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  SPOTNET


  Voor mijn meest uitgesprokenen hardnekkigste medestanders,



  mijn broers en zussen (en ja, ik ga ze echt allemaal opnoemen):


  Cheryl, Doug, Laurie, Chuck, Bill en Carrie.


  
    
      
    
  


  Voorwoord bij Het Boek der Stormen


  door Salazar Mut, schrijver van romans en toneelstukken


  



  (N.B: Wat volgt is een letterlijke weergave van Salazar Muts tekst, geschreven op de vooravond van diens terechtstelling wegens misdaden tegen het Gemenebest.)


  



  Bovenal ben ik schrijver.


  Als schrijver ben ik ervan overtuigd geraakt dat alle woorden met het eigen bloed moeten worden geschreven. Dan let men wel op wat men verkiest te schrijven. Wie zou het immers wagen zijn beperkte voor­raad levensbloed te verspillen aan lichtzinnige woorden en verzinsels? Zouden woorden die zijn opgepompt uit het hart van de schrijver niet altijd spreken met de waarheid in diens ziel?


  Laat ik daarom, al schrijf ik dit dan met goedkope inkt die op mijn papier samenklontert als speeksel uit de strot van een stervende, doen alsof het mijn hartenbloed is dat dit perkament met inkt bedekt. En dat is het ook, in zekere zin -want vanuit mijn kerker hoor ik de beul . zijn messen aanzetten op zijn wetsteen, een geluid dat even scherp snij­dend is als het scherp dat hij slijpt. Als ik deze woorden op papier heb gezet, zal hij mijn buik opensnijden zodat iedereen kan lezen wat de goden in mijn binnenste hebben geschreven. Dan word ik een open boek. Laat deze woorden daarom zowel een voorwoord vormen bij de nieuwe vertaling van de Kelvische Boekrollen, als een voorwoord bij het open boek dat mijn lichaam zal worden zodra de zon opkomt. Ik ben gedwongen mijn verhaal vanavond op te schrijven opdat mijn geliefde vrouw, Delli, snel sterft onder het scherp van de man met de bijl en niet zal lijden en kronkelen op de Steen van de Gerechtigheid. Ik schrijf, opdat zij vredig sterft. Maar zoals ik al eerder zei, moet ik met mijn laatste woorden waarachtig omspringen. En de waarheid is dat ook als de manier waarop mijn vrouw zou sterven er niet van had afgehangen, ik desondanks dit voorwoord zou hebben geschreven. Schrijven is namelijk niet alleen mijn vak... maar ook mijn leven. Met schrijven bracht ik weliswaar brood op de plank voor mijn kin­deren en gaf ik mijn gezin een dak boven het hoofd, maar het voed­ de ook mijn ziel. Woorden hielden mij op de been. Woorden waren mijn hart en mijn ziel. Hoe had ik dan kunnen weigeren om nog een laatste keer een verhaal te vertellen -zelfs al is het dan het verhaal van mijn eigen ondergang, een verhaal dat zal worden gebruikt om u af te schrikken van de wonderen die in de Boekrollen vervat zijn. Ik weet dat ik voor u als voorbeeld moet dienen, studenten die hopen eens Geleerden van het Gemenebest te worden. Mijn dood moet een getuigenis worden van de verdorvenheid en de verdoemenis die in de tekst van de Boekrollen verscholen kunnen liggen.


  Het zij zo.


  Dit is mijn verhaal: in de bedompte steegjes van Gelph liep ik een zwarthandelaar in esoterische zaken tegen het lijf die het verbodene aanbood. Hij stonk naar kruidig suikergoed en zuur bier en mijn eer­ste neiging was om hem weg te duwen. Maar de schoft moet in mijn ziel hebben gegluurd, want hij deed me een fluisterend aanbod dat ik niet kon weerstaan: een kans om verboden woorden uit vervlogen tij­den te lezen. Hij bood me een afschrift van de Boekrollen aan, be­waard op de gevilde huid van een gestorven zeloot. Als schrijver ken­de ik de geruchten over een dergelijke tekst en ik vermoedde dat een kans om die woorden onder ogen te krijgen duur werd betaald. En ik kreeg gelijk - ik betaalde een hoge prijs om dat afschrift los te krij­gen uit de handen van die sjacheraar met zijn rotte tanden.


  Bij kaarslicht las ik de volledige tekst in vier slapeloze dagen en nach­ten. Ik was bang dat iemand me zou storen en me de kopie uit han­den zou rukken, en dus las ik door zonder één keer te stoppen. De stoppels stonden op mijn kin, maar ik hield pas op toen het laatste woord mijn vermoeide ogen bereikte.


  De Eerste Boekrol leek zo onschuldig dat ik niet begreep waarom hij m de ban was gedaan. Ik was kwaad dat het volk een zo goedaardig werk werd onthouden, maar toen het einde van de laatste Boekrol na­derde, wist ik beter ... Toen begreep ik waarom de Boekrollen achter slot en grendel werden bewaard, uit het zicht van het volk. En dat maakte me méér dan kwaad - dat onrecht maakte me woest! Met de kracht waarmee de woorden van de Boekrollen me hadden vervuld zocht ik naar een manier om het verhaal onder het volk te verspreiden.


  En dus beraamde ik een plan.


  Als ik de Boekrollen bewerkte tot een toneelstuk, bedacht ik - als ik een paar namen en plaatsen veranderde, het verhaal een kleine draai gaf -zou ik de mensen toch de verborgen magie kunnen tonen. Maar ik werd verraden door een van mijn acteurs. Op de avond dat mijn stuk in première zou gaan, werd ik samen met mijn spelers en het voltallige publiek in hechtenis genomen.


  Van de tweehonderd mensen die op die regenachtige avond werden weggevoerd, ben ik, op mijn vrouw na, nog als enige in leven ... maar in gedachten hoor ik hun kreten nog. In de vijf winters die ik in gevangenschap heb doorgebracht, heb ik zoveel tranen vergoten dat mijn tong wordt gekweld door een eeuwige dorst. Zelfs bij het schrijven van deze woorden trekken tranen zwarte sporen in de natte inkt op het geelbruine perkament.


  Ondanks al het verdriet dat het lezen van de Boekrollen mijn gezin en vele anderen heeft gebracht, kan ik in mijn hart echter nog altijd geen wroeging vinden dat ik ze heb gelezen. De Boekrollen hebben mij veranderd met hun woorden. Ik wéét nu wat de waarheid is! En die wetenschap kunnen de messen van de beulen niet uit mij kerven. Ik zal sterven met de laatste woorden van de Boekrollen op mijn lippen ...


  en ik zal sterven als een tevreden man. Als schrijver heb-ik altijd het vermoeden gekoesterd dat woorden een zekere magie bezaten. Nu ik de Boekrollen heb gelezen, begrijp ik echter pas goed hoeveel macht het geschreven woord kan hebben. Woorden kunnen voor een volk als bloed zijn.


  Naschrift bij het voorwoord


  door Jirrob Sordun, professor Universitaire Studiën (U.D.B.)


  



  Welkom terug bij de Boekrollen.


  Waarom, zo vraagt u zich misschien af, verspillen we de eerste paar bladzijden aan de laatste woorden van een lasterlijk man? Salazar Mut werd ter dood gebracht door publieke marteling en langzame ont­hoofding bij de Nieuwe Welkgevangenis in Sant Sibaro, de morgen nadat hij het voorgaande voorwoord schreef.


  Zijn dood, beste studenten, is de eerste les die overpeinzing behoeft voordat u uw bestudering van de Boekrollen kunt voortzetten. Hechtte u geloof aan Muts woorden? Geloofde u dat woorden voor een volk als bloed kunnen zijn? Dat woorden een of andere occulte (macht kunnen bezitten? Mocht dat zo zijn, geneert u zich niet, want Salazar Mut was een vaardig schrijver.


  Laat het echter wél een les voor u zijn ... Stel géén vertrouwen in woorden.


  Mut verkeerde in een waan, een zwakte van de geest ten gevolge van de onoordeelkundige lezing van de Boekrollen.


  Trek lering uit zijn dóód -niet uit zijn woorden. Woorden hebben zijn leven niét gered.


  Weest u zich dus bewust, voordat u de eerste bladzijde van deze Twee­de Boekrol opslaat, van de volgende waarheid, en sterk uw hart door deze honderdmaal op te zeggen voordat de zon vandaag ondergaat:


  'Woorden hebben géén macht.


  De Boekrollen hebben géén macht.


  Alleen de Raad heeft macht.'


  



  Het boek der stormen


  Geboren uit vuur, in de schaduw van drakenvleugels;


  dit is het begin van de reis


  Door het raam zie ik hoe de winterzon zich opmaakt om onder te gaan in het blauw van de Grote Westelijke Oceaan. De hemel erboven heeft niet de rozige gloed van het voorjaar, maar is een beurs wirwar van paars, rood en geel. Ik zit aan mijn schrijftafel en wacht, zoals iedere avond sinds ik vorig jaar het eerste deel van haar verhaal afsloot. Vanuit deze stoel heb ik de maan de afgelopen honderd avonden meermalen vol zien worden en weer tot een scherfje zien afnemen, de pen geheven boven het perkament, zonder te kunnen schrijven.


  Waarom? Waarom schuif ik het schrijven van haar verhaal voor me uit? Ik weet dat ik me alleen zo kan verlossen van de kwade bezwering van de hexe. Alleen door haar verhaal in zijn geheel en naar waarheid op te schrijven, kan ik haar vloek opheffen en eindelijk sterven. Is mijn getreuzel dan een heimelijke poging om mijn eindeloze bestaan te rekken? Om nog een eeuw verder te leven, wellicht, of twee, misschien zelfs drie?


  Nee. De tijd laat niets heel van de illusies die men over zichzelf koestert. Als water dat door een kloof stroomt en zo een steeds diepere geul uitgraaft, zo heeft het voortschrijden van de jaren mijn zelfbe­drog laag voor laag weggesleten. Dat is het enige heil dat haar vermaledijde vloek me heeft geschonken: een hart dat nu haarscherp ziet. Deze dagen en nachten boven het lege papier komen niét voort uit de wens om mijn leven voort te zetten, maar gewoonweg uit angst, een verlammende angst voor wat ik nu moet gaan opschrijven. Er zijn dingen die zelfs het patina van de tijd niet kan verzachten.


  Ik weet dat ik het verhaal moet vertellen van haar duistere reis, een weg waarover de hexe haar langgerekte schaduw werpt. En toch schrik ik ervoor terug om dat verhaal aan het papier toe te vertrouwen. Om dat relaas te schrijven moet ik niet alleen weer de verschrikkingen ontsluiten die op die weg lagen en er oog in oog mee komen, maar de inkt op het papier zal de legende ook werkelijker maken, wat nu nog slechts herinnering is gestalte geven, tastbaar maken.


  En toch moet het…


  En zo, terwijl de heldere dagen en de rozige zonsondergangen van het voorjaar en de zomer achter mij vervagen, vind ik in de ijzige wind en de beurse luchten van de winter opnieuw de wil om te schrijven. In dit jaargetijde kan ik haar verhaal vertellen.


  Het is echter niet het jaargetijde waarin haar verhaal begint.


  Luister ... Hoor je het ijs breken in de bergpassen, nu de lente de top­pen van de Tanden eindelijk bevrijdt uit de greep van de winter en de weg naar de dalen in de diepte openlegt? Hoor het ijs kreunen en kraken, als donder die het begin van haar reizen aankondigt.


  En zoals alle reizen, de kwade evengoed als de voorspoedige, begint het met een enkele stap ...


  
    

  


  Eerste boek


  Duistere wegen


  1


  Elena sloeg de leren voorhang open die de knusse warmte van de ochtendvuren van het bergvolk binnenhield en liep de grot uit. Het voorjaar was al een maan oud, maar hier in het hooggebergte hing in de vroege uren nog de fluistering van de ijzige toppen. Buiten de grotten zat er een tinteling in de lucht, die zwaar was van de geur van dennen en papaver, en deze ochtend gaf een warm briesje zelfs al een voorproefje van de naderende zomer.


  Met een zucht sloeg Elena de kap van haar groene wollen jak terug en keek ze omhoog naar de bergen. De toppen met hun dikke dek van sneeuw leken naar haar over te hellen, alsof ze elk moment konden omvallen, en het dal weergalmde van het bulderende smeltwater dat zich in ontelbare watervallen van de bergen stortte. Na de lange winter, waarin de tijd zelf net als het water voorgoed bevroren had geleken, was het alsof de wereld met de voorjaarsdooi opnieuw werd geboren.


  Ze glimlachte en deed een stap naar voren, maar alsof de winter haar wilde laten weten dat hij zijn greep op het hoogland nog niet volledig had verloren, gleed haar voet weg op een plak donker ijs.


  Zwaaiend met haar armen in een vergeefse poging om overeind te blijven, landde ze met haar achterwerk op het stenige pad.


  Achter zich hoorde Elena het leer van de voorhang over het steen schrapen toen Erril uit de grot stapte en naar haar toe kwam. 'Straks breek je nog je nek voordat we goed en wel uit de Tanden zijn vertrokken, meid.' Hij stak zijn hand uit om haar overeind te helpen.


  'Heb je je bezeerd?'


  'Nee, niets aan de hand.' Met een roodgloeiend gezicht dat het ijs onder haar billen had kunnen doen smelten, krabbelde Elena overeind zonder zijn hand aan te nemen. 'Ik had niet gezien ... Ik gleed uit .. .' Ze zuchtte en keerde zich af van de stuurse uitdrukking op zijn gezicht. Die grijze ogen onder de donkere wenkbrauwen leken haar altijd en eeuwig schattend op te nemen, alles wat ze deed te beoordelen. En waarom leek het alsof hij haar alleen maar opmerkte als ze een vinger brandde aan de vlammen of haar tenen stootte tegen een richeltje in de rotsen dat ze niet had gezien? Ze haalde een hand over haar grijze broek in een poging haar waardigheid te hervinden, maar het enige wat ze vond was een doorweekte plek op haar achterwerk. 'De anderen staan al een tijd te wachten,' zei hij terwijl hij langs haar glipte en voor haar uit omhoogliep over de driehonderd treden naar de pas waar de rest van het reisgezelschap zich had verzameld. 'De wolf zal zo langzamerhand ook wel terug zijn.'


  Fardale was bij het aanbreken van de dag in zijn wolvengedaante op weg gegaan om de paden te verkennen die naar de valleien in de verte leidden. In de tussentijd hadden Neelahn en Meric de taak op zich genomen om de paarden in te spannen en de wagen in orde te maken, terwijl Tolchuk en Mogweed hun voorraden naliepen en inlaadden. Alleen Kral was nog beneden voor een laatste afscheid van zijn bergclan.


  'Als we nog voor de avond over de pas willen komen,' zei Erril op zijn weg omhoog, 'dan moeten we zo snel mogelijk vertrekken. Houd je ogen dus maar liever op de treden in plaats van op de wolken. Alsof het lot spotte met zijn vermaning, stapte Erril op dat moment. Zelf op een verraderlijk stukje bevroren grond. Zijn ene arm schoot uit en hij had twee hupjes nodig om weer in evenwicht te komen. Toen hij daarna even naar haar omkeek, was zijn gezicht een tint donkerder dan eerst.


  'Ik zal goed opletten waar ik loop,' zei Elena met bedeesd neergeslagen ogen en een grijns om haar lippen die ze met geen mogelijkheid kon verbergen.


  Erril mompelde iets onverstaanbaars en liep door. . .


  Voorzichtig legden ze de weg naar boven verder af, ieder gehuld in een mantel van stilzwijgen. Elena vermoedde dat ze in gedachten met dezelfde zorgen bezig waren de reis die voor hen lag, de lange tocht door de vele landen van Alasea naar de verdwenen stad Aloa Glen. Ergens in die verdronken stad had Erril eeuwen geleden het Bloedboek verborgen: een boek dat, zo luidde de profetie, de sleutel bevatte om hun land te verlossen van het duistere verderf van de Heer Gulgotha. Zouden ze ooit op hun bestemming aankomen, die reisgenoten uit verschillende landen die elk hun eigen redenen hadden om de tocht te maken?


  Na weken van plannen smeden, routes uitstippelen en voorbereidingen treffen, mengde de opluchting om eindelijk op weg te kunnen gaan zich nu in het hart van alle leden van het gezelschap met angst bij het vooruitzicht om uit de veilige bergen te vertrekken. Een loodzware stilte, net als nu, lag om ieders schouders, behalve bij ...


  'Ho!' De kreet achter hun rug bracht Erril en Elena vlak onder de top van de treden tot staan. Elena draaide zich om en zag dat Kral zich in de diepte met zijn enorme lijf door een spleet in de granieten rotswand perste die opeens veel nauwer leek dan eerst. Hij zwaaide met een arm met de omvang van een boomstronk en zijn stem denderde als een rotsblok door de kloof. 'Wacht op mij.'


  Met gebogen rug onder zijn zware bepakking sprong hij met drie treden tegelijk omhoog. Elena hield met een zorgelijke' blik haar adem in. Ze begreep niet waarom de bergbewoners niet vaker hun nek braken op dat ijzige pad. Het leek alsof Kral de gladde treden niet eens zag en zijn voeten blind de grond vonden. Was het gewoon geluk of ervaring, vroeg ze zich af, dat die reus van een man niet zijn dood tegemoet viel?


  Even later had hij hen ingehaald. 'Het is een goede dag om op weg te gaan,' zei hij, zonder ook maar te hijgen in de ijle berglucht. Kral leek als enige van hun gezelschap niet te worden geplaagd door twijfels over hun tocht. Terwijl de anderen steeds zwijgzamer waren geworden naarmate het moment van vertrek naderde, liep Kral over van daadkracht, alsof hij popelde om te vertrekken. Hij liep steeds weer hun voorraden na, sleep de wapens, sneed de hoeven van de paarden bij, keek of de sneeuw al ver genoeg gesmolten was of kweet zich van een ander karweitje in voorbereiding op hun vertrek.


  Toen Kral met een brede glimlach om zijn lippen naast hen kwam staan, stelde Elena de vraag die haar al een tijdje bezighield. 'Het lijkt wel alsof je het helemaal niet erg vindt om van huis weg te gaan. Ben je niet een beetje triest nu je alles achterlaat?'


  Kral krabde zich in zijn dikke zwarte baard, terwijl zijn brede grijns vervaagde tot een licht geamuseerde uitdrukking. 'Het voorjaar is de tijd voor de Scheiding. Nu de winterpassen weer open zijn, gaan de afzonderlijke Haarden hun eigen weg over de handelsroutes. Pas aan het eind van de herfst komt de clan weer bij elkaar. Eigenlijk hebben we geen echt thuis. We zijn thuis zolang we steen onder onze laarzen en een hart in onze borstkas hebben.' Hij spoorde hen met een knikje aan de laatste treden te beklimmen.


  Maar Erril negeerde zijn aansporing. 'Je spreekt de waarheid, Kral, zoals iedereen van jouw volk, maar je laat ook veel ongezegd.' Vanaf zijn hogere positie op de uitgehakte treden keek Erril de bergbewoner recht in de ogen. 'Ik denk dat ik de echte reden weet waarom je niet kunt wachten om te vertrekken.'


  'En wat mag die dan zijn, man van de vlakten?' Krals ogen vernauwden zich iets en zijn geamuseerde glimlach maakte plaats voor een verbeten uitdrukking.


  'De eerste keer dat we elkaar ontmoetten in de herberg van Winterfell vertelde je van een profetie die doem voorspelde als ik opnieuw mijn opwachting zou maken bij jouw stam.'


  Krals blik schoot weg; hij deed alsof hij de barsten in het ijs op de treden bestudeerde.


  'Niet de reis die voor ons ligt, maakt je hart licht,' ging Erril verder, 'maar niets minder dan de opluchting dat ik je volk verlaat en dat je clan niet ten onder is gegaan.'


  'Je woorden beschamen me,' bromde Kral tegen het koude steen.


  'Zo had ik het niet bedoeld. Dat was ook niet waarom ik ie hier tegenhield.'


  'Waarom dan wel?' vroeg hij zuur.


  'Om je te bedanken.' Erril deed een stap naar Kral toe en legde een hand op diens schouder, terwijl Kral hem met grote ogen aankeek. '.Ik had je al bedankt voor het onderdak en voor de behandeling van mijn vergiftiging door de kobold, maar ik heb je nooit bedankt voor het risico dat je stam bereid was te lopen door mij in jullie midden op te nemen. Jullie kenden de profetie, en toch was ik welkom bij jullie.' 'Je bent ons geen ... dank verschuldigd,' zei Kral, zoekend naar woorden. 'We hadden geen andere keus. We zijn gebonden aan het Steen en zullen onze plicht nooit ontlopen - noch de last van de profetie.' 'En toch sta ik bij je in het krijt, makker,' zei Erril met een laatste kneepje in Krals schouder. Toen draaide hij zich om en liep voor de anderen uit naar de Pas van de Geesten. 'Eergevoel is ons van de vlakten ook niet vreemd.'


  Toen Elena achter Erril aan liep, zag ze de glans die het respect in de ogen van de bergbewoner had gelegd.


  Terwijl ze opklommen naar de pas, trok Erril iets met zijn rechterbeen. De klim vergde duidelijk veel van het bot dat de kobold de vorige herfst met zijn mes had geraakt. Door het gif aan de dolk was de


  man van de vlakten van Standi tot een schaduw weggeteerd. Hij had weliswaar weer vrij snel zijn spierkracht opgebouwd, maar zijn verwondingen werkten nog altijd na, vooral bij zware inspanning. Erril was ook niet de enige van het gezelschap met littekens. Alle leden droegen wonden met zich mee - zichtbare en onzichtbare - van hun eerste treffen met de Duistere Heer. En wie kon zeggen hoeveel strijd hun nog wachtte voordat de groep aankwam in de verdwenen stad?


  Boven aan de trap bleef Erril staan, met zijn ogen gericht op de open pas. 'En toch vind ik het een roekeloos plan,' mompelde hij voor zich uit.


  Elena en Kral kwamen naast hem staan.


  De weiden en zachte glooiingen van de Pas van de Geesten strekten zich voor hen uit. Hier had het voorjaar al echt voet aan de grond gekregen. Bloeiende krokussen vormden poelen van blauw en wit en aan de randen van de pas hadden bloemen zelfs hun kopjes al dwars door de hopen hardnekkige sneeuw heen gestoken, alsof de lente een poging deed om de mantel van de winter af te werpen. En de bloemen waren niet het enige teken van leven in de pas. In een groepje berken die op uitlopen stonden, waren de rossige, gevlekte flanken te zien van een hertenfamilie die zich langzaam maar zeker een weg door de pas graasde. Hoog in de lucht beschreef een havik krijsend zijn rondjes, om even later op de groene graszee af te duiken en weer op te schieten met iets kleins en zachts spartelend in zijn klauwen.


  Maar Erril had duidelijk geen oog voor dat alles. 'Moet je die wagen nou zien,' zei hij. 'Het lijkt wel een goedkope hoer die zich heeft opgeverfd en behangen met belletjes om maar gezien en gehoord te worden.'


  Bij een beekje dat over de bemoste keien murmelde, ontdekte Elena de paarden die aan hun tuien stonden te grazen, naast een grote huifkar. De boorden waren roestig oranje geschilderd en de huif van zeildoek, strak gespannen over een raamwerk van jonge esdoorntakken, was donkerblauw gekleurd en bezaaid met witte sterren die er met de hand op waren geschilderd. Rondom bungelden koeienbellen in allerlei verschillende kleuren.


  'Ik vind het wel wat,' hoorde ze Kral naast zich zeggen.


  Met een norse blik beende Erril naar het groepje paarden en de mensen die daar dichtbij stonden te wachten. 'Ik had alleen met Elena moeten gaan. Dan was al dit dwaze gedoe niet nodig geweest.'


  'Het besluit is genomen. Iedereen heeft zijn steen geworpen,' zei Kral. 'Op de elve Meric na - die de reis helemaal niet wilde maken – was jij de enige die ons gezelschap wilde opbreken.'


  'We zijn met te veel. Een kleiner groepje schiet beter op en trekt minder


  aandacht.'


  'Dat is waar, maar áls je dan de aandacht van een vijand trekt, dan heb je ieders kracht en vaardigheden nodig om het meisje uit de klauwen van het Zwarte Hart te houden. Bandieten en rovers zijn niet de enige gevaren die haar bedreigen.'


  'Ik ken de argumenten.'


  Elena moest het bijna op een hollen zetten om niet bij de grote mannen achterop te raken. Ze praatte tussen het hijgen door. 'Oom Bol zei dat we bij elkaar moesten blijven.'


  'Ik weet het, Elena,' zei Erril, die zijn pas vertraagde om haar de kans te geven hem in te halen. 'Ik wil je oom niet neerhalen, want hij was een dapper man, maar de voortekenen die hij probeerde te ontcijferen, zijn niet eenvoudig precies te duiden. De kans bestaat dat hij het bij het verkeerde eind had.'


  'Niet waar,' zei ze gedecideerd, en diep in haar hart wist ze ook echt dat het van groot belang was dat de groep niet uit elkaar viel. Misschien kwam dat deels doordat ze haar hele familie al had verloren:



  haar ouders waren door haar eigen toedoen in de vlammen om het leven gekomen, haar oom en tante waren gedood door de monsters van Gulgotha en haar broer Joach was haar ontstolen door zwarte magie. Het verlies zou ondraaglijk zijn geweest zonder de steun van de mensen om haar heen. Na zes manen samen was de groep bijna een tweede familie geworden, zij het dan dat niet de banden van het bloed, maar het bloed van de strijd hen samenbond. Deze familie mocht met gescheiden raken. 'We moeten bij elkaar blijven.'


  'En dat blijven we ook,' zei Erril, maar ze hoorde de twijfel in zijn stem.


  ‘Het plan deugt,’ voerde Kral aan. Hij wees naar de vrolijk geschil­derde wagen. ‘Daar staat ons vaandel. Vermomd als een klein circus, een van de vele die in de lente en de zomer over de warme wegen rij­den, zijn we in alle openheid verborgen. Terwijl spiedende blikken ons op donkere weggetjes zoeken, trekken wij frank en vrij en met veel kabaal en rumoer door het land. Zo voorkomen we dat steelse blik­ken al te lang op ons blijven rusten en verdienen we bovendien ko­pergeld en goudstukken om onze voorraden op peil te houden. Ik vind het een goed plan.’


  ‘Ja,’ schamperde Erril, ‘en jullie bergbewoners spreken altijd de waar­heid.’


  Kral schraapte zijn keel en sloeg Erril opgewekt op zijn rug. ‘Hm... ik merk dat je in de tijd die je bij de clans hebt doorgebracht een beetje wijsheid hebt opgedaan.’


  Inmiddels naderden ze de wagen, en bij het horen van Krals harde stem keken de anderen op van hun laatste voorbereidingen. Neelahn draaide zich om naast de voshengst die ze aan het zadelen was. Ze stak een hand op om hen te begroeten, maar zodra ze Elena in het oog kreeg, verstrakte ze. Ze knipperde met haar ogen, liet de roskam vallen die in ze haar andere hand hield en kwam naar hen toe.


  Onder het lopen veegde Neelahn een modderspat van haar wang en zei: ‘Lieve Moeder, Erril, wat heb je met dat arme kind gedaan? Haar haren!’


  Plotseling verlegen ging Elena met haar hand naar haar kortgeknipte hoofd. Ze had geen lange, kastanjebruine krullen meer die tot op haar rug hingen, maar slordig geknipt piekhaar dat nauwelijks tot over haar oren kwam. En dat haar was niet langer kastanjebruin, maar even zwart geverfd als dat van Erril.


  ‘Als we Elena willen schuilhouden in dit dwaze circus,’ zei Erril, ‘dan


  is het maar het beste om het meisje zelf te vermommen, nietwaar? Mag ik jullie voorstellen aan mijn zoon?’


  Erril keek naar de anderen, die rond Elena samendromden.


  Tolchuk verrees uit het gedrang als een rotsblok in een rivier. De trol, die twee keer de omvang had van de toch uit de kluiten gewassen berg­bewoner, kwam niet al te dichtbij, alsof hij voelde dat zijn reusachti­ge gestalte het veel kleinere meisje nog altijd angstig maakte. Hij was lelijk als de nacht - met zijn leerachtige huid, lange hoektanden en bonkige gestalte - maar zijn kalmte en intelligentie hadden bij Erril inmiddels respect en bewondering afgedwongen. Tolchuks bedaarde opmerkingen tijdens de vaak verhitte discussies over hun plannen had­den Erril ten slotte voor hun uiteindelijke plan gewonnen.


  Nietig in de schaduw van de trol stond de teruggetrokken Mogweed. De gedaanteveranderaar was voor Erril nog steeds een onbeschreven blad. De magere man met zijn vale, dunne haren en nerveuze manier van bewegen nam zelden het woord, en als hij iets zei, klonk zijn stem zo zacht dat hij nauwelijks te verstaan was. Erril kon weinig uit het gedrag en de woorden van de silura-man opmaken, maar voor zijn gevoel had hij iets glads en ongrijpbaars. Zoals hij Elena nu van een paar passen afstand met korte, zijdelingse blikken opnam, deed hij Er­ril denken aan een hongerige vogel die naar een wriemelende worm kijkt. Erril kon bijna voelen dat er allerlei gedachten en plannen door Mogweeds brein tolden die hij nooit onder woorden bracht.


  Meric daarentegen, die zoals altijd in wit hemd en wijde groene broek gekleed ging, stak zijn mening nooit onder stoelen of banken. De lan­ge elve met zijn zilverwitte haren boog zich naar Elena toe en legde een ranke vinger onder haar kin, maar zijn woorden vuurde hij op Er­ril af. ‘Hoe durf je haar ook maar aan te raken? Je had het recht niet om de schoonheid van ons koningshuis zo te bezoedelen.’


  ‘Het moest,’ antwoordde Erril koel. ‘Die vermomming zou weleens precies datgene kunnen zijn wat dat kostbare koningshuis van jullie in leven houdt.’


  Meric liet haar kin los en keek met een scherpe blik naar Erril. ‘En haar teken?’ Hij wees naar Elena’s hand, waarop een rode kleur in al­lerlei schakeringen trage cirkels beschreef. ‘Hoe had je je voorgesteld om haar hexenvuur te verbergen?’


  ‘Mijn “zoon” verdient de kost in ons circus met sjouwen en vegen. Voor dat werk kan hij wel een degelijk paar werkhandschoenen ge­bruiken.’ Erril klopte op de eenvoudige leren handschoenen die aan zijn gordel hingen.


  ‘Wilde je een lid van het koningshuis der elven laten vegen en vuil ra­pen?’ Merics blanke huid kleurde dieprood. ‘Je hebt haar al genoeg te kijk gezet met die belachelijke knipbeurt.’


  Elena’s gezicht had inmiddels dezelfde robijnrode kleur als haar hand. Meric knielde voor het meisje neer. ‘Luister Elena, je hoeft dit niet te doen. Je bent de jongste loot aan de stam van de elvenkoning. Het bloed van verloren dynastieën stroomt door jouw aderen. Verloochen je geboorterecht niet.’ Hij pakte haar hand. ‘Vergeet die dwaze zoek­tocht en ga met mij mee, terug naar de windschepen en de zeeën van je ware vaderland.’


  ‘Alasea is mijn thuis,’ antwoordde ze, terwijl ze haar hand uit de zij­ne liet glijden. ‘Ik ben dan misschien een afstammeling van de een of andere verloren koning van jouw volk, maar ik ben ook een dochter van dit land, en ik lever het niet uit aan de Heer Gulgotha. Je mag ge­rust weggaan om naar huis te gaan, maar ik blijf hier.’


  Meric kwam overeind. ‘Ik kan niet terug, dat weet je - niet zonder jou. En mijn moeder, de koningin, zou het nooit kunnen accepteren als jou iets overkwam. Als je dat dwaze plan dus echt wilt doorzet­ten, dan zal ik aan je zijde staan om je te beschermen.’


  Erril begon de man beu te worden. ‘Het kind is mijn verantwoorde­lijkheid,’ kapte hij de elve af, terwijl hij Elena met een hand op haar schouder meetroonde. ‘Ze heeft jouw bescherming niet nodig.’


  De ranke elve nam Erril met een geringschattende blik op en gebaar­de toen naar de pas. ‘Ja, en hoe jij haar denkt te beschermen, zien we hier. Kijk alleen al naar die wagen waarmee je haar wilt vervoeren. Jij wilt haar als een zwerver door het land laten trekken.’


  Erril kromp ineen bij die woorden, waarin hij de bezwaren herkende die hij zelf eerder had geuit. Het stond hem tegen om zijn eigen stand­punt terug te horen uit de mond van de elve. ‘Het is geen ondeugde­lijk plan,’ mompelde hij, in de wetenschap dat hij zichzelf tegensprak. ‘Ik heb zelf eeuwenlang rondgetrokken om als jongleur en kunsten­maker de kost te verdienen. In die opzichtige wagen valt een alledaags meisje niet op.’


  ‘Maar kijk nou eens naar dat haar,’ jammerde Meric. ‘Was dat echt nodig?’


  Voordat iemand iets kon zeggen, kwam Tolchuk tussenbeide met een stem die klonk alsof er stenen over zijn tong rolden. ‘Haar groeit weer aan,’ zei de trol nuchter.


  Kral verborg zijn lach in een kuchje en draaide zich om naar Neelahn, die naast hem stond. ‘Nou, dat is dan geregeld, meid. Nu Elena als jongen vermomd gaat, maakt dat jou de enige vrouw in deze troep... Als je nog een bondgenoot zoekt, dan kunnen we altijd nog de trol een toneelpruik opzetten en zeggen dat hij Mogweeds liefje is.’


  De kleine niphai gooide haar lange, blonde haren naar achteren. ‘Dat lijkt me niet nodig. Als iedereen zich onderhand lang genoeg aan dat arme kind heeft vergaapt, laten we dan de paarden verder zadelen en op pad gaan.’


  ‘Neelahn heeft gelijk,’ zei Erril, die de elve de rug toekeerde. ‘Tegen de avond verandert het water op de passen in ijs en...’


  ‘Kijk!’ zei Elena, wijzend in de verte.


  Een manshoge zwarte boomwolf was aan de kop van de pas opgedo­ken en kwam met grote sprongen over de weide naar hen toe. Als een donkere schaduw schoot hij over het gras.


  ‘Dat werd tijd, Fardale,’ zei Mogweed binnensmonds. Erril hoorde de weerzin in de stem van de man en hij voelde dat er tussen de silura-broers een stille strijd woedde.


  De wolf kwam naast Mogweed tot stilstand, met zijn tong uit zijn bek. Fardales bruingele ogen lichtten op in het zonlicht toen hij zijn broer met een indringende blik aankeek. Na een paar tellen stilte knik­te de wolf even met zijn kop, verbrak toen het contact en liep naar het beekje vlakbij om zijn dorst te lessen.


  ‘En?’ vroeg Kral aan Mogweed. ‘Wat zei die hond van je?’


  Voordat Mogweed antwoord kon geven, sprak Elena de bergbewoner op gedempte toon bestraffend toe. ‘Het is geen hond. Zo moet je hem niet noemen.’


  ‘Hij plaagt alleen maar, kind,’ zei Erril, die naast Kral bij Mogweed kwam staan. ‘Wat is je broer te weten gekomen over de toestand van de passen?’


  Mogweed schoof iets bij Erril vandaan en kroop nog meer weg in de schaduw van de trol. ‘Veel van de doorgangen zijn ontoegankelijk door snelstromende, diepe beken, zei hij. Daar kunnen we niet langs. Maar de noordelijkste weg is vrij, op een paar wassende beken na.’ Erril knikte. ‘Mooi. Dan kunnen we zo doorsteken naar de vallei en de vlakten.’


  ‘Alleen...’ Mogweed leek in zichzelf te willen verdwijnen.


  ‘Zeg op, man!’


  ‘Hij zegt dat het... niet goed ruikt.’


  Elena kwam met een zorgelijke blik in haar ogen dichterbij. ‘Wat be­doelt hij daarmee?’


  Erril wreef over de ader in zijn slapen die was gaan kloppen door de zware klim naar boven. ‘Ja, wat wil dat zeggen?’ viel hij op barse toon bij.


  Mogweed tuurde ingespannen naar de bloemen die hij met zijn laar­zen had vertrapt. ‘Dat is niet helemaal duidelijk. Iets... iets...’ Mog­weed schudde zijn hoofd.


  Tolchuk verplaatste zijn aanzienlijke gewicht naar zijn andere been en schraapte zijn keel. ‘De wolf spreekt in beelden,’ zei hij in een poging het uit te leggen. ‘Mijn silura-kant ving ook iets van Fardales beelden op: een wolf met de nekharen overeind. Een verlaten pad dat ruikt naar rottend aas.'


  ‘Wat denk je dat dat betekent?’ vroeg Elena met een zacht stemmetje. ‘De wolf waarschuwt ervoor dat de doorgang dan vrij mag zijn, maar dat hij het gevoel kreeg dat er iets niet klopte. Dat we voorzichtig moe­ten zijn.’


  In de stilte die daarop viel, kwam Fardale van de beek teruggelopen en ging hij naast Elena staan, die hij zijn natte neus in de hand duw­de. Ze krabbelde hem afwezig achter een oor terwijl hij op zijn ach­terpoten ging zitten.


  En ik mocht Fardale niet als hond zien, dacht Erril, maar hij hield zijn gedachten voor zich. De intimiteit tussen de wolf en het meisje leek de groeiende angst op haar gezicht tot bedaren te brengen, en het kind zou alle standvastigheid die ze bij elkaar kon schrapen nog hard no­dig hebben voor de lange reis die voor hen lag.


  ‘Goed, dan gaan we,’ zei Erril. ‘Maar we houden onze ogen en oren goed open.’


  Terwijl de anderen de laatste voorbereidingen troffen, draalde Mog­weed aan de andere kant van de wagen. Hij had zijn eigen zaakjes te regelen. Hij ontdekte het kromme oude vrouwtje tussen het groepje stamgenoten van Kral dat zich had verzameld om hen uit te zwaaien. Met een knikje naar de oude vrouw dook hij weg in de schaduw van de wagen. Hij rammelde met de drie koperstukjes in zijn hand en stop­te er toen eentje terug in zijn zak. Met twee redde hij het ook wel. Hij luisterde naar de orders die de anderen elkaar toeriepen. Iedereen was druk bezig. Goed. Even later hoorde hij de piepende ademhaling van de stokoude bergvrouw die naar de schaduwkant van de wagen gehobbeld kwam. Hij zette zijn tanden in zijn onderlip, inwendig vloe­kend om zijn afhankelijkheid van anderen. Maar de taak die hij het oude besje had opgedragen, had hij niet zelf kunnen uitvoeren. Hij ' speelde met de muntjes en liet ze rinkelen in zijn hand. Gelukkig kon hij met glanzend koper een ander paar handen kopen om te doen wat hij niet kon.


  De oude, grijsharige vrouw kwam steunend op een kromme, gladge­schaafde stok van bitternotenhout naar hem toe geschuifeld in de scha­duw. Ooit moest ze een kop groter dan Mogweed zijn geweest, maar de jaren hadden haar rug zo bruut gebogen dat ze nu omhoog moest kijken om Mogweeds gezicht te zien. Met ogen zo zwart als graniet nam ze Mogweed zwijgend op. De vele winters mochten haar lichaam dan wreed gemangeld hebben, maar hij vermoedde dat ze in de kern even hard en onwrikbaar was als de eeuwige sneeuw op de winderi­ge bergtoppen.


  Plotseling bekroop hem spijt over zijn keus van medeplichtige.


  Hij ontweek haar stenige blik en schraapte zijn droge keel. ‘Bent u... heeft u kunnen vinden waar ik om had gevraagd?’


  Ze staarde hem een paar tellen zwijgend aan, knikte toen langzaam en stak een hand in de plooien van haar verfomfaaide mantel van vos­senbont. ‘We zijn een volk van handelaars, waar of niet?’ antwoord­de ze met een schor kakeltje. Ze haalde een buideltje van gelooid gei­tenleer te voorschijn en stak het hem toe. Maar toen hij zijn hand ernaar uitstak, trok de oude vrouw het weer terug. ‘Wat mot je ei­genlijk met dat spul?’ vroeg ze.


  Op die vraag was hij voorbereid. ‘Een aandenken,’ zei hij zo noncha­lant als hij kon.


  Het besje kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je bent leep,’ siste ze. ‘Mis­schien wel leper dan goed voor je is.’


  ‘Ik weet niet waar u het...’


  Ze spuwde op zijn laarzen. ‘Je stinkt naar leugens.’


  Mogweed deed een stap achteruit. Ging de vrouw hem verraden? On­willekeurig kroop zijn linkerhand naar het heft van de dolk aan zijn gordel.


  ‘Maar ik ben niet de rechter over jouw lot en afspraak is afspraak,’ zei ze, en ze wierp hem de gevulde buidel toe. ‘Het Steen zal jouw waarde wegen en jouw pad uithouwen.’


  De worp verraste Mogweed, die moeite had het tasje te vangen. Hij grabbelde ernaar met zijn vingers en drukte het toen tegen zijn borst. Vergeefs zoekend naar woorden stak hij zijn hand met de twee ko­perstukjes in zijn zak om het derde muntje op te diepen. Hij vermoedde dat hij zich tegenover de oude heks maar beter van zijn gulste kant kon laten zien. Hij stak haar zijn vlakke hand met daarop de drie muntjes toe en mompelde: ‘Voor de moeite.’


  De oude vrouw haalde onverwacht uit met haar wandelstok en sloeg zijn hand weg, zodat de muntjes verspreid in de modder terechtkwa­men. ‘Alleen zilver kan mijn oren zuiveren van je leugens.’


  Mogweed wreef over zijn zere hand en viste toen haastig een van de schaarse zilverstukken op uit zijn kleine schat aan munten. Met een argwanende blik op haar staf overhandigde hij haar het geld.


  De munt verdween tussen de plooien van haar mantel. Voordat ze zich met een vermoeide kreun omdraaide, voegde ze hem een laatste waar­schuwing toe: ‘Hoed je voor wat je koopt met leugens, sluwe vos. Je zou weleens kunnen ontdekken dat wat je ermee wint zijn prijs niet waard is.’ En met die woorden stapte ze vanuit de schaduw in het zon­licht en verdween om de hoek van de wagen.


  De prijs niet waard? Mogweed peuterde het geitenleren buideltje open en tuurde naar de inhoud. Een vreugdeloos lachje plooide zijn lippen. Dit zou nog weleens elke prijs waard kunnen blijken.


  Weggestopt in de donkere diepte van de buidel lagen een paar afge­knipte lokken van Elena’s kastanjebruine haar.


  Het bewijs van een hexe.


  In het struikgewas onder de schaduwrijke kluwen van eikentakken was elk geluid verstomd. Geen vogel zong, geen insect zoemde. Virani was gespitst op het minste gerucht. Haar naakte huid met de kleur van het mildste maanlicht werd slechts verhuld door de golven van haar lange, zwarte haar. Ze zat geknield naast de rotte stronk van een den die door eerdere vuren was verkoold en hield haar adem in. Een enkel geluid kon de spreuk al verstoren.


  Haar kinderen hadden zich goed van hun werk gekweten. Niets leef­de nog binnen een straal van een mijl. Om haar heen lag de grond be­zaaid met de karkassen van dode bosdieren - eekhoorns, vogels van allerlei pluimage en zelfs een hert, dat aan de rand van het bosje met verdraaide nek lag uitgestrekt, bezweken aan het gif. Tevreden boog ze haar hoofd om zich voor te bereiden.


  Op het wormstekige hout van de stronk voor haar stond een kom van bewerkt ebbensteen zo groot als haar hand. Het zwartglanzende bek­ken was dieper zwart dan het zwartste obsidiaan, en rafelige adertjes van zilverkwarts doorschoten het donkere oppervlak als gevorkte blik­sem om middernacht. Ze streek met haar vinger over de rand.


  Dit was een schat - en in de kom lag macht.


  Met een benen dolk maakte ze een snee in haar duim en liet het bloed in de kom druppen. Dikke druppels rolden als kwik tot onder in de kom, waar ze vrijwel meteen verdwenen - het steen had altijd dorst. Virani sprak de woorden uit zoals ze haar waren geleerd en voelde haar tong met elke lettergreep verkillen. Zonder te stoppen, want dat zou haar dood zijn, dwong ze haar tong om in beweging te blijven. Het was maar een korte litanie, gelukkig. Met tranen in haar dicht­geknepen ogen spuwde ze met blauwe, bevroren lippen het laatste woord uit.


  Nu het eindelijk gedaan was, ging ze op haar hurken zitten en bracht haar gewonde duim naar haar mond. Voorzichtig zoog ze op het wond­je. Het bloed voelde aan als vuur in haar verkilde mond.


  Dit was het moeilijkste gedeelte van de spreuk - het wachten.


  Kennelijk voelden haar kinderen dat er iets aan de hand was, zoals ze daar op haar gewonde duim zat te sabbelen, want ze kwamen aarze­lend dichterbij. Virani liet ze langs haar benen omhoogklimmen en zich nestelen waar ze ter wereld waren gekomen. Een kind kroop in zijn bezorgdheid zelfs over haar buik omhoog om met zijn harige po­ten over haar tepel te wrijven. Ze negeerde het jonkie en haalde haar schouders op over zijn onstuimige gedrag.


  In gedachten ging ze het ritueel nog eens na. Had ze een fout gemaakt? Was er misschien meer bloed...


  Opeens schoten zwarte vlammen op uit de ebbenstenen kom, flakke­rend tot boven de rand van de kom als honderd slangentongen. ‘Zwartvuur,’ fluisterde ze, prevelend met lippen die nog steeds blauw waren van de kou. Deze vlammen schonken geen warmte; ze maak­ten het zelfs nog kouder op de kleine open plek. Waar gewoon vuur licht in het duister verspreidde, dronken deze vlammen het vlekkeri­ge licht van de namiddagzon in dat door de takken boven haar hoofd op de grond viel. Het bos werd donker en somber door de nevel van kille duisternis die de vlam verspreidde.


  Het kind aan haar borst, bang geworden van de gloed van het zwartvuur, beet in haar tepel, maar Virani sloeg geen acht op de pijn. Gif of geen gif, de beet van de spin was een klein ongemak vergeleken bij de dreiging die in het zwarte vuur school.


  Ze boog haar hoofd voor de stronk. ‘Meester, uw dienaar wacht.’


  De vlammen schoten hoger op. Duisternis omhulde de kom en de stronk. Een zwakke kreet steeg op uit de vlammen. Die fluistering van pijn was genoeg om een rilling over haar rug te jagen. Virani herken­de de muziek van de kerkers van Blackhall. Eens had ook haar stem zich bij dat koor gevoegd, in de tijd dat ze nog kermde met de ande­re gemartelden. En daar zou ze nu nog zijn als het Zwarte Hart niet behagen in haar had geschept en haar had uitverkoren om zijn macht te ontvangen en haar te bevruchten met de Horde.


  Virani’s hand ging omhoog naar waar de Duistere Heer haar die laat­ste nacht had aangeraakt. In haar zwarte haar zat nu een enkele wit­te lok, als een albinoslang tussen zwarte wortels. Spelend met die ene sneeuwwitte lok zag ze beelden door haar hoofd schieten gele tan­den, verscheurende klauwen, het slaan van knokige vleugels. Haar vin­gers lieten haar haren los.


  Sommige herinneringen kon ze beter laten rusten.


  Toen steeg uit de vlammen een stem op, een stem die als gif inwerk­te op haar wil. Als een geslagen hond die de klap van de hand van zijn meester vreest, voelde Virani dat haar blaas verslapte en ze zich­zelf bevuilde, terwijl ze het hoofd nog dieper boog. Elk woord deed haar tot op het merg sidderen. ‘Ben je gereed?’ vroeg de Duistere Heer. ‘Ja, Sire.’ Ze kuste de grond waar die door haar eigen zwakte was be­vuild. Haar kinderen scharrelden bij haar vandaan en verscholen zich op spinnenpoten onder blad en karkas. Ook het weinige dat nog van de Horde restte, herkende de stem van hun vader.


  ‘Is de omgeving veiliggesteld?’


  ‘Ja, Sire. Mijn kinderen bewaken de pas. Als de hexe hierheen komt, brengt de Horde me op de hoogte. Ik zal er klaar voor zijn.’


  ‘En je kent je taak?’


  Ze knikte en drukte haar voorhoofd in de modder. ‘Ze moeten allen sterven.’
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  Elena deed haar ogen dicht en liet zich wiegen op de bedaarde bewe­ging van het paard. De spieren in haar benen vingen met vertrouwd gemak de schommelende bewegingen van haar rijdier op totdat de grens tussen dier en berijder oploste in een gemoedelijk ritme.


  Ze zaten al bijna de hele dag in het zadel, maar hun gezelschap was nog niet ver gevorderd op hun tocht door de pas. De ratelende, kra­kende wagen vertraagde hun tempo tot dat van een flinke wandelpas en daarbij was veel tijd verloren gegaan met het doorwaden van de vele wassende beken die wiel en hoef weinig houvast boden met hun verraderlijke stromingen.


  De anderen mopperden over het gebrek aan voortgang van de troep, maar Elena vond het geen probleem, blij als ze was om weer op de rug van haar eigen paard te zitten. De kleine grijze merrie, Mist, was het enige van thuis dat haar nog restte na de verschrikkingen van de vorige herfst. Hier in het zadel leken die vreselijke gebeurtenissen niet meer dan vage herinneringen aan een nachtmerrie. Als ze dat wilde, zou ze bijna kunnen doen alsof ze door de velden en de boomgaar­den reed in de vallei waar ze geboren was, alsof ze alleen maar een ritje maakte om op Baldy Nob Hill te gaan picknicken. Ze ging met haar hand naar de donkere manen van de merrie en haalde haar tril­lende vingers als een kam door de stugge haren. Een flauw lachje krul­de haar mondhoeken. Heel even meende ze in de kruidige geur van Mists zweet de geur van thuis op te snuiven.


  ‘Je zou een betere ruiter zijn als je je ogen openhield, kind,’ zei Erril. Zijn stem, die moe klonk na een dag in het zadel, wekte haar ruw uit haar herinneringen aan thuis.


  Elena ging rechtop in het zadel zitten en deed haar ogen open. Aan weerszijden van het pad stonden rijen berken en dennen. Voor zich uit zag Elena de wagen hobbelend over het oneffen terrein rijden. ‘Mist loopt achter de anderen aan. Ze laat me echt niet verdwalen,’ zei Ele­na zacht.


  Erril zette zijn hakken in de flanken van zijn grote bergpaard, een witte hengst die een mooi geheel vormde met het ijs en de sneeuw van het hooggebergte. De man van de vlakten van Standi, gekleed in zwarte laarzen tot aan de knie en een donkerbruin rijjak, dreef zijn paard naast het hare. Een reep rood leer hield zijn zwarte haar uit zijn verweerde gezicht, maar de wind in de pas kreeg een paar lok­ken te pakken en liet ze als een vlag achter hem aan wapperen. Hij en zijn hengst torenden ver boven de kleine grijze merrie en haar be­rijder uit.


  ‘Heb je je lessen nog geoefend de laatste tijd?’ vroeg hij op strenge toon. Zijn ogen glansden in de namiddagzon.


  Ze wendde haar blik af van zijn priemende ogen en tuurde naar haar zadelknop. ‘Een beetje.’ Erril had geprobeerd haar de paar basisvaar­digheden bij te brengen die de man van de vlakten kende als het ging om de beheersing en de meest eenvoudige hantering van magie. Errils broer Shorkan was een machtige magiër geweest voordat hij zijn le­ven had gegeven bij het binden van het Bloedboek, en in de tien jaar die Erril Shorkan terzijde had gestaan, had hij iets van diens esoteri­sche kunsten opgepikt.


  De man van de vlakten zuchtte en stak zijn hand uit om haar teugels te pakken, terwijl hij zijn eigen paard met nauwelijks merkbare be­wegingen van zijn hakken en dijen in bedwang hield. ‘Luister, Elena, ik begrijp best dat je ervoor terugdeinst om de kracht die je in je hebt aan te spreken, maar...’


  ‘Nee, dat is het niet.’ Ze trok haar rechterhandschoen uit zodat de bloedrode verkleuring zichtbaar werd. ‘Ik heb me met die last ver­zoend en ik ben er ook niet bang voor.’ Elena stak een hand uit naar Errils pols, maar hij trok zijn hand terug voor haar aanraking, zoals ze al had verwacht. ‘Jij en de anderen vrezen die kracht juist,’ zei ze. Ze keek op, maar Erril ontweek haar blik. ‘Het is niet dat we niet...’ begon hij.


  Elena onderbrak hem door haar rode hand op te steken. Dit moest gezegd worden. ‘Ik zie iedereen zijn best doen om niet te staren,’ ging ze verder, ‘en ik merk dat ze terugdeinzen voordat ik hen kan aanra­ken. Hun vrees maakt me banger dan de magie.’


  ‘Het spijt me, Elena, maar probeer het te begrijpen. Het is eeuwen ge­leden dat iemand het teken van de Roos droeg - en nog langer dat dat een vrouw was.’


  ‘Maar zie je het meisje dat achter de Roos schuilgaat nog wel?’ Ze trok haar handschoen weer aan. ‘Ik ben meer dan alleen een verkleu­ring op een hand.’


  Toen ze opkeek, zag ze dat Erril haar peinzend aanstaarde. De harde trekken van zijn gezicht ontspanden iets. ‘Mooi gezegd, Elena,’ zei hij. ‘Misschien let ik inderdaad te veel op de hexe, en niet op de vrouw.’ Ze knikte om hem te bedanken. ‘Misschien moet je hen allebei zien.


  Want ik denk dat beiden op deze reis evenzeer op de proef gesteld zul­len worden.’


  Erril gaf geen antwoord, maar stak alleen zijn hand uit om haar een kneepje in haar knie te geven. ‘Je bent gegroeid in de zes manen bij Krals volk. Meer dan ik dacht.’


  ‘Het zal de berglucht zijn,’ zei ze met de glimp van een grijns.


  Hij gaf haar een klopje op haar been en gunde haar een van zijn zeld­zame lachjes. Diep in haar roerde zich iets bij die aanblik, iets wat reageerde op meer dan alleen de hand op haar knie. Ze voelde een mengeling van opluchting en spijt toen hij zijn hand weghaalde en zich afwendde.


  Erril dreef zijn hengst een paar passen opzij, terwijl Elena Mist met een tikje tegen haar flank aanzette om achter de wagen aan te gaan. Elena slaakte een zucht. De tocht naar Aloa Glen leek opeens minder lang.


  Plotseling werd ze opgeschrikt door hoefgetrappel bij de wagen. Me­ric dook op, gezeten op een felle, jonge vosmerrie. De elvenheer leek te zweven boven zijn zadel terwijl het paard in galop op hen afkwam. Merics zilverwitte haar, dat hij zoals gewoonlijk in een vlecht droeg, wapperde net als de staart van zijn rijdier op de wind. Op zijn mer­rie vloog hij naar hen toe.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Erril.


  Meric negeerde hem en neeg eerst het hoofd voor Elena voordat hij antwoord gaf. ‘Kral wil halt houden. Hij heeft iets vreemds ontdekt en vraagt of iedereen naar hem toe kan komen.’


  Elena’s handen klemden zich vaster om de teugels. ‘Wat heeft hij dan gezien?’


  Meric schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Hij zegt dat hij nog nooit zoiets is tegengekomen in deze passen.’


  Elena dacht aan wat de wolf had verteld: het pad ruikt niet goed. Ze trok haar rijjak dichter om haar hals.


  Errils hand was afgedwaald naar zijn zwaardgevest. ‘Ga maar voor,’ zei hij.


  Meric keerde zijn paard en reed voor hen uit. Toen ze voorbij de vro­lijk beschilderde wagen kwamen, zag Elena dat Neelahn en Mogweed al niet meer op de bok zaten. Ze wierp een blik onder het zeildoek. De wagen was leeg. Zo te zien was Tolchuk ook al op weg gegaan naar de kop van de stoet.


  Meric ging hen voor over het smalle pad. Voorbij een bocht liep het pad verder over een steile helling. De anderen hadden zich vlak on­der de top verzameld en stonden uit te kijken over de lager gelegen hellingen. Elena en haar metgezellen stegen af en voegden zich bij hen.


  ‘Wat heb je ontdekt, Kral?’ vroeg Erril toen hij naar de bergbewoner toe liep.


  Kral stak zwijgend zijn stevige arm uit en wees.


  Elena ging naast Neelahn staan. De niphai had een zorgelijke blik in haar ogen. Onder hen daalde het pad met scherpe haarspeldbochten af naar het bos dat in de diepte lag. De ondergaande zon achter hun rug dompelde het bos onder in schaduwen. De zwarte eiken en rode esdoorns met hun knoestige, kromme stammen stonden in scherp con­trast met de rechte, statige dennen en berken hoger in de bergen. ‘Dat bos lijkt wel ziek,’ fluisterde Neelahn, die in zichzelf leek te ke­ren alsof ze met meer dan alleen haar oren luisterde.


  ‘Waar zijn die boomtakken mee begroeid?’ vroeg Mogweed.


  Nu zag Elena het ook. Aan vrijwel iedere tak hingen ragfijne draden in wapperende slierten, als spookachtig mos. Op sommige plekken was het samengeklonterd tot dichte plakken, op andere vormde het dikke linten die nog langer waren dan de bomen zelf.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Mogweed. Hij richtte zijn vraag tot Neelahn, die van de groep het meest vertrouwd was met de geheimen van het woud. Het antwoord kwam echter van de trol Tolchuk, wiens scherpe ogen bruingeel oplichtten in het afnemende daglicht. ‘Het lijken wel web­ben.’


  Mogweeds stem schoot de hoogte in. ‘En hoe... Waar komen die dan vandaan?’


  Die vraag beantwoordde Elena zelf. ‘Spinnen.’


  



  Op zoek naar antwoorden liep Neelahn naar de eenzame eik. De enor­me, eeuwenoude boom stond als een wachtpost aan de rand van het donkere woud, gescheiden van zijn door webben omsluierde broeders. Alleen de takken, bespikkeld met groene knoppen, streken licht langs de armen van zijn soortgenoten. Hier was iets vreselijk mis. ‘Neelahn!’ riep Erril. ‘Niet doen!’


  Ze sloeg geen acht op hem, maar stak alleen haar hand op om de man van de vlakten tot stilte te manen en te laten zien dat ze zijn waar­schuwing had gehoord. De anderen waren nog bezig om de wagen door de haarspeldbochten te loodsen naar het punt waar het pad in dit eigenaardige bos verdween. Ze hoorde hun harde stemmen terwijl ze elkaar orders toeschreeuwden. Alleen Erril en Elena waren haar ge­volgd toen ze op een holletje naar de rand van het bos was gegaan. Als niphai, doordrenkt met de elementaire magie van wortel en leem, was zij in de bossen op vertrouwd terrein. Neelahn kon niet werke­loos toezien hoe dit oeroude woud leed. Ze moest ontdekken wie of wat verantwoordelijk was voor deze aanslag op zijn ziel - en de schul­dige laten boeten voor deze schending!


  Neelahn droeg zorg om bij het naderen van de oude eik niet de ge­vallen eikels rond de voet van de knoestige stam te vertrappen. Het zou niet verstandig zijn om deze oude man van het woud tegen zich in het harnas te jagen. Niet als ze antwoorden wilde.


  De eenzame eik, krom van ouderdom en met een bast die na eeuwen van ijzige winters en verzengende zomers diepzwart gepolijst was, dwong eerbied af. De takken boven haar hoofd hadden zich verknoopt tot een grimmige koepel, alsof de oude man zo uitdrukking gaf aan zijn woede om wat zijn wortelbroeders was aangedaan. Maar ook de­ze robuuste overlevende bleek niet aan het verderf te zijn ontkomen. Neelahn ontdekte een paar hoornachtige groeisels ter grootte van een meloen die als gelige steenpuisten uit zijn stam staken. Ze leken wel wat op de parasitaire galnoten waarin wespen hun eitjes legden, maar ze had nog nooit gezien dat ze zo dik opzwollen.


  Behoedzaam reikte Neelahn met een vinger naar de bast van de oude man. Ze hield haar hand zo ver mogelijk weg van een van de uit­wassen hoger in de boom, die op uitbarsten stond. Met haar ogen dicht en haar hoofd gebogen, stelde ze zich open.


  Word wakker en luister, oude. Ik wil je om raad vragen.


  Ze wachtte af of er antwoord kwam, speurend naar een blijk dat de geest zich roerde en haar had gehoord. Oudere bomen raakten soms verdwaald in dromen en maakten zich niet graag los uit het geza­menlijke lied van hun woud. Dat gold echter niet voor deze oude - ze hoorde geen spoor van een lied, geen woudmuziek waarin de oude man zijn stem mengde.


  Het hele bos bleef stil voor haar roep.


  Een huivering voer door haar heen. Eén ander bos was ooit zo doods geweest - haar eigen woud, Lokaihera, nadat het Rot het had ver­woest.


  ‘Neelahn.’ Elena’s stem klonk vlak achter haar rug, maar de woorden leken van ver te komen. ‘Je huilt. Wat is er aan de hand?’


  ‘Het woud... Het is niet ziek.’ Neelahn gaf met gebroken stem ant­woord. ‘Het is afgestorven. Vergiftigd, net als thuis.’


  ‘Dat kan toch niet?’ vroeg Erril. ‘Kijk, er zitten al nieuwe knoppen aan de bomen. Ze zien er gezond uit.’


  ‘Nee. De geest van een boom zingt zodra hij opschiet uit een zaadje en blijft zingen totdat hij sterft.’ Ze draaide zich om naar Erril en Ele­na terwijl ze haar hand eerbiedig op de koude stam van de oude man legde. ‘Ik hoor hier geen woudlied,’ fluisterde ze. ‘De geesten zijn al­lemaal verdwenen.’


  ‘Maar de bomen lopen nog uit,’ hield Erril vol.


  ‘Dat is maar schijn. Iets heeft de ware geesten verdrongen en zich van de bomen meester gemaakt. Wat hier voor ons ligt, is geen bos... maar iets anders.’


  Elena deed een stap dichter naar Erril toe. ‘Wie kan zoiets gedaan heb­ben?’ vroeg ze met grote ogen.


  ‘Dat weet ik niet...’ Neelahn verstijfde. Misschien was het alleen haar verbeelding, misschien wilde ze het te graag, maar een ademtocht lang had ze een vertrouwde aanraking gevoeld: een tinteling achter haar oren, een licht getinkel, als kristal in de wind. Ze durfde de hoop niet toe te laten. En toen voelde ze dat hij haar zocht, worstelend tegen het gif als een drenkeling die nog één keer bovenkomt.


  De oude man leefde nog! Maar hij leed zo’n vreselijke pijn. ‘Neelahn?’ vroeg Elena voorzichtig.


  ‘Stil, hij is erg zwak.’ Neelahn keerde de twee bezorgde gezichten de rug toe en legde beide handen tegen de knoestige stam van de eeu­wenoude eik. Kom bij mij, oude man, bad ze. Put kracht uit mijn lied. Diep in haar keel neuriede ze zachtjes een melodie die ze als kind had geleerd. De boomgeest kwam dichterbij, aarzelend, alsof hij haar wantrouwde. Neelahn stelde zich verder open. Zie je mijn licht? Wees niet bang. Toen voegde zijn lied zich bij het hare, eerst als een fluis­tering, maar weldra met door wanhoop ingegeven hartstocht. Het was lang geleden dat deze boom een was geweest met iemand van de wortel. Zijn lied omsloot haar als de armen van een lang verlo­ren gewaande vriend. Maar Neelahn voelde dat die eens zo sterke armen weinig kracht meer bezaten. Het woudlied was beeldschoon, met een diepe, rijke klank die alleen met het verstrijken van vele win­ters werd bereikt, maar het werd ook met elke noot zwakker. De ou­de man sprak de laatste krachten van zijn geest aan om met haar te spreken.


  Neelahn wilde niet dat zijn moeite vergeefs was.


  Ze zong haar smeekbede in harmonie met het lied van pijn en verlies van de oude eik: zeg me wat hun is overkomen met wie je jouw wor­tel gemeen had, oude. We moeten het weten.


  De oude man zong nog, maar zijn stem werd allengs zwakker. Slechts één woord kwam duidelijk over: horde.


  Wat betekende dat?


  Verward neuriede ze een vraag om een duidelijker beschrijving, maar die bleef uit. Hij begon weg te glippen. Ze probeerde voor hem te zin­gen van genezing en hoop, maar het was tevergeefs. De geest van de oude eik stierf terwijl ze zijn lied in haar hart hield.


  Ze liet haar voorhoofd tegen de boomstam rusten. Moge de Lieve Moeder je behoeden, zond ze hem in een laatste gebed. Maar op het moment dat de oude man in het niets verzonk, vond nog één duide­lijke fluistering haar.


  Huiverend en geschokt door de laatste boodschap van de eik trok ze haar handen van de bast. Nee! Dat niet! De tranen sprongen haar in de ogen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Elena.


  Neelahn deed haar best om haar geest terug te laten keren naar de ge­wone spraak en worstelde om haar mond de woorden te laten vor­men. Wat was de gewone spreektaal toch mat, vergeleken met het ge­laagde lied van de wortel. Ze schudde haar hoofd, verdwaasd door wat de boom haar had verteld. ‘We moeten...’


  ‘Achteruit!’ Erril greep Neelahn bij de schouder en trok haar weg bij de eik.


  Ze moest een hupje maken om niet te vallen en draaide zich met een ruk om om te zien waar de man van de vlakten zo van was ge­schrokken. Haar hand vloog naar haar mond om haar uitdrukking van walging te verbergen. Nu de boom was gestorven, begonnen de gele galnoten te trillen en te schudden op het levenloze karkas van de oude eik, en Neelahns oren vingen een ziekelijk, zeurend gezoem op. ‘Weg, achteruit,’ joeg Erril hen ten overvloede op.


  Alle drie deinsden ze half struikelend terug.


  Opeens barstten de galnoten als rijpe melkdistels open. Uit de open­gereten zweren kwam een stroom kleine rode spinnetjes opzetten die uitzwermden over de stam en de takken. Vanuit het hart van de boom, nu een broedplaats voor het zwartste verderf, spoelde de stank van rottend vlees over hen heen. Een tel later zweefden duizenden spinnen aan zijden draadjes door de schemering.


  ‘Hemelse Moeder, wat is dit voor verschrikking?’ vloekte Erril. Neelahn kende het antwoord. ‘Het is de Horde.’


  De spinnen sponnen hun web als een lijkkleed om de boom. Het leek alsof de beestjes al bezig waren te groeien; de lijfjes zwollen als bloedblaren op en hun zwarte poten werden langer en dikker. Hun weer­zinwekkende aanblik liet er geen twijfel over bestaan dat hun beet ui­terst giftig was.


  ‘Wat... wat moeten we nu?’ vroeg Elena. ‘Door dat bos kunnen we niet.’ ‘Jawel,’ zei Neelahn. Het gif in haar stem deed niet onder voor dat van de spinnen. Ze dacht terug aan de laatste strofe van de oude eik. Wat hij haar had gevraagd was heiligschennis voor een niphai, een smeekbede die dwars tegen haar eigen geest inging - maar nu begreep ze dat het moest gebeuren.


  ‘Hoe dan?’ vroeg Erril. ‘Wat stel je voor?’


  Neelahn deed haar ogen dicht en zag in gedachten het beeld voor zich dat uit het stervenslied van de eik was opgekomen: vlammen likken aan bout en blad. De belofte van wraak gaf haar stem een harde on­dertoon. ‘We branden ons een weg erdoorheen.’


  



  Elena beet op haar onderlip en strekte haar rechterhand, starend naar de robijnrode verkleuring in het halfduister van de vroege avond. De zon was al verdwenen achter de toppen van de Tanden achter haar en het aangetaste bos was in een nevelig schemerlicht gehuld.


  Niemand lette op haar waar ze stond, bij de achterkant van de wa­gen. De anderen gingen te veel op in hun discussie over de plannen voor morgen. Eén ding stond inmiddels buiten kijf - ze zouden zich op deze donkere avond niet in het bos wagen. Ze hadden besloten om in plaats daarvan hun kamp op te slaan op veilige afstand van het woud en vannacht twee aan twee de wacht te houden.


  Terwijl de discussie over en weer ging, stond Elena achter de wagen met Mist als haar enige gezelschap. De merrie had haar hoofd diep in de haverzak gestoken. Elena kamde met haar linkerhand afwezig de manen van haar paard, die na de lange dag rijden vol zaten met tak­jes en klitten. Haar werk had alleen weinig effect, want ze had meer oog voor de bloedrode wervelingen en donkere kolken van magie die over haar rechterhand schoten.


  Ze tuurde ingespannen naar de rode verkleuring en dacht aan Errils opdracht. Toon de magie alleen, geef haar niet de vrije hand. Elena haalde een paar keer diep adem en wachtte tot haar hartslag ver­traagde. Ze moest oefenen met het beheersen van de stroom van haar magie, want ze vermoedde dat morgen haar vaardigheid op de proef zou worden gesteld. Met iets geloken ogen liet Elena bewust haar vin­gertoppen warm worden. Zonder dat ze precies wist wat ze deed, zag ze dat de nagels van haar rechterhand zachtroze oplichtten.


  Het werd tijd voor wat meer magie.


  Elena bundelde haar wil tot die een intensiteit kreeg die haar bijna angst aanjoeg. Ze voelde de roep van haar rauwe magie, een verlei­delijke lokroep van de macht. Ze luisterde naar die betoverende stem­men, waarvan de aantrekkingskracht vertrouwd voor haar was ge­worden na alle keren dat ze met Erril had geoefend.


  Elena moest erkennen dat een deel van haar - de helft van haar ziel die hexe was - zich aangetrokken voelde tot de fluisteringen van de macht. In plaats van die honger te ontkennen, gaf ze gehoor aan de lokroep. Als ze haar verlangens negeerde, had Erril haar uitgelegd, dan zou de hexe in haar alleen aan kracht winnen en meer macht over haar eigen, ware wil krijgen, waardoor de hexe de vrouw zou ver­dringen.


  En dat liet ze niet gebeuren!


  Ze was Elena Morinstal, en er waren al te veel mensen in haar naam gestorven om nu haar erfgoed op te geven voor de een of andere lok­roep van de macht. Ze zou zich niet overgeven aan de begeerte van de magie.


  Ze spreidde haar vingers. Haar vingertoppen werden witheet tot alle kleur eruit was gebrand. Ze waagde zich aan een vergenoegd lachje. Als ze nu in haar vinger zou prikken, dan zou de rauwe magie vrij uit haar kunnen stromen en worden losgelaten op de wereld. En als de tijd gekomen was om dat te doen, dan zou de vrouw, niet de hexe, die rauwe magie haar wil opleggen.


  Ze balde haar hand tot een stevige vuist, voelde de energie die zich in haar had opgebouwd en vouwde haar hand toen open. Haar magie knetterde in een uitbarsting van macht over de palm en de rug van haar hand.


  Opeens klonk er een stem achter haar. ‘Wat ben je aan het doen?’ Door de schok schoot Elena’s magie feller op, als een kooltje dat wordt aangeblazen. Ze bracht haar weer in bedwang, maar niet voordat de gloed haar bijna had verblind, alsof die haar verweet dat ze haar krach­ten niet op de wereld had losgelaten. Toen er geen spoor meer van te zien was, duurde het even voordat haar getroffen ogen de ranke ge­stalte herkenden van de gedaanteveranderaar die achter haar stond. ‘Mogweed?’ Elena liet haar hand, die weer donkerrood was, terug in de handschoen glijden.


  ‘Je bergt je zwaard weg, zie ik?’ zei Mogweed met een nerveus lach­je.


  ‘Pardon?’


  Hij wees naar haar hand in de handschoen. ‘Je stopt je wapen weg. Een zwaard in de schede lijkt bijna onschadelijk, soms zelfs mooi, tot­dat het wordt getrokken en het dodelijke scherp zichtbaar wordt.’ Mogweeds ogen hadden een bruingele gloed in het zwakke licht. ‘Jouw magie is net als een zwaard.’


  ‘Misschien. Een zwaard is alleen gemakkelijker te hanteren,’ zei ze schuchter. ‘Dat probeert niet eigenmachtig mensen te verwonden.’ ‘Ach, alles vergt oefening, kind. Een zwaard is ook maar zo dodelijk als de vaardigheid van de zwaardvechter.’


  ‘Maar zelfs een kind zou per ongeluk iemand kunnen doden met een zwaard.’


  ‘Dat is maar al te waar.’ Mogweed stak zijn hand uit naar haar ros­kam. ‘Ik help je wel even.’ Hij wijdde zich aan het kammen van Mists manen met een ijver die aan Elena’s halfslachtige poging had ontbro­ken.


  ‘Ik kan het zelf wel,’ zei Elena, maar ze moest toegeven dat Mist ge­noot van de attenties van de gedaanteveranderaar. Dat de man het paard voordat hij begon een stuk gedroogd zoethout gaf, deed na­tuurlijk ook wonderen om het paard voor zich te winnen.


  ‘Kom, kom,’ zei hij vermanend. ‘Ik doe het graag. De paarden heb­ben ook wel een beetje aandacht verdiend na zo’n lange dag zwoe­gen.’ Hij keek haar even aan met die eigenaardige kattenogen van hem. ‘Genoeg over de paarden. Ik kwam eigenlijk vragen of je wat gezel­schap kon gebruiken. Je leek zo verloren in je eentje. Waarom zit je niet bij de anderen?’


  ‘Ik had niet het gevoel dat iemand wilde horen wat ik dacht over mor­gen.’


  ‘Hm... Dat komt me bekend voor,’ zei hij met een lachje. ‘Ik ben ook erg op mezelf. Ik ben bang dat ik het gedrag van de mensen niet echt begrijp. De silura leiden een teruggetrokken bestaan, diep in de Wes­telijke Gronden. Afgezien van een paar jagers of vallenzetters zien we zelden mensen. Ik voel me niet zo op mijn gemak bij anderen...’ Hij ging zachter praten, en zijn stem klonk alsof hij misschien zou gaan huilen. ‘... helemaal nu ik zo ver van huis ben.’


  Elena pakte een borstel en begon Mists flanken droog te wrijven. ‘Ik weet hoe je je voelt,’ prevelde ze. Ze voelde een steek van verdriet. Terwijl ze Mist afborstelde, klonk bij het kampvuur zachte muziek op van Neelahns luit. De eenzame tonen waaierden uit als de milde warm­te van het kampvuur en verspreidden zich niet alleen door de avond maar tot in Elena’s hart. Erril had haar een keer verteld dat in Nee­lahns luit een oude geest huisde uit het verloren geboorteland van de niphai. Luisterend naar de droevige klanken van het instrument voel­de ze dat ook. De akkoorden zongen van verdwenen landen en ver­loren vrienden en raakten Elena tot in haar ziel. Ze was zelf al zoveel kwijtgeraakt - haar vader en moeder, haar oom en tante. Ze kon al­leen maar hopen dat haar broer Joach, die op straat in Winterfell door de zwarte magiër was ontvoerd, nog ergens in de landen van Alasea in leven was. Haar geheime wens was dat ze ergens op deze lange reis haar broer zou terugvinden. ‘Joach,’ prevelde ze tegen Mists flank, ‘je had beloofd dat je me niet in de steek zou laten. Ik hou je aan je woord.’


  Mogweed keek op van Mists staart. ‘Zei je iets tegen mij?’


  Ze glimlachte opgelaten. ‘Nee, het spijt me. Ik dacht gewoon aan vroe­ger.’


  Hij knikte begrijpend. ‘Herinneringen aan thuis zijn altijd een eigen­aardige mengeling van verdriet en vreugde.’


  ‘Ja... ja, dat is zo.’ Ze boog het hoofd om de tranen te verbergen die in haar ogen opwelden. De gedaanteveranderaar was altijd een beet­je kil op haar overgekomen; hij was altijd alleen, zei zelden iets en nam voortdurend iedereen met een scherpe, achterdochtige blik op. Nu had ze het idee dat ze de man misschien voor het eerst begon te begrijpen. Misschien hadden ze wel meer gemeen dan ze tot dan toe had gedacht.


  De twee verzorgden Mist in stilte, verdiept in hun eigen gedachten. Toen Mogweed niet wist dat ze keek, zag Elena een aarzelend lachje over zijn gezicht schieten. Ze stelde zich voor dat de gedaanteveranderaar net als zij verdiept was in bitterzoete herinneringen aan thuis en aan zijn familie. Zo borstelden ze een tijd in stilte, totdat Mist glansde in het schemerlicht.


  Ze deden allebei een stap achteruit om het resultaat van hun arbeid te bewonderen.


  ‘Dat ziet er een stuk beter uit,’ zei Elena ten slotte. ‘Dank je wel.’


  ‘Jij bedankt dat je me liet helpen. Het was prettig om met iemand te praten die mijn gevoelens deelt.’ Mogweed klopte op zijn leren wam­buis. Zijn vingers vonden een binnenzak en haalden iets te voorschijn. ‘Hier, een cadeautje,’ zei hij. ‘Gewoon een klein aandenken.’


  Elena boog zich naar hem toe om te zien wat hij in zijn vlakke hand hield. ‘Een eikeltje.’


  ‘Ja, die vond ik vlak bij die grote eik.’


  ‘Maar waarom... ik bedoel, wat...?’


  ‘Het is een presentje van niets, dat weet ik, maar ik ben een verza­melaar. De een zijn rommel is de ander zijn schat. Ik had Neelahns verhaal gehoord. Dit woud is afgestorven. Dat vond ik zo erg - en daarom nam ik dat eikeltje mee, om het ooit ergens anders weer te zaaien, ver van dat verderf, zodat het bos een nieuwe kans krijgt om ooit weer op te bloeien.’ Mogweed trok zijn hand terug. ‘Het spijt me. Het is een dom cadeau.’


  ‘Nee, niet waar.’ Ze nam zijn hand in de hare en pakte het eikeltje. Haar vuist sloot zich om het zaadje en drukte het tegen haar borst. ‘Het is juist een aardige, attente gedachte. Dank je wel, Mogweed. Ik zal je geschenk koesteren.’


  ‘Ik dacht dat we, omdat wij allebei geen thuis meer hebben... dat we zo misschien in elk geval iemand anders een nieuw thuis konden ge­ven.’ Zijn stem brak toen hij die laatste woorden zei. ‘En misschien krijgen we op die manier zelf ook nog iets van thuis terug.’


  Deze keer wendde Elena haar gezicht niet af. Een enkele traan rolde over haar wang. Ze wilde dat Mogweed zag hoe zijn woorden haar hadden geraakt.


  Hij leek even te schrikken van haar ontroering, maar toen keek hij


  naar de grond alsof hij zich schaamde of schuldig voelde. ‘Het spijt me... Ik stond er niet bij stil...’ ,


  ‘Nee, Mogweed.’ Ze stak haar arm naar hem uit. Een tel lang leek het alsof hij terugdeinsde voor haar aanraking, alsof hij zich het liefst met­een uit de voeten wilde maken. Ze kneep hem even in zijn schouder. Voordat ze iets kon zeggen, hoorde ze achter zich een barse stem. ‘Ele­na, waarom lig jij nog niet in bed?’ Het was Erril. ‘Het wordt mor­gen een spannende dag, en je moet goed uitgerust zijn.’


  Ze haalde haar hand van Mogweeds schouder en draaide zich om naar de man van de vlakten. ‘Ik wilde Mist eerst nog roskammen.’


  Erril negeerde haar. ‘Jij had toch de eerste wacht, Mogweed? Zou je Kral dan niet eens gaan opzoeken?’


  ‘Dat wilde ik ook net gaan doen,’ zei hij gedwee, terwijl hij langs Ele­na liep.


  ‘En houd je ogen goed open,’ riep Erril hem achterna. Het klonk meer als een beschuldiging dan als een waarschuwing.


  Toen Erril zich weer omdraaide, keek Elena hem met een donkere blik aan. ‘Je moet niet zo streng voor hem zijn,’ zei ze. ‘Het is geen krij­ger, maar gewoon een zwerver, net als ik.’


  Erril maakte een grof geluid. ‘Ik heb genoeg mensenkennis. Het is een lijntrekker. Altijd op zoek naar de gemakkelijkste weg.’


  Elena smeet haar borstels en roskammen in de wagen. Ze liet de wa­teremmer van het paard op de grond ploffen, zodat Erril een plens water over zijn laarzen kreeg. ‘Ja, jij hebt echt heel veel oog voor wat er in mensen omgaat.’


  Toen ze wegbeende naar waar ze de slaaprollen hadden uitgespreid, dwaalden haar vingers naar het bobbeltje in haar zak. Het eikeltje was een geheugensteuntje dat schijn kon bedriegen. Het leek klein en zwak, maar de kern die in de schil verborgen zat, had het in zich om uit te groeien tot een grote, sterke eik.


  Erril zag dat niet - niet in Mogweed en niet in haar.


  ‘Wat heeft dat kind?’ hoorde ze Erril achter zich mopperen.


  Niets, antwoordde ze in gedachten. Helemaal niets.


  



  Erril stond met zijn rug naar de kampvuren. In de verte likte het licht van de vlammen aan de bosrand, maar de warmte van het vuur reik­te nauwelijks verder dan tot waar hij stond. Voorlopig leken de bees­ten van de Horde geen behoefte te voelen om hun afgestorven woud te verlaten. Toch bleef het raadzaam voor de groep om een oogje in het zeil te houden. Achter Errils rug lagen de slaaprollen uitgespreid binnen een ring van kampvuurtjes die de moordzuchtige spinnen op afstand moesten houden. Net buiten het bereik van hun warmte stond


  Erril op wacht, gekleed in een hertenleren jas met de bontkraag op­geslagen tegen de kille nachtlucht. Op donkere, maanloze nachten als deze leek de morgen een loze belofte. Zelfs de sterren waren niet meer dan vage speldenprikjes achter de dunne, nevelige wolkensluier die met de avond was komen opzetten.


  Zonder met zijn ogen te knipperen staarde hij naar de bosrand en pro­beerde de raadsels van dat woud te doorgronden. De reisgenoten had­den tot diep in de avond gepraat over de beste manier om het bos door te komen. Omdraaien en teruggaan was geen optie, daar waren ze het snel over eens geworden. De wolf zei dat de smeltende sneeuw de andere paden onbegaanbaar had gemaakt - en wie zei dat die an­dere routes niet ook door het verderf waren aangetast? Nee, ze zou­den het erop moeten wagen. En toch stroomde de twijfel als ijswater door Errils aderen. Uiteindelijk droeg hij alleen de verantwoordelijk­heid voor het kind.


  ‘We moeten verder,’ zei Tolchuk opeens naast hem, alsof hij zijn ge­dachten had gelezen. De trol had al die tijd zo roerloos en stil als een rotsblok naast hem gezeten dat Erril het enorme wezen bijna was ver­geten.


  ‘Ik weet het,’ zei Erril, blij dat hij zijn zorgen hardop kon uitspreken. ‘Maar is dit de goede weg? We kunnen ook terug naar Krals volk en wachten tot de andere passen opengaan.’


  ‘Nee, zo is het goed.’


  De overtuiging in de stem van de trol verraste Erril. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  Tolchuk verplaatste zijn grote lichaam en zijn gewrichten kraakten als knappende jonge boompjes. In het schijnsel van het vuur zag Erril dat de trol de buidel om zijn bovenbeen openmaakte en een groot voor­werp te voorschijn haalde. Het ding dat de trol in zijn klauwen hield, verspreidde een vuurrode gloed, als brandende kolen. Erril herkende de steen: het Hart, zoals Tolchuk het grote kristal had genoemd, was een klomp van het kostbare hartsteen dat diep in het trollenland werd gedolven.


  Erril had het kristal eerder gezien, maar de gloed die het die nacht ver­spreidde, was nieuw voor hem. Zijn blik werd naar de steen toege­trokken; het was alsof die zachte gloed tot diep in hem doordrong. Erril merkte dat zijn stem eigenaardig gedempt klonk toen hij pro­beerde de onthulling van de trol te begrijpen. ‘Wat is de betekenis van... van het Hart?’ vroeg hij.


  Tolchuk veranderde weer in een roerloze kei. De witte pluimpjes die uit zijn neus opstegen naar de koude lucht waren het enige bewijs dat hij nog leefde. Pas veel later nam hij weer het woord. ‘Ik wil je graag iets vertellen, Erril. Iets wat ik nog niemand heb verteld.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Lang geleden heeft een van mijn voorouders, de Eedschender, vuil verraad gepleegd jegens het land. En als straf heeft het land toen ons volk vervloekt.’ De trol liet beschaamd zijn hoofd hangen; een diep verdriet kromde zijn rug.


  Erril had Tolchuk nooit eerder zo gepijnigd gezien. Hij voelde zich op­gelaten bij het vertoon van emotie van de trol en merkte dat zijn blik weer terugging naar de bosrand, hoewel hij wist dat hij het leed van zijn metgezel niet zomaar kon negeren. Na een tijdje verbrak hij de stilte. ‘Wat heeft die Eedschender dan gedaan?’


  ‘Dat weet niemand.’ Tolchuk stak de gloeiende kei in de lucht. ‘Maar dit is onze vloek. De steen ontvangt de geesten van de doden van on­ze clan tot ze kunnen afreizen naar de andere wereld. Maar het land legde een besmette kiem, een zwarte worm, in het hart van de steen. Nu verslindt die Vloek onze geesten in plaats van ze naar het hierna­maals te laten reizen.’


  Errils gezicht kreeg een grimmige trek. Het was inderdaad een ver­schrikkelijk verhaal.


  ‘Ik ben de laatste afstammeling van die Eedschender, en door mijn ge­mengde bloed is ons geslacht gedoemd om met mij te sterven. De pro­fetie zegt dat alleen ik de vloek kan opheffen die op de geesten van ons volk rust. Ik moet de Vloek tenietdoen.’


  Erril wierp een blik op de hartsteen in een poging door de gloed heen de zwarte worm in het hart te ontdekken. Wat de trol had beschre­ven, zag hij niet. ‘Die Vloek... Hoe kun je daar een eind aan maken?’ ‘Ik moet ontdekken wat de Eedschender heeft gedaan en dat recht­zetten.’ Tolchuk legde het grote kristal weer in zijn schoot.


  ‘Ik dacht dat niemand wist wat die voorouder van jou gedaan had?’ ‘Dat is ook zo. Maar ik heb het Hart meegekregen als een baken. Het vertelt me waar ik heen moet.’


  Erril liet zijn woorden tot zich doordringen. Het begon hem te dagen. ‘De gloed...?’


  ‘Leidt me voort. Brengt me naar waar ik moet zijn. Eerst naar de gedaanteveranderaars, toen naar het meisje. Toen ik me bij jullie had aangesloten, werd de steen donker en stil, en zo wist ik dat we alle­maal bij elkaar moesten blijven. Maar toen de eerste sneeuw begon te smelten, voelde ik de steen weer roepen, en die roep werd elke dag sterker. Nu trekt de steen me voort alsof er haken in mijn hart zijn ge­slagen. We mogen geen tijd meer verliezen.’


  Erril bleef een paar tellen zwijgend naar de steen staan staren. ‘Ik ge­loof je,’ zei hij ten slotte, en toen draaide hij zich weer om naar het verderfelijke woud. De woorden van de trol hadden Errils twijfels over hun koers deels gesust, maar de angst om zijn hart bleef. Profetieën boden nou eenmaal weinig bescherming tegen spinnenbeten, steen of geen steen. ‘Ben je echt zeker van de richting waarin je steen je drijft, Tolchuk?’


  De trol stak de hartsteen ten antwoord op naar het donkere bos. Het kristal gloeide feller op, alsof het zich wilde meten met de vlammen van de kampvuren. ‘Een andere weg is er niet. We moeten door het spinnenbos.’


  3


  Elena trok de natte lap recht die voor haar neus en mond gebonden zat. Hij voelde koud aan tegen haar wangen. Ze schoof heen en weer op Mists rug in een poging een beter ritme te vinden.


  ‘We lijken wel een stel bandieten, hè?’ riep Kral naast haar. Elena stel­de zich voor dat hij onder zijn eigen masker van vochtige stof zijn ken­merkende brede grijns opzette. De anderen waren vergelijkbaar uit­gedost om zich te beschermen tegen de rook die later komen zou. Haar metgezellen hadden bovendien de kap van hun mantel over hun hoofd getrokken om de as en verdwaalde spinnen uit hun haren en hun ge­zicht te houden.


  Elena knikte naar Kral. Ze zagen er inderdaad uit als een bende plun­deraars.


  Voor zich uit zag Elena de hoge zuil van zwarte rook die al een vies spoor door de blauwe ochtendhemel trok. De bron was een felle brand die met zonsopgang door Erril, Neelahn en Meric was gesticht. De vlammen schoten op een steenworp afstand van de bosrand op, vlak bij de plek waar het pad in het bos verdween.


  Ze volgde de rookpluim met haar ogen tot hoog in de blauwe lucht. Waarom begonnen haar reizen altijd met vuur, dacht ze, terugdenkend aan de brand in de boomgaard waarmee haar verschrikkelijke bele­venissen waren begonnen.


  Vergezeld en beschermd door de bergbewoner reed Elena langzaam in de richting van het vuur en de rookwolk. De wagen kwam krakend achteraan, met vrolijk tinkelende bellen die in tegenspraak leken met het afschrikwekkende woud waar ze langsreden.


  De zon had de ochtendmist al snel weggebrand, maar in het bos hin­gen nog de schaduwen van de nacht. Slierten van de afhangende web­ben, met daarin hun vuurrode, als blaren opgezette makers, grepen vanaf de bosrand naar hen. Ze bleven zo ver mogelijk uit de buurt van die kleverige draden en reden recht op het vuur af.


  Mogweed mende de wagen, achter haar, met Fardale en Tolchuk. Er­ril had erop gestaan dat niemand deze weg te voet mocht afleggen; het gevaar om een spinnenbeet op te lopen was te groot. Zelfs de benen van de paarden waren met leer omwikkeld.


  Elena keek achterom naar de twee trekpaarden, ploeterend in hun tuig. Ze had met de beesten te doen. Erril had geprobeerd om Elena met de trol en de wolf in de wagen te stoppen. ‘Onder de huif is het veiliger,’ had hij gezegd. Maar ze wilde Mist niet aan haar lot overla­ten. Achter de wagen gebonden, gehinderd door de teugels en zonder enige bewegingsvrijheid zou haar merrie een gemakkelijke prooi voor die krioelende beesten zijn. Dat liet ze niet gebeuren. Gevaarlijk of niet, zij bleef bij haar paard.


  ‘Hé!’ riep Kral tegen Erril toen ze dichterbij kwamen. Elena’s blik werd naar voren getrokken. ‘Als je dat vuurtje nog hoger opstookt,’ bul­derde de bergbewoner, ‘dan drijf je ons straks nog terug naar de grot­ten van mijn clan.’


  Erril stak zijn ene hand op om aan te geven dat hij Kral had gehoord, maar zijn hoofd bleef gebogen naast dat van de zilverharige elve. De hand en het gezicht van de man van de vlakten waren besmeurd met roet en as.


  Meric schudde driftig zijn hoofd over iets wat Erril tegen hem zei. Zelfs van deze afstand kon Elena de woede in de blauwe ogen van de elve zien opvlammen.


  Zonder op hun twist te letten, stond Neelahn tussen het vuur en het bos met haar mantel omgeslagen, haar masker voor haar mond en haar schouders opgetrokken tot aan haar oren. Met rode ogen van meer dan alleen de bijtende rook staarde ze met vaste blik naar het woud. De niphai bracht een beroete hand naar haar wang om een traan weg te vegen en liet onder haar oog een streep van as achter. Pas toen Mogweed de wagen met veel getinkel en geratel tot stilstand bracht, keken de drie vuurbouwers eindelijk op van hun werk. Erril richtte zich op en liep naar hen toe, op de voet gevolgd door Meric en Neelahn.


  ‘Wij zijn zover,’ zei Erril met een doordringende blik op Elena, boven op Mist. Er verscheen even een mengeling van ergernis en bezorgd­heid in zijn ogen, maar toen wendde hij zich tot de anderen, die zich inmiddels om hem heen hadden verzameld. ‘Rond het vuur staan toort­sen klaar. Als alle ruiters er een hebben gepakt, stijgen we weer op en stellen we ons aan weerszijden van het pad op.’ Hij wees iedereen zijn plaats. ‘Op mijn teken branden we dan een doorgang door dit ver­vloekte woud.’


  Iedereen knikte en liep naar het vuur, op degenen in de wagen na. Er­ril legde zijn hand op Elena’s knie toen ze aanstalten maakte om af te stijgen. ‘Blijf maar in de buurt van de wagen. Dit is niet aan jou.’ Elena haalde de hand met een nadrukkelijk gebaar van haar been. ‘Nee,’ zei ze fel. Ze sprong van de rug van de merrie. ‘Dit is wél aan


  mij. Het is vóór mij. Ik begrijp dat het belangrijk is dat ik mijn eigen magie spaar tot ik er meer vaardigheid in heb, maar als we een woud in de as moeten leggen, dan zal ook ik een fakkel oppakken. Ik blijf niet aan de kant staan.’


  Erril liep rood aan. ‘Ja, Elena, deze hele reis maken we voor jou. Maar het doel is niét om jou een bos te laten afbranden. Als we de profetie mogen geloven, dan ben jij onze laatste hoop tegen de Gulgotha. Jij, kind, hebt het recht niet om gevaar...’


  ‘Ten eerste ben ik het zat om als “kind” te worden aangesproken. Ik heb mijn eerste bloeding allang gehad.’ Ze wilde haar haren naar ach­teren gooien en besefte pas toen ze haar hand al had opgestoken dat haar lange lokken waren verdwenen. Ze liet haar arm zakken en werd nog roder. ‘Ten tweede: als ik dit land moet redden, dan zal ik moe­ten leren omgaan met tegenslagen, in plaats van als een klein kind te worden weggestopt en vertroeteld. Op deze reis moet ik leren mijn hart te harden tot getemperd staal. En jij hebt zelf gezegd dat het sterk­ste staal wordt gesmeed in het heetste vuur.’


  Erril staarde haar met halfopen mond verbluft aan. De anderen had­den zich omgedraaid en stonden naar hen te kijken, al wendden som­migen hun blikken uit verlegenheid snel weer af.


  ‘Ik ga mijn verantwoordelijkheid niet ontlopen,’ besloot Elena met ge­balde vuisten. ‘Ik zal mijn vuur onder ogen zien.’


  Erril schudde bijna onzichtbaar zijn hoofd. ‘Best,’ zei hij op harde toon, maar toen ze langs hem heen wilde lopen, hield hij haar met een hand op haar schouder tegen. ‘Zolang je maar dicht bij me blijft,’ fluis­terde hij dringend. ‘Een dode heeft geen baat bij een geleerde les.’ Elena knikte en liep naar het vuur. De anderen hadden hun branden­de fakkels al gepakt. Ze reikte naar een dode tak die uit het vuur stak en trok het vlammende uiteinde los.


  Erril deed hetzelfde. ‘In het zadel!’ droeg hij de groep op.


  Elena en de anderen gingen terug naar hun paarden. Mist deinsde te­rug voor de vlammen, maar nadat Elena de merrie met een paar sus­sende woordjes tot bedaren had gebracht, kon ze opstijgen. Ze dreef Mist naast Errils witte hengst. De man van de vlakten stak zijn toorts in de lucht en stuurde zijn paard met de druk van zijn benen. Plotseling stak er vanuit de diepte van het dal een bries op die rook en brandende as van de punt van Errils toorts in Elena’s richting blies. Erril draaide zich in zijn zadel om naar Meric. ‘Weet je zeker dat je het voor elkaar krijgt?’


  De elve keek hem met een diepe frons aan. ‘Dat heb je me al veelvul­dig gevraagd. Mijn antwoord is hetzelfde gebleven.’


  Erril drong aan. ‘Ja, en je hebt ons ook veelvuldig verteld dat je niet met heel je hart aan deze reis bent begonnen. Ons welslagen hier staat of valt met jouw elvenkunsten, Meric. Als jij die wind niet meester bent en het vuur niet voor ons uit blijft jagen, dan zullen we de af­tocht moeten blazen.’


  ‘Ik weet wat me te doen staat. Ik heb je mijn woord als elvenheer ge­geven dat ik deze vuurzee door het hart van dit verderfelijke woud zal drijven. Mijn wind laat me niet in de steek.’


  De twee mannen staarden elkaar een paar tellen lang met ijzige blik­ken in de ogen aan. Elena besefte dat het Erril tegenstond om van een ander afhankelijk te zijn. Ze vermoedde dat de man van de vlakten in alle eeuwen die hij alleen over de wegen van Alasea had gezworven, had geleerd om enkel op de kracht van zijn eigen arm te vertrouwen. Ze dreef Mist tussen de twee mannen in. ‘Meric stelt ons niet teleur,’ zei ze met een knikje naar de elve. ‘Hij kent mijn wensen en zal zijn plicht niet verzaken.’


  Meric neeg het hoofd. ‘Ik zie dat in generaties van gemeen bloed het wijze oordeel van de elvenvorst niet is verwaterd.’


  Kral, die al op zijn paard met Neelahn op weg was naar de bosrand, riep hen toe. Hij droeg drie fakkels in zijn grote vuist. ‘Zijn die ton­gen van jullie zo langzamerhand los genoeg? We hebben nog een brandje aan te steken!’


  Erril stak zijn toorts in de lucht en zette zijn hakken in de flanken van zijn paard. Elena reed achter hem aan, met Meric in haar kielzog. Het drietal zette koers naar het bos links van het pad, terwijl Neelahn en Kral op een drafje naar de andere kant reden.


  ‘Wat een ziekelijke beesten,’ zei Meric toen Erril zijn groepje vlak voor de eerste bomenrij halt liet houden.


  Elena vond dat de elve zich nog voorzichtig uitdrukte. Van het bla­derdak hing een warrig gordijn van webben in druipende klitten, als samengeklonterd bloed uit een open wond. De opgezwollen rode lij­ven van de spinnen, alleen en in druk krioelende zwermen, versterk­ten nog de indruk dat de bomen bloedden.


  ‘Dat zijn geen natuurlijke wezens,’ zei Meric. ‘Ze stinken naar ver­derf.’


  ‘Natuurlijk of niet,’ zei Erril, die zijn fakkel opstak naar een kluwen van webben dat in hun richting blies, ‘vuur kan elk verderf wegbran­den, als het maar heet genoeg is.’ Hij hield zijn toorts bij de bundel van slierten. De vlam sprong over op het web. Sissend en knetterend liep het vuur langs de strengen omhoog. Een handjevol spinnen werd verrast door de vlammen en probeerde met brandend lijf weg te schar­relen. Een paar brandende spinnen brachten het vuur zelfs over op na­burige webben, terwijl andere knapten en uiteenspatten door het gif dat in hun lijven het kookpunt bereikte. Waar ze zaten, lieten ze bij­tend vergif achter op het hout en het boomschors.


  Erril liet zijn stem door de vallei schallen. ‘Nu! Steek de brand erin!’ Hij gooide zijn fakkel het bos in.


  Elena gooide de hare naar de plek die Erril haar wees. Meric dreef zijn veulen een paar passen opzij en slingerde toen zijn toorts ver tus­sen de bomen. Dood hout dat zich had opgehoopt als wrakhout aan de kust likte de vlammen van de toortsen gretig op.


  ‘Nog een keer!’ brulde Erril. Elena en de anderen reden terug naar het kampvuur om nieuwe toortsen te halen. Ze hernieuwden hun aanval op het woud door nieuwe brandhaarden aan te steken en het vuur over een breder front te laten oplaaien. Na vier ritten naar de rand van het bos moesten ze ophouden. Het vuur was inmiddels te heet ge­worden om het dichter dan op een steenworp afstand te naderen. Erril riep iedereen bij elkaar. Terwijl de anderen zich bij hen voegden, hield Elena haar ogen gericht op de vlammen die naar de hemel op­schoten. Het vuur knetterde en plofte als de gesmoorde lach van een roofdier. Wat hadden ze gedaan?


  Elena ging op Mist naast Neelahns paard rijden. De kleine vrouw hing slap in haar zadel. Voor de niphai was het al even onmogelijk om het vuur de rug toe te keren. De tranen in haar ogen weerspiegelden de vlammen. ‘We... we moesten het doen,’ prevelde Neelahn terwijl ze haar ranke hand naar Elena uitstak.


  Elena nam Neelahns hand in de hare en zweeg in het besef dat er geen woorden waren om die pijn te verzachten.


  ‘Ik weet dat het woud is afgestorven,’ ging Neelahn verder, ‘en ik ben blij dat het vuur de Horde heeft vernietigd die dit trotse bos heeft ver­moord... Maar... maar toch...’


  Elena kneep even in haar hand.


  Tolchuk was in de tussentijd naar hen toe geslenterd, zijn geelbruine ogen glinsterend in het schijnsel van de vlammen. Kennelijk hadden de scherpe oren van de trol Neelahns woorden opgevangen. ‘De gees­ten van de bomen zijn niet meer hier. Ze zijn bevrijd. Het geeft geen pas dat die beesten zich te goed doen aan hun overblijfselen. Het is een eerbewijs aan de doden om hun as weer op te laten gaan in de he­mel en de aarde. Nu de weg is schoongebrand, kan het leven weer op­nieuw beginnen.’


  Door Tolchuks woorden leek Neelahns rug zich iets te rechten. ‘Groen leven ontspruit aan het rode vuur,’ zei ze zacht.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Elena.


  Neelahn schudde met een zucht haar hoofd en liet haar hand uit die van Elena glijden. ‘Tolchuk heeft gelijk,’ zei ze. ‘Ook onze laatste oud­ste voorzegde dat ons eigen woud alleen in vlammen herboren kon worden. “Groen leven ontspruit aan het rode vuur” waren haar laat­ste woorden.’ Neelahn veegde de tranen uit haar ogen en wees naar het vuur. ‘We hebben vandaag geen vuur van verwoesting geschapen, maar de eerste vlam van nieuw leven.’


  Erril riep hen bij zich en bracht hun aandacht weer terug bij de an­dere reisgenoten. ‘Het vuur brandt nu fel genoeg. Het is tijd om de brand benen te geven. Iedereen inladen en klaarstaan. We moeten de oprukkende vlammen op de hielen blijven zitten.’ Erril draaide zich om en keek naar Meric. ‘Ben je zover?’


  ‘Altijd. Meric trok aan de leidsels om zijn merrieveulen om te laten draaien en liet haar een paar passen van de groep weg stappen, dich­ter naar het vuur toe.


  Op enige afstand bracht Meric zijn rijdier tot stilstand en boog toen het hoofd terwijl hij zijn armen stevig om zijn borst sloeg. Eerst ge­beurde er niets. Elena merkte dat Errils hengst stond te dansen op zijn hoeven, aangestoken door de ingehouden spanning van zijn meester. Hun hele plan draaide om wat er nu moest gebeuren.


  Ze wachtten en wisselden blikken uit. Alleen Meric zat beheerst op zijn paard, met zijn hoofd nog altijd gebogen.


  Toen klonk opeens een hoge fluittoon vanaf de bergtoppen, als de een­zame roep van een jagende havik. Elena hield haar adem in. Het eer­ste dat ze voelde was een lichte verschuiving in de lucht. De rook die in dikke golven op hen af was gekomen en de wind had vervuild met zijn stank en as, trok plotseling op. Frisse lucht, vol van de tintelen­de kou van de toppen, spoelde de rookwolken weg.


  Toen kwam het.


  Met een kracht die alle leden van de groep noopte hun paarden in te tomen, kwam vanaf de bergen een luchtstroom het dal inzetten die de groep omstuwde en aanviel op de muur van laaiende vlammen. De vlammen schoten nog hoger op; ze sprongen op naar de lucht alsof ze de wind probeerden tegen te houden - maar de windstoten namen al­leen nog in kracht toe.


  Elena dook in elkaar op Mists rug zodat de storm minder vat op haar kon krijgen. Achter haar rug klonk het razende gerinkel van de bel­len aan de wagen, en het zeildoek klapperde fel in de wind. De windstromen floten zo hard om haar oren dat ze Erril nauwelijks kon ho­ren, die brulde dat iedereen moest klaarstaan.


  Weldra begon de brand te wijken voor de storm. Het vuur vrat zich dieper het bos in en baande zich een breed pad door de bomen. Nu het de eerste slag had gewonnen, kwam de storm iets tot bedaren, maar de wind hield stand en dreef vanaf de bergtoppen de vlammen voor zich uit. Het plan was om een doorgang door het woud te bran­den die breed genoeg was om de spinnen terug te dringen naar de ran­den, op veilige afstand. Veel tijd hadden ze echter niet.


  ‘We gaan!’ loeide Erril naar de groep. ‘Bij elkaar blijven.’


  Voor hen uit sloeg Meric zijn kap terug. Zijn gezicht, opgelicht door het wijkende vuur, straalde van verrukking. Hij draaide zich om naar Erril. ‘Twijfel je nu nog aan mijn vermogens?’


  Erril reed aan de kop van het groepje. ‘Zolang die wind blijft blazen niet,’ zei hij toen hij voorbij de man reed.


  Meric fronste even, maar nu hij de elementaire kracht door zijn elvenbloed had voelen stromen, wilden de verwondering en het ontzag niet uit zijn ogen wijken. Voor het eerst ontwaarde Elena de prins in de man.


  ‘We moeten opschieten,’ riep Erril, die zijn best moest doen om bo­ven het loeien van de vlammen uit te komen.


  Elena keek naar het brandende bos. Het pad, dat net nog met vuur en rook gevuld was, was nu een gapend gat, als een afwachtend open­gesperde muil. Ze trok haar mantel dichter om haar schouders en zet­te Mist aan met haar hakken.


  



  Virani knielde naakt neer op de kleine open plek. Ze leek een breek­baar, uit maanlicht gehouwen beeld en haar vingers staken tot hal­verwege in de klamme aarde. Haar hoofd was luisterend geheven en haar lange haar, zijdeachtig als de webben van haar kinderen, hing tot op de met bladeren bedekte bosgrond.


  De bomen om haar heen waren veranderd in zwarte skeletten, gehuld in een lijkkleed van spinnenwebben. .Haar kinderen dromden met dui­zenden samen in de drukke doorgaande wegen en de zijstraten van hun ontzagwekkende bouwsel, werkend aan hun web, vechtend en parend. Virani had echter geen oog voor hun bedrijvigheid terwijl ze al haar zintuigen spitste. Ze was net als de bomen omsponnen door zilverige webben, maar vanuit haar nest liepen acht kabels van ver­vlochten zijde naar alle windstreken, waar ze aansloten op het bouw­werk van haar kinderen. De kabels trilden en zoemden als de snaren van een perfect gestemde luit.


  In haar nest luisterde Virani naar de muziek van het instrument van haar kinderen. Niet alleen met haar oren, maar met haar hele lichaam. Er was iets aan de hand, al sinds zonsopgang. Ze voelde de onrust in de zwakke trillingen.


  Een van haar kinderen kwam op snelle poten over een kabel naar haar toe. Ze trok een hand uit de grond en stak een vinger uit naar het beest. ‘Wat is er, liefje?’


  De spin kroop op haar uitgestrekte hand.


  ‘Is er nieuws?’


  Haar kind had zijn harige poten ingetrokken en zat nauwelijks merk­baar trillend midden op haar handpalm.


  ‘Niet bang zijn,’ zong ze zacht.


  Ze bracht de spin naar haar lippen en zette het kind in haar mond. Het was zo’n teer wezentje. De liefde van een moeder voor haar kind verwarmde haar bloed. Ze voelde de acht pootjes op haar tong dan­sen en haar mondhoeken krulden op. Wat hield ze veel van dit klein­tje, maar dit was niet het moment om te spelen. Er was iets gaande. De trillingen in de kabels werden met elke ademtocht sterker.


  Virani verplaatste haar kind met haar tong. Vertel me wat je weet, kleintje van me, dacht ze terwijl ze de spin tussen haar kiezen ver­maalde. Meteen joeg het gif door haar aderen. De meester had haar goed voorbereid.


  Virani wankelde even en stak haar beide handen weer diep in de aar­de om steun te zoeken. Duizenden kleuren tolden voor haar ogen. De bomen en de spinnenwebben vervaagden. Toen zag ze - door de ogen van haar kinderen - een grote vuurzee die haar woud verzwolg. De brand woedde op vele mijlen afstand, aan de rand van haar bos. Ze zag het vuur uit duizenden ogen tegelijk, alsof haar geestesoog in on­telbare facetten was verdeeld.


  Brandende tranen stroomden over haar wangen terwijl ze getuige was van de slachting: een muur van vlammen die hout en web verteert... haar kinderen op de vlucht... rook van talloze vuren, aangewakkerd door de wind... spinnen, stervend in de vlammen... en één tel lang, een wagen, een smeulende huif, getrokken door twee paarden met uit­puilende ogen...


  Ze spuwde het lege omhulsel van haar kind uit op de grond. ‘Nee,’ kreunde ze. ‘Niet mijn kinderen!’ Ze krabbelde overeind en brak zich los van de kleverige spinnenwebben.


  Virani tuurde door de wirwar van takken en webben om de westelij­ke hemel te zien. Boven haar hoofd scheen de zon in een heldere lucht, maar in het westen verduisterde een enorme zwarte wolk de horizon. Zonder de blik door de ogen van haar kinderen had ze die misschien aangezien voor een naderende storm, aangekondigd door donkere, dreigende donderwolken - maar ze wist wel beter. Die wolken wer­den niet door regen en bliksem gevoed, maar door vuur en door wind. Terwijl Virani stond te kijken, ving ze vanuit de verte een gebulder op, als de roep van een naderend beest, en hoog in de lucht strekten de eerste ranken en wortels van rook zich al vanuit de zwarte muur naar haar uit.Het vuur baande zich door de beboste vallei een weg haar kant op! Ze huiverde toen ze besefte wat dit te betekenen had. De vlammen zouden alles op hun weg verteren! In doodsangst drukte ze haar mod­derige vuist tegen haar mond en rukte haar blik los van de kolkende lucht. ‘De Horde mag niet sterven,’ jammerde ze. In haar hart meng­de de verdovende angst om haar kinderen zich met de wurgende vrees de Duistere Heer te ontstemmen door zijn zoete gave te verspelen. Even overwoog ze om in contact te treden met haar heer, maar tegen de tijd dat ze het ebbensteen had gezuiverd en de rite had uitgevoerd, zou het vuur al bij haar zijn en dan was alles verloren. Dat mocht niet gebeuren! Nee, dacht ze terwijl ze haar armen dicht om zich heen sloeg, de oproep kwam later wel. Eerst moest ze zichzelf en haar kin­deren in veiligheid brengen, en pas dan zou ze de meester laten weten wat er was gebeurd.


  Achter haar zwol het gebulder aan, terwijl de dag verduisterde nu de rook langzaam maar zeker het zonlicht aanvrat.


  Ze had weinig tijd.


  Nadat ze zich uit haar nest had bevrijd, hurkte ze met gespreide knieën neer op de klamme aarde. Ze deed haar ogen dicht en stelde dat deel van haar open waardoor de geur uit haar kon stromen. Het rook naar bestorven vlees en zure melk.


  Kom, mijn kinderen.


  Ze deed haar knieën nog verder uit elkaar, en ze kwamen - kruipend, scharrelend, krioelend uit alle richtingen. Ze wist dat ze ze niet alle­maal kon redden. Dat was niet alleen onmogelijk, maar ook onnodig. Ze hoefde slechts een fractie van het geheel te beschermen, een klei­ne kiem waaruit de Horde weer zou kunnen uitgroeien.


  Kom, kom dan, riep ze dringend. Kom snel.


  Haar kinderen stroomden over haar knieën en langs haar gladde be­nen omhoog, terug naar waar ze ter wereld waren gebracht. Wrieme­lend en kriebelend zochten ze zich een weg naar de hoek tussen haar benen. Ze glimlachte van moedertrots terwijl ze naar binnen gingen en haar schoot vulden. Terwijl ze een slaapliedje neuriede dat haar ei­gen moeder haar nog had geleerd, bleef de Horde bij haar binnen­stromen tot de drommen van duizenden krioelende spinnen haar buik steeds verder lieten opzwellen. Al snel stond haar buik zo bol als die van een vrouw die een tweeling draagt. Virani voelde hoe haar kin­deren een plekje zochten in haar schoot en grijnsde.


  Ze droeg zoveel meer dan tweelingen.


  Toen haar buik tot het uiterste was uitgedijd, sloot ze haar benen. De paar laatkomertjes die nog langs haar blote benen omhoog probeer­den te klauteren, sloeg ze bij het opstaan liefdevol van haar dijen.


  Virani liep over de open plek naar haar spullen, kleedde zich snel aan en hing een tas over haar schouder. Het bospad was dichtbij, maar ze zou nog moeten opschieten als ze het bos uit wilde zijn voordat het vuur bij haar was.


  Haastig ging ze op weg, een hand op haar tas en de andere op haar buik. Ze had een stralende glimlach op haar gezicht, ondanks de uit­putting. Wat was ze toch een goede moeder.
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  ‘Doorrijden!’ riep Erril met een rauwe keel van de rook en de ver­moeidheid. Hij zag dat de achterwielen van de wagen bijna bleven hangen achter een half verkoolde boomstam die over het pad was ge­vallen. ‘Mogweed, houd de paarden in beweging. Jaag ze goed op!’ Een waterval van gloeiende as kolkte over het bospad en sloeg bran­dende gaten in de huif van de wagen. Stilhouden op dit pad zou hun dood betekenen. Het grote vuur joeg nog altijd voor hen uit, voort­gedreven door de wind van de elve, maar de smeulende resten aan weerszijden van het pad bestookten de metgezellen met vonken en vlammen op hun moeizame weg door het verwoeste woud. Vooral de wagen, een groot, ontvlambaar doelwit voor verdwaalde vlammen, liep gevaar.


  ‘Doof dat vuur!’ bulderde Erril, maar hij had niets hoeven zeggen. Kral en Neelahn dreven hun afgematte paarden al in rondjes om de wagen en gooiden water uit geitenleren zakken over de huif. De vlam­metjes gingen sputterend uit en lieten zwarte littekens op het zeildoek achter.


  ‘Het water is bijna op,’ merkte Elena naast hem op. Ze hoestte diep en zat voorovergebogen in het zadel, slap van de hitte. Hoe dieper ze in het bos doordrongen, des te verzengender leek de warme adem van het razende vuur te worden, en de hitte stelde de groep nog zwaarder op de proef dan de vlammen en de spinnen. ‘En we zijn er nog lang niet doorheen.’


  Erril schoof zijn masker hoger op zijn gezicht in een poging zijn zor­gelijke uitdrukking te verbergen. ‘We redden het wel,’ mompelde hij. Toen de wagen eenmaal afdoende nat was gemaakt, kwam Neelahn op haar paard naast hen rijden. ‘Meric is de uitputting nabij,’ zei ze. ‘Hij wil het niet toegeven, maar ik zag zijn handen trillen om de teu­gels. En een paar tellen geleden gleed hij bijna van zijn paard.’


  ‘Hij zal moeten volhouden,’ zei Erril. ‘Als de brand dooft voordat we het bos door zijn, kunnen we geen kant meer op. Hij moet het vuur aan de gang houden. We kunnen hier niet stil blijven staan.’ Zijn aan­sporing werd afgestraft door de honend rinkelende bellen van de wa­gen. De achterwielen hadden de weerbarstige hindernis nog altijd niet genomen en de wagen zakte met een klap terug in de mulle aarde.


  De twee vrouwen keken vragend naar hem op.


  Kral keerde zijn paard en kwam naar hen toe. Hij wees links van het pad. ‘Daar komen ze alweer aan.’


  Erril volgde de wijzende vinger met zijn ogen. Het leek alsof de spin­nen het aanvoelden zodra het tempo van de groep vertraagde. Een paar keer hadden bendes van de Horde het gezelschap bedreigd op hun weg over het pad, maar gelukkig waren de beesten traag. Zolang de groep maar de gang erin hield, vormden het vuur en de hitte een groter gevaar dan de spinnen.


  Tot nu toe...


  Van onder de bomen aan weerszijden van de bres die het vuur had ge­slagen, kwamen de stromen rode spinnen in golven aanzetten over de verschroeide aarde naast het pad. Een groot deel van het aanvalsleger werd verrast door de verspreide, nasmeulende brandhaarden, zodat ze met een knetterend geluid oprolden tot een balletje, maar over hun lijken heen zetten de andere spinnen hun opmars voort. Zelfs de kol­kende rookwolken en de dwarrelwind voerden spinnetjes mee, bun­gelend aan flarden zijdedraad als vliegende druppels gif.


  De dood kroop, scharrelde en zweefde op hen af.


  Erril wierp een blik over zijn schouder naar de vastgelopen wagen en dreef zijn hengst met zijn hakken dichterbij. ‘Maak de wagen lichter,’ riep hij naar de passagiers binnenin. ‘Smijt onze voorraden eruit.’ Tolchuks grote arm sloeg de achterflap van de wagen terug. Fardale tuurde naar buiten terwijl de trol uit de wagen begon te klauteren. ‘Nee,’ brulde Erril, ‘blijf in de wagen. Het krioelt hier van de spinnen. Gooi alleen onze spullen eruit.’


  ‘Ik ben zwaarder dan al onze voorraden bij elkaar,’ zei Tolchuk, die Errils bevel negeerde en gewoon doorging zich met zijn reusachtige lijf uit de wagen te hijsen. Op blote voeten liet de trol zich op het pad zakken. ‘Wij trollen hebben een dikke huid. Daar komt geen mieze­rig spinnetje doorheen.’


  Erril had zijn hengst tot naast Tolchuk gedreven. ‘Ik raak liever de voorraden kwijt dan jou,’ zei hij fel.


  Tolchuk gaf een klopje op Errils knie. ‘Ik ook,’ zei hij, en hij grijnsde zijn hoektanden bloot.


  Toen draaide de trol zich om naar de wagen, zakte door zijn knieën en greep met zijn beide klauwachtige handen de achteras beet. Terwijl zijn pezen opzetten als knoestige wortels, hees Tolchuk de achterkant van de wagen op totdat het gewicht van de kar op de voorwielen rust­te. ‘Rijden!’ brulde hij. Zijn stem klonk gesmoord door zijn tot het uiterste gespannen rug.


  De knal van de zweep doorsneed de wind. De wagen schoot naar vo­ren alsof hij door een bij was gestoken. Tolchuk hield de achterkant hoog en liep steunend mee, terwijl zijn benen tot aan zijn enkels in de grond verdwenen.


  Toen de achterwielen voorbij de boomstam waren, liet Tolchuk de wa­gen los. De wielen landden krakend op de grond, voorbij het obsta­kel. Met een tevreden blik wreef de trol het assenvet van zijn handen en trok hij zijn voeten uit de zuigende modder. ‘We kunnen weer.’ Hij stapte over de omgevallen boom, liep naar de wagen en klom weer onder de huif.


  Erril, knipperend tegen het zweet dat in zijn ogen prikte, had zijn ogen uitgekeken naar het krachtsvertoon van de trol. Tolchuks terugge­trokken en gereserveerde manier van doen leek in tegenspraak met de pure kracht van pezen en botten die in het wezen school. Erril besloot dat hij dit lid van het gezelschap maar beter niet tegen zich in het har­nas kon jagen.


  ‘Spinnen,’ onderbrak Elena zijn gedachtegang, terwijl ze met haar schichtige merrie naast hem kwam rijden.


  Als een golf die op de kust slaat, stroomden de voorste gelederen van het spinnenleger uit over het pad. Tegelijkertijd zwermden de flanken uit over de zwarte stammen van de bomen ernaast om zich aan zijdedraden in de richting van het gezelschap te slingeren. Het was als­of die hele massa beestjes één brein, één streven deelde: om Erril en de anderen op te slokken in hun kleverige omhelzing.


  Erril draaide zich om in het zadel. ‘Neelahn, neem Elena mee en haal Meric in. Kral, jij blijft bij mij. We moeten wat afstand tussen ons en die beesten zien te krijgen.’


  Voor hen uit stak Mogweed zijn hoofd om de voorkant van de wa­gen. Zijn geelbruine ogen waren groot van de angst. ‘M-moet ik al­vast vooruitrijden? Meric is al bijna verdwenen!’


  Erril wapperde met zijn hand en riep: ‘Ga maar! Haal hem maar in. En spaar de paarden niet!’ Erril draaide zijn hengst om, terwijl Elena en Neelahn op hun paarden op een drafje achter de wagen aan gin­gen. Hij keek nog even achterom om zich ervan te verzekeren dat Ele­na zijn instructie opvolgde en wendde zich toen tot Kral.


  Gehuld in mantel en masker vormde de bergbewoner een dreigende gestalte op zijn zwarte oorlogspaard. De ogen van de hengst spuwden vuur en het dier klauwde met zijn stalen ijzers in de modder. De spin­nen waren geen armlengte meer van de benen van de hengst verwij­derd. ‘Wat is het plan?’ vroeg Kral bedaard. Hij keek alsof de giftige golf die op hem af spoelde hem nauwelijks van zijn stuk bracht.


  Erril sprong van zijn paard. ‘Tijdrekken.’ Hij trok zijn zwaard en gaf zijn rijdier een klap met het plat. Het getroffen paard hinnikte verrast en galoppeerde over het pad, recht in de zee van spinnen.


  Soms moest je een offer brengen.


  De spinnen zwermden naar de hoeven die door hun drommen waad­den. Als één groot wezen stortten ze zich op het paard. Zijn witte be­nen en flanken waren weldra bedekt met een dikke plak krioelende rode lijven. De hengst steigerde, gooide zijn hoofd achterover van de pijn en sperde zijn mond ver open in een geluidloze gil. Toen viel het dier achterover op het modderige pad, stuiptrekkend, om na een paar tellen stil te vallen. Meteen verschenen de eerste knopen en lussen van zijdedraad als een lijkwade om het beest. Eén open oog dat net nog had gestraald van levenslust en kracht was veranderd in de niets zien­de oogbol van een doodgeborene. Een enkel spinnetje huppelde over de levenloze bol.


  Erril stak zijn zwaard weer op en keerde de spinnenzee en hun feest­maal de rug toe.


  Kral stak Erril een hand toe om hem achter op zijn paard te trekken. ‘Hij heette Sheshone,’ zei de bergbewoner, doelend op het bergpaard. Erril liet zich achter Kral op diens enorme hengst trekken. Hij wilde dat de bergbewoner zijn mededeling voor zich had gehouden. De naamlozen raakten sneller vergeten.


  Kral keerde zijn rijdier en ging in draf achter de rijdende wagen aan. Erril keek niet meer om.


  



  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Elena, bleek van bezorgdheid. Ze keek toe terwijl de man van de vlakten een van de twee trekpaarden uitspan­de die achter Meric aan liepen. Zwijgend ontdeed hij het dier van drie van de tassen op zijn rug. Hij liet ze op de grond vallen en klom op de ongezadelde rug van het stevig gebouwde paard.


  ‘Doorrijden, Meric,’ sommeerde Erril. ‘Kral, zorg dat die tassen in de wagen worden geladen als Mogweed hier langskomt.’


  Kral bromde zijn instemming en trok aan zijn teugels om zijn paard om te keren. ‘Ik ga maar weer terug om achterin een oogje in het zeil te houden. Dat maaltje paardenvlees zal ons niet al te veel tijd ople­veren.’ Hij reed stapvoets weg.


  Toen de bergbewoner was vertrokken, dreef Elena haar merrie naast Erril. Ze reden achter Meric en Neelahn aan, die al een eind op hen voorlagen op het rokerige pad. ‘Wat is er met je hengst gebeurd?’ vroeg ze.


  Erril keek strak vooruit. ‘Die is dood.’ De man van de vlakten zette zijn paard aan tot draf ten teken dat het gesprek ten einde was.


  Elena wreef in haar rode ogen en wierp een blik over haar schouder, alsof ze zo zou kunnen ontdekken wat er in de achterhoede was ge­beurd. Achter zich zag ze de wagen met Mogweed op de bok ver­vaarlijk zwaaiend en hobbelend komen aanrijden. Wat daar ook ge­beurd mocht zijn, het was nu aan het zicht onttrokken door de wagen en de scherpe bochten in het pad. Met een gelaten zucht richtte ze de blik weer naar voren. Aan Errils gespannen rug te zien, waren de ge­beurtenissen de man van de vlakten zwaar gevallen - en zoals ge­woonlijk weigerde hij zijn lasten te delen.


  Elena merkte dat haar rechterhand zich onwillekeurig vaster om de teugels sloot. Ze wist niet hoe, maar ze voelde dat ze Erril had kun­nen vrijwaren van de keus waardoor hij nu met hoog opgetrokken schouders in het zadel zat, als ze vaardiger in haar magie was geweest. Ze tuurde naar haar gehandschoende hand. De rode verkleuring was onzichtbaar, maar ze kon de kracht als rode bultjes voelen jeuken op haar huid, alsof haar verborgen gave weigerde zich te laten wegstop­pen onder een laagje hertenleer.


  Er kwam een moment, en over niet al te lange tijd, dat Erril er niet zou zijn om haar lasten te dragen. Dan zou ze haar handschoenen moeten uitdoen en haar eigen moeilijke beslissingen moeten nemen. Elena bestudeerde de strak gespannen spieren in Errils rug. Zou ze op dat moment even sterk zijn als hij ?


  Neelahn had haar paard ingehouden om hen op te wachten. ‘We heb­ben een probleem. Een mijl verderop daalt het pad af in een diepe kom. Het vuur heeft dat afgeschermde gedeelte van het bos overge­slagen en is meteen overgesprongen op de hoger gelegen bomen er­achter.’


  ‘En de spinnen?’ vroeg Erril.


  ‘Het woud is nog ongeschonden in de laagte. En de Horde ook.’ Elena dreef Mist dichter naar de anderen. ‘Kunnen we er niet om­heen?’


  Neelahn schudde haar hoofd. ‘Niet met de wagen. Die zouden we ook kunnen achterlaten, maar zelfs dan denk ik niet dat we heelhuids tus­sen de smeulende vuren en de omgevallen bomen door komen.’


  ‘Ik wil dat bosje eerst even zien,’ zei Erril, die zijn paard aanspoorde met een tikje van zijn teugels.


  Neelahn ging hen voor. ‘Het is even voorbij de volgende bocht in het pad. Meric wacht daar op ons.’


  Zonder nog iets te zeggen reden ze op een drafje naar Meric toe, die met kromme schouders op zijn merrieveulen zat. De hitte leek met ie­dere stap erger te worden, totdat ook de mantels geen bescherming meer boden tegen de verzengende lucht. Elena merkte dat ze nauwe­lijks meer adem kreeg tegen de tijd dat ze bij Meric waren.


  Dichterbij gekomen, zag Elena dat elke spier van de elve schreeuwde van vermoeidheid. Hij leek kleiner, alsof door het aanspreken van zijn elementaire krachten ook zijn diepste wezen werd leeggezogen. Toen de paarden naast hem tot stilstand kwamen, wierp hij hen alleen een matte blik toe uit zijn donker omrande ogen.


  ‘Meric,’ vroeg Erril, ‘hoe gaat het?’


  De barsten sprongen in Merics lippen toen hij antwoord gaf. ‘De brand hoeft nog maar een mijl van bos te verteren. Tot die tijd houd ik het nog wel vol.’ Hij knikte naar een brede strook ongehavend, groen bos. ‘Maar daarmee kan ik jullie niet helpen. Ik heb al mijn concentratie en vaardigheid nodig om het grote vuur aan de gang te houden.’ Erril knikte en draaide zich toen met een zorgelijke frons om naar het bosje dat hun voortgang belemmerde.


  Elena dreef Mist iets naar voren om beter te zien waar het pad af­daalde in de diepe kom. Het in stand gebleven stukje bos, beschut in de laagte, was gehuld in spinnenwebben en stilte. Er waren geen spin­nen te bekennen in de strengen en knopen van zilver zijdedraad. Er was geen enkele beweging te bespeuren. Het bos lag er roerloos als een dode bij. Dat totale gebrek aan enig blijk van leven knaagde meer aan Elena dan takken vol met duizenden kruipende en rondspringen­de spinnen zouden hebben gedaan.


  ‘Misschien zijn ze verjaagd door de rook,’ opperde Elena met weinig overtuiging in haar stem.


  ‘Daar zou ik niet op rekenen,’ zei Neelahn. ‘Tot nu toe lieten de spin­nen hun nest pas in de steek als het echt niet anders kon. Ik wed dat de Horde ons gewoon zit op te wachten achter de buitenste rand van half verbrande bomen.’


  ‘Misschien moeten we dit stuk bos dan maar zelf in brand steken,’ prevelde Erril.


  Meric zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Daar hebben we de tijd niet voor. We moeten het vuur op de hielen blijven volgen, anders komen de spinnen er met een boog omheen en maken ze zich weer meester van het bos voordat wij erdoorheen zijn. Het duurt nu al te lang. Ter­wijl we hier staan te praten, loopt het vuur al te ver van ons weg.’ Denderende hoeven leidden de aandacht van het groepje even af van het onheilspellende stuk bos. Kral kwam in galop op zijn hengst op hen af. De wagen hobbelde dicht achter hem aan.


  ‘De Horde rukt weer op. Nog even en ze halen ons in. Waarom zijn jullie gesto...’ vroeg Kral, maar de woorden stokten hem in de keel toen hij zag wat er voor hem lag.


  Terwijl Neelahn hem de situatie uitlegde, draaide Erril zich weer pein­zend om naar het bos. Elena ging dichter bij de man van de vlakten staan, maar liet hem in stilte nadenken. Ze wilde dat hij tot de con­clusie kwam dat er nog maar één optie voor hen openlag, maar als zij er zelf mee kwam, wist ze dat Erril zich er uit alle macht tegen zou verzetten. Nee, ze zou hem niet opjagen en hem daarmee van het goe­de spoor afbrengen. Als ze hem de tijd gunde, zou hij zelf de enige juiste weg wel vinden.


  Toen Elena even later zag dat de spanning opeens wegvloeide uit Er­rils schouders, wist ze dat hij zich bij het onvermijdelijke had neerge­legd. Na een korte aarzeling draaide hij zich om in het zadel en keek Elena met een gepijnigde blik in de ogen aan. Ze besefte hoe zwaar het hem viel om haar dit te vragen. Ze knikte hem zwijgend toe. Ze wisten allebei wat er moest gebeuren.


  Erril keerde zijn pakpaard zodat hij tegenover de anderen stond op het moment dat de wagen zich bij de groep voegde. Hij schraapte zijn keel om de aandacht te vragen. ‘Spinnen of geen spinnen, we zullen hoe dan ook door dit stukje bos heen moeten.’


  Zijn woorden werden begroet met zorgelijke blikken, maar niemand protesteerde.


  Alleen Kral antwoordde, vol wrange humor: ‘Dan hoop ik maar dat we genoeg paarden over hebben.’


  Elena begreep niet wat de bergbewoner bedoelde, maar ze bleef er niet al te lang bij stilstaan. Dit was niet het moment voor woorden of ver­klaringen. Ze keerde Mist naar het donkere bos en haalde diep adem. Terwijl de anderen achter haar in stilte afwachtten, trok Elena de hand­schoen van haar rechterhand. De verkleuring lichtte al op met ro­bijnrode en karmozijnen wervelingen. Ze rechtte haar rug en sprak al haar wilskracht aan om de hexengloed nog feller te laten oplaaien. Op haar vlakke hand bloeide een kooltje van helder licht op met de kleur van een maanroos, dat zich even later over haar vingers uit­spreidde.


  Door haar concentratie heen voelde ze dat Erril op zijn hengst naast haar kwam staan. ‘Laat het aanzwellen,’ fluisterde hij schor. ‘Zorg dat het je niet overweldigt. Jij bent de baas over de kracht.’


  Elena deed haar ogen iets dicht. Haar hand straalde inmiddels als een baken in het halfduistere bos. De magie vloog knetterend over haar huid. Die kracht leek zoveel groter dan haar kleine gestalte. Hoe was dat in te dammen? En als ze het eenmaal losliet, kon ze het dan nog wel de baas blijven?


  ‘Voorzichtig,’ maande Erril. Ze hoorde de ongerustheid in zijn stem. Een vonkje van Errils vrees sprong over op Elena. Ze zag haar ouders voor zich, omspoeld door een golf van vuur die uit haar eigen lichaam was opgeschoten. De gloed in haar hand zwakte af. Ze was haar ma­gie nu nog net zomin meester als destijds. ‘Ik... Ik kan het niet,’ jam­merde ze.


  Erril legde zijn hand op haar knie. ‘Je kunt het wel, El. De magie zit in je bloed. Het hoort bij jou. Blijf jezelf meester en je beheerst ook de magie.’


  ‘Maar...’


  Hij kneep even in haar knie. ‘Vertrouw op mij, El. Ik weet dat je het kunt.’


  Vechtend tegen de tranen keek ze naar Erril. Onder haren die zo zwart waren als schaduwen, straalde de overtuiging uit zijn grijze ogen. In de harde lijnen van zijn gezicht zag ze de kracht van de man die zich had opgeworpen als haar beschermer. Ze knikte en liet iets van Errils onwrikbaarheid in zich overvloeien. Ze haalde diep adem en keerde haar blik weer naar het ingesponnen woud, terwijl ze alles uit haar geest bande behalve het tij van de magie die door haar aderen stroom­de. Een paar tellen later was de gloed weer aangezwollen tot een fel schijnsel.


  Ze zou het doen.


  ‘Als je er klaar voor bent, moet je...’ Errils stem kriebelde als een mug in haar oor.


  ‘Genoeg!’ snauwde ze tegen hem. Alles in haar wilde dat hij zweeg. ‘Je had gelijk. Ik weet wat ik moet doen.’


  Haar linkerhand ging naar het mes dat in zijn schede aan haar gordel hing en sloot zich om het gevest met de roos. Ze trok haar hexendolk, waarvan het zilveren blad rood oplichtte in de gloed van haar ro­bijnrode hand.


  Haar magie schreeuwde om bloed, jubelde om de vrijheid.


  Nu was Elena zover om gehoor te geven aan die oproep.


  Ze haalde het scherp van de dolk over de muis van haar hand. Zodra haar gevangenis werd opengebroken, baande de magie zich door de wond een weg naar buiten om als een ijzig vuur uit te stromen over de wereld.


  Heel even danste er een klein lachje over Elena’s gezicht, totdat ze haar mond weer in een grimmige, rechte lijn dwong - maar ergens diep in haar hart, in een donker hoekje waar ze zich niet graag waagde, grin­nikte een deel van haar nog met boosaardige verrukking.


  



  Het geloei van de verterende vlammen achtervolgde Virani van onder het bladerdak. Haar voorhoofd glinsterde van het zweet en haar adem­haling kwam met horten en stoten toen ze half struikelend het bos uit­kwam. Op haar haren en haar groene jak lag een laag poederige as en tranen trokken sporen door het roet dat haar gezicht besmeurde.


  Trillend op haar benen holde ze verder om te ontsnappen aan de brulstem van het vuur.


  Eén hand hield ze nog steeds om haar buik geklemd, om niet te ver­geten waarom ze niet mocht toegeven aan de uitputting. Ze moest het zaad van de Horde beschermen. Ze mocht het geschenk van de Duis­tere Heer niet samen met haar laten omkomen. In gedachten zag ze nog voor zich hoe haar kinderen in de vlammen waren gestorven. Wie het woud ook had laten afbranden, ze zouden ervoor boeten - jaze­ker, hun misdaad kwam hun nog duur te staan! Die woede gaf haar verzwakte benen en haar vermoeide hart kracht.


  Het duurde nog een paar tellen en een paar passen voordat het echt tot haar doordrong dat ze uit het bos was ontsnapt en terecht was ge­komen op de met gras begroeide glooiingen van het voorgebergte. Pas toen ze met haar voeten door een brede, ondiepe beek van smeltwa­ter plaste, kreeg ze oog voor de open velden. Om haar heen zette het licht van de namiddagzon, vuil van verwaaide flarden rook, het gras in een roze en goudgele gloed. Her en der stonden verspreide groep­jes eiken en in lentegroene hoekjes verkondigden meren van wilde nar­cissen het begin van de lente. Tussen de ronde heuvels kabbelden dui­zenden beekjes en stroompjes door het sappige groen.


  Nu ze bevrijd was van de overhangende takken en de spinnenwebben van haar kinderen, voelde Virani zich opeens onbeschut en kwetsbaar. Haar benen liepen steeds langzamer over het pad dat vanuit de be­boste hooglanden naar de vlakten in de verte leidde. Ze keek achter­om naar de donkere hemel die van onderaf werd beschenen door de paarsrode gloed van het vuur. De vlammenzee kwam als een levend wezen op haar af, grommend van woede dat ze eraan was ontkomen. Onwillekeurig ging ze weer harder lopen. Zou de brand wel genoe­gen nemen met het bos? Het gras op de velden was groen en nat van het voorjaar, maar zou dat voldoende zijn om de hete vlammen te­vreden te stellen en hun opmars te stuiten?


  Half struikelend liep ze door, met een klamme hand op haar buik. Het ging niet alleen om haarzelf. Ze moest verder. Terwijl de zon achter haar rug begon onder te gaan, strompelde ze verder. Pas als ze er ze­ker van kon zijn dat zij en de Horde veilig waren, zou ze stilhouden en haar meester laten weten wat hun was overkomen. Steeds weer keek ze achterom, lopend en ploeterend door het zompig natte gras. Doordat ze haar ogen gericht hield op het vuur en de vlammen nog in haar oren leken te brullen, merkte Virani het jagerskamp dat in de beschutting van de volgende heuvel lag pas op toen ze bijna over de tenten struikelde. Haar verschijning schrikte de jagers evenveel op als het haar verraste hen daar aan te treffen.


  Virani bleef schoorvoetend staan, op haar hoede voor de vreemdelin­gen. Ze schatte snel de gevaren in. Ongeveer tien mannen, gekleed in het groene leer en de zwarte knielaarzen van jagers, stonden en zaten rond drie kampvuren. Er stond ook een handjevol vrouwen rond de kookpotten en spitten met vlees, die nu midden in hun werk waren stilgevallen. Hier en daar piepten tussen de grote mensen door ook de kopjes van kleine kinderen van achter knieën en boezems uit.


  Een hartslag lang bleef iedereen als aan de grond genageld staan, tot­dat een hond die bij een van de tenten aan de ketting lag met lange, jankende uithalen naar haar begon te blaffen. Het geblaf zette met­een iedereen in beweging. Virani deed een stap achteruit. Sommige mannen stootten elkaar aan en zeiden iets tegen hun buurman, ver­gezeld van goedkeurende blikken in haar richting. De spitten met braadvlees begonnen weer te draaien, en een breedgebouwde vrouw gaf de jachthond een tik en riep hem met barse woorden tot de or­de.


  Een man maakte zich los uit de groep en liep naar haar toe. Hij had rossig haar met een bijpassende, brede snor en hij stak ruim een kop boven de andere jagers uit. Hij had een resolute uitdrukking op zijn gezicht, maar in zijn groene ogen lag een achterdochtige blik. ‘Waar­om zwerf jij in je eentje door deze heuvels, meid?’


  Virani kromp ineen onder zijn blik en liet haar lange zwarte haar als een scherm tussen zijn ogen en haar gezicht schuiven. Ze zocht naar woorden, maar de schok om plotseling weer te zijn omringd door mensen was te groot.


  ‘Had je niemand bij je? Heb...’


  De stem van de jager stokte toen een vrouw die even lang was als de grote man hem ruw opzij duwde. Ze had korte, blonde haren en uit haar mond en ogen sprak onverzettelijkheid. ‘Lieve Moeder, Josa, je ziet toch dat ze op alle dagen loopt en zich ergens halfdood van ge­schrokken is?’ Ze schoof de jager nog wat verder opzij. ‘Ga jij maar even naar je hond kijken. Dat beest keelt zichzelf nog een keer met zijn eigen riem.’


  Terwijl Josa tussen de tenten van het kamp verdween, zette de vrouw haar handen in haar zij en nam Virani van top tot teen op. De boze toon waarop ze de man had toegesproken, maakte plaats voor warm­te. ‘Wees maar niet bang, kind. Ik ben Betta. Er kan je hier niets ge­beuren. Haal maar even diep adem en breng jezelf tot bedaren.’ Virani rechtte haar rug en streek een paar zwarte lokken uit haar ge­zicht. ‘De brand...’ begon ze, maar haar stem liet haar in de steek. ‘Dat had ik al begrepen, je zit onder het roet en de as. Je bent dus door het woud gekomen? Was je alleen onderweg?’


  ‘Ja... nee... mijn kinderen!’ Virani kon de tranen niet meer tegenhou­den.


  Betta sloot Virani net in haar stevige armen toen haar benen het ein­delijk begaven. Virani gaf zich over aan haar omarming en liet zich een paar moeizame ademtochten lang door de vrouw ondersteunen. Het was heerlijk om zich even te kunnen laten gaan. Alleen een vrouw begreep de smart van het verlies van een kind - de pijn van een moe­der die het leven dat ze in haar schoot had gedragen had zien ver­woesten. Ze liet haar tranen de vrije loop, terwijl de vrouw haar te­gen haar boezem drukte, over haar haren streek en sussende woordjes fluisterde.


  Betta liep met haar het kamp in en bracht haar onder in een tent, be­schut tegen de blikken van de anderen. Tegen de tijd dat de vrouw een plekje voor Virani had gezocht, haar met kussens had omringd en een vrouw met grote koeienogen op thee had uitgestuurd, begon Vi­rani haar emoties langzaam maar zeker weer de baas te worden. Ze liet Betta met een koude, vochtige doek het roet en de tranen van haar wangen vegen. Virani probeerde iets te zeggen om de vrouw voor al haar goede zorgen te bedanken, maar Betta legde haar met een vin­ger op de lippen het zwijgen op. ‘Drink dit eerst maar op, praten komt later wel.’ Betta gaf haar een kommetje hete muntthee. De damp en de geur leken tot diep in haar botten door te dringen en haar nieuwe kracht te geven.


  Virani genoot in stilte van haar thee en liet het hete vocht haar mond en handen warmen. Toen de thee op was, was ze voldoende aange­sterkt om te kunnen praten zonder te huilen. Ze gaf het kommetje te­rug aan Betta. ‘Dank je wel,’ zei ze schuchter.


  Betta leunde naast haar achterover in de kussens. ‘Vertel me nu dan maar eens wat er is gebeurd. Had je nog reisgenoten naar wie we op zoek moeten?’


  Virani staarde naar haar handen en deed haar uiterste best om haar stem niet te laten breken door haar verdriet. ‘Nee, ik reisde alleen... alleen met mijn kinderen.’


  ‘Zijn die niet aan het vuur ontsnapt?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘We werden erdoor verrast. Het ging te snel! Ik kon... ik kon de rest niet meer in veiligheid brengen.’ Haar stem schoot omhoog, maar Betta legde een hand op de hare.


  ‘Stil maar. Je kon er niets aan doen. Je moest redden wie je kon,’ zei ze met een knikje naar Virani’s bolle buik. ‘En nu moet je van mij gaan rusten. Je moet aansterken voor het kind dat nu in je groeit.’


  Virani slikte de tranen weg die alweer in haar ogen prikten en knik­te.


  Betta kwam overeind en maakte aanstalten om de tent uit te gaan. ‘Het is een felle brand,’ zei Virani voordat de vrouw de tent uitging. ‘Misschien springt het nog wel over op deze velden.’


  ‘Maak je maar niet ongerust. We kennen het gebied goed. Dit gras­land is doornat in de lente, daar loopt het vuur wel op dood zodra het voorbij de bosrand komt. We zullen wachtposten uitzetten om de brand in de gaten te houden. Zodra het te gevaarlijk wordt, is het kamp in twee tellen opgebroken en zitten we allemaal in het zadel. Ga maar rustig slapen. We laten jou en je ongeboren kind niets over­komen.’


  ‘U hebt een goed hart,’ zei Virani. Ze liet zich net weer achterover in de kussens zakken toen een pijnscheut vanuit haar buik opschoot naar haar hart. Het werd zwart voor haar ogen en ze slaakte een kreet ter­wijl het vuur haar verscheurde. Heel even zag ze met de duizend ogen van haar kinderen in het woud: een kleine vrouw te paard... de rech­terhand geheven, stralend als een kleine, robijnrode zon... De dood regende neer uit haar handen en verslond alles... een gruwelijker dood dan door het vuur... een dood voortgebracht door ijzingwekkende ma­gie!


  De pijn en het visioen verdwenen weer even snel als ze gekomen wa­ren en lieten een doffe pijn en een leegte in haar borst achter. Betta had zich over haar heen gebogen met een gezicht waar de ongerust­heid van afstraalde.


  ‘Wat is er, kindje?’


  Virani zweeg. Ze zag nog altijd de vuist van de vrouw voor zich, ge­huld in de gloed van rauwe magie. Ze wist wie in aantocht was, wie zich een weg dwars door Virani’s kinderen brandde. De hexe! De vrouw op wie de meester met smart wachtte! Een hand ging bevend naar de ene witte lok tussen haar zwarte haren. Ze was niet vergeten wat haar te doen stond. Haar plicht lag bij haar meester!


  Ze verbleekte toen ze besefte dat ze bijna had gefaald in de opdracht van haar Duistere Heer. De hexe had haar verdreven van haar post en was bijna langs haar heen geglipt - maar ze had een fout gemaakt. De meester had Virani gevoelig gemaakt voor de zwarte kunsten van de vrouw. Zodra haar magie de Horde trof, had Virani het verzengende vuur in haar eigen lichaam gevoeld, als een waarschuwing dat de hexe naderde. Dwaas kind! Nu ze het wist, zou Virani niet nog eens te­kortschieten in haar plicht jegens haar heer - en haar verloren kinde­ren. Ze zou de hexe net zo laten lijden en kronkelen als al die spin­nen in hun brandende web.


  Maar daar had ze wel hulp bij nodig. Virani keek in het bezorgde ge­zicht van Betta en zag in haar een mogelijke bondgenoot, iemand die haar kon helpen haar taak te vervullen. Zeker met een beetje aan­moediging...


  Virani liet de tranen weer opwellen. ‘Ik weet het weer!’ jammerde ze luidkeels. ‘Mijn geest heeft geprobeerd het uit te vlakken... de ver­schrikkingen weg te duwen... Maar nu komt alles weer in één grote, vreselijke stroom op me af! Overal vuur en dood!’ Ze schoot omhoog uit de kussens en greep Betta’s arm. ‘De mensen die de brand hebben aangestoken en mijn kinderen hebben vermoord, komen deze kant op.’


  Betta zette grote ogen op en kneep ze toen tot vuurspuwende spleet­jes. ‘Weet je wie ons bos heeft overgeleverd aan de vlammen?’


  ‘Ja... ja...’ Virani staarde in Betta’s gezicht, dat rood aanliep. ‘Ze komt eraan met een heleboel anderen. Ik zag ook een wagen.’ Virani deed alsof er een rilling over haar rug liep. ‘Ze doden alles op hun weg.’ ‘Wie zijn het dan?’


  Virani ging rechtop zitten en liet haar stem paniekerig de hoogte in schieten. ‘Verdorven moordenaars... kinderschenders. Beesten zijn het, geen mensen!’


  Betta’s ogen vonkten van de haat; alle kleur verdween uit haar lippen. Ze sprak snel. ‘Onze oudsten waarschuwden al dat dit bos door het kwaad besmet was, dat de giftige beesten de tegennatuurlijke tekenen van het verderf waren. We zijn hierheen gestuurd om het woud in het oog te houden en te voorkomen dat de spinnen zich over het grasland verspreiden. Manen lang hebben die beesten zich schuilgehouden tus­sen de bomen, beschut tegen de felle zon. Maar nu... Lieve Moeder! Als wat je zegt waar is, dan maakt het kwaad zich nu op om zijn ver­derfelijke klauwen tot hier uit te spreiden - en het vuur kondigt zijn komst aan!’ De vrouw trok haar arm los uit Virani’s greep en ging staan. ‘Ik moet de rest waarschuwen. Die monsters komen hier niet langs.’


  Virani keek de vrouw na toen ze met een waarschuwende kreet al op haar lippen de tent uit rende. Nee, dacht Virani, wrijvend over haar dikke buik en met de giftige glimlach van een spin om haar mond. Nee, die moordenaars van haar kinderen zouden niet levend uit deze heuvels komen.
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  De magie spoot in stromen koudvuur op uit Elena’s open hand, ter­wijl vonkende blauwe vlammen als dwaallichtjes om haar pols dans­ten. Met het zweet op haar voorhoofd richtte ze al haar aandacht op haar taak, tot het uiterste ingespannen om haar magie in toom te hou­den. Erril had haar weliswaar vertrouwd gemaakt met de eerste be­ginselen van de magie - de paar eenvoudige lessen in manipulatie die hij als dienstman van de Orde had geleerd - maar meer complexe toe­passingen van haar gaven gingen haar vermogens nog verre te boven. Maar wat Elena nog aan ervaring ontbeerde, werd goedgemaakt door pure kracht. Tegen de macht van rauwe magie was slechts weinig be­stand. Zodra haar koudvuur als een golf op de kust over de inge­sponnen bomen heen spoelde, bevroor alles onder een dikke laag rijp en ijs. Boomstammen knapten met oorverdovend geknal. Bevroren wortels verbraken hun greep op de aarde en lieten oude eiken en sta­tige esdoorns ter aarde storten. Zelfs de hardnekkige zijden spinnen­webben werden getransformeerd tot ragfijne kunstwerken van ijs die al bij het minste briesje versplinterden.


  Een wolk van ijzige mist steeg op uit het bos, opgestuwd naar de ro­kerige lucht door haar koudvuur dat knetterend door de laagte raas­de. Haar magie verzwolg het bos en zijn bewoners even grondig als de hete vlammen die de rest van het woud hadden gezuiverd. De twee vu­ren, verbroederd in hun uitersten, verteerden alles op hun pad. Kijkend naar de witte mist die zich mengde met de zwarte rook in de lucht, dacht Elena aan de uitersten van haar magie. Erril had haar in zijn les­sen geleerd dat de aard van haar magie werd bepaald door het licht waarmee ze haar kracht hernieuwde. Zonlicht gaf haar macht over rood vuur en warmte, terwijl maanlicht haar voeling gaf met de bran­dende kou van ijs en vorst. Haar magie leek een afspiegeling van haar eigen geest, die ook was verdeeld tussen twee uitersten - hexe en vrouw. Aan de hemel, waar de ijzige mist en de vurige rook samenkwamen, staken wervelwinden op terwijl de twee om de macht streden. In ijs verpakte bladeren rammelden als de beenderen van de doden. Takken knapten en werden de lucht ingezogen. De hemel zelf leek te steunen in het geweld van de strijd.


  De razernij aan de hemel nam bezit van Elena’s hart. Haar magie ju­belde in haar bloed en brulde om zich in de oorlog daarboven te mo­gen mengen. Haar hart roffelde in de maat van dat donderende lied van verwoesting. Ze verzette zich tegen die roep zoals de rook wor­stelde met de mist, maar iets in haar, de hexe in haar binnenste, voeg­de haar stem bij die magische harmonieën en verlustigde zich aan de knisperende blauwe vlammen en de gierende wind.


  Elena kneep haar ogen dicht om de kolkende hemel niet te hoeven zien en richtte zich weer op zichzelf, op haar eigen ademhaling. Ze concentreerde zich op haar lichaam en ging op zoek in spier en pees, bindweefsel en been, bloed en ingewanden. Ze stond stil bij de pijn aan de binnenkant van haar bovenbenen na de lange dag in het zadel, ze voelde het kloppen van een verse blauwe plek op haar schouder waar een laaghangende tak haar had geraakt en ze werd zich zelfs even bewust van de lichte gevoeligheid van haar ontluikende borsten. Ze was meer dan alleen getijdestromen van magie. Ze was een vrouw - en dat was voor haar al magie genoeg.


  Een stem brak door haar gedachten. ‘Elena, je hebt het bos verwoest. Het is genoeg zo.’ Het was Erril. Hij zat nog steeds naast haar op zijn trekpaard.


  Ze hield haar hoofd iets schuin, zonder haar ogen open te doen. Dit was niet het moment om zich te laten afleiden door de verschrikkelij­ke schoonheid van de knisperende stromen magie. Langzaam balde ze haar geheven hand. Haar vingers waren koud tot op het kleinste bot­je. Ze was heel even bang dat haar vingers onderaan zouden afbreken als ze haar hand dichtdeed. Maar als een bloem die zich om midder­nacht sluit, vouwden haar vingers zich langzaam, een voor een op tot een vuist en sneden de stroom van koudvuur af. De restjes magie die nog in haar achterbleven, brulden het uit om die onderbreking. Meer! zong haar bloed. Proef de volle razernij van je rauwe magie! Een vin­ger vouwde zich alweer open.


  Weer drong zich een stem op. ‘Nee!’ Maar deze keer was het niet Er­rils afgemeten Standish-dialect. Het was Elena’s eigen stem die de ma­gie vanbinnen en vanbuiten hardop toeriep. Ze kneep haar hand zo stevig dicht dat ze haar hart in haar gebalde vuist kon voelen klop­pen. Ze dwong haar hart zijn slag te vertragen van een koortsachtige roffel naar een beheerst ritme. Zonder haar ogen open te doen, wist ze dat de felle gloed van haar hand was afgenomen tot de gebruike­lijke verkleuring. Langzaam liet ze haar vuist in haar schoot zakken. ‘Lieve Moeder, kind!’ zei Kral achter haar rug op zijn dansende oorlogspaard. ‘Moet je dat zien!’


  Elena deed haar ogen open en zag voor het eerst wat haar magie had aangericht. De beboste laagte was uitgetekend in zilverig ijs; elke stam, iedere tak, elk blad was gehuld in een dikke korst rijp. Duizenden spie­sen van wolkig wit ijs, sommige wel manshoog, staken uit de stam­men en takken. Maar in plaats van naar de grond te wijzen, staken die kristalheldere doorns recht naar voren vanuit hun houten oor­sprong, alsof een verschrikkelijke storm ze van Elena af had geblazen. En in zekere zin was dat ook zo, besefte ze.


  Terwijl Elena haar handwerk in ogenschouw nam, scheurde de roke­rige lucht even open en daalden de scherpe stralen van de namiddag­zon neer op het getroffen bos. Waar het zonlicht de ijskristallen raak­te, spatten duizenden regenboogjes op. Het hele bos veranderde een stille tel lang in een zoete droom - een woud van ijs en regenbogen. ‘Wat mooi,’ zei Neelahn, met schorre stem van verwondering. ‘Alsof het lied van het woud vaste vorm heeft gekregen.’


  Elena rukte haar blik los van het schitterende bos. De verdovende schoonheid was een zachte dekmantel voor de dood en de verwoes­ting in het hart. Hete tranen stroomden over haar kille wangen. De dood zou niet zo mogen stralen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Erril. ‘Heb je je bezeerd?’


  Met een blik op haar hand schudde Elena haar hoofd. Op de plek waar de dolk haar duim had opengehaald, zat zelfs geen wond meer. De snee was genezen zonder ook maar een spoor van een litteken ach­ter te laten. Haar rechterhand was echter niet geheel ongehavend uit de strijd gekomen. Net zoals de magie uit haar wond was gestroomd, was de kleur weggelopen uit haar huid. In plaats van de gebruikelij­ke dieprode wervelingen had haar hand nu nog maar een lichtrode kleur, alsof ze verbrand was in de zon. De vernietiging van het bos had haar op een klein restje na vrijwel al haar magische reserves ge­kost. Ze liet Erril haar hand zien. ‘Niets aan de hand. Ik heb alleen niet veel magie meer over.’


  De man van de vlakten staarde even naar haar hand en knikte toen. ‘Dat is niet erg. Van hieraf halen we de rand van het bos wel. Je kunt altijd hernieuwen als al je magie is uitgeput.’


  ‘Waarom moet ik wachten tot alle magie verdwenen is voordat ik kan hernieuwen?’ vroeg ze terwijl ze haar hand liet zakken. ‘Zou het niet veiliger zijn als ik mijn reserve altijd op peil hield?’


  ‘Gesproken als een echte magiër,’ zei hij met een lachje dat de zorge­lijke lijnen in zijn gezicht even verzachtte. ‘Daar klaagde mijn broer Shorkan ook altijd over. Destijds zochten heel veel magiërs naar een manier om te hernieuwen voordat hun magie volledig verbruikt was. En ze zijn er geen van allen in geslaagd. Zo werkt het nou eenmaal gewoon niet.’ ‘Misschien moet ik dan nu maar de laatste sporen van mijn macht ver­bruiken. Mijn reserves uitputten en meteen hernieuwen.’ Dat leek de verstandigste koers, maar haar hart kromp ineen bij de gedachte dat ze haar magie weer zou moeten bevrijden.


  ‘Nee. Geen denken aan.’ Bezorgdheid overschaduwde Errils gezicht en kneep zijn stem af. ‘Magie is een gave die niet lichtvaardig mag worden verspild. Ze mag alleen worden ingezet voor een waarachtig doel. Zet het uit je hoofd.’ Erril zette zijn hakken in de flanken van zijn paard en gebaarde naar de anderen dat ze hem moesten volgen. ‘Kom, we gaan.’


  Elena dreef Mist naast het trekpaard van de man van de vlakten. ‘Maar waarom kan dat dan niet? Wat maakt het uit? Ik mag toch wel zelf bepalen hoe ik mijn kracht gebruik?’


  Erril keek haar niet aan. ‘Dat is een weg vol gevaren, Elena. Laks en lichtzinnig gebruik van magie heeft in mijn tijd veel magiërs geestelijk in het verderf gestort.’


  Zwijgend reed hij verder over het pad, met een starende blik op iets wat ver van het bevroren bos verwijderd was terwijl ze de doodse laag­te in reden. Elena dacht dat ze uitgepraat waren en wilde zich al om­draaien, maar toen nam Erril weer het woord. Hij klonk alsof hij de woorden maar met moeite over zijn lippen kon krijgen. ‘Die magiërs werden dronken van hun vermogens. Het heeft velen van hen ver­knipt. Uit die ontaarding is de Broederschap van de Zwarte Magiërs ontstaan.’ Hij draaide zich naar haar om en keek haar indringend aan. ‘Wees gewaarschuwd. Onbezonnen gebruik van je rauwe magie is niet alleen levensgevaarlijk, maar kan ook je ziel bezoedelen en corrum­peren.’


  Elena voelde aan dat hij de waarheid sprak. Ze had de verleiding in de lokroep van haar magie gevoeld en diep in haar hart wist ze dat een deel van haar ziel zich verheugde in de rauwe woestheid van haar macht. Ze huiverde. Hoe lang zou het duren voordat dat deel van haar ziel aan invloed won? Met trillende vingers deed Elena haar hertenle­ren handschoen aan haar rechterhand en besloot ze dat ze haar ma­gie altijd alleen als laatste redmiddel zou gebruiken. En zelfs dan zou ze nog wel twee keer nadenken.


  Erril mompelde iets voor zich uit.


  ‘Wat zei je?’ vroeg ze terwijl ze haar handschoen stevig vastmaakte> Ze wist niet zeker of de woorden van de man van de vlakten wel te­gen haar gericht waren geweest.


  Hij liet een lange stilte vallen en keek haar toen met een gepijnigde blik in zijn ogen aan. ‘Je zou een betere leermeester moeten hebben,’ zei hij. ‘Ik bezit de kennis niet om je te leren over de meer complexe werking van je gave of over manieren om je ziel te beschermen. Door dat ondeskundige gebruik van je magie zetten we zoveel op het spel.’ Voor het eerst besefte Elena hoe diep de pijn zat onder dat onbewo­gen gezicht, en dat zij niet de enige was die leed als ze haar gave ge­bruikte. ‘Ik... Het komt wel goed. Ik heb al veel van je geleerd.’ Ze schonk hem een scheve grijns. ‘Veel keus hebben we trouwens niet, dus ik zal het met jou moeten doen.’


  Op haar woorden verzachtte zijn gekwelde uitdrukking iets. ‘Maar toch... doe voorzichtig.’


  ‘Beloofd,’ antwoordde Elena.


  Meric en Neelahn haalden hen op een drafje ,in. Meric zat diep gebo­gen in het zadel en hield zich met een hand vast aan zijn zadelknop om overeind te blijven. De vermoeidheid maakte zijn woorden bars. ‘Het vuur is bijna bij de bosrand. We hebben al te veel tijd verspild. We moeten snel zijn, anders maakt de Horde zich weer meester van de bres die de brand heeft geslagen.’


  ‘Rijd maar vooruit,’ zei Erril. ‘Neelahn, blijf bij Meric in de buurt en help hem.’ Erril draaide zich om in het zadel en riep naar de wagen die langzaam achter hen aan kwam door het ijzige bos. ‘Mogweed, leg de zweep erover. We moeten de paarden opjagen als we de spin­nen voor willen blijven.’


  Elena zag dat Mogweeds bleke gezicht verstrakte van angst, maar de gedaanteveranderaar vermande zich en knikte. De zweep knalde en de wagen schoot met een ruk naar voren. Door de schok tuimelden twee figuren achter uit de bak. Het waren Tolchuk en de wolf, Far­dale. Ze waren uit de wagen gesprongen en holden nu naast de huif­kar mee. Elena verbaasde zich over de snelheid waarmee de reusach­tige trol zich voortbewoog.


  Erril leek niet zozeer onder de indruk als wel kwaad. ‘Nee, blijf in de wagen,’ riep hij. ‘We gaan niet snel genoeg als we jullie looptempo moeten bijhouden.’


  Tolchuk antwoordde op bedaarde, evenwichtige toon, dravend naast het grote wagenwiel. ‘Met minder lading trekken de paarden de kar harder vooruit. En wij trollen lopen hard - op korte afstanden in elk geval. Ik kan hollen tot de rand van het bos. Fardale en ik zullen jul­lie niet ophouden.’


  Errils gezicht stond bedenkelijk. ‘De spinnen...’


  Tolchuk wees naast het pad. Overal lagen de opgezwollen lichamen van spinnen, gevangen in hun graftombes van ijs als rode smetten in een diamant. ‘Die halen ons zo snel niet meer in.’


  Even staarde Erril nog besluiteloos voor zich uit, maar toen riep hij naar Kral: ‘Ga maar achteraan rijden! Geef ons rugdekking!’


  Kral gaf met opgestoken arm gehoor aan Errils order en dreef zijn oorlogspaard tot achter de klapperende huif van de wagen.


  Erril draaide zich weer recht in het zadel en spoorde zijn paard aan t met een tik van de teugels. ‘Heeft je merrie nog genoeg pit om het laatste stuk te galopperen?’ vroeg hij toen Elena achter hem aan kwam. ‘Mist heeft een sterk hart. Het zal haar helemaal uitputten, maar ik denk dat ze me wel uit dit verschrikkelijke bos kan brengen.’


  ‘Dan gaan we,’ zei hij, terwijl hij zijn hakken in de flanken van zijn paard zette. ‘Ik ben die bomen beu en kan niet wachten tot we dit woud uit zijn.’


  Elena fluisterde aansporingen in Mists oor. Haar merrie brieste en gooide het hoofd in de nek alsof ze blij was dat ze het op een lopen mocht zetten. Elena bleef dicht achter Errils paard en volgde de bre­de rug van de man van de vlakten.


  Ze waren inmiddels bijna halverwege de doodse laagte en de takken vormden een dak van ijs boven hun hoofd. Meric en Neelahn reden als kleine figuurtjes ver voor hen uit over het pad. Elena zag hen door de spinnenwebben rijden die als ijsgordijnen de doorgang versperden, zodat de bevroren draden in duizenden glinsterende scherfjes uiteen­spatten. De deeltjes van de webben dwarrelden haar tegemoet over het pad, meegevoerd door de wind als opwaaiende stuifsneeuw. Vol afschuw bij de gedachte die spikkeltjes van verderf op haar huid te voelen, trok Elena haar masker, dat van haar gezicht was gezakt toen ze haar magie aanwendde, weer op over haar mond en neus. En nog bezorgde elk stukje web dat op haar mantel en kap landde haar een huivering. Ook Mist hinnikte nerveus en had geen aansporing nodig om in galop te blijven.


  Even later reden ze alweer omhoog uit de kom en waren ze weer te­rug in het afgebrande bos. De opluchting dat ze heelhuids door de laagte waren gekomen, was echter zo weer vervlogen. De plotselinge stijging van temperatuur was maar heel even aangenaam; toen drong de stank van verschroeid hout en rokerig gif weer in volle kracht tot haar door en werd ze opgeslokt door de verzengende adem van het vuur. Elena hoestte, en Mist vertraagde haar tempo merkbaar nu de hete lucht het zwetende paard het gaan bemoeilijkte.


  De afstand tussen Elena en Erril nam zienderogen toe. Achter zich kon Elena de tinkelende bellen van de wagen dichterbij horen komen. Ze boog zich naar voren en wreef Mist over haar bezwete hals. ‘Kom op, meisje van me, je kunt het,’ zei ze dringend, schor van de zinderende hitte. ‘Het is nu niet ver meer.’


  Elena’s zicht werd belemmerd door de rook en de as en ze bad dat haar woorden niet gelogen waren. Meric en Neelahn waren al eerder


  uit het zicht verdwenen, opgelost in de nevelsluier die voor haar uit over het pad hing, en nu begon Erril ook tot een schim te vervagen. Ze vroeg zich even af of ze hem moest roepen, maar ze besloot dat het geen zin had. Hij kon Mist ook niet harder laten lopen.


  Ze gaf Mist een tikje op haar flank en fluisterde haar aanmoedigin­gen in het oor om de merrie te laten weten dat ze moest voortmaken. Mist brieste luid ten antwoord en dreef haar hoeven met meer kracht in de grond. Elena voelde haar flanken onder zich zwoegen en deinen terwijl de merrie zich worstelend een weg door de dikke rook baan­de. Toen Errils gestalte weer vaste vorm aannam, wist ze dat de af­stand tussen hen kleiner werd. ‘Goed gedaan, meisje,’ zei ze haar paard in het oor. ‘Ik wist dat het je zou lukken.’


  Op dat moment raakte Mist met een hoef een hardnekkige wortel en struikelde ze bijna. Elena deed haar uiterste best om in het zadel te blijven, /naar maaiend met haar armen schoot ze over Mists hoofd naar voren en vloog door de lucht. Ze zette zich al schrap voor de klap waarmee ze op de harde grond zou landen - maar de klap kwam niet. In plaats daarvan plukten twee sterke armen haar uit de lucht voordat ze de grond raakte.


  Toen Elena haar ogen opsloeg, keek ze recht in het monsterlijke ge­zicht en de ontblote hoektanden van Tolchuk. Zonder zijn pas te ver­tragen, klemde hij haar met een arm tegen zich aan en holde verder. De blote huid van de trol voelde als ruwe boombast aan tegen haar wang, die tegen zijn borstkas gedrukt zat. De geur van natte geiten die van zijn dampende lijf afsloeg, wikkelde zich als een deken om haar heen. Uit een ooghoek zag Elena de wolf als een donkere schim voorbijschieten, met Mist er vlak achteraan.


  ‘Bedankt, Tolchuk,’ zei ze, happend naar adem. ‘Ik bad vast iets ge­broken als jij er niet was geweest. Maar nu kan ik zelf wel weer ren­nen.’


  ‘Geen tijd,’ bromde hij met een stem die klonk als knersende keien. ‘Van alle kanten zitten ons spinnen op de hielen.’


  Elena keek om zich heen. Ze had haar ogen zo strak op het pad voor zich gehouden dat ze geen oog had gehad voor de gevaren die elders dreigden. Duizenden facetogen gloeiden haar tegemoet vanaf de rand van het smeulende bos. Een rivier van spinnen stroomde op hen af, kolkend en krioelend als één groot monster. De schroeiend hete grond verteerde honderden soortgenoten, maar honderden andere gebruik­ten de lichamen van de dode spinnen als een brug over de brandende aarde. Het leek alsof één brein, één doel het hele leger voortdreef. Nu begreep ze pas echt waarom de wezens de Horde werden genoemd. De trol denderde met grote passen van zijn gespierde benen door, maar de uitputting drukte zijn schouders als een last naar beneden. Al ren­nend zette hij regelmatig even zijn vrije hand met de knokkels op de grond ter ondersteuning. Zo klauwde Tolchuk, half beest en half mens, zich zo snel hij kon een weg over het pad.


  Opeens sloeg het geraas van donderende hoeven als een golf over hen heen. Kral had hen ingehaald op zijn reusachtige oorlogspaard. ‘Dat was vlug gevangen, trol! Maar nu neem ik het meisje wel van je over.’ Rorshaf, het paard van de bergbewoner, leek zelfs nauwelijks te hij­gen. De hengst danste op zijn beslagen hoeven met wapperende ma­nen naast de zwoegende trol.


  Tolchuk protesteerde niet. Geen nodeloze heldendaden, alleen gezond verstand. Elena voelde dat ze half op de rug van het paard werd ge­slingerd. Kral trok Elena’s ranke lichaam voor zich op het zadel en spoorde Rorshaf met de barse keelklanken van de taal van de bergpaarden aan tot volle galop. En rennen deed de hengst! De bomen aan weerszijden van het pad vervaagden tot een waas terwijl ze voortjak­kerden. Even later haalden ze Mist in en waren ze al bijna op gelijke hoogte met Erril.


  ‘Ho!’ Naast de man van de vlakten hield Kral zijn paard in. ‘De Hor­de sluit ons aan alle kanten in. Als we nog uit dit bos willen wegko­men, moeten we dat nu doen.’


  Erril trok het masker van zijn gezicht en sperde zijn ogen open van verbazing toen hij Elena bij de bergbewoner zag. Hij wierp een blik achterom naar Mist, die met een leeg zadel op hen af gedenderd kwam. ‘Wat is er gebeurd?’ begon hij mompelend, maar toen schudde hij zijn hoofd. ‘Laat maar. Kral, zorg dat ze het bos uitkomt. Ik help Tolchuk wel met de wagen.’


  Kral knikte. Zonder nog iets te zeggen schoot hij ervandoor en liet Er­ril al snel ver achter zich. Terwijl Elena zich uit alle macht vastklem­de aan de zwarte manen, denderden Rorshafs hoeven door de mod­der en de rook. Elena merkte dat ze haar adem inhield, niet uit angst voor zichzelf, maar voor de anderen die binnen het bereik van de spin­nen waren achtergebleven.


  Kral boog zich naar Elena toe. ‘Ver kan het niet meer zijn,’ fluisterde hij tegen haar. Elena probeerde hoop te putten uit zijn verzekering, maar ze vroeg zich af of iemand werkelijk kon weten hoe ver het pad nog doorliep. Ze tuurde voor zich uit naar de muur van kolkende as en rook. Kwam er ooit wel een eind aan dat pad?


  Als in antwoord op haar vraag opende zich een tel lang een scheur in de donkere wand voor hen die uitzicht bood op glooiend grasland op slechts een pijlschot afstand. Vrijwel direct blies een windstoot alles weer uit het zicht en werd het pad weer verduisterd door rook. Was het alleen een luchtspiegeling geweest, gezichtsbedrog door een hart vol hoop?


  ‘De Lieve Moeder zij dank,’ mompelde Kral in zichzelf. Hij zette zijn hakken fel in Rorshafs flanken. ‘Je hebt het gezien, oude zak met bot­ten! Haal ons uit dit verziekte woud!’


  Het paard brieste boos, maar toen, alsof hij zijn meester wilde laten zien wat een oorlogspaard werkelijk waard was, ging Rorshaf er als de wind vandoor. De galop van de hengst veranderde in een soepele stroom van spierkracht en beweging, alsof de hoeven van het paard de modder op het pad niet eens meer raakten.


  Voordat ze goed en wel konden ademhalen stormde het drietal van paard en ruiters vanuit het rokerige bos binnen in een wereld van glooiende heuvels en weiden. Met een triomfantelijke kreet trok Kral de teugels strak tot zijn paard van galop overging in draf en reed hij het lange gras in. De brand had de groene weide over een kwart mijl verschroeid voordat het vuur door het natte gras en de brede beken was verpieterd tot smeulende sintels. Kral liet zijn hengst in een gro­te cirkel uitdraven, en Rorshafs hoeven plonsden zacht in het water dat op de weiden stond.


  Elena hief haar gezicht genietend op naar de namiddagzon die af en toe door gaten in de rokerige lucht drong. In de verte zag ze weidebloemen die in verspreide kluitjes opgeschoten waren op de lichte glooiingen van de heuvels. Ze waren veilig en wel uit het woud!


  Op dat moment dook Mist achter hen op uit de muur van rook en galoppeerde langs hen heen de groene weiden in.


  ‘Mist!’ riep Elena, maar de kleine grijze merrie denderde in paniek door over de met gras begroeide hellingen. ‘Kral, we moeten achter...’ De bergbewoner stak een hand op om haar tot stilte te manen. Hij ging rechtop in het zadel zitten en liet zijn paard in een kringetje rond­draaien, turend over de zompige velden. ‘Waar zijn Neelahn en Me­ric gebleven?’ prevelde hij. ‘Die zouden toch...’


  Plotseling zoefde er een pijl langs Elena’s oor. Kral viel achterover uit het zadel en sleurde Elena bijna mee. Alleen op Rorshaf draaide Ele­na zich in het zadel van de ene naar de andere kant. Op de grond ach­ter het paard lag Kral op zijn rug in het gras, met de gevederde schacht van een pijl in zijn schouder. Happend naar adem worstelde hij om overeind te komen. Toen hij zich op een elleboog omhoog had ge­werkt, gooide hij er een paar woorden uit in de taal van de bergpaarden.


  Rorshaf aarzelde.


  ‘Schiet op, waardeloos stuk stront!’ brulde Kral met bulderende stem. ‘Rorami destro, Rorshaf, nom!'


  Het oorlogspaard brieste opeens luid en draaide zich op zijn achterbenen om. Elena pakte in paniek met twee handen zijn manen beet terwijl het paard wegstoof over de weiden. Boven haar hoofd vloog een tweede zwerm pijlen over het jakkerende paard heen.


  Met tranen in haar ogen klemde Elena zich vast op Rorshafs rug. Het paard vloog over de verlaten heuvels en weiden, jagend als een zwar­te windvlaag over de groene velden. Waar zou deze rit ophouden? Ele­na wierp voorzichtig een blik over haar schouder en zag de rand van het bos achter zich vervagen. Toen schoot Rorshaf over een heuvel­top en verdween het woud helemaal uit het zicht. En met het bos ver­dween iedereen die ze kende en om wie ze gaf.


  6


  Naakt en alleen in de tent knielde Virani neer op een kussen, zodat haar gezwollen buik op haar schoot rustte. Voor haar stond de eb­benstenen kom in wankel evenwicht op een eiken plankje. Zwartvuur danste al over het oppervlak van het steen en de zwarte vlammen zo­gen het zwakke licht in de tent in zich op. Ze hield haar oren gespitst op naderende voetstappen, rillend nu de vlammen warmte onttrok­ken aan haar huid.


  Buiten de tent lag het kamp er verlaten bij. Bij dit nomadenvolk maak­te vaardigheid de jager, en niet de vraag of het een man of een vrouw was die de boogpees spande. En dus waren veel vrouwen met de man­nen meegegaan om op verdekte plaatsen in de weiden degenen op te wachten die door het bos in aantocht waren. Alleen de kinderen en de twee oudere vrouwen en een kromgebogen man die op hen pasten, liepen nog tussen de smeulende haardvuren door.


  Virani had gewacht tot het kamp was leeggestroomd voordat ze de voorbereidingen trof om in contact te treden met haar meester. Ze had de rituele woorden uitgesproken, haar bloedschuld betaald en toen af­gewacht. Inmiddels leek de rust weergekeerd en was de stilte over het jagerskamp neergedaald. Het was tijd.


  Met gebogen hoofd sprak ze de laatste woorden uit en voelde ze de luchtvlaag toen het wezen van het Zwarte Hart opschoot in de vlam­men van het zwartvuur. De schaduwen in de tent verdichtten zich en de zware lucht bemoeilijkte het ademhalen. Virani boog het hoofd. Buiten begon een jachthond woest te janken tot hij even later met een mep tot zwijgen werd gebracht. Virani voelde dat haar kinderen zich roerden in haar schoot, uit opwinding over de nabijheid van hun wa­re heer. Ze boog zich voorover en drukte haar voorhoofd tegen de rand van de kom, als eerbetoon aan haar meester en om haar kinde­ren te beschermen.


  Van diep uit het vuur sprak het Zwarte Hart, met een stem vol haat die giftiger was dan de voltallige Horde.


  ‘Waarom roep je me aan?’


  ‘Om het u te laten weten, Sire. De vrouw op wie u wacht is gekomen. Ik heb haar gezien en heb de verzengende hitte van haar magie gevoeld.’


  ‘En toch leeft ze nog?’


  ‘Ik heb mijn web gesponnen. Ze zal me niet door de vingers glippen.’ ‘Dat mag ze in geen geval!’ Virani voelde zijn toorn, wurgend als een slang om haar nek. ‘Als dat vervloekte kind de vlakten bereikt, is niet te zeggen welke kant ze op gaat en verdwijnt ze naar een van de vele landen. Dat mag niet gebeuren!’


  De angst maakte Virani’s mond kurkdroog. ‘De... de Horde en ik zul­len u niet teleurstellen, Sire. U kunt op uw dienaren vertrouwen.’


  Een wrede lach, killer nog dan het zwartvuur, overstemde de knette­rende vlammen. Midden in de ebbenstenen kom verdichtte de duis­ternis zich. Het duister was niet als het zwart van de hemel op een maanloze nacht, maar een volledig ontbreken van licht en substantie, alsof dat wat voor haar aanzwol haar een blik in het hart van de dood zelf gunde. Haar maag kromp ineen van angst en in de tent werd het killer dan in de diepste crypte. Ze beet op haar trillende lip en proef­de ijzer.


  Uit die inktzwarte leegte steeg de stem van haar heer op, die nu dich­terbij leek te klinken. ‘Vertrouwen? Smeek je mij jou te vertrouwen?’ ‘J-j-ja, Sire.’


  De leegte kroop over de rand van de kom naar haar toe. ‘Ik zal je la­ten zien hoe ver mijn vertrouwen in jou gaat.’


  Virani kneep haar ogen dicht. Met bloed vermengd spuug drupte van haar lippen. ‘Meester? Alstublieft...’ Zelfs met haar ogen dicht kon ze het duister op de een of andere manier op haar af zien sluipen. Ze wist dat ze op de plek waar het haar raakte voorgoed getekend zou blijven. Ze bleef als verlamd zitten, als een varken voor de slacht.


  De eerste aanraking voelde ze op haar blote knie. Een kreet ontsnapte aan haar lippen, maar ze wist dat ze roerloos moest blijven zitten. De meester hield er niet van als zijn dienaren voor zijn aanraking terug­deinsden - dat had ze goed onthouden van de eerste lessen in de ker­kers van Blackhall. En dus verroerde Virani zich niet en borg ze haar geest weg in dat hoekje van haar ziel waar ze zich veilig wist. De drie winters in de doolhof van cellen onder de zalen van de Gulgotha had­den haar geleerd wat ze moest doen om niet haar verstand te verliezen. Naar die veilige plek vluchtte ze nu, zich nauwelijks echt bewust van de koude vinger die langs de binnenkant van haar dij omhoog kroop.


  In haar veilige hoekje neuriede ze liedjes die haar moeder haar had geleerd tussen de boten en de netten van haar vissersdorp op de storm­achtige noordkust. Ze dook onder in refreinen over verloren liefdes en de wonderen van het bestaan. Hier kon niemand haar kwaad doen, hier kon niemand haar treffen, hier was ze veilig...


  Pijn brak haar behaaglijke cocon plotseling open, een vlammende foltering die alles wat ze in die eindeloze winters in de kerkers had ge­voeld in de schaduw stelde. Haar ogen vlogen open, maar de marte­lende pijn maakte haar even blind alsof haar ogen nog gesloten wa­ren. Ze zag alleen zwart, doorschoten met rode lichtflitsen. Toen de pijn enigszins afzwakte, keerde haar gezichtsvermogen gedeeltelijk te­rug, en wat ze door die nauwe tunnel zag, was genoeg om een jam­merende kreun aan haar lippen te laten ontsnappen.


  Als de zwarte tentakel van een of ander zeedier verbond een schim­mige navelstreng nu de kom van ebbensteen met haar schoot. Klop­pend en pulserend vulde hij haar buik met duistere energieën en ver­zengde haar vlees met de hitte van gloeiende brandijzers. Haar kreet van pijn bestierf op haar lippen toen de foltering haar de adem be­nam, zodat ze niets anders kon dan geluidloos kronkelen aan het uit­einde van die brandende leiband. Alleen de magie waarmee de Duis­tere Heer haar bloed lang geleden had verzadigd, voorkwam dat haar hart knapte. Die bescherming was echter geen welwillende gave. Op dat moment zou ze de dood als een welkome gast in de armen heb­ben gesloten.


  Niet de dood hield haar hier echter gezelschap, nu de pijn afnam tot een smeulend kooltje in haar schoot. De stem die nu haar hoofd vul­de en haar wilskracht aftapte als een bloedzuiger was vele malen er­ger. ‘Zie je nu hoezeer ik je vertrouw, Virani? Ik heb je een nieuw ge­schenk gegeven. Ik heb de Horde in je schoot omgevormd tot iets anders om je liefde aan te geven.’


  ‘Mijn kinderen!’ jammerde ze, nu ze voelde wat ze verloren had. ‘Nee!’ De nieuwe kwelling ging dieper dan lichamelijke pijn.


  ‘Wees niet bang, vrouw. Van dit kind zul je evengoed houden.’ Er trok nog een laatste trilling door de boosaardige navelstreng, en toen maak­te hij zich los en gleed terug in de kom van ebbensteen. ‘Geniet van mijn laatste geschenk.’


  In haar buik vrat een kluwen ijzige wormen zich door de brandende pijn in haar schoot. Een zucht van genot ontsnapte haar toen de moor­dende pijn begon te vervagen. Koelte en rust keerden terug in haar schoot. Nu ze was bevrijd van de wervelstorm van pijn, liet ze zich krachteloos in haar kussens vallen en rolde zich op rond haar opge­zwollen buik.


  Ze voelde dat iets zich roerde, diep in haar. Iets sterks, iets wat ver­vuld was van de zwarte magie van haar heer. Ze sloeg haar armen om haar buik om de kracht te voelen die uit de bewegingen van haar on­geboren kind sprak. Met een glimlach om haar mond deed ze haar ogen dicht en sloot ze haar armen dichter om haar buik.


  Haar meester had gelijk, zoals altijd. Een warme gloed doorstroom­de haar aderen en ze merkte dat de tranen in haar ogen stonden. Het was waar... Ja, ze hield inderdaad van dit kind. Ze wiegde heen en weer op de stapel kussens. Het duurde niet lang meer, voelde ze. Haar kind, een ware telg van het Zwarte Hart, zou nog deze nacht geboren worden.


  Erril reed op zijn ongeduldig trappelende trekpaard achter de wagen aan. ‘Het is niet ver meer, Mogweed!’ riep hij. ‘We halen het!’ Maar zijn woorden lagen als leugens in zijn mond. Erril probeerde niet op de spinnen te letten die hen van opzij insloten, maar het voortduren­de, fluisterende geritsel van de oprukkende Horde maakte dat nog niet eenvoudig. Het geluid vrat zich in zijn achterhoofd. ‘Tolchuk, ze zijn bijna bij ons.’


  ‘Ik heb grote oren, man van de vlakten. Ik hoor ze ook.’ De trol hol­de achter de wagen en duwde tegen het achterboord om de zwoegen­de paarden voor de bok te ontlasten. Hij liep in een gestage draf.


  En dat was te langzaam, vreesde Erril. Hij waagde een blik over zijn schouder. Achter hen was het pad al overstroomd door een golvende rivier van krioelende beesten. Aan weerszijden, op niet meer dan drie paardenlengtes afstand, stormde de Horde op hen af. ‘Het moet snel­ler,’ mompelde hij tegen zichzelf.


  Voor de wagen werd opeens hard geblaft. Errils paard schrok van het geluid en Erril moest zijn uiterste best doen om te voorkomen dat het paard het pad af sprong, de spinnen tegemoet. Voor hem schoot de wagen met een ruk naar voren, buiten het bereik van Tolchuks han­den, zodat de trol bijna languit in de modder viel. Tolchuk struikelde een paar passen naar voren, hervond toen zijn evenwicht en holde ach­ter de wagen aan. Het blaffen hield aan, afgewisseld met diep gegrom. Erril zette zijn paard aan om op onderzoek uit te gaan. ‘Tolchuk, hou je dit tempo nog vol?’ vroeg hij toen hij op een drafje voorbij de ren­nende trol reed.


  Hijgend van de inspanning knikte Tolchuk met zijn stenige hoofd. ‘Haal die grote kar uit de weg en je zult eens zien hoe hard ik kan.’ Erril sloeg met de teugels en joeg zijn paard naar voren om de wagen in te halen. Eenmaal langszij gekomen, zag hij de bron van alle be­roering.


  Het was Fardale!


  De grote zwarte wolf rende achter de paarden aan, happend naar hun hoeven en af en toe wegduikend voor een trap. De wolvenogen gloei­den bruingeel op in het halfduister van rook en schemering terwijl hij het doodsbange span met de wagen voortjoeg.


  Misschien waren hun kansen echt nog niet verkeken...


  Voor hen uit kwam tussen de stuivende wolken van as en roet het eind van het pad in zicht. Die aanblik had Erril nieuwe moed kunnen ge­ven, ware het niet dat het deel van het pad dat hen nog van de vrij­heid scheidde, schuilging onder een krioelend leger spinnen. De Hor­de had een omtrekkende beweging gemaakt. Maar hoe?


  Toen ontdekte Erril het beekje dat een kwart mijl verderop langs het pad stroomde. De natte oevers hadden de Horde een veilige route door het afgebrande woud verschaft en de beesten in staat gesteld hun vluchtweg af te snijden. Erril keek achterom. Ze waren aan alle kan­ten omringd door een levend tapijt van spinnen.


  Mogweed had het obstakel kennelijk ook ontdekt en begon uit alle macht aan de teugels te trekken. ‘Fardale! Stop! Laat de paarden met rust!’ brulde de iele gedaanteveranderaar. ‘We moeten stilstaan! Snel!’ De wolf gaf gehoor aan de gebrulde bevelen van zijn broer en schoot naar voren, waar hij blaffend voor de benen van het span paarden sprong om zijn broer te helpen de wagen tot stilstand te brengen. Erril zag meteen de dwaasheid van Mogweeds plan in. Als ze nu stil bleven staan, maakten ze geen enkele kans meer om nog aan de beet van de spinnen te ontkomen. Zodra ze niet meer in beweging waren, zouden ze ongetwijfeld worden overspoeld. Toen voor hem uit de wind het gordijn van rook even opzij blies, zag Erril dat ze nog nauwelijks meer dan een steenworp afstand te gaan hadden. Ze waren zo dicht­bij! Hij balde zijn hand tot een vuist om de teugels, vastbesloten om niet het hoofd te buigen voor de nederlaag. Nee, als hij dan moest sterven, dan zou hij strijdend ten onder gaan!


  Erril reed in galop naar voren om op gelijke hoogte te komen met de wagen. Het enige redmiddel dat hun nu nog restte was snelheid, en Mogweed was bezig dat laatste voordeel teniet te doen. ‘Niet vertra­gen! Blijf de paarden opjagen! Het is onze enige kans!’


  In Mogweeds ogen lag een wilde blik van angst. Hij hing nog altijd aan de teugels, alsof hij doof was voor Errils oproep.


  Erril besefte dat hij geen tijd had om met de gedaanteveranderaar in discussie te gaan en hem te overtuigen. Als ze hun enige kans om te overleven wilden benutten, dan zou hij de teugels in handen moeten nemen. Met de ervaring van eeuwen ging Erril rechtop in het zadel van zijn galopperende trekpaard staan en sprong hij over het pad naar de wagen. Zijn schouder sloeg tegen het hout toen hij met een klap op de bok landde. Hij gunde zich niet de tijd om zich om zijn bezeerde schouder te bekommeren, maar nam meteen zijn plaats naast Mog­weed in. De gedaanteveranderaar zat als verlamd op de bok, met de zweep in zijn handen en een star gezicht van de schok door Errils plot­selinge verschijning.


  ‘Geef mij de teugels,’ beval Erril, ‘en kruip dan naar achteren om te­gen Tolchuk te zeggen dat hij moet instappen.’


  De verdwaasde Mogweed leek bijna opgelucht om te kunnen ge­hoorzamen. ‘Wat ben je...’


  ‘Ik ga de wagen er dwars doorheen jagen. En nu opschieten!’ Mogweed kromp ineen en klauterde zo snel hij kon over de kisten met voorraden door de wagen naar achteren.


  Erril liet de teugels één keer flink knallen, klemde ze toen onder zijn knie en pakte de zweep. Dit was niet het moment om de paarden te sparen. Hij liet het span de zweep voelen. ‘Fardale! Laat de paarden gaan en kom hier!’


  De boomwolf was al onderweg, alsof hij aanvoelde dat de strategie gewijzigd was. Hij draaide zich razendsnel op zijn achterpoten om en schoot als een vage zwarte streep de wagen in, waar hij zich onder de huif bij zijn broer voegde.


  Nu moest alleen Tolchuk nog opgehaald worden. ‘Laat die trol in...’ begon Erril op barse toon, maar op dat moment zakte de wagen aan de achterkant opeens ver in. Een plank achter in de wagen knapte met een harde klap doormidden.


  ‘Hij is binnen!’ riep Mogweed naar Erril.


  Nu ze ook het gewicht van de trol moesten trekken, gingen de paar­den merkbaar langzamer lopen. Zo ging het niet goed. ‘Gooi de spul­len overboord!’ riep hij over zijn schouder naar zijn reisgenoten. ‘Al­les! Smijt alles de wagen uit!’


  Even later hoorde Erril achter zich de eerste kisten krakend op het pad landen. Tijd om stil te staan bij wat ze kwijtraakten, had hij niet. Hij legde de zweep keer op keer over de paarden en verontschuldig­de zich in stilte voor zijn wreedheid. Hij mocht nu niet falen. Voor hem vloog zijn trekpaard, bevrijd van zijn gewicht, als eerste de zee van spinnen in. Het paard raasde als een stormwind door de Horde. Als dat paard het haalde, misschien dat...


  Een ijselijke gil ontsnapte aan de hengst, en Erril zag het dier door zijn voorpoten zakken. Spinnen rolden als de branding over de flan­ken omhoog. Het paard vocht om overeind te komen, schokkend en slaand met zijn benen, maar bezweek ten slotte onder de roofzuchti­ge drommen. Het dier was op nog geen kwart gekomen van de af­stand door de spinnenzee.


  Het arme beest was echter niet voor niets gestorven. Met zijn ver­schijning temidden van de Horde had het paard de aandacht van de spinnen afgeleid, en zijn bloed lokte een groot deel van het leger naar één kant van het pad.


  Erril stuurde de wagen naar de andere kant, waar de spinnen nu min­der talrijk over het pad krioelden. Hij liet de zweep knallen over de zwetende lijven van zijn paardenspan. Alle vaart en pit die de paar­den nog in zich hadden, had hij nu tot op de laatste druppel nodig. ‘Kom op,’ siste hij tussen opeengeklemde kaken toen de wagen het domein van de spinnen in reed.


  Eenmaal omgeven door de Horde hadden de paarden geen aanspo­ring meer nodig; ze roken het gevaar. De trotse dieren boorden hun ijzers met krankzinnige kracht in de grond en de schuimvlokken spat­ten in het rond. Een groenige damp steeg op uit de spinnen die onder hun malende benen werden vermorzeld, door het gif dat zich in hun hoeven brandde. In plaats van de paarden te vertragen, joeg de pijn de dieren alleen nog maar op. Erril hield zijn zweep in de aanslag, maar liet hem toen zakken in het besef dat zijn wapen de paarden geen angst meer kon inboezemen.


  Hij had gedaan wat hij kon.


  Erril zag hoe de spinnen zich een weg omhoog zochten over de leren windsels die de benen van de paarden bedekten. Voor hen uit eindig­de het pad in een warreling van rook en zonlicht. Ze waren al tot hal­verwege de Horde gekomen. Erril balde zijn ene hand tot een vuist om de teugels. Ze waren er bijna! Ze moesten het halen!


  Maar de paarden liepen al minder snel. De lange dag van doodsangst en galopperen begon zijn tol te eisen van hun hart. Een rookwolk schoof voor het eind van het pad en vlakte de belofte van veiligheid uit. De hele wereld leek te bestaan uit spinnen en as.


  Tolchuk dook op naast Erril. De trol zei niets. Woorden konden hen nu niet meer helpen.


  ‘Het meisje heeft het in ieder geval gered,’ zei Erril toen de paarden hun pas vertraagden.


  ‘We zijn nog niet verloren,’ zei de trol. ‘Zolang we in beweging blij­ven, is er hoop.’


  Hij had het nog niet gezegd of het linkerpaard van het span viel dood neer op het modderige pad en trok de leidsels los. Het andere paard bokte, struikelend over de benen van het dode paard. Toen viel ook dat dier neer - verslagen. Het paard vocht niet eens meer om over­eind te komen, maar tilde alleen nog een laatste keer zijn hoofd op en keek naar de wagen als om zich te verontschuldigen; even later doof­de het licht in zijn ogen.


  De stilte van de dood daalde neer over het bos.


  De veiligheid wenkte op kleine afstand, maar het had evengoed dui­zend mijl ver kunnen zijn.


  Toen kreeg Erril opeens een zet. Zijn hand schoot uit en klemde zich om het zijboord van de wagen om niet van de bok te vallen. Uit zijn ooghoek zag hij Tolchuk onder de huif vandaan over de bok rollen en uit de wagen springen.


  Erril ging weer rechtop zitten. ‘Wat doe je?’ riep hij.


  Tolchuk had een mes in zijn klauwachtige handen. Zo snel als hij kon sneed de trol de leidsels en het tuig van de paarden door en zette zijn nagels in de korst van spinnen die hun karkassen bedekte. Met twee diepe grommen wipte hij de lichamen van de paarden opzij, als een kind dat een voddenpop aan de kant gooit, en trok het tuig over zijn eigen schouders. De eerste spinnen schoten al over de rug en de be­nen van de trol omhoog.


  ‘Tolchuk...?’ Errils stem stokte in zijn keel. Wat viel er te zeggen? De dood wachtte evengoed in de wagen als daarbuiten.


  ‘Zolang we in beweging blijven, is er hoop,’ zei Tolchuk weer. De trol zette zich schrap in het tuig en zijn voeten zakten diep weg in de mod­der. Hij deed een stap vooruit, en toen nog een. Toen de wielen een­maal begonnen te draaien, zette de trol zich met meer kracht af.


  Erril schoof heen en weer op de bok, tevergeefs zoekend naar een ma­nier om de trol te helpen. Hij had zich nog nooit zo nutteloos gevoeld. Het enige wat hij kon doen, was toekijken terwijl de trol zijn spieren tot het uiterste spande en de wagen achter zich aan trok.


  De wagen kwam maar kruipend vooruit, maar ze bewogen in ieder geval. Terwijl het bloed in Errils oren bonkte, vertraagde de tijd tot het tempo van de wagen.


  Onder Errils ogen teisterden de spinnen Tolchuk. Het merendeel van de Horde wijdde zich gelukkig aan de karkassen van de paarden, die een gemakkelijker maaltje vormden dan de dikhuidige trol, maar toch waren er nog genoeg spinnen over om zich in een dikke laag af te zet­ten op Tolchuks benen. De trol mocht dan eerder hebben opgeschept over de dikke huid van zijn volk, maar tegen het verderf van de Hor­de was ook boombast niet bestand gebleken. Vanaf de bok zag Erril de slierten groene rook op kringelen van Tolchuks dijen waar het gif zich in zijn vlees vrat en de spinnen probeerden zijn huid genoeg te verzwakken voor een dodelijke beet. De nek en rug van de trol ston­den strak van de pijn.


  Tolchuk zou dit niet lang meer volhouden.


  Op dat moment veegde een felle windstoot die over het pad joeg de rook opzij. Lieve Moeder! De weiden waren nog maar een paardenlengte ver! Erril sprong op. Halfblind door de as en het duister had hij nooit durven hopen dat ze al zo dichtbij waren. ‘Je bent er bijna!’ riep Erril de zwoegende trol bemoedigend toe.


  Tolchuk tilde zijn hoofd op en struikelde bijna toen hij het zag. Hij hervond zijn evenwicht en kromde toen zijn rug nog dieper in het tuig.


  De aanblik van de vrijheid leek zijn benen nieuwe kracht te geven. Zijn sterke benen overbrugden het laatste stukje pad en even later rol­de de wagen de open weide op.


  Zodra ze op het gras kwamen, sprongen de spinnen van Tolchuks li­chaam en scharrelden ze terug naar de beschutting van de bomen. Kennelijk schrok de Horde ervoor terug om zich buiten zijn schim­mige schuilplaats te wagen. Maar Tolchuk hield vol tot de wagen ook de laatste bomen achter zich had gelaten en ze aan alle kanten wer­den omringd door groen gras.


  Eenmaal buiten het bereik van de spinnen bleef Tolchuk staan, zwaai­end op zijn benen, en gooide het tuig af. Toen hij zich wilde omdraaien naar de wagen, begaven zijn benen het en viel hij op zijn knieën in het natte gras.


  Erril sprong van de bok en holde naar de trol. Tolchuks geruwde huid werd ontsierd door witte striemen en pokken waar de spinnen hem hadden belaagd. Toen Erril bij hem kwam, was Tolchuks gezicht nog vertrokken van de pijn en haalde hij piepend en rochelend adem. De trol keek Erril met bloeddoorlopen ogen aan toen de man van de vlak­ten zich over hem heen boog.


  ‘We hebben het gered, toch?’ hijgde Tolchuk.


  Erril pakte de trol bij zijn schouder. Toen zijn vingers een gifpok raak­ten, voelde Erril een scherp, branderig gevoel op zijn huid. Hij kon zich alleen maar voorstellen wat een helse pijn de trol nu nog moest voelen. ‘Jij hebt het gered, makker. Jouw hart en jouw botten zijn on­ze redding geweest.’


  Tolchuk knikte. ‘Goed. Ik zei toch dat wij trollen een dikke huid had­den.’ En met die woorden rolden Tolchuks ogen omhoog in hun kas­sen en zakte de trol voorover in het gras.


  Voordat Erril kon onderzoeken of Tolchuk nog ademde, klonk er een harde stem over de open weide. ‘Achteruit, weg van die demon! Of je sterft met een verenkleed van pijlen!’


  Erril kwam overeind en zag een twintigtal in groen gehulde gestaltes oprijzen uit het lange gras, elk gewapend met een strak gespannen boog. Zijn hand schoot in een reflex naar het zwaard aan zijn gordel, maar even snel besefte hij dat hij deze strijd niet kon winnen. Hij be­studeerde de kring van vastberaden gezichten om zich heen.


  Nee, dit was niet het moment om te vechten.


  Erril stak zijn arm op, de handpalm naar voren en de vingers gespreid, in het universele gebaar van overgave.


  Virani lag nog opgerold in de kussens, weggedoken onder een dikke deken, toen ze de snelle voetstappen van verschillende mensen het kamp binnen hoorde stuiven. Stemmen verhieven zich in uitbundige uitroepen en af en toe slaakte iemand in de groep een overwinningskreet. Toen iemand naar haar tent toe rende, kwam Virani half over­eind en sloeg ze beschermend een arm voor haar buik.


  Haar schrik toen de tentflap openvloog, zakte toen ze zag dat het Bet­ta was. De grote vrouw, gekleed in een besmeurde groene mantel waar­van de kap was teruggeslagen van haar korte, blonde haren, liep met grote passen de tent in. Haar ogen schitterden en om haar mond lag een brede glimlach. Buiten adem liep ze naar Virani toe en liet zich op een knie zakken. ‘Het is ons gelukt!’ riep ze uit. Ze beefde bijna van de opwinding. ‘We hebben ze allemaal gevangengenomen!’


  Dat was het beste nieuws dat Virani ter ore had kunnen komen. ‘De hele groep?’


  Ze knikte. ‘Je had gelijk. Er was zelfs een reusachtige demon bij die de wagen trok. Een afzichtelijk monster met grote klauwen en lange hoektanden. Gelukkig zakte het beest vrij snel in elkaar.’


  Virani kon zich niet herinneren dat ze een demon had gezien in haar visioen, maar dat was misschien weer een list van die verdorven hexe. ‘En het meisje? Heb je een jong vrouwkind gezien, op een paard?’ ‘Ja, de arme ziel. Een of andere moordenaar met een dikke zwarte baard had haar zo te zien gevangengenomen. We hebben haar met één goed gemikte pijl bevrijd en ze is in haar eentje ontkomen,’ zei Betta met een trotse grijns. ‘We zagen haar nog snel als de wind over de weide stuiven, en toen was ze verdwenen.’


  Met elk woord dat over Betta’s lippen kwam, kreeg Virani het kou­der. Nee! Dat mocht niet! De hexe was aan haar val ontsnapt. Haar afgrijzen toen dat tot haar doordrong, moest op haar gezicht te lezen zijn geweest.


  ‘Wat is er?’ vroeg Betta. Haar lach maakte plaats voor een ongeruste blik.


  ‘Het kind...’ stamelde ze. ‘Het kind is de demon die de groep aanvoert. Ze draagt het aanzien van een onschuldige als een vermomming. Zij doodde mijn kinderen!’ Haar stem balanceerde op het randje van de hysterie. ‘Je moet me geloven.’


  Betta’s ogen werden groot van schrik en ze drukte een duim tegen haar voorhoofd om het kwaad af te wenden. ‘Ik vertrouw je op je woord. De andere demon die we vandaag hebben gezien, bewijst dat je de waarheid spreekt.’ De jaagster kwam overeind. ‘Blijf hier. Dit moet ik de anderen vertellen! Ik hoop dat we die duivelin uit ons domein heb­ben verjaagd, maar je weet maar nooit wat er in het brein van een de­mon omgaat. Misschien komt ze nog terug om haar metgezellen te redden. We moeten op alles voorbereid zijn.’


  Virani stak een trillende hand naar Betta uit. ‘Nee, we moeten haar opsporen. Nu meteen!’


  Betta schudde haar hoofd. ‘De avond valt. En wij jagers weten beter dan op zoek te gaan naar een gewond dier in het hoge gras - zeker ’s nachts. Morgenochtend volgen we het spoor van de demon. Als dat wezen nog in deze contreien is, dan verjagen we haar... of laten we haar niet levend ontkomen. Wees daar maar gerust op!’


  Virani zocht wanhopig naar een manier om de vrouw zover te krij­gen dat ze nog deze nacht op jacht gingen naar de hexe. Terwijl ze haar hersens pijnigde om iets te bedenken, sloeg een venijnige kramp zijn klauwen in haar buik. Haar kreet van pijn bracht Betta weer met haar gedachten terug bij haar. Nog voordat de eerste pijnscheut goed en wel was gezakt, sloeg een tweede pijngolf door haar lichaam, en Virani liet zich steunend achterover in de kussens vallen.


  Betta knielde naast haar neer en voelde onder de deken die Virani’s naakte lichaam bedekte. De grote vrouw legde een harde hand op Vi­rani’s roerige buik. Op dat moment trok er weer een pijnscheut door Virani’s opgezette buik en stroomde tegelijkertijd een golf warm vocht langs haar benen. De tent vulde zich onmiddellijk met de stank van verrotting.


  ‘Je buik roert zich en je levenswater vloeit,’ zei Betta, die haar neus vol afschuw optrok. ‘Dat zijn tekenen dat je kindje komt, maar er klopt iets niet.’ Betta sprong overeind en beende naar de tentflap. ‘Ik moet de vroedvrouw zoeken en Josa over het demonenkind vertellen.’ Even later was ze verdwenen.


  Eenmaal alleen schopte Virani de deken van zich af en duwde ze zich op haar ellebogen op zodra de pijn even zakte. Tussen haar benen zag ze de plas groenig zwart vocht die de kussens besmeurde. Het ver­spreidde de zware geur van verrotting. Het was geen levenswater dat uit haar schoot stroomde, maar het troebele water van een ontaarde geboorte.


  Virani zakte achterover in de kussens. Ze had één keer eerder zo’n ge­boorte meegemaakt. De wachten in de kerkers van Blackhall hadden haar smadelijk misbruikt; en op een nacht kwam er een gevleugeld beest dat zijn zaad in haar had gestort toen ze over een altaar uitge­strekt lag. Manen later had ze in het bevuilde stro op de kerkervloer een doodgeboren kindje ter wereld gebracht. Die keer was haar le­venswater ook zwart geweest en had de stank van de dood in haar schoot gelegen. In het vuil had ze het dode kind in haar armen geno­men en het huilend gewiegd. Niet weer! Lang geleden had ze een teer­bemind kindje verloren; de dood van een tweede zou ze niet overle­ven. Ze jammerde zo dat haar meester medelijden met haar kreeg en zich over haar dode kind ontfermde. Met zijn zwarte magie veran­derde hij de zuigeling in de Horde. De ene werd vele. Daarna bracht het Zwarte Hart de nu levende kinderen terug in haar schoot, waar ze konden gedijen en altijd bij haar zouden blijven. Nu nog sprongen de tranen in haar ogen bij die zoete herinnering.


  Een helse pijn reet plotseling haar bekken open en sleurde Virani te­rug naar het heden. Ze voelde het kind spartelen in haar schoot. Haar gezicht glom van het zweet, maar ze lachte door de pijn heen.


  Dit kind zou niet dood geboren worden.


  Op dat moment vloog de tentflap weer open en kwam er een oude vrouw binnen, beladen met twee potten water en een stapel doeken. De damp sloeg van een van de potten af. De geur van de ziekelijke ge­boorte trof de nieuwkomer als een klap in het gezicht. De vrouw trok een nors gezicht, schudde even haar hoofd en kwam toen naar Vira­ni toe.


  ‘Liefje,’ zei ze met een stem die krakerig klonk van ouderdom, ‘maak je maar niet druk. Ik ben al bijna veertig winters vroedvrouw en ik weet wel het een en ander over hoe je jonkies ter wereld moet bren­gen. Het komt allemaal goed.’


  Uit de zorgelijke frons op het gezicht van de oude vrouw maakte Vi­rani echter op dat de vroedvrouw de geur van de dood had herkend. Virani zei niets, maar knikte alleen.


  ^e vrouw zette haar potten met water naast de kussens op de grond, diepte toen een handvol gedroogde muntblaadjes op uit haar zak en verkruimelde die in het water. ‘Ik heet Greddie, maar ze noemen me allemaal tante Dee,’ zei ze terwijl ze bezig was. ‘Blijf nou maar rustig liggen en laat tante Dee voor jou en je kleintje zorgen.’


  Een nieuwe aanval van pijn boorde zich als grote, knobbelige boom­wortels in Virani. Haar schreeuw bracht tante Dee in een oogwenk aan haar zij. Virani ging kopje onder in een rood waas van pijn en merkte nauwelijks meer dat de oude vrouw een koele doek op haar verhitte voorhoofd legde en toen om haar heen kroop om neer te hur­ken tussen haar trillende benen. Gelukkig trok de pijn weer even snel weg als hij was opgekomen - voorlopig, in ieder geval. Happend naar adem zonk Virani weg in de kussens.


  Zachtjes neuriënd legde tante Dee haar handen achter Virani’s knieën en trok haar benen op en uit elkaar. ‘Luister, kind, als ik het zeg, moet je persen.’ De oude vrouw tilde haar hoofd op en keek haar van tus­sen haar benen aan. ‘Pas als ik zeg dat het mag, begrepen?’


  Virani’s haar plakte aan haar bezwete gezicht en ze rilde beurtelings van de hitte en van de kou. ‘Ik doe mijn best.’


  Tante Dee keek haar met een diepe frons aan. ‘Nee. Niet je best doen, maar het gewoon dóén. Is dat duidelijk?’


  Virani slikte het brok in haar keel weg. ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Brave meid.’ Het gezicht van tante Dee verdween weer toen de oude vrouw zich vooroverboog om Virani nader te onderzoeken. ‘Wat zijn dit voor tekenen?’ vroeg ze terwijl ze haar met zoekende vingers be­voelde.


  Virani wist dat ze doelde op de getatoeëerde machtssymbolen die de Duistere Heer bij de poort naar haar schoot had aangebracht. ‘Ik... ik weet niet...’ Toen vond de pijn haar opnieuw, zo onverwacht, zonder enige waarschuwing, als een bliksemflits bij heldere hemel. Terwijl haar schoot openscheurde, kromde Virani haar rug tot ze loskwam van de kussens.


  ‘Persen!’ hoorde ze tante Dee roepen, maar haar stem klonk mijlen­ver weg. ‘Persen! Ik zie het hoofdje! Persen of je verliest je kind!’


  De woorden drongen door de deken van pijn. Wat er ook gebeurde, haar kind mocht ze niet verliezen! Niet weer! Nooit meer! Met een kreet die nooit over haar strak gespannen lippen kwam, tilde Virani haar schouders van de kussens en probeerde uit alle macht om die brand in haar buik weg te duwen. Ze beet op haar tanden en zette al haar spieren aan het werk met één enkel doel - dit kind de wereld in te persen.


  ‘Bijna... bijna...’ zong tante Dee voor haar. ‘Ik dacht echt dat het kind dood was, maar moet je nou eens zien hoe dat kleine wurm spartelt om eruit te komen!’


  Virani liet het gemompel van de oude vrouw langs zich heen gaan. Ze zoog een laatste hap lucht naar binnen, balde haar vuisten om een handvol kussens totdat haar nagels door de stof scheurden en haar ei­gen handpalmen doorboorden, en perste toen met een brul die de nacht verscheurde haar kind uit haar schoot.


  Naderhand zakte ze weer achterover in de kussens als een marionet waarvan de koordjes zijn doorgesneden. Bevend en rillend na alle in­spanningen bleef ze zo een paar tellen liggen, maar even later duwde ze zich alweer op een elleboog op, uit vrees voor haar kind. Tante Dee had nog geen woord gezegd.


  Virani duwde zich moeizaam overeind, plotseling in paniek over wat er mis kon zijn, en zag toen tot haar opluchting tante Dee met haar kind. De zuigeling had zijn acht gelede poten om het gezicht van de oude vrouw geslagen en klemde zich vast aan haar schedel. Tante Dee lag met de armen en benen gespreid op de grond, haar hakken roffelend en stuiptrekkend in haar doodsstrijd. Virani slaakte een zucht toen haar kleintje zijn vier vleugels uitsloeg om de nog natte vliezen te laten drogen voordat het kon vliegen. Het dreinde zachtjes en zoog gretig aan de gerimpelde hals van de vrouw, wroetend en gravend met zijn dubbele kaken in het weke vlees. Terwijl ze keek, liep het bloed in donkere poelen uit de wonden. Kinderen waren ook zulke slordi­ge eters.


  Toch kon Virani een warme glimlach om haar kind niet onderdruk­ken. Het was altijd weer een heerlijk gezicht om een zuigeling voor het eerst te zien drinken.
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  Elena vluchtte weg van de ondergaande zon. Schaduwen achtervolg­den haar en het paard over de weiden terwijl ze zich aan Rorshaf vast­klemde met beide vuisten in zijn zwarte manen. Het paard denderde over groene heuveltjes en plaste door zompige velden. Ze had al lang geleden haar pogingen opgegeven om het dier op zijn wilde ren te stu­ren; de teugels hingen net buiten handbereik en de hengst had naar geen van haar gebrulde bevelen willen luisteren. Een paar keer was de gedachte om uit het zadel te springen haar door het hoofd geschoten, maar bij een val van deze hoogte en met deze snelheid zou ze onge­twijfeld iets breken, waarschijnlijk zelfs haar nek. En dus klemde ze zich vast en drukte ze haar wang in de natte manen van het paard, biddend dat Rorshaf wist waar hij heen ging.


  De angst mocht haar dan in gedachten bij deze dolle tocht houden, haar hart lag mijlenver op haar achter. Wat was er met de anderen ge­beurd? He laatste wat ze van Kral had gezien, was dat de bergbe­woner in het gras in elkaar zakte met een pijlschacht in zijn lijf. Hij had zoveel bloed verloren. Ze kneep haar ogen stijf dicht alsof ze dat beeld zo uit haar geheugen kon drukken. En haar andere metgezellen, hoe was het met hen?


  Ze zag Errils gezicht voor zich, zwevend als een geestverschijning. Hij was haar beschermer, haar voorvechter, haar leermeester. Zij was aan de hinderlaag ontsnapt, maar ze wist dat alles verloren was als Erril niet ook aan deze val ontkwam. Hoe kon ze ooit helemaal alleen de reis door de landen van Alasea maken? Hoe moest ze de knechten van de Duistere Heer ontlopen en de verdwenen stad Aloa Glen vinden? Nee, ze kon niet zonder Erril en de anderen.


  Elena duwde zich omhoog in het zadel, verstevigde haar greep op Rorshafs zwarte manen en rukte eraan zo hard ze kon. ‘Sta stil, ver­vloekt beest! Stop!’ De wind blies de tranen van haar wangen terwijl het paard door denderde. Als een vlo die met een hond vecht, bond Elena met haar dunne armen de strijd aan met het paard. Ze moest Rorshaf tot staan brengen voordat het dier haar te ver weg bracht. Maar haar wil was niet van belang voor wat het oorlogspaard voort­dreef. Terwijl de schemering de heuvels in schaduwen hulde, raasde de hengst voort over de weiden.


  ‘Alsjeblieft,’ riep Elena in het afnemende licht. ‘Blijf staan, alsjeblieft.’ Ten einde raad zakte ze voorover en begroef ze haar gezicht in Ror­shafs manen. ‘Ik wil niet alleen zijn.’ Die laatste woorden kwamen eruit als een jammerklacht.


  Alsof ze met haar tranen dan toch eindelijk het ijzeren hart van het paard had laten smelten, vertraagde de cadans van hoefslagen van vol­le galop tot draf en toen tot stapvoets. Elena tilde haar hoofd op en zag dat het paard was gestuit op een brede beek die hun de weg ver­sperde. De laatste zonnestralen legden een zilverachtig roze glans over het water en een handjevol libelles schoot op parelmoeren vleugels heen en weer door de rietkragen en het lijsterblad langs de oever.


  Bij een eenzame wilg die met zijn takken over het ondiepe water veeg­de, kwam Rorshaf tot stilstand, trappelend met zijn hoeven en met trillende spieren van de inspanning. Elena gleed van de rug van het dier en merkte hoe uitgeput ze zelf was toen haar benen het bijna on­der haar begaven. Ze herstelde zich en reikte naar de afgegleden teu­gels die voor de borst van de hengst bungelden. Het paard moest in beweging blijven, anders verstijfden zijn spieren. Ze trok aan de teu­gels in de verwachting dat het eigenzinnige oorlogspaard zich zou ver­zetten, maar toen ze langs de oever begon te lopen, kwam Rorshaf achter haar aan.


  Een legertje kikkers plonsde van de modder in de rivier waar Elena liep en zonden met verstoord gekwaak een waarschuwing uit door de gelederen. Omhuld door de geur van waterlelies die de schemering vervulde, cirkelden en scheerden veldleeuweriken over het water, ja­gend op schichtige insecten. Elena sloeg naar een mugje dat op de gloeiende huid van haar arm was geland en haar had gestoken. Ror­shaf brieste en sloeg met zijn staart naar de steekvliegen die in zwer­men op zijn zwetende flanken afkwamen.


  Elena bleef lopen met de hengst, en na een tijd begonnen Rorshafs trillende flanken tot rust te komen. Toch hield ze hem nog in bewe­ging, totdat ze niet meer verder konden door een bocht in de rivier die als een zilverig haventje aan hun voeten lag. Ze liet hem van het kalme water drinken, maar niet te veel. Ze wist dat ze het paard ook nog moest droogwrijven voordat het echt donker werd, maar door de uitputting kon ze zelf inmiddels nauwelijks meer op haar benen staan. Elena ging op haar knieën op een platte steen aan de waterkant zit­ten.


  Starend in de rustig kabbelende beek zag ze haar eigen spiegelbeeld in het water. Ze deed haar handschoenen uit en ging met haar hand naar haar afgeknipte haar. Wie was die vrouw? Haar gezicht kwam haar zo vreemd voor, onder de vegen van de as en het roet. Ze boog voor­over, stak een hand in de beek en waste haar voorhoofd en haar wan­gen met het koele water in een poging het gezicht terug te vinden van het meisje dat thuis in de boomgaard haar eigen gang ging. Terwijl het water van het puntje van haar neus drupte, zag ze hoe de water­spiegel weer glad werd. Ze staarde in de ogen van haar rimpelende spiegelbeeld. Dat jonge meisje uit de boomgaard bestond allang niet meer.


  Terwijl ze over het water gebogen zat, trok een beweging haar aan­dacht. Het hangertje dat ze om haar nek droeg, was uit haar hemd geglipt en bungelde nu boven het water heen en weer. Ze legde haar hand onder de kleine, bewerkte fiool aan het gevlochten koord. Het koord was gemaakt van het haar van haar gestorven tante Fila. Een stroom herinneringen overviel haar: warme herinneringen, gekleurd door de geur van kaneel en meel, uit de tijd die ze bij haar tante in de bakkerij had doorgebracht, en vreselijke herinneringen, vervuld van bloed en doodsangst. Tante Fila was gestorven in de straten van Win­terfell om Elena de kans te geven aan de klauwen van een skaltum te ontkomen.


  Haar ogen vulden zich met tranen. Ze kneep haar rechterhand stijf dicht om de fiool, zodat een scherp hoekje tot bloedens toe in haar vlees drukte. ‘Ik heb u nodig, tante Fila,’ riep ze tegen haar spiegel­beeld.


  Elena rekende niet op een antwoord. Toen ze nog bij Krals volk was, had ze talloze pogingen gedaan om haar tante op te roepen met de magie in de amulet. En telkens was het mislukt. De elementaire ma­gie in het water in de fiool was misschien weggesijpeld, of misschien was haar tante nu buiten haar bereik. Toch bleef ze het op haar hart dragen, om de troost die ze uit dat aandenken aan haar familie put­te. Ze sloot haar hand nog steviger om de fiool, niet alleen denkend aan haar tante, maar ook aan haar oom Bol, die haar de amulet had gegeven en had uitgelegd hoe ze hem moest gebruiken. ‘Zoek mijn zuster in spiegelbeelden,’ had hij haar in de ruïne van de oude school op het hart gedrukt. ‘Als ze kan, zal ze komen.’


  Elena’s greep verslapte toen ze een steek van pijn in haar hart voelde om alles wat ze had verloren. De fiool gleed uit haar hand en bun­gelde boven het water. Een druppel bloed uit het wondje in haar hand viel van het jaden flesje met een lichte rimpeling in het water. Toen de golfjes weken, verspreidde zich een melkwit schijnsel op het water­oppervlak.


  Met grote ogen zag Elena hoe de gloed als gemorste room een draai­kolk vormde. ‘Tante Fila?’ fluisterde ze.


  De poel van licht bleef draaien en groeien.


  ‘Alstublieft, tante Fila, ik heb u nodig.’ Elena stak haar hand weer uit naar de amulet en liet haar tranen in het water vallen.


  Toen stolde de gloed geleidelijk in het evenbeeld van haar verloren tante. Fïet vertrouwde gezicht was als een gefluisterde herinnering, omspoeld door kolkend licht.


  Elena’s keel kneep samen van de ingeslikte tranen. Ze moest zoveel familie missen. Bij het zien van haar tante gingen oude wonden open die nog nauwelijks waren geheeld.


  Langzaam maar zeker werd het beeld scherper. De strenge lijnen in het gezicht van haar tante tekenden zich duidelijker af en haar ogen fonkelden. Uit het water stegen nu ook woorden op, gehaast en dringend uitgesproken. ‘De tijd dringt, kind, en de afstand is te groot om al te lang zo met je te kunnen praten. Je verkeert in groot gevaar. Je moet vluchten!’


  Dat waren niet de troostende woorden die Elena had verwacht. ‘Vluch­ten? Maar... maar waarheen dan?’ stamelde Elena, die haar tranen niet langer kon inhouden.


  ‘Niet huilen, kind. Hou op met die onzin. Veeg de tranen van je ge­zicht. Huilen is gewoon zoutverspilling.’


  Zonder erbij na te denken deed Elena wat haar tante haar opdroeg en droogde haar tranen. Tante Fila, een onverzettelijke en hard werken­de vrouw, was niet gewend dat mensen tegen haar in gingen. Ook de dood had niets aan haar ijzeren wil kunnen afdoen.


  ‘Kijk nu maar eens achter je.’


  Elena keek over haar schouder. In de verte had de avond al bezit ge­nomen van de hoger gelegen weiden. Maar aan de horizon, wegge­stopt tussen de heuvels, verspreidde een handvol vuren een rode gloed. Achter haar ging Tante Fila verder. ‘Het kamp van je vijanden. Daar zijn je vrienden. Maar tussen jou en je metgezellen wacht een wezen van het kwaadaardigste slag en van de zwartste magie. Om hen te be­vrijden, zul je het moeten verslaan.’


  Elena draaide zich weer om naar de geest in het water. ‘Hoe dan? Mijn magie is bijna uitgeput.’


  Haar tante fronste. ‘Dat had ik al gemerkt. Je magie is als een soort baken voor mij. Het schijnt nu nog maar zwak, en wat het vannacht op jou heeft gemunt is zwarter dan de diepste hellepoel. Je kunt het niet verslaan. Nog niet. Je moet vluchten.’


  Elena slikte haar tranen in. ‘Maar de anderen dan?’


  ‘Die zijn verloren.’


  ‘Ik kan ze toch niet zomaar in de steek laten?’


  ‘Alleen jij telt. Jij moet in leven blijven om bij het Bloedboek te ko­men. De profetie moet volbracht worden!’


  Elena zweeg.


  Tante Fila’s stem werd milder. ‘Ik weet dat het zwaar is wat er van je wordt gevraagd. Maar iedereen heeft moeilijke keuzes moeten maken om ons naar dit punt in de geschiedenis te brengen, om ons één kans te geven op een nieuwe dageraad in deze duistere tijden. Jij bent de laatste hoop van het land.’


  Elena kwam overeind.


  ‘Goed zo, meid.’ De stem van haar tante klonk steeds zwakker en het schijnsel in het water vervaagde. ‘Ik kan het niet langer volhouden. Gebruik deze nacht om hier weg te komen. De vlakten achter de heu­vels zijn weids en bezaaid met honderden stadjes en dorpen. Daar ben je veilig.’ Het licht in de beek was afgenomen tot een zwakke gloed. Er was geen beeld meer te zien, maar als van ver weg stegen nog wel woorden op uit het water. ‘Ik hou van je, lieverd.’


  Elena bleef kijken tot de gloed volledig verdwenen was. ‘Ik hou ook van jou,’ fluisterde ze tegen het zwarte water.


  Nu het schijnsel er niet meer was, zag ze dat het echt donker was ge­worden om haar heen. Elena draaide zich om en keek naar de bergen en weiden achter zich. De kampvuren leken feller te branden tegen de duistere hemel. Verdriet kromde haar schouders. Met een hart dat als een steen in haar borst lag, keerde ze de verre vuren de rug toe. De woorden van haar tante klonken nog na in haar hoofd: jij bent de laatste hoop van het land.


  Elena zette een voet in Rorshafs stijgbeugel en hees zich in het zadel op het oorlogspaard. Deze keer pakte ze de teugels stevig beet, vast­besloten om zich niet nog eens door een paard in paniek mee te laten dragen. Elena ging rechtop in het zadel zitten en balde haar handen tot vuisten terwijl ze bij zichzelf te rade ging. Ze had er genoeg van om in het wilde weg, tegen haar wil te worden meegesleurd, of het nu door een paard was of door ontembare krachten. Het werd tijd dat ze haar eigen weg ging.


  Ze keerde haar paard naar de kampvuren in de verte. Met een stille verontschuldiging aan tante Fila zette ze haar hakken in Rorshafs flan­ken. De hengst steigerde en snoof luidruchtig, maar toen plantte hij zijn hoefijzers stevig in de modder en ging rustig dravend op weg naar het groepje vlammen.


  De profetie kon verrotten! Haar vrienden zaten daar.


  Erril beproefde de kluisters waarmee hij aan de houten staak was ge­bonden. De repen leer waren stevig, de knopen waren strak aange­trokken. Toen probeerde hij de staak los te rukken, maar de paal was


  dik en was ver de grond in geslagen. Er was geen beweging in te krij­gen.


  ‘Het heeft geen zin,’ fluisterde Kral, die vastgebonden stond aan de paal naast hem. Er zat een bloederig verband om zijn rechterschou­der en zijn gezicht was wit weggetrokken.


  ‘Pas op,’ siste Meric hem toe. ‘Ze slaan je als ze zien dat je probeert om je los te wrikken.’ De elve, die al vóór hen gevangengenomen was, stond aan de paal naast de bergbewoner. Een verse blauwe plek die op zijn wang prijkte, bewees dat hij wist wat hij zei. Hij knikte naar de twee wachten die een paar passen van hen vandaan stonden, leu­nend op hun speren. De mannen in hun groene jagersmantels en pet­ten waren breedgeschouderd en gehard door de jaren die ze in winterkampen hadden doorgebracht. De overwinningsliederen die rond de kampvuren vlakbij opklonken, leidden de aandacht van de wach­ten af en maskeerden het gesprek van het groepje gevangenen.


  Erril keek om zich heen. Van de rest was alleen Mogweed er nog. De gedaanteveranderaar was ook aan een paal gebonden en hing met ge­bogen hoofd mismoedig in de touwen. Erril keek met een bezorgde blik naar Kral. ‘Waar zijn Elena en Neelahn?’ vroeg hij.


  ‘Vlak voordat jij kwam, namen ze Neelahn mee om haar te onder­vragen.’ Kral liet zijn stem dalen en een grimmig lachje schemerde door zijn zwarte baard. ‘Maar Elena is ontkomen. Ik heb haar weg­gestuurd op mijn oorlogspaard. Ze is veilig.’


  Erril slaakte een zucht van opluchting. ‘Waar is ze heen gegaan?’


  ‘Ik heb Rorshaf opgedragen om met haar door te gaan tot hij bij wa­ter kwam en dan halt te houden. Als er iets misging, had hij de op­dracht om vandaar op het meisje te letten.’


  ‘En dat begrijpt jouw paard allemaal?’ vroeg Erril twijfelachtig.


  Krals grijns werd breder. ‘Ik heb hem van veulen af aan grootgebracht. Hij luistert naar mijn orders en zal goed op het meisje passen.’


  Erril liet de woorden van de bergbewoner bezinken, maar veel troost boden ze hem niet. Het kind zou het niet lang redden in haar eentje, paard of geen paard.


  ‘Waar is de trol gebleven?’ kwam Meric tussenbeide. Zijn blauwe ogen zochten de weiden om hen heen af. ‘En de wolf?’


  Erril gaf een knikje naar de wagen. ‘Ze hebben Tolchuk gekneveld als een wild zwijn, met touwen en ijzeren kettingen. Ik dacht dat hij dood was, maar hij kreunde en stribbelde tegen toen ze hem met drie paar­den door de modder sleurden. Hij is versuft door het spinnengif, maar ik denk dat hij het wel overleeft... als ze hem tenminste niet aan het zwaard rijgen.’


  ‘En Fardale?’ vroeg Kral, wiens grijns inmiddels was verdwenen.


  Het antwoord kwam van Mogweed, die nog steeds verslagen het hoofd liet hangen. ‘Mijn broer is gevlucht. Weer een bewijs dat hij een laf­aard is.’


  ‘Hij had geen keus,’ wierp Erril tegen. ‘Jagers hebben weinig op met wolven. Als ze de kans hadden gekregen, hadden ze hem ongetwijfeld doorzeefd met pijlen.’


  ‘Hij heeft me wel mooi in de steek gelaten,’ zei Mogweed nors. Opeens werd de stille nacht verscheurd door een gil - de gil van een vrouw. De vier mannen aan hun palen verstarden. Errils eerste ge­dachte was dat ze Neelahn martelden. Voordat hij in zijn woede aan zijn kluisters kon rukken, kreeg Erril de kleine niphai echter in het oog terwijl ze onder escorte van twee grote vrouwen aan kwam schui­felen van achter een tent. Neelahns jak was gescheurd en haar violet­te ogen waren groot van angst. Met een speer in haar rug werd ze naar een lege paal gedreven en vastgesnoerd.


  De wachten probeerden de vrouwen uit te horen, maar hun vragen werden weggewuifd. ‘Dat zijn vrouwenzaken,’ voegde een van de be­geleidsters hen bestraffend toe terwijl ze een knoop in Neelahns boei­en legde. ‘Er is iets aan de hand in de kraamtent. Zo te horen geeft haar kind die meid nogal wat problemen.’ Toen de niphai aan haar paal gekluisterd stond, pakte haar escorte hun speer weer op en ver­trok.


  De wachten namen de vijf gevangenen met een vuile blik op en keer­den hen toen de rug toe. Ze hervatten hun wacht, maar deze keer zochten ze een plek op die verder van de staken af en dichter bij de kring van kampvuren lag. Ze staken hun nek uit om beter zicht te krij­gen op de beroering in het kamp.


  Erril boog zijn hoofd om Neelahn aan te kunnen kijken en vroeg op gedempte toon: ‘Ben je iets te weten gekomen? Zoals wie deze men­sen zijn en waarom ze ons aanvielen?’


  Neelahn huiverde licht in haar boeien en slikte een paar keer voordat ze antwoord gaf. ‘Ze... ze denken dat we met demonen heulen. Ie­mand heeft hun verteld dat we hun kinderen hebben vermoord en dat het verderf in het woud ons werk is.’


  ‘Wat? Wie dan?’


  ‘Dat zeiden ze niet. Maar ik hoorde een van de ondervragers, Betta, de hoofdvrouw, iets zeggen over een jonge vrouw uit het woud die elk moment kon bevallen. Ze leek erg bezorgd, alsof er iets misging.’ ‘Denk je dat dat meisje bij degene hoort die ons heeft beschuldigd?’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Maar die Betta ver­trok om te kijken hoe de bevalling verliep. En ik denk dat die gil ook van de hoofdvrouw kwam. Er is iets vreselijks aan de gang.’


  In Errils voorhoofd verscheen een diepe frons. ‘Als er iets misgaat bij die bevalling,’ bromde hij, ‘dan weet ik wel wie de schuld krijgt.’ Krals diepe stem klonk naast Erril. ‘Ik zag een paar jagers hout zoe­ken - meer dan ze voor hun vuren nodig hebben.’ Hij trok met een veelbetekende blik zijn wenkbrauwen op. ‘Als we niet in vlammen op willen gaan, zullen we een manier moeten bedenken om onszelf hier weg te krijgen.’


  ‘Daar kan ik weinig tegen inbrengen. Maar hoe dan?’


  Een antwoord bleef uit.


  Errils gedachten scheerden langs allerlei plannen. Geen van alle leken ze te verwezenlijken. Als ze zich al van hun kluisters konden bevrij­den, wat moesten ze dan met Tolchuk? Konden ze de trol gewoon in de steek laten? En hun spullen? Het was geen probleem om de wagen te vervangen, maar een van de jagers had de sleutel tot Aloa Glen uit Errils jaszak gerukt en was er met het handje van bewerkt ijzer van­door gegaan. Ze konden hun reis toch niet vervolgen zonder de sleu­tel die de magische bescherming rond de verdwenen stad kon ont­sluiten? Erril knarsetandde van frustratie.


  ‘Hij is terug!’ Op Mogweeds schrille uitroep draaiden alle hoofden in zijn richting. Een van de wachten wierp zelfs even een norse blik ach­terom, maar toen uit het kamp een tweede gil opsteeg, keek hij weer snel voor zich.


  ‘Stil, Mogweed!’ beval Erril.


  De gedaanteveranderaar rechtte opgewonden zijn rug tegen de paal. ‘Daar,’ zei Mogweed met een knikje. ‘Achter die struik.’


  Erril volgde Mogweeds blik. ‘Ik zie niets.’ Misschien zag de gedaanteveranderaar wel spoken door de angst. En toen zag Erril het ook: twee ogen die geel oplichtten achter de takken.


  ‘Het is Fardale,’ zei Mogweed opgelucht.


  De zwarte gedaante van de boomwolf viel weg tegen de schaduwen in het hoge gras en de lage struiken, maar de diepe glans van de geel­bruine ogen was niet te missen. Goed. Erril nam deze nieuwe ont­wikkeling mee in zijn vluchtplannen. Met de hulp van de wolf had­den ze misschien een kans. ‘Kun je met hem praten?’ vroeg Erril, die de hoop al voelde opwellen in zijn benauwde hart.


  Mogweeds ogen hadden die van zijn broer al gevonden. ‘Fardale zegt dat hij het kamp heeft verkend - en waarschuwt dat er dezelfde ver­dorven stank hangt die hij een tijd geleden rook.’ Mogweeds stem ha­perde van de angst toen hij Erril aankeek. ‘Het... het is de geur van de spinnen. Alleen is de rotting hier nog veel sterker geworden.’


  Virani was zo trots op haar kind. Haar hartendiefje was al zo gegroeid nadat het zich te goed had gedaan aan de vroedvrouw. Het zat op tante Dee’s borstkas, al zo groot als een klein kalf. Het weggeteerde vlees van de oude vrouw onder hem leek nu gladgestreken over haar sche­del en haar beenderen; de vele rimpels waren verdwenen en haar in­gevallen huid lag glad over de benige delen van haar gezicht. Tante Dee zag er opeens jaren jonger uit! Virani’s kind had de vroedvrouw met een fraai geschenk beloond voor haar werk van vannacht.


  Maar dat was natuurlijk niet het laatste wat haar kind zou geven.


  ‘Je zit nog niet vol, ik weet het, maar als we ons willen voorbereiden op het vangen van onze kleine hexe, dan hebben we nog veel te doen.’ Haar kindje draaide zijn kop naar haar om. De dubbele kaken kauw­den op lucht en lieten bloeddruppels op de borst van de oude vroed­vrouw vallen. Het jengelde zachtjes en liet zijn vliezige vleugels tril­len. Zes ogen op steeltjes wuifden smekend naar haar.


  Virani legde een hand tegen haar wang. Was haar kindje niet beeld­schoon? Maar ze had nu geen tijd om te kroelen. Later misschien. Nu moest ze zich eerst voorbereiden.


  ‘Geef je tantetje maar een zoen voor al haar hulp, liefje. Doe het wel snel, want we hebben niet veel tijd.’


  Haar kind draaide zijn kop weer om naar de oude vrouw en wroette met zijn bek tussen de slappe borsten van de vroedvrouw tot het zich een weg dwars door haar hemd en haar huid had gegraven. Virani glimlachte toen ze ribben hoorde knappen. Wat had ze toch een heer­lijk gehoorzaam kind.


  Met zijn poten stevig om het bovenlichaam van de oude vrouw ge­klemd, boorde het zijn kop in de toegetakelde borstkas van de vroed­vrouw om bij haar hart te komen. Virani zag de dikke rode klieren in de nek van haar kleintje samentrekken toen haar kind met een laat­ste geschenk afscheid nam van de oude vroedvrouw. Toen haar kind de oude vrouw zijn zoen had gegeven, klom het achteruit van haar borstkas, huppend op zijn acht gelede poten. Zijn vier vliezige vleu­gels trilden van de opwinding.


  Het lichaam van tante Dee, dat niet meer had bewogen sinds het kind zijn eerste honger had gestild, begon nu te schokken. De mond van de oude vrouw ging open en dicht als de bek van een vis die op het droge terecht is gekomen. Even later verscheen er een zachte rode gloed in haar glazige ogen.


  Toen klapte de vroedvrouw opeens dubbel en ging ze met een ruk recht overeind zitten. Haar mond hing open en zwartig kwijl droop van haar lippen. Met graaiende vingers klauwden haar handen over de grond terwijl het gif van het kleintje zich door het hele lichaam van de dode vrouw verspreidde.


  Op dat moment zag Virani beweging in de tentflap achter tante Dees rug. Haar kind schoot opzij van de ingang terwijl Betta gebukt de tent in kwam. ‘Is het kind geboren?’ vroeg Betta, die de flap die de ingang afsloot wijd open hield. Toen de jaagster eenmaal binnen was en zich in haar volle lengte had opgericht, vertrok ze haar gezicht in een gri­mas van walging. ‘Lieve Moeder, wat is dat voor stank?’


  Virani lachte alleen, vol trots. Tante Dee probeerde antwoord te ge­ven, maar haar gehavende keel kon niet veel meer voortbrengen dan een verstikt gereutel.


  ‘Tante Dee?’ Betta liep van achteren op de oude vrouw toe die temidden van de verspreide kussens op de grond zat.


  Toen ze Betta’s stem hoorde, draaide de vroedvrouw langzaam haar hoofd om totdat het achterstevoren op haar nek stond. Haar nekwervels knapten als takjes totdat tante Dee Betta recht aankeek.


  De jaagster staarde haar met wijd open ogen van de angst aan. Ze bleef als verlamd staan en haar handen fladderden als opgeschrikte vogeltjes voor haar hals. Toen krijste Betta, een prachtige gil die het tentdoek doorboorde en uitwaaierde over het kamp.


  Tante Dee schoot met een ruk overeind en draaide haar lichaam bij tot haar hoofd weer zat waar het hoorde. Op wankele benen deed ze een stap naar Betta toe, terwijl uit haar bebloede keel nog altijd een gorgelend geluid opwelde. Met schokkerige bewegingen wees tante Dee naar haar eigen borstkas, alsof ze Betta wilde laten zien waar Vi­rani’s kind haar zijn zoen had gegeven. De verkrampte vingers van de oude vrouw klauwden en rukten aan de rafelige wond in haar borst. Toen scheurde tante Dee in één keer haar ribbenkast open.


  Betta krijste opnieuw, maar deze gil was helaas minder doordringend dan haar eerste.


  Uit de opengereten borstkas van de vroedvrouw wrong zich een broed­sel schorpioenen met zwarte vleugels naar buiten. De duimlange bees­ten zwermden met zwiepende gifstekels uit over de doodsbange jaag­ster. Betta wankelde achterwaarts de tent uit, wild maaiend naar de krioelende massa giftige diertjes die haar van top tot teen bedekten. De naakte Virani duwde het wankelende lichaam van de uitgeteerde vroedvrouw opzij en volgde haar. De lege huls van tante Dee zakte als een rammelende zak met botten in elkaar op de kussens op de grond. Zonder de oude vrouw een blik waardig te gunnen, liep Virani naar de ingang van de tent. Ze sloeg de flap terug en ontdekte Betta net buiten de tent, op haar rug op de grond. De huid van de jaagster kleur­de al zwart en haar buik stond bol als de pens van een dode koe die te lang in de zon heeft gelegen.


  Achter Betta stonden jagers in een kring, hun omtrekken donker te­gen de gloed van hun kampvuren en hun gezichten star van angst. Virani lette niet op de omstanders, maar sprak de roerloze Betta toe. ‘Nu niet hebberig zijn. Laat de anderen ook delen in de kus, kleintjes van me.’


  Op haar woorden brak het broedsel uit de buik van het lijk en stroom­de het in een dichte, zwarte zwerm uit over de kring van jagers. Kre­ten stegen op naar de nachthemel toen de ebbenzwarte gifstekels hun dodelijke kussen uitdeelden. Een klein kind holde in paniek tussen de vluchtende benen door naar Virani. De tranen stroomden over haar wangen, en Virani zakte door haar knieën om haar armen om het ban­ge kind heen te slaan. ‘Stil maar, liefje, je hoeft nergens bang voor te zijn.’


  Virani drukte het kind stevig tegen haar naakte lijf. Wat een lief klein meisje, met die mooie krulletjes! Ze leek wel een poppetje. Virani leg­de haar handen bij het meisje over de oren om het geluid van het ge­gil in het kamp te dempen. De arme ziel. Kinderen schrokken altijd zo van harde geluiden. Virani bleef op haar knieën bij het snikkende kind zitten en wachtte.


  Het duurde niet lang. Om haar heen vielen jagers kronkelend in doods­nood in het platgelopen gras, en weldra verstomden hun kreten toen het gif zijn werk had gedaan. Met een zucht stond Virani op, met het kind op haar arm. De grond tussen de tenten lag bezaaid met licha­men. Eén stakker was zelfs een kampvuur ingevlucht om aan de kus van de schorpioenen te ontkomen. Terwijl de vlammen zijn beende­ren schroeiden, steeg de vettige rook in dikke wolken op naar de he­mel en bezoedelde de koele nachtwind met de geur van brandend vlees. Virani keek met een frons neer op het brandende lichaam. Toen gooi­de ze haar haren naar achteren, keerde het vuur de rug toe en liep naar de rand van het kamp, waar de gevangenen aan palen gebonden stonden. De schorpioenen kenden haar wens en hadden de vijf die haar kinderen hadden afgeslacht ongemoeid gelaten. Met die moor­denaars zou ze eigenhandig afrekenen. Het kind op haar arm bleef snikken terwijl Virani tussen het groepje tenten door naar de gevan­genen liep. ‘Stil maar, kleintje,’ zei ze, en ze zette het kind neer.


  Het doodsbange meisje zakte op de grond in elkaar en wiegde snik­kend heen en weer. Virani stapte over haar heen en liep verder naar de rij staken. ‘Wat een verdriet,’ zei ze terwijl ze van het kind wegliep. ‘Dat is toch nergens voor nodig? Ga maar fijn met mijn kindje spe­len. Jullie hebben vast veel plezier samen.’


  Virani wist dat haar kind vlak achter haar was gebleven, krabbelend en scharrelend met zijn gelede poten over de grond. Toen ze verder liep, hoorde Virani achter zich het huilende kind één keer schreeuwen; toen werd het stil. Virani glimlachte. Ieder kind had iemand nodig om mee te spelen.


  De vijf staken kwamen in zicht.


  Virani bleef achter een lage tent staan en bekeek de vijf aandachtig. Vier mannen en een vrouw, zag ze. Moordenaars waren het, stuk voor stuk! Bij de aanblik verhardden alle warmte en welwillendheid die ze had gevoeld na het baren van haar mooie kindje zich tot een harde knoop in haar buik. Ze stapte naar voren, open en bloot, zonder zich voor haar naaktheid te schamen. Waarom zou zij zich moeten scha­men? Haar schouders schokten van ingehouden woede. Ze stapte over de zwarte lichamen van de twee wachten heen en schopte een geval­len speer uit de weg.


  Haar kind was uitgespeeld en kwam achter haar aan gescharreld. Het sloeg zijn vleugels een paar keer uit in een poging op te vliegen. Aan zijn klaaglijke, zachte gejammer hoorde ze dat hij alweer honger be­gon te krijgen. Virani zuchtte. Moeders werd ook geen rust gegund. Iets verderop hapte de vrouwelijke gevangene naar adem bij het zien van Virani’s kleintje. Die kleine vrouw had in ieder geval de goede smaak om te zien hoe ontstellend mooi haar kind was. Een gevoel van trots verspreidde zich als een warme gloed door Virani’s hart. Mis­schien liet ze de vrouw het kind nog wel voeden voordat ze haar dood­de.


  Toen vond een van de mannen, de gevangene die maar één arm had, de moed om iets te zeggen. ‘Lieve Moeder! Dat kan niet!’


  Virani richtte een kille blik op de man.


  ‘Ben jij het, Virani?’ vroeg hij, met grote ogen van de schok.


  Virani bleef als aan de grond genageld staan van verbijstering. Zelfs de kreten van haar kind klonken opeens verder weg. Ze staarde naar de vastgebonden man, die ze nu voor het eerst ook echt zag: zwart haar, zongebruinde huid... en die ogen! Die doordringende ogen met de kleur van een stormachtige hemel. ‘Erril! Ik wist het! Ik wist dat je nog leefde!’


  In de stilte die daarop viel, staarden de twee elkaar aan.


  Toen schraapte de reusachtige man met de zwarte baard zijn keel. ‘Er­ril, ken... ken jij die vrouw?’


  Erril knikte. Zijn woorden klonken als het knisperende gefluister van herfstbladeren. ‘Ik heb haar gekend, ja. Lang geleden. We hielden van elkaar.’


  8


  Elena hoorde het geschreeuw in het kamp al snel wegsterven in de wind. Wat was er aan de hand? Door de angst en ongerustheid klem­den haar handen zich vaster om de teugels terwijl ze door het donke­re grasland reed. Kwamen die kreten van haar vrienden? Ze schudde haar hoofd om zulke gedachten van zich af te zetten. Zelfs van twee mijl afstand had Elena kunnen horen dat het gegil afkomstig was van meer mensen dan haar groepje telde. Toch bestond de kans dat de stemmen van haar reisgenoten ook hadden meegeklonken in dat ijzingwekkende, nachtelijke koor.


  Nu klonk er geen enkel geluid meer. Zelfs de boomkikkers en de kre­kels waren stilgevallen na de kreten, alsof de hele wereld zijn adem inhield. Die plotselinge stilte was nog erger dan het geschreeuw. Ele­na kon de dood bijna voelen in de diepe stilte van de nacht.


  Ze gebruikte de kampvuren als een baken en joeg het oorlogspaard nog harder op. Maar zelfs Rorshaf had een grens. Na bijna een volle dag vluchten voor vlammen, spinnen en hinderlagen kon het paard niet méér opbrengen dan een zwakke galop. Desondanks wrong hij zijn afgematte hart uit om zijn berijder te gehoorzamen, terwijl zijn borstkas zwoegde en zijn adem hem in een dubbele witte streep volg­de, als twee vaandels in de kille nachtlucht.


  Toen raakte Rorshafs hoef opeens een onzichtbaar obstakel en ver­stapte het dier zich. Elena verschoof in haar zadel om niet van zijn rug te glijden, maar Rorshaf was een ervaren bergpaard, geboren tus­sen de rotswanden van Krals geboortegrond waar een goed even­wichtsgevoel van jongs af aan bij de paarden ingebakken zat. Hal­verwege zijn val herstelde Rorshaf zich en hij hervond het ritme van zijn galop.


  Elena hees zichzelf weer rechtop in het zadel. Ze beet op haar onder­lip en trok aan de teugels tot het paard van galop overging op stap­voets. Wat was ze een dwaas geweest. Het gegil had haar in een blin­de reactie tot die haast aangezet. Ze had zich laten voortdrijven door haar hart in plaats van haar hoofd.


  Elena keek uit over de velden. De nieuwe maan was te zwak om meer dan een bleke gloed over het wuivende gras te leggen en mistbanken vulden de plooien tussen de ronde heuvels. Als ze te hard over de don­kere weiden raasde, riskeerde ze weer een struikelpartij, met een ge­broken been of nog ergere verwondingen tot gevolg. Waar reed ze ei­genlijk zo halsoverkop op af? En waarvoor? In gedachten hoorde ze weer de stem van haar tante: tussen jou en je metgezellen wacht een wezen van het kwaadaardigste slag, van de zwartste magie... Je kunt het niet verslaan.


  Elena hield Rorshaf in. In de verte, tegen de horizon, gaven duizen­den smeulende sintels in het afgebrande woud in het voorgebergte nog een vage rode gloed af. Op kleine afstand van de horizon wierpen de grillige vlammen van het half verborgen kamp dansende schaduwen over de heuvels. Ze staarde met starre blik naar de vuren.


  Wat moest ze nu?


  Ze kon nog omkeren en vluchten zoals haar tante haar had opgedra­gen, schoot het door haar heen. Het was nog niet te laat. Als ze op Rorshaf ging, waren ze tegen de ochtend op de verre vlakten, daar was ze van overtuigd, hoe verzwakt het paard ook mocht zijn.


  Nee! Elena wuifde de gedachte weg. Ze liet haar vrienden niet in de steek. Dat was geen optie.


  Maar welke keuzes had ze dan wel?


  Ze trok de handschoen van haar rechterhand. Het teken van de Roos, zoals Erril de dieprode verkleuring van haar hand aanduidde, was na het ontketenen van haar magie vervaagd tot een licht rossige gloed. Er zat nog maar een klein restje van de kracht van de magie in haar bloed. Heel even overwoog ze weer om dat laatste spoor van magie in haar aderen te lozen en nu al te hernieuwen om haar Roos tot vol­le bloei te brengen. Errils waarschuwingen klonken nog na in haar hoofd, maar de gedachte om een onbekende vijand tegemoet te tre­den met maar een fractie van haar macht joeg haar nog meer angst aan.


  Elena merkte dat haar andere hand onwillekeurig naar haar gordel ging en haar dolk uit de schede trok. Het glanzende lemmet ving het zwakke maanlicht en fonkelde als een lampje in haar handen. Elena’s blik werd naar het schijnsel getrokken. De dolk was vast tot op hon­derden mijlen in de omtrek te zien.


  De glinstering van het mes stemde haar tot nadenken. De ontketening van haar magie zou in deze duisternis een nog veel krachtiger baken vormen dan een oplichtend lemmet. Als ze haar magie nu uitputte, zou ze alle ogen in de verre omtrek op zich richten, ook die van het kwaad in het kamp. Elena liet de dolk weer in de schede zakken. Ze wilde zich nog niet verraden aan wat haar tussen de flakkerende kamp­vuren opwachtte, wat dat ook mocht zijn.


  Terwijl ze haar mogelijkheden overwoog, begon zich een plan te vor­men in haar hoofd. Haar krachten stonden dan misschien op een laag pitje, maar schaduwen en overrompeling hadden ook zo hun voorde­len. Als het geluk en de duisternis meewerkten, was er een kans dat ze haar vrienden ook zonder de kracht van een volgroeide Roos kon bevrijden. Wie zei tenslotte dat ze ook echt haar krachten moest me­ten met dat boosaardige monster?


  Met die gedachte in haar achterhoofd liet ze zich van het oorlogspaard glijden. Rorshaf was te luidruchtig en te groot om mee te gaan als ze het kamp ongezien wilde binnensluipen. Ze zou te voet moeten gaan. Met een hoofd vol plannen trok ze de bepakking en het zadel van de rug van het paard en voerde hem aan de teugels mee om zijn bezwe­te vacht te laten afkoelen. Pas toen ze ervan overtuigd was dat het hart van het oorlogspaard tot rust was gekomen, wreef ze hem haas­tig droog en bond ze de teugels losjes om de stam van een dunne eik. ‘Blijf hier,’ fluisterde ze tegen het paard.


  Rorshaf trok even aan zijn leidsels en keek haar met één groot oog aan. Elena zag aan hem dat de situatie hem niet aanstond, maar dat hij haar wel zou gehoorzamen.


  Elena rommelde in de zadeltassen en pakte alles wat ze nodig had over in één tas. Toen ze de gesp vastmaakte, viel haar oog op Krals bijl, die nog aan het lege zadel hing. Het rode blad was mat gepolijst, maar zelfs na honderd keer slijpen en schuren zou de zwarte vlek die het ijzer ontsierde nog niet verdwijnen - een vuile smet waar het bloed van een skaltum in het metaal was getrokken.


  Zonder erbij na te denken liep Elena naar het wapen en trok het los. Ze tilde de bijl op en woog hem in haar kleine handen. Het wapen was eigenlijk te zwaar om goed te hanteren, maar de kracht en de scherpe rand gaven haar een gerust gevoel. Ze legde de bijl over een schouder en keek naar de kampvuren in de verte. Ze zou even hard moeten zijn als het ijzer van de bijl.


  Met een hand om de houten steel van het wapen ging ze op weg naar de vuren. Ze hield er stevig de pas in, want ze had nog meer dan een mijl te gaan en ze moest onder dekking van het duister het kamp be­reiken. Al lopend dacht ze aan haar metgezellen. Zouden ze nog in le­ven zijn? Bracht ze zichzelf met deze gevaarlijke tocht niet onnodig in gevaar? Ze stapte zonder aarzeling door. In haar hart wist ze op de een of andere manier dat ze nog leefden. Of de wens nou de vader was van de gedachte, of dat tussen haar en haar vrienden een ontast­bare band was ontstaan die haar deze hoop gaf, wist ze niet. Maar zonder de anderen kon ze niet verder gaan.


  De nacht werd kouder om haar heen en witte ademwolkjes mar­keerden haar voetstappen, maar het inspannende geploeter door de zompige weiden hield haar warm. Al snel was ze het kamp op min­der dan een pijlvlucht afstand genaderd. Ze maakte een omtrekken­de beweging naar rechts, waar een hoge heuvel haar van de tenten scheidde. Haar nadering moest zo lang mogelijk onopgemerkt blij­ven.


  Inmiddels besefte ze al wel dat er iets mis was, ook zonder een blik in het kamp te werpen. Ze ving geen flarden van gesprekken of het ge­rammel van kookpotten op aan de andere kant van de heuvel. En wat erger was: in de nachtwind hing de weerzinwekkende, maar bekende stank van brandend vlees. Elena merkte dat ze tegen wil en dank on­rustig werd en terugdeinsde. Die geur kwam haar maar al te vertrouwd voor. Kwellende beelden van haar ouders, omhuld door een mantel van vlammen, kwamen ongevraagd in haar op. Ze duwde die herin­neringen uit alle macht weg. Die kon ze nu niet gebruiken.


  Toen ze bijna bij de heuvel was, ging ze langzamer lopen en zocht met haar ogen de top af, speurend naar wachtposten. Of ze hadden zich goed verborgen, óf er stond niemand op wacht. Ze bleef laag in het hoge gras terwijl ze verder sloop naar het diepere zwart aan de voet van de helling. Vanaf hier moest ze uiterst omzichtig te werk gaan. Als ze wilde dat haar plannen slaagden, dan moest ze koste wat het kost verborgen blijven.


  Op de grasvlakte om haar heen heerste een doodse stilte. Geen vogel die alarm sloeg, geen insect dat gonsde om een partner te lokken. Haar voetstappen leken oorverdovend in de stilte, maar Elena wist dat haar angst het geluid harder deed lijken. Toch deed ze haar best om nog behoedzamer te bewegen en ze hield haar oren gespitst op ieder an­der gerucht.


  Dankzij die voorzichtigheid hoorde ze de fluistering van een knappend twijgje, links van haar. Ze draaide zich met een ruk om en bracht de bijl omhoog, net op tijd om te zien hoe voor haar in het gras de scha­duwen zich aaneen leken te sluiten tot een grote, zwarte gestalte. Het zwakke maanlicht viel op twee grote hoektanden die in die donkere massa blikkerden, en twee gele ogen, waarschuwend toegeknepen, staarden haar aan.


  In haar hoofd vormde zich een vluchtig beeld: twee manke wolven treffen elkaar in een woud. Rug aan rug keren ze zich tegen de jagers. Elena liet Krals bijl vallen en rende naar de gedaanteveranderaar toe. Fardale! Ze sloeg haar armen om zijn nek en begroef haar gezicht in zijn dikke vacht. Heel even gaf ze zich over aan de opluchting, maar toen maakte ze zich weer los. Als de wolf nog in leven was...? Ze pak­te de gevallen bijl op. ‘En de anderen?’ fluisterde ze tegen de gedaanteveranderaar. ‘Weet je waar ze zijn?’


  Fardale draaide zich om en keek haar over zijn schouder aan: de ene wolf loodst de andere langs de verborgen strikken van een jager. Elena knikte. Ze had dan wel geen silura-bloed, maar toch begreep ze de boodschap van de gedaanteveranderaar. In de loop van de lange winter had ze haar vermogen om met de wolf te praten aangescherpt, met behulp van haar magie die een band schiep waar geen bloedban­den waren. Ze gebaarde dat hij moest voorgaan, maar voordat Far­dale gehoorzaamde, stuurde hij haar een laatste beeld. Elena’s ogen werden groot en haar hart sloeg een slag over. Voordat ze iets kon te­rugzeggen, verdween de wolf in het gras en loste zijn gestalte weer op in de schaduwen.


  Elena volgde hem op verstijfde benen. Het beeld stond haar nog steeds haarscherp voor de geest: een naakte vrouw van een verbijsterende schoonheid stond voor een ingesloten wolvenfamilie. Vanuit haar len­denen zwermde giftig addergebroed uit over de troep.


  



  Errils tong lag als verlamd in zijn mond. Hoe was het mogelijk? Hij staarde naar de naakte vrouw die voor hem stond, naar het zwarte bloed dat haar onbedekte dijen besmeurde. Haar hartverscheurend mooie gezicht was zo kil als gepolijst steen, en het eens nachtzwarte gordijn van haar haren, zwart als ebbenhout, werd nu ontsierd door een golvende witte lok. Maar wat Erril nog het diepst raakte, was de waanzin die in haar ogen schitterde.


  Vastgesnoerd aan zijn staak worstelde hij om de herinneringen aan het meisje dat hij tien winters geleden had gekend in zijn geest te rij­men met de vrouw die hij nu voor zich zag. Hij herinnerde zich hun eerste ontmoeting. Aan de barre noordkust was het geweest, in een stadje dat eeuwig schuilging onder een deken van mist en waar de smaak van ijs en zout altijd op de tong lag. Hij zag de jonge vrouw weer voor zich, de dochter van een visser die schuchter zijn aandacht had getrokken toen hij voor koperstukjes jongleerde in een herberg bij de zee.


  Hij had zichzelf betrapt op de onverklaarbare behoefte om bij dat meisje in de buurt te komen. Haar fijne gezichtje en haar zijdezachte haren leken niet op hun plaats tussen de door weer en wind gelooide bewoners van het hoge noorden, als een roos die zijn tere blaadjes tus­sen de rotsen ontvouwt. Hij kon zijn blik niet van haar afhouden ter­wijl hij zijn brandende toortsen door de lucht liet tuimelen.


  Na zijn laatste optreden op de cederhouten planken van het toneel haalde hij zijn nap met de paar gele muntjes op en perste hij zich door de drom van bebaarde mannen en afgetobde vrouwen heen naar de kleine vrouw achter in de herberg.


  Ze hield haar ogen zedig neergeslagen toen hij voor haar tafeltje bleef staan. Ook terwijl hij zich voorstelde, liet ze nauwelijks merken dat ze zijn aanwezigheid opmerkte. Haar stem, de eerste keer dat ze te­gen hem sprak, bleek even teer en zacht als haar huid. ‘Ik ben Vira­ni,’ had ze gezegd. Haar lange, zwarte haren weken als gespreide vleu­gels van haar geheven gezicht. In haar glanzende blauwe ogen bespeurde hij een verdriet dat weerklank vond in de leegte in zijn ei­gen hart.


  Op dat moment drong bij Erril het besef door dat ze beiden de ander nodig hadden. Hij had behoefte aan een vaste stek en zij zocht een hart om tot het hare te maken. En dus hadden ze tot diep in de nacht gepraat.


  Later stelde ze hem voor aan haar familie, die hem als een verloren zoon in de armen sloot. Hij was aanvankelijk niet van plan geweest om meer dan een paar dagen te blijven, maar hij merkte dat het leven aan zee hem een zeker eenvoudig genoegen schonk. Hij hielp de fa­milie hun beschadigde boot op te knappen en voordat hij het wist, re­gen de dagen zich aaneen tot manen. Virani’s vader leerde hem over visnetten en de nukken van de zee, terwijl haar broer hem inwijdde in de geheimen en wonderen van de kust en de druipnatte bossen om hen heen. En al die tijd werd de band tussen hem en Virani hechter. Haar vader leek goed te spreken over de man op wie zijn dochter haar oog had laten vallen. ‘Je hebt dan misschien maar één arm, maar je hebt een sterke rug en een goed hart,’ had hij op een avond tegen Er­ril gezegd toen ze samen bij de haard een pijpje rookten. ‘Ik zou het een eer vinden om je tot de familie te rekenen.’


  Die manen aan de noordkust, waarin hij uit vissen ging of op krabben jaagde, deden hem weer beseffen wat hij het meest miste van zijn verre verleden: de warme gemoedelijkheid van een gezin.


  Een stem brak door zijn herinneringen en haalde hem van de zee te­rug naar de staak in het gras. Hij merkte dat hij in Virani’s grote blau­we ogen staarde. ‘Waarom ging je bij me weg?’ Waanzin en duister­nis hadden de glans van de liefde in die ogen verdrongen. Hij hoorde de hysterie in haar stem. Haar hand kwam omhoog en plukte aan de witte lok in haar haren. ‘Je wist dat ik een kindje verwachtte. Jouw kind!’


  Erril wendde zijn blik af. ‘Ik wilde je geen pijn doen,’ mompelde hij. En dat was ook zo. De tijd en de warmte van haar familie hadden na verloop van tijd de leegte in Errils hart geheeld. Eenmaal genezen van zijn afkeer van het zwerven, was hij weer bij zinnen gekomen en had hij beseft dat het tijd werd om te gaan. Bij Virani’s familie had hij de rust gevonden die hij zocht, maar tegen welke prijs? Virani’s zwangerschap had Erril ten slotte doordrongen van zijn eigen zelf­zuchtigheid. Hij werd nooit ouder, maar Virani en zijn kind wel. Hij wist dat een thuis en een gezin niet op zijn weg lagen. Dat was de be­stemming voor mannen die samen met hun vrouw oud werden, niet voor iemand die al honderden winters had geleefd en er nog eens honderden kon blijven leven. Nee, de eenzame weg was zijn enige ware thuis.


  In de wetenschap dat uitstel Virani alleen maar meer zou schaden, had hij zijn eigen dood in scène gezet. Op een dag was hij met storm op til in een bootje de zee opgegaan om niet meer terug te komen, zodat de hardvochtige meesteres van de noordkust de schuld zou krijgen van zijn dood.


  ‘Ik begreep het niet,’ zei hij nu in een moeizame poging zich te ver­klaren. ‘Ik dacht...’


  Virani onderbrak hem met een afwezige blik in haar ogen. ‘Mijn va­der schaamde zich zo voor me! Ik was in verwachting... zonder echt­genoot. Nadat jij op zee was verdwenen, sleurde mijn vader me mee naar een oud wijf in de heuvels. Ze gaf me een drankje van vermalen bladeren dat krampen opwekte.’ Ze vertrok haar gezicht alsof ze de pijn weer voelde. ‘Al dat bloed! Zoveel bloed! Dat drankje beroofde mijn lichaam van het kind. Mijn arme, lieve kindje.’


  Errils bloed veranderde in ijs bij haar woorden.


  ‘Maar ik had horen vertellen,’ ging ze met een glinstering in haar ogen verder, ‘over een eenarmige jongleur, ergens diep in het zuiden. Dat moest jij wel zijn! Ik wist gewoon dat je niet echt dood kon zijn. Dus na een paar dagen, toen ik niet meer bloedde, ben ik uit de hut van het oude wijf gevlucht en naar je op zoek gegaan. Ik trok van dorp naar dorp om je te vinden.’ Met een snik in haar stem vervolgde Virani haar verhaal, alsof het ophalen van de herinneringen alleen haar al pijn deed. ‘En toen... op een avond vond hij me, langs de weg. Zwar­te vleugels, tanden, sissende slangentongen. Hij greep me en nam me mee naar zijn kerkers.’ De tranen rolden over haar wangen terwijl ze over haar hele lichaam beefde van de tegenstrijdige emoties. Ze keek hem met een wilde blik aan. Haat en verdriet liepen dooreen in haar verwrongen gezicht. ‘Waar was jij? Waarom heb je me niet beschermd? Ik kon hem niet tegenhouden!’


  Erril sloeg zijn ogen neer. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij, maar hij hoor­de zelf hoe hol die woorden klonken.


  Haar gezicht kreeg een kille uitdrukking. Ze veegde met een bruusk gebaar haar tranen weg en kneep haar ogen tot spleetjes alsof ze hem voor het eerst zag. ‘Ik hoef je medelijden niet, Erril. Het Zwarte Hart was beter voor me dan jij.’ Ze lachte schril en wees naar haar voeten. ‘In zijn kerkers kwam zijn gevleugelde beest op een nacht naar me toe en gaf me dit geschenk - een kind om de plaats van het jouwe in te nemen.’


  Een wezen dat uit een nachtmerrie afkomstig leek, scharrelde om haar heen. Het was zo groot als een flinke hond en was een en al vleugels, gelede poten en malende kaken. Het gif dat uit de zwarte bek droop, siste zodra het de grond raakte.


  Errils ogen werden groot van angst.


  ‘Op deze liefde kan ik in elk geval bouwen!’ zei ze, waarna ze zich tot het afschrikwekkende wezen wendde. ‘Geef Erril maar even een kus­je. Om wat we vroeger samen hadden.’


  Het monster piepte en groef met zijn acht poten in de modder. De gesteelde ogen zwenkten in Errils richting; toen kwam het beest krab­belend zijn kant op.


  Ondanks het besef van de verschrikking die op dat moment op hem afkwam, was zijn hart in de greep van een nog sterker gevoel van ont­zetting. Hij had Virani nooit zomaar in de steek mogen laten. Hij droeg evenveel schuld voor de gekwelde vrouw tegenover hem als wie dan ook. Erril deed zijn ogen dicht en legde zijn hoofd tegen de paal, het wezen negerend dat inmiddels voor hem stond en aan zijn laarzen snuffelde als een jachthond die een spoor volgt.


  Wie had Virani wreder behandeld, de Duistere Heer of hijzelf?


  Erril vreesde dat hij diep in zijn hart het antwoord wel kende.


  



  Met de bijl in haar handen hurkte Elena neer op de oever van een wassende beek. Ze was zenuwachtig en gespannen doordat het kla­terende water andere geluiden overstemde, en de paar keren dat er­gens in de modder een kikker kwaakte, sloeg de angst haar om het hart.


  Ze rilde van meer dan alleen de kou en klemde haar kiezen op elkaar tot haar kaken er pijn van deden. Waar was Fardale? Hij had haar hier achtergelaten, weggedoken tussen een paar halfwas meidoornstruiken langs de snel stromende beek terwijl hij op verkenning uit­ging. Ze besefte dat haar angst de tijd langer liet duren, maar ze wist zeker dat de wolf allang terug had moeten zijn. Was er soms iets ge­beurd?


  Ze duwde zich op haar knieën op en gluurde tussen de takken van de struiken door. De vlammen van de kampvuren verlichtten de duister­nis achter de top van de heuvel voor haar. In haar schuilplaats leek het alsof ze helemaal alleen was.


  Zo nu en dan vingen haar tot het uiterste gespitste oren flarden van gebrulde woorden op uit de richting van de knetterende vuren. Maar misschien verbeeldde ze het zich alleen maar. Ze dook weer dieper weg in de struiken en sloeg haar armen om haar knieën. Hoe langer ze hier zat te wachten, des te meer raakte ze ervan overtuigd dat dit nachtelijke avontuur niet anders dan in mislukking kon eindigen. Waar zag ze zichzelf voor aan, dat ze de anderen dacht te kunnen bevrij­den? Haar metgezellen waren sterker en meer ervaren dan zij, en toch waren ze gevangengenomen.


  In gedachten verzon en verwierp ze het ene plan na het andere. Terwijl moedeloosheid en bezorgdheid haar hart belaagden, hoorde ze achter zich geritsel in het gras. Ze draaide zich om en zag de ver­trouwde zwarte schim met de felle gele ogen langs de oever van de beek naar haar toe sluipen. Een zucht van opluchting ontsnapte haar. De boomwolf kwam naar haar toe geglipt. Elena zag dat hij iets tus­sen zijn kaken geklemd hield dat glinsterde in het maanlicht. Toen hij bij haar schuilplaats kwam, liet hij het voorwerp uit zijn bek op de zompige oever vallen en liep toen stil verder om uit de beek te drin­ken.


  Ze bekeek het besmeurde ding met een verbaasde frons. Waarom had de wolf dat voor haar meegenomen? Ze moest zichzelf er af en toe aan herinneren dat Fardale niet zomaar een hond was; achter dat wolvenuiterlijk ging een scherp verstand schuil. Ze boog zich dichter naar het voorwerp toe, en als een zonsopgang na een stormachtige nacht rijpte er plotseling een plan in haar hoofd. Ze schoot overeind. Na­tuurlijk! Met ingehouden adem daagde ze zichzelf uit om te geloven dat het kon. Ze greep de bijl steviger beet en liet het vonkje hoop haar wanhoop terugdrijven.


  Fardale kwam naar haar toe en keek haar verwachtingsvol aan. Ze zakte door haar knieën en sloeg voor de tweede keer die nacht haar armen om hem heen. ‘Bedankt, Fardale,’ fluisterde ze in zijn oor.


  Hij beantwoordde haar dankbetuiging met een lik over haar wang en maakte zich toen los uit haar armen. Zijn ogen glansden haar tege­moet en de beeldenstroom begon: een wolf die bij de meute achterop raakt, wordt aangevallen door de loerende beer.


  Ze knikte. Ze moesten voortmaken.


  Na een laatste, doordringende blik, alsof hij wilde inschatten hoe ste­vig ze in haar schoenen stond, draaide Fardale zich om en liep hij voor haar uit de oever op.


  Elena raapte snel het blinkende voorwerp op uit de modder en ging achter hem aan.


  Neelahn keek toe terwijl het spinachtige beest zijn vier vleugels uit­spreidde, die elk langer waren dan een arm. In het schijnsel van het vuur speelde een zwarte weerschijn als olie over het vliezige opper­vlak. Het monster krabbelde achteruit, weg van Errils benen, en piep­te van wat wel knagende honger moest zijn. Neelahn begreep dat het wezen nog jong was, een larve op poten, en dat zijn ware, volgroeide gedaante pas later te zien zou zijn. Alleen door zich te voeden kon het zijn lichaam dwingen over te gaan in het volgende stadium.


  Met haar armen zocht ze wanhopig naar een zwakke plek in de tou­wen die haar aan de staak bonden, maar de koorden waren dik en strak aangesnoerd. Zelfs Kral, die rood aanliep, kreeg geen beweging in de weerspannige kluisters. De andere twee, Meric en Mogweed, le­ken zich erbij te hebben neergelegd dat verzet tegen hun boeien geen zin had. Meric stond met de rug recht tegen zijn staak en keek stuurs voor zich uit, terwijl Mogweed zich zo klein mogelijk probeerde te maken.


  Neelahn gaf het gevecht tegen de touwen op. Ze besefte dat de strijd van vannacht niet op spierkracht gewonnen kon worden. Toch wei­gerde ze om de hoop te laten varen. Nog niet. Misschien dat met wat vernuft, een slimmigheidje...


  En toen was het opeens al te laat.


  Het beest, dat met zijn poten opgevouwen onder zijn lijf roerloos in elkaar gedoken was blijven zitten, schoot plotseling naar voren in een wirwar van vleugels en krabbelende poten. Het sprong op Erril af. De man van de vlakten hapte naar adem toen het spinnenwezen hard tegen zijn borst landde. Acht poten klemden zich strak om Errils bo­venlijf en drukten hem nog vaster tegen de houten paal. De scherpe uiteinden van de poten boorden zich in het hout. Errils gezicht liep paars aan van benauwdheid en voor het eerst sinds ze hem in Win­terfell had leren kennen, zag Neelahn angst in zijn ogen.


  De duivelin Virani kraaide van plezier en ontblootte haar tanden in een woeste grimas. ‘Geef hem een kus, hartendiefje!’ spoorde ze haar monster aan.


  Neelahn wist dat er nu iets moest gebeuren, wilden ze nog een kans maken. De woorden vlogen over haar lippen. ‘Stop! Roep je beest te­rug!’


  Virani richtte haar ogen vol gif op de niphai.


  Neelahn ging door om zichzelf niet de kans te geven te verslappen. ‘De Duistere Heer zou niet willen dat je Erril doodt.’


  De duivelin deed een stap naar Neelahn toe. ‘En waarom dan wel niet? Denk jij te weten wat mijn meester wil?’


  Uit haar ooghoek zag Neelahn dat het spinnenmonster zijn dubbele, happende kaken naar de keel van de man van de vlakten bracht, maar ze bleef Virani recht aankijken. ‘Ik weet dat het Zwarte Hart het meis­je zoekt,’ zei Neelahn tegen haar. ‘Hij wil de hexe, meer dan wat dan ook.’


  Die woorden leken door de waanzin van de vrouw heen te dringen. Virani’s venijnige, spottende grijns vervaagde.


  ‘Alleen Erril weet waar ze is,’ loog Neelahn. ‘Als je hem vermoordt, is de kans verkeken dat je ooit nog ontdekt waar hij haar heeft ver­borgen.’


  Virani maakte een zacht geluidje tegen het weerzinwekkende beest en het monster verstarde gehoorzaam, met zijn kaken op nog geen vin­ger van de huid van Errils hals. Neelahn zag dat ongerustheid en twij­fel aan de wraakzucht van de duivelin begonnen te knagen. Virani leek opeens kleiner geworden. Ze deed een stap achteruit.


  ‘De hexe... Ja, de hexe.’ Een van Virani’s handen dwaalde als een ver­dwaald katje naar haar haren en speelde met de zwarte lokken. ‘We moeten de hexe halen voor mijn heer. Ik mag hem niet teleurstellen.’ Haar ogen gingen weer terug naar Erril. ‘Dan spelen we daarna wel verder.’


  Neelahn liet haar verkrampte spieren iets ontspannen. Lieve Moeder, het werkte.


  Ze zag dat Virani naar het beest toe liep en met een vinger over een trillende vleugel aaide. ‘Kom maar, ga er maar vanaf. We mogen Er­ril geen pijn doen... Voorlopig nog niet, in elk geval.’


  Met een zucht van opluchting zag Neelahn dat het wezen zijn poten een voor een uit het hout trok en langs Erril naar beneden klauterde. Het schudde boos zijn vleugels uit en krijste naar de nachthemel. Die krijs - de stem van de duisternis voorbij de lichtkring van het kamp­vuur - raakte aan de oeroude angsten die diep in elk levend wezen be­graven lagen. Neelahn voelde haar knieën knikken toen ze het hoor­de.


  Gelukkig suste en troostte Virani het beest met een hand op zijn rug. ‘Rustig maar, niet zo bozig doen. Ik weet best dat je honger hebt.’ De duivelin tilde een arm op en wees. ‘Ga maar eten.’


  Neelahn sperde haar ogen in doodsangst wijd open. In een warreling van vleugels en scharrelende poten sprong het beest op haar af. ‘Bedankt dat je me op mijn plicht hebt gewezen,’ zei Virani. ‘Als be­loning mag je Errils plaats innemen.’


  Neelahns achterhoofd vloog met een klap tegen de paal toen het spinnenwezen hard op haar neerkwam. Het pinde haar vast met zijn acht gelede poten en sloot haar kleine lichaam van haar hals tot haar en­kels in. Neelahn zag sterretjes voor haar ogen door de klap tegen haar hoofd, maar die kleine lichtpuntjes waren te zwak om haar te ver­blinden voor de aanblik van de kwijlende kaken die op haar hals af­kwamen.


  Toen het monster Neelahns keel openreet, joeg de pijn haar vrijwel meteen de vergetelheid in. Over Neelahns lippen kwam slechts een zacht gekerm toen ze stierf, een zachte fluistering die door de wind werd meegevoerd.


  9


  Elena sloop door een verschrikking. De lichamen lagen als sprokkel­hout verspreid door het kamp. Niet alleen mannen en vrouwen, maar ook kinderen en oudjes met grijze haren. Hun zwart verkleurde bui­ken stonden zo bol als rijpe meloenen en onder de strak gespannen huid kon ze beestjes zien kriebelen. Elena hield haar blik afgewend en hardde haar hart om zich niet door de angst op de vlucht te laten ja­gen. Alleen de dieren waren gespaard. Om haar heen klonk het ner­veuze gehinnik van paarden en slopen honden met de kop laag tus­sen de tenten door, alsof ze een strenge afstraffing verwachtten. De overlevende dieren gingen haar uit de weg terwijl ze achter de grote boomwolf aan door het kamp liep. Geen van de jachthonden betwistte hun de doorgang.


  Ze slopen verder door de buitenste rand van het kamp. Fardale leid­de haar in een boog rond het kamp naar de oostelijke rand. Van die kant ving ze nu duidelijk flarden van stemmen op. Een paar mensen hadden het overleefd. Maar wie?


  Haar linkerhand, waarin ze Krals bijl geklemd hield, voelde glibberig aan om de houten steel. In een zak vlak bij haar hart had ze het mod­derige voorwerp weggeborgen dat Fardale uit het kamp had geroofd. Het gewicht sterkte haar in haar voornemen. Ze kon het, zei ze steeds weer in gedachten tegen zichzelf. Met afgewende blik stapte ze over het toegetakelde lijkje van een kind. Ze moest sterk zijn, baas over zichzelf blijven. Haar rechterhand was tot een vuist gebald; de hand was leeg, maar niet ongewapend. Elena had met de hexendolk een bloedige snee in haar handpalm getrokken en zachte flonkeringen van macht likten en dansten om haar gewonde vuist terwijl ze haar krach­ten in bedwang hield.


  Ze was gereed.


  Elena kwam om een tent heen en ontdekte Fardale een paar passen verderop, waar hij in elkaar gedoken was blijven zitten. Hij keek haar kort aan. De boskat loert laag in bet struikgewas om het konijn te verrassen.


  Elena maakte zich nog kleiner tot ze bijna kroop, terwijl Fardale op stille poten weg draafde. Met de zware bijl over haar schouder deed ze wat ze kon om Fardale bij te houden, maar zijn wolvenpoten vlo­gen over het vertrapte gras, en de afstand tussen haar en de wolf werd al snel groter. Met haar tanden in haar onderlip ploeterde ze diep voor­overgebogen achter de vager wordende zwarte schim aan. Voor haar verdween Fardale rond de laatste tent.


  Ze volgde hem zo snel ze kon, maar eenmaal bij de laatste tent geko­men, hield ze in. Om de hoek lag een open weide waar ze zich ner­gens zou kunnen verbergen. Ze hield haar adem in en gluurde om de rand van de hertenleren tent. Door wat ze toen zag, verloor ze bijna de macht over haar krampachtig in toom gehouden magie.


  Aan vijf in de grond gedreven palen stonden haar vrienden vastge­bonden. Een wezen dat uit zieke dromen afkomstig moest zijn, klau­terde langs een van de palen naar beneden. Het beest was een en al vleugels, zwarte schalen en gelede poten. Voor hen stond een ranke, naakte vrouw aandachtig toe te kijken, omhuld door lang, zwart haar met een enkele, melkwitte lok. De vrouw leek te voelen dat Elena naar haar keek en draaide zich naar haar om. Haar gezicht was even wit als de haarlok die oplichtte in het maanlicht en zo kil als een grot waar nooit zon kwam. Elena dook weg achter de tent voordat de ogen van de vrouw haar vonden.


  Ze huiverde, niet door de aanblik van de vrouw of het beest, maar door iets anders wat ze in dat ene, korte moment had gezien. Dat kon niet waar zijn! Maar Elena wist wat ze had gezien. Wat in de touwen aan de verste paal hing, was weliswaar niet meer dan loshangende huid en broze beenderen, maar ze had het honingblonde haar en de groene hemdjurk herkend die om de uitgezogen gestalte heen hingen. Het was Neelahn.


  Elena kon haar tranen niet tegenhouden. Ze kroop weg achter de tent en drukte haar bebloede vuist tegen haar mond om haar snikken te smoren. Ze was te laat! Neelahn was dood.


  Van achter de tent klonk een kille stem. Elena wist dat het de onbe­kende vrouw was die sprak. ‘Goed dan, Erril, waar is de hexe?’


  ‘Ik zeg niets, Virani. Je mag ons allemaal doden.’


  ‘Ach, Erril. Je begreep me vroeger ook al nooit. Ik heb die kleine, blon­de vrouw niet gedood om jou onder druk te zetten. Die anderen zijn van geen enkel belang voor mij. Eten voor mijn kleintje, meer zijn ze niet. Mijn meester heeft me een werktuig gegeven om de informatie uit jou te trekken, met of zonder jouw medewerking - maar die an­dere methode geeft zo’n rotzooi.’


  ‘Ik verraad het kind niet.’


  ‘En je bent nog wel zo goed in kinderen in de steek laten, Erril. Zelfs als het om je eigen kind gaat.’ ‘De hexe is buiten je bereik, Virani. Ik heb haar goed verborgen. Zelfs de Heer Gulgotha kan niet bij haar komen.’


  Elena huiverde achter haar tent. Erril loog. Maar waarom? Ze had zichzelf de vraag nog niet gesteld of ze wist het antwoord. Erril wist natuurlijk dat ze was gevlucht op Rorshaf en dacht dat ze al halver­wege op weg naar de vlakten was. Met zijn misleidende heen-en-weer-gepraat hoopte hij haar voorsprong nog te vergroten. Hij was bereid zijn leven en dat van de anderen op te offeren, enkel en alleen om haar meer tijd te geven.


  Ze mocht hem dat offer niet laten brengen, al was het maar omdat het een nutteloos gebaar zou zijn. Ze was niet in vliegende vaart op weg over de vlakten. Ze was hier. Hun dood zou nergens toe bijdra­gen.


  De vrouw ging verder. ‘Wie weet spreek je de waarheid, Erril, maar ik kom er nog wel achter waar je haar heen hebt gestuurd. Eerst moet mijn kleintje nodig weer wat eten. Kinderen hebben ook altijd hon­ger, vind je ook niet? Ze eten tot ze niet meer kunnen, en een paar tel­len later jengelen ze alweer om meer.’


  Het zachte gejammer dat Elena uit het gras hoorde opstijgen, gaf haar koude rillingen. Het leek op het klaaglijke krijten van het lammetje dat ze vroeger eens had gevonden en dat was toegetakeld door een borstelkat. De kreet was vervuld van bloed, pijn en de onvermijde­lijkheid van de dood.


  ‘Mijn kleintje moet groot en sterk worden, zodat hij kan leren vlie­gen om jacht te maken op die hexe van je.’


  Elena kwam op haar hurken overeind en veegde de tranen voor Nee­lahn uit haar ogen. Deze nacht werden er geen offers meer gebracht. Het bloed op haar vingers prikte in haar ogen toen ze haar gezicht schoonveegde - en door die aanraking met haar bloed veranderde de wereld om haar heen. Ze zag alles met andere ogen. Het was alsof de magie in haar bloed op de een of andere manier haar gezichtsvermo­gen had betoverd. Plotseling kon ze door het vlees van haar hand het vlammende, azuurblauwe licht zien dat daar opgesloten zat. Haar ogen waren opengegaan voor het getij van de magie in haar lichaam.


  De ijzige stem van de vrouw doorbrak Elena’s stille verwondering. ‘Ga maar eten, liefje. Waarom probeer je die grote man daar niet? Hij ziet er zo sterk uit, die voedt vast goed.’


  Elena liet haar vlammende hand zakken en ging staan. Ze moest een eind maken aan die slachtpartij. Dit vroeg niet om sluipen, om scha­duwen, maar om iets met meer lef... meer gevaar. Het werd tijd dat ze voor zichzelf opkwam.


  ‘Ik vraag het je nog een keer, Erril. Waar is die hexe van je?’ ‘Ik zei toch...’


  Elena hees de bijl over haar schouder en stapte voorbij de tent. ‘Hier ben ik,’ zei ze kalm. Haar bedaard uitgesproken woorden klonken luid en duidelijk door in de doodse stilte van de nacht. ‘Zocht je een hexe? Hier heb je er een.’


  



  Toen Erril het meisje naar voren zag komen, knepen schok en afgrij­zen zijn keel dicht. Elena droeg Krals bijl over haar linkerschouder en rond haar rechtervuist knisperden blauwe vonken van macht. Het kind had duidelijk geen idee wat ze tegenover zich had. De wapens die ze bij zich droeg, waren geen van beide krachtig genoeg om deze dub­bele dreiging te bedwingen. Elena maakte geen enkele kans tegen Vi­rani’s zieke geest en het spinnenmonster en er was niemand om haar te hulp te schieten nu de anderen aan staken waren vastgebonden. Toen Elena dichterbij kwam, zag Erril bloedvlekken op de wangen van het meisje en een eigenaardige, azuurblauwe schittering in haar ogen. Wat was dat voor nieuwe magie?


  ‘Kijk aan! Je verdwaalde lammetje is weer naar huis komen lopen, Er­ril,’ zei Virani luchtig. ‘Mijn meester heeft me veel geleerd over haar hexerij en magie. Zal ik je eens wat vertellen? Aan de kleur van haar hand te zien, heeft ze nu niet veel kracht. Dan is het in ieder geval nog ergens goed voor geweest dat mijn kinderen zijn gestorven in het woud.’


  Erril kon Virani’s opmerking niet tegenspreken. ‘Ga weg, Elena!’ riep hij. ‘Het is een val!’


  Kral en Meric vielen hem bij. Alleen Mogweed bleef zwijgen, trillend als een riet.


  Elena deed alsof ze niets hoorde en keek niet eens in hun richting. Ze concentreerde zich op Virani. ‘Haal je monster weg bij Kral,’ zei Ele­na met vuur in haar stem.


  Het spinnenmonster had zich niet meer verroerd sinds de onverwachte verschijning van het meisje. Het beest wachtte, ineengedoken, op een armlengte van Krals voeten. De dikke, rode gifzakken aan weerszij­den van zijn kop klopten als twee weerzinwekkende harten.


  ‘Mijn kleintje?’ antwoordde Virani. ‘Maar de lieve schat moet nog groeien en daar moet hij voor eten.’ Na een handgebaar van Virani zetten de poten van het spinnenwezen weer koers naar Kral.


  ‘Dan zit er niets anders voor me op.’ Elena bracht de bijl met twee handen omhoog om allebei haar schouders achter de worp te zetten. Het zware blad vloog in een boog op het monster af. Erril verbaasde zich over hoe snel en trefzeker de bijl door de lucht schoot. De magie van het meisje moest de kracht van haar worp versterkt hebben, ver­moedde hij. Maar zoals Erril al terecht had geoordeeld, was geen van beide opgewassen tegen het kwaad op deze weide. Het spinnenbeest sprong opzij en de bijl miste zijn doel. Tussen de palen van Erril en Kral raakte het blad de grond en begroef zich diep in de modder. Virani had even haar adem ingehouden terwijl ze de baan van de bijl met haar blik volgde, maar toen hij zonder schade aan te richten neer­kwam, begon ze hard te lachen. Ze sprak de bijl toe: ‘Allemachtig, ze is wel een opvliegend type, vind 'je niet?’


  Erril merkte dat Elena hem voor het eerst ingespannen aanstaarde nu Virani’s aandacht was afgeleid, alsof ze iets van hem verwachtte. Toen het meisje zijn aandacht had getrokken, pakte ze iets uit haar borst­zak en liet het met een snelle beweging naar zijn paal rollen. Glinste­rend in het maanlicht rolde het hotsend en botsend door het gras om toen vlak voor zijn voeten te blijven liggen. Hij bekeek het besmeur­de ding met grote ogen. Hoe was...?


  Elena’s stiekeme bewegingen waren jammer genoeg niet helemaal aan Virani’s aandacht ontsnapt. ‘Wat ben jij van plan?’ Zonder haar blik van Elena af te wenden, liep ze achteruit naar Erril aan zijn paal. ‘Wat heeft ze je voor liefdesboodschap gestuurd?’


  Terwijl Virani het voorwerp beter bekeek en zich daardoor iets van Elena afwendde, wees het meisje naar de bijl. Toen begreep Erril het opeens. Zou hij het weer kunnen? Uit een ooghoek zag Erril dat Kral zich verzette tegen het spinnenmonster, dat inmiddels al langs zijn be­nen omhoogklom. Krals touwen lieten hem niet veel bewegingsvrij­heid, maar hij stootte zo hard hij kon zijn knieën in de buik van het wezen om het uit balans te brengen. Lang kon hij die strijd echter niet volhouden. Erril concentreerde zich op het voorwerp aan zijn voeten. Het moest hem lukken.


  ‘Wat schattig!’ zei Virani, die het modderige voorwerp ongemoeid liet. ‘Een ijzeren beeldje. Ik dacht eerst dat het een roos was, maar nu zie ik dat het maar een vuistje is.’ Ze keek weer naar Elena. ‘Niet erg ro­mantisch, schat.’


  Elena deed een paar stappen achteruit en stak haar rode vuist hoog in de lucht. Knetterende vonken van macht vlamden op in het nach­telijk duister.


  Virani liep naar haar toe. ‘Heel mooi. Kijk eens wat ik kan.’ Met een lange, scherpe nagel kerfde ze een diepe snee in haar onderarm. Er welde meteen bloed op uit de wond, maar voor het op de grond kon druppen, smeerde Virani het uit over haar borst en haar gezicht. In plaats van haar huid rood te kleuren, leek het bloed schaduw aan te trekken. Rond het lichaam van Virani smolten inktzwarte deeltjes nacht samen, aangetrokken door haar naakte huid, en hechtten zich aan haar als de liefkozingen van een minnaar. Ze droeg de duisternis als een schild.


  ‘Ik geef je nog één kans om mijn vrienden vrij te laten,’ zei Elena, die de indruk wekte alsof Virani’s krachtsvertoon haar hoegenaamd niets deed.


  ‘Of anders?’ De schaduwen kropen en kronkelden inmiddels als slan­gen om Virani heen. Naarmate ze meer kracht verzamelden, verduis­terden ze de weide door gulzig het vuurschijnsel en het maanlicht op te zuigen. Weldra sloegen knisperende zwarte vlammen uit het kol­kende duister. ‘Denk je dat je het zwartvuur kunt doven dat het Zwar­te Hart mij heeft vergund?’


  ‘Dat zien we vanzelf,’ antwoordde Elena. Ze deed weer een paar stap­pen achteruit en lokte Virani met zich mee.


  ‘Vluchten kan niet meer, schat.’


  Erril deed zijn ogen dicht in een verwoede poging zich af te sluiten voor de strijdlustige woorden van de vrouwen. Hij wist dat het meis­je alleen maar probeerde hem meer tijd te geven door Virani af te lei­den. Deze kans mocht hij niet voorbij laten gaan. Elena had zijn hulp nodig. Zijn hart bonkte in zijn keel toen hij aan zijn gevecht tegen de rotskobolden dacht. Hoe had hij de sleutel toen laten werken? Hij her­innerde zich de naam van de jongen wiens hand hier voor hem lag, uit ijzer gesmeed, de jongen die hij lang geleden had gedood. Ik heb je nodig, fluisterde hij in gedachten. Met zijn lippen vormde hij de naam van de jongen: ik heb je nodig, Denal.


  Zodra hij die zin in stilte had uitgesproken, laaide er een brandende pijn op in de stomp aan zijn schouder. Hij hapte naar adem en hing zwaar in de touwen, trillend op krachteloze benen door de felle pijn­scheut. Even later was de pijn weer weg, maar het was niet meer als daarvoor. Erril voelde dat er een fantoomarm aan zijn schouder ver­bonden was, als een vage herinnering aan zijn arm van vlees en bloed. Hij deed zijn ogen open en zag dat de ijzeren vuist voor hem in de lucht zweefde. Net als de vorige keer zat de vuist als zijn eigen hand aan het uiteinde van zijn fantoomarm. Hij stak zijn hand uit, spreid­de zijn vingers en zag de bewerkte ijzeren sleutel gehoorzaam de vin­gers op zijn bevel open- en weer dichtdoen. Hij balde de hand weer tot een vuist. Het was hem gelukt!


  Hij liet de ijzeren hand zakken en zag dat Elena erin was geslaagd om Virani tot achter de tenten te lokken, buiten zijn gezichtsveld. Hij hoor­de de uitdagingen die ze elkaar op harde toon toevoegden. Het klei­ne kansje dat het meisje had geschapen, mocht hij niet verspillen. Errils aandacht werd getrokken door gekreun aan zijn rechterhand. Kral was zijn gevecht met het spinnenwezen aan het verliezen. Het


  beest zat schrijlings op de brede borst van de man, krabbelend om be­ter houvast te krijgen. Zijn poten boorden zich in Krals vlees. Erril reikte met zijn fantoomarm en de ijzeren vingers grepen de houten steel van de bijl. Met meer kracht dan hij in zijn echte arm had, trok hij het blad uit de modder en haalde uit naar het monster.


  Hij raakte het beest alleen met het plat van de bijl, maar dat bleek af­doende. Het wezen was zo verrast dat het zich zo van Kral af liet slaan. In een warreling van vleugels en spartelende poten landde het op zijn rug.


  ‘Draai je om,’ siste Erril Kral toe. ‘Je touwen!’


  Kral draaide zich rond de paal zodat Erril bij de koorden kon waar­mee zijn armen en schouders waren vastgesnoerd. ‘Snel!’ beet hij Er­ril toe. Vlakbij krabbelde het beest alweer overeind en schudde het zijn in de knoop geraakte vleugels uit. Uit zijn dubbele kaken reet een krijs van woede de nacht open.


  Het zweet stond op zijn voorhoofd toen Erril de bijl liet zwaaien. Twee houwen later lagen de touwen in een kluwen rond Krals voeten.


  Het spinnenwezen sprong Kral naar de keel, maar de bergbewoner liet een vuist ter grootte van een klein rotsblok neerkomen op de bek van het monster en sloeg het van zich af. ‘Scheer je weg, afzichtelijke mesthoop,’ brulde hij. Het beest rolde achterover in het hoge gras. Erril bevrijdde de benen van de bergbewoner. ‘Pak de bijl,’ schreeuw­de hij. Zijn hoop om onopgemerkt te werk te gaan, was inmiddels vervlogen. ‘Haal me uit die touwen.’


  Kral gehoorzaamde en pakte de bijl over uit Errils ijzeren vuist. De bergbewoner bewoog soepel en snel en hanteerde zijn enorme bijl als een verlengstuk van zijn arm.


  Erril gooide de touwen van zich af.


  ‘Ik ook, haal me hieruit!’ jammerde Mogweed.


  Erril wees naar de gedaanteveranderaar. ‘Maak Mogweed en Meric los, maar houd met jullie drieën wel dat beest hier! Ik ga achter Vi­rani en het meisje aan.’


  ‘Wacht,’ waarschuwde Kral. Hij hield zijn ogen strak gericht op de overgang naar het gras. ‘Daar komt hij weer.’


  Het beest sprong van de rand van de weide naar voren. De gesteelde ogen gloeiden rood op van woede; groen gif droop sissend uit zijn schuimende bek. Maar even later zagen ze dat het monster wankel op zijn poten stond; het zette zich schrap alsof het door een stormwind omver dreigde te worden geblazen. Er voer een huivering door zijn lijf en zijn opgezette buik trok samen. Het beest krijste - niet van woe­de, maar van pijn.


  ‘Er klopt iets niet,’ mompelde Kral.


  ‘Haal me hier weg!’ schreeuwde Mogweed weer, bij wie het speeksel op de lippen stond.


  Toen zei Meric voor het eerst iets, tegen Mogweed. ‘Dwaas. Zwijg lie­ver.’


  Het beest leek op hun stemmen af te komen en deed een paar vlugge stappen in hun richting, om dan opeens te blijven staan, alsof het twij­felde. De ogen draaiden ogenschijnlijk lukraak heen en weer op hun steeltjes en het monster wankelde op zijn poten. Toen het weer een stap wilde doen, smakte het voorover tegen de grond. Zijn poten klauwden in de modder en even sloeg het beest zwak met zijn vleu­gels. Na een laatste, heftige siddering bleef het stilliggen. De gloed in zijn ogen vervaagde en stierf weg.


  ‘Het is dood,’ zei Mogweed. Het klonk als een vraag en een opge­luchte mededeling tegelijk.


  ‘Maar waar is het aan gestorven?’ vroeg Kral.


  Erril liet de vraag en het raadsel voor wat ze waren. Elena was nu belangrijker. Hij dirigeerde Kral met een gebaar naar de twee mannen die nog altijd aan hun staken vastgebonden stonden en wilde zelf al weglopen. ‘Maak ze los, maar reken er niet blind op dat het monster dood is. Houd het goed in de gaten.’


  Erril draaide zich om, maar nog voordat hij een stap had gedaan, hoor­de hij achter zich Mogweeds bibberstem: ‘Kijk-kijk!’


  Erril keek achterom. Het beest lag stil en zijn steelogen hingen slap, maar de vleugels begonnen nu als bladeren in de zon in te drogen en om te krullen, en zijn acht poten trokken zich terug in het zwarte lijf. Die gedaanteverandering ging gepaard met het opzwellen van de buik van het beest, en in het giftige hart begon iets te spartelen en te kron­kelen.


  ‘Haal me hier weg!’ gilde Mogweed.


  Kral was al bij hem en sneed met een houw de touwen van de gedaanteveranderaar door. ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Kral, terwijl hij ver­der liep om de elve van zijn staak te bevrijden.


  Erril was besluiteloos blijven staan. ‘Het is aan het verpoppen,’ zei hij. ‘Het neemt een nieuwe gedaante aan.’ Erril wist dat hij het aan Kral moest overlaten, maar van Mogweed had de bergbewoner niet veel te verwachten, terwijl Meric nog te verzwakt was na een hele dag de wind zijn wil opleggen om van veel nut te kunnen zijn. Erril aarzel­de. Hij schrok ervoor terug om Elena te volgen voordat hij wist wat voor monster hij achter zich aan kon krijgen.


  Maar dat werd hem al snel duidelijk.


  Het huidpantser dat de buik van het spinnenwezen bedekte, spleet open. Uit het hart wasemde een vettige, groene nevel de nacht in, glin­sterend als een zieke schimmel op rottend hout. Erril wist instinctief dat het inademen van die vettige mist op slag dodelijk zou zijn. Als één man weken de vier een paar stappen terug van het karkas.


  Het iets dat zich uit het afgestorven omhulsel worstelde, plofte dam­pend neer in de modderige weide. Het had een bleke huid, wittig als de buik van een dode slang, en bleef als een vochtig hoopje opgerold op de grond liggen. Nu was het nog op zijn weerloost, maar de nevel van giftige mist hing als een beschermende wolk om hem heen.


  De mannen moesten van een afstand toekijken terwijl het wezen zijn armen en benen begon uit te strekken. Toen het zich bewust werd wie en waar het was, rolde het zich zichtbaar aansterkend naar hen om. Wat daar voor hen lag, was geen tere pasgeborene die net ter wereld was gekomen. Een sluw verstand lichtte al op in zijn ogen. Het trok zijn benen onder zich op en kwam op twee blote benen over­eind.


  ‘Lieve Moeder,’ vloekte Kral vlak achter Erril, met schorre stem van verbijstering. De bijl die hij al in de aanslag had, zakte langzaam naar beneden.


  Voor hen verrees iets onbestaanbaars. Lang, zwart haar dat een ge­zicht met een tere huid en volle lippen omlijstte, borsten als twee rij­pe appels en een rank middel met daaronder lange, goedgevormde be­nen. Haar eenvoudige schoonheid verhief zich stralend als een lichtbaken boven de verschrikking waaruit ze was voortgekomen. Ze was niet alleen net zo mooi als haar moeder - ze was haar moeders evenbeeld.


  Het was alsof Virani opnieuw was geboren.


  ‘Lieve Moeder!’ vloekte Kral weer. Met zijn bijl in zijn handen deins­de hij achteruit.


  Achter de rug van deze schoonheid spreidden zich twee vliezige vleu­gels uit, staketsels van been en leer. Zwart bloed stroomde duidelijk zichtbaar door de dikke aderen in haar vleugels. De lippen van de dui­velin weken uiteen in een bloeddorstige grimas en onthulden rijen pun­tige tanden. Een rode tong, langer dan een mensenarm, glipte tussen twee scherpe hoektanden door naar buiten en krulde zich als een bo­ze adder om haar gezicht. Ze siste naar hen en stak handen op waar­uit vlijmscherpe klauwen ontsproten met glanzende, groenige olie op de punten. Hier voor hen stond een wezen van puur vergif.


  Erril steunde. ‘Ik dacht dat ze krankzinnig was... aan wanen leed...’ ‘Wat? Wat is dat voor schepsel?’ vroeg Kral, die met zijn bijl afwe­rend geheven nog een stap achteruit deed.


  ‘De Duistere Heer... Hij... het is hem eindelijk gelukt om een mens en een skaltum samen te brengen, om mensenbloed te vermengen met de bloedlijn van de schrikheren. Dit wezen... dit monster is echt het kind van Virani.’


  Het vervloekte wezen zakte dieper door zijn benen, de armen en vleu­gels in de lucht.


  ‘Pas op!’ riep Meric achter hen.


  Op een kluitje deinsden ze alle vier verder achteruit.


  Het monster riep hen met slissende, snerpende stem na. ‘Waarom ren­nen jullie nou allemaal weg?’ Met een sprong kwam het achter hen aan. ‘Krijg ik geen kusssje?’


  



  Elena trok zich steeds verder terug tussen de tenten. Opnieuw was ze omringd door opgezette en zwart verkleurde lijken en moest ze goed uitkijken waar ze haar voeten neerzette terwijl ze de afstand tussen haar en de duivelin groter maakte. De lucht was vergeven van de stank van rook, bloed en uitwerpselen.


  Had ze al genoeg tijd gerekt voor de anderen? Zeker kon Elena daar niet van zijn, en dus zette ze haar trage terugtocht voort en lokte ze Virani met zich mee.


  Ze bekeek de vrouw. De demon was in schaduwen gehuld; inktzwart duister kolkte en danste over haar bleke huid en de donkere vlammen van het zwartvuur likten langs haar lichaam.


  Maar Elena zag nog meer. Dankzij het zweempje bloedmagie dat haar gezichtsvermogen nog altijd doortrok, drong Elena’s blik dieper in de demon door. Diep begraven in de borst van de vrouw flakkerde een klein, wit vlammetje. Eerder die nacht had Elena zulke vlammen ook bij het hart van haar twee vrienden Meric en Kral zien branden, en nu herkende ze die minieme opflakkering van energie.


  Elementaire magie!


  Virani - misschien zelfs zonder het zelf te weten - was een natuur­kracht! Welke krachten ze beheerste, kon Elena niet doorgronden. Maar het witte vlammetje stond niet alleen in de borst van de vrouw. Om die ijle flakkering heen kolkte een maalstroom van zwarte magie die zich met die milde vlam voedde, zoals de vlammen van zwartvuur die over Virani’s huid dansten hun kracht putten uit het schijnsel van het vuur en het maanlicht.


  Die macht maakte Elena misselijk en liet haar hart woest bonken. Het was alsof Virani’s hele lichaam was vervuld van die zwarte energie, van haar vingertoppen tot in haar tenen. Hoe had ze ooit kunnen den­ken dat ze dit wezen kon bedwingen? Ze deed weer een stap achter­uit. Als ze de vrouw lang genoeg kon afleiden, dan kon Erril haar nog te hulp komen. Samen konden ze misschien...


  Elena schrok op toen Virani haar vanuit haar schaduwen toesprak.


  ‘Ik geloof dat ik je wel ver genoeg heb opgedreven, schaapje. Je bent nu precies waar ik je hebben wil.’


  Haar opdrijven? Het werd Elena koud om het hart toen ze dat hoor­de. Wat bedoelde ze daarmee?


  Virani zwaaide met een arm en uit de vingers van de vrouw vlamde zwartvuur op. Elena dook in elkaar met haar knisperende vuist als een schild voor haar gezicht, maar de aanval was niet tegen haar ge­richt. De zwarte vlammen die uit Virani’s hand opschoten, kwamen in een boog neer op de lijken rond Elena. Zodra het vuur hun zwart­geblakerde huid raakte, kwamen ze tot leven als zaadjes onder de aan­raking van de warme zon. De opgezette buiken van de dode jagers barstten open en braakten een leger zwarte schorpioenen uit die uit­zwermden over de weide. Sommige kropen door de modder naar haar toe, terwijl andere hun vleugels uitsloegen en opstoven als kleine zwar­te wolken.


  Een van de schorpioenen kwam met opgestoken gifstekel op haar voe­ten af. Elena wapperde met haar handen, alsof ze het beest zo kon wegjagen. Een druppeltje bloed vloog van het topje van haar vinger en raakte de gepantserde rug. De schorpioen spatte in een grauwe ne­vel uiteen en loste toen in het niets op. Een tel lang keek Elena met grote ogen naar de lege lucht. Lieve Moeder, haar bloed was een moordwapen!


  Ze sprong achteruit, weg van het oprukkende leger schorpioenen. Dat bracht haar helaas weer dichter bij Virani. ‘Kijk, de Horde ziet je ook niet graag gaan,’ zei de vrouw glunderend.


  Maar Elena luisterde niet naar haar. In haar hoofd begon zich een plan te vormen. Ze klemde haar linkerhand om haar rechterpols en kneep. Het bloed uit de snee in haar handpalm begon sneller te stromen en liep langs een van haar vingers naar beneden. Langzaam draaide Ele­na om haar as en liet de bloeddroppeltjes als zaadjes op de aarde val­len totdat ze rondom een cirkel van bloed had getrokken.


  ‘Wat doe je, meisje?’ Virani was dichterbij gekomen en stak een hand naar Elena uit. Zodra de vingers van de vrouw voorbij de cirkel van bloed kwamen, sloeg de rook uit haar nagels. Virani trok snel haar hand terug en wreef over haar vingers. ‘Dat is niet erg aardig, vind je wel?’


  Van alle kanten kwamen de schorpioenen in drommen op Elena af, over de grond en in de lucht. Overal klonken gesnor van vleugels en geklak van poten in het duister. Maar telkens als de giftige beesten op haar bloedgrens stuitten, gingen ze in een wolkje nevel in lucht op. Zoveel schorpioenen sneuvelden dat ze weldra werd omhuld door een steeds dichter wordende wolk van grauwe mist.


  Elena kromp ineen op haar veilige eilandje. Hoe lang zou ze zich de beesten met haar macht van het lijf kunnen houden?


  ‘Hoe weet jij hoe je een magiërsring moet maken?’ vroeg Virani op licht geërgerde toon. Met een handgebaar bracht ze de opmars van de schorpioenen tot stilstand. De beesten hielden in, opgewonden zwaai­end met hun scharen en met zwiepende staarten. Elena werd omstuwd door een woelige zee van pantsers en gifstekels, op nog geen voet van haar tenen. ‘Wat een gedoe,’ zei Virani zuur. De schorpioenen klau­terden over de blote voeten van de vrouw en een paar gevleugelde exemplaren landden in haar haren. Ze plukte er de ene na de andere uit.


  ‘Je... je weet niet half wat ik kan,’ pochte Elena. Ze tilde haar hand op en wees naar Virani. Met een klein vonkje van voldoening zag Ele­na dat Virani een stap achteruit deed.


  Toen vermande de demon zich weer en ze streek een zwarte lok uit haar gezicht. ‘Daar heb je misschien gelijk in, maar je zit klem in die cirkel van je. Zodra je je magie ontketent, verbreek je het zegel.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dus zoals het nu staat, kom ik niet bij jou en kom jij niet bij mij. Maar straks als de zon opgaat, wordt de be­zwering verbroken en dan staat mijn Horde klaar.’ Ze stak een paar vingers op en zwaaide naar Elena. ‘Ik denk dat ik je maar aan hun goede zorgen toevertrouw. Het wordt toch weer tijd om bij je vrien­den te gaan kijken en te zorgen dat ze niets te kort komen. Ik wil niet te boek staan als een slechte gastvrouw.’


  Elena trilde op haar benen. Ze had het gevoel dat haar knieën het ie­der moment konden begeven. Wat moest ze nu beginnen? Ze keek naar Virani, die haar de rug toekeerde en door de zee van schorpioe­nen stapte alsof ze er niet waren. Elena balde haar vuisten. Waar bleef Erril?


  



  Erril haalde uit met zijn ijzeren vuist met alle kracht die hij in zijn fan­toomarm had en trof de grijnzende duivelin recht in het gezicht. Haar hoofd klapte naar achteren en de kracht van zijn slag dreef haar een armlengte terug.


  Ze sloeg nijdig met haar vleugels. ‘Dat deed zzzeer!’ zei ze, zonder ver­der blijk te geven van enig nadelig gevolg van zijn geduchte vuistslag. De duistere magie van de skaltums maakte ook dit wezen van gemengd bloed nagenoeg onkwetsbaar.


  Na Erril kwam Kral naar voren. ‘Dus jij dacht dat dat pijn deed?’ Hij liet zijn bijl in een grote boog op haar hals af zwaaien, maar ze was zo snel als een slang en dook weg voor zijn houw. Kral wist maar net zijn evenwicht te hervinden en de maaiende, scherpe klauwen te ont­wijken waarmee ze zijn aanval beantwoordde. Hij sprong achteruit, buiten haar bereik.


  Net als eerst stonden ze elkaar van een afstandje aan te staren. Meric en Mogweed waren nog een paar passen verder teruggeweken en lie­ten het gevecht aan Erril en Kral over.


  ‘Zeg het maar,’ siste Kral Erril toe.


  ‘Ik weet het niet. Ze is de eerste van haar soort.’


  ‘Eén rake klap van mijn bijl is genoeg,’ zei Kral. ‘Op mijn blad zit nog de smet van het bloed van de skaltums van vorige herfst. Dat kan door haar duistere bescherming heen dringen.’


  ‘Ja... maar hoe krijg je dat voor elkaar? Ze is kleiner dan haar vol­bloed broeders, maar ze is even hard en een stuk sneller.’


  ‘Als we nou tegelijk in de aanval gaan - jij gaat onderlangs, ik bo­venlangs.’


  Het wezen liet een sissend lachje horen. ‘ “Jij gaat onderlangss, ik bovenlangss,” ’ bouwde ze hen spottend na. ‘Behalve de hardheid heb ik ook het gehoor van mijn “volbloed broederss”.’ Met een hoog, ka­kelend lachje gooide ze haar haren naar achteren.


  Zelfs dat kleine gebaar deed Erril denken aan de vrouw die haar het leven had geschonken. Wat had dat monsterlijke wezen nog meer van Virani geërfd? ‘Je bent dan wel half skaltum,’ zei hij, dat deel van haar toesprekend dat ze wellicht met Virani gemeen had, ‘maar je bent ook half mens. We hoeven niet te vechten.’


  ‘Wie zzzei dat je moesst vechten? Ik ben geen kat. Ik vind het pretti­ger alss ik niet eersst met mijn eten hoef te ssspelen. Je kunt ook ge­woon ssstil blijven ssstaan waar je ssstaat.’


  En met een klap van haar vleugels sprong ze op hen af.


  De aanval kwam zo plotseling dat Erril alleen nog maar blindelings kon uithalen; zijn vuist schampte langs de schouder van de demon, maar kwam als door een wonder nog hard genoeg aan om haar op een geklauwde voet te laten rondtollen. Op het moment dat Erril on­der haar vleugel door dook, liet Kral zijn bijl zwaaien. Terwijl Erril opzij rolde, zag hij dat het ijzeren blad recht op zijn doel afging en haar voluit raakte tegen de zijkant van haar hoofd. Maar zonder ook maar een krasje achter te laten, ketste Krals bijl terug van de wang van het beest. Verrast liet Kral de terugstuitende bijl uit zijn handen vallen en hij sprong zo snel achteruit dat hij struikelde.


  Gelukkig had de kracht van de klap de demon wel op de knieën ge­dwongen, zodat ze niet meteen weer in de aanval kon gaan. Erril hielp Kral overeind. De bijl was aan de voeten van de demon blijven lig­gen.


  Ze wreef zich over haar wang en richtte haar giftige ogen op hen. ‘Je had gelijk, bergbewoner. Dat deed inderdaad meer pijn.’


  ‘Waarom... Hoe...’ stamelde Kral, duidelijk verbouwereerd dat zijn houw niet meer schade had aangericht.


  ‘Je kende de regelss niet, zzzeker?’ zei ze op droevige toon. ‘Ik ben een passgeborene.’


  Erril kreunde. Hij besefte opeens waarom de bijl geen vat op haar had gekregen. Het zag er verschrikkelijk slecht voor hen uit.


  ‘Wat bedoelt ze daarmee?’ vroeg Kral.


  ‘Ik had er niet aan gedacht... Het is ook zo lang geleden.’


  ‘Wat?’


  ‘Vertel het hem maar,’ siste de demon, die langzaam overeind kwam. ‘Hij moet toch weten wat hij tegenover zzzich heeft.’


  Erril trok Kral verder achteruit. ‘Skaltums die net ter wereld zijn ge­komen, zijn begiftigd met een dikkere laag duistere magie. Om de jon­gen zo goed mogelijk te beschermen.’


  ‘Hoe breken we dan door die afweer?’


  ‘Niet. Zelfs zonlicht dringt niet door zijn bescherming heen. Pas na­dat een pasgeborene zijn eerste prooi heeft gedood en daarmee heeft bewezen dat hij genoeg krachten heeft verzameld, is zijn zwarte ma­gie niet ondoordringbaar meer.’ Erril knikte naar de demon. ‘Ze moet eerst eten voordat ze kwetsbaar wordt. En ik kan maar één manier bedenken om daarvoor te zorgen.’


  ‘Hoe dan?’


  Erril wierp een blik over zijn schouder naar Meric en Mogweed en keek Kral toen met een zorgelijke frons aan. ‘Een van ons zal zich aan haar moeten opofferen.’
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  'Wacht,’ riep Elena tegen Virani’s rug.


  De naakte vrouw bleef staan op haar nonchalante wandeling door de zee van schorpioenen en draaide zich om naar Elena, waarbij ze een van haar beesten onder haar voet vermorzelde. ‘Wat is er, meisje? Ik moet aan het werk.’


  Elena pijnigde haar hersens op zoek naar iets om Virani mee af te lei­den. Erril en de anderen konden zich nog niet hebben bevrijd, want dan zou de man van de vlakten al wel bij haar zijn geweest. Ze moest tijdrekken. Ze negeerde de zee van schorpioenen aan haar voeten en keek aandachtig naar de maalstroom van zwarte krachten die in het lichaam van de duivelin kolkten en golfden. Het milde stormpje van blauw koudvuur dat rond haar eigen hand knetterde, was een zomerse windvlaag in vergelijking met de razende orkaan in Virani.


  Elena kneep haar ogen tot argwanende spleetjes. Waar kwam die macht van Virani vandaan? Uit wat de anderen hadden gezegd, had Elena afgeleid dat zij de eerste vrouw in eeuwen was die magie had aangewend. Hoe was het dan mogelijk dat ze hier oog in oog stond met een vrouw die over evenveel, zo niet meer macht beschikte dan zij?


  Elena herinnerde zich een les die haar vader Joach eens had geleerd toen hij hem met een zwaard leerde omgaan: ook de sterkste tegen­stander heeft een zwakke plek.


  Maar wat was Virani’s zwakte? De vrouw leek doordrenkt van krach­tige magie. Maar hoe kon dat dan? Als Virani geen hexe was zoals zij, wat hield de magie dan binnen?


  Elena’s ogen werden groot toen haar opeens iets inviel. Zo nu en dan ving ze nog altijd een glimp op van het zilverwitte vlammetje bij het hart van de vrouw, diep weggestopt in de woeste wervelstorm van zwarte magie. Was dat dan misschien de sleutel? Een plan rijpte in Elena’s geest. Huiverend wierp ze een blik op haar voeten en de schor­pioenen om haar heen. Als ze het fout had, zou ze daarvoor met haar leven betalen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Virani weer. Ze stond op het punt om door te lo­pen.


  Elena sprak de woorden duidelijk uit in een poging om zelfverzekerd te klinken. Ze moest de duivelin naar zich toe zien te lokken. ‘Ik zie een geheim in je binnenste. Een machtsvlam, diep vanbinnen.’


  Virani kneep één oog achterdochtig dicht. ‘Ja, dat is de magie waar het Zwarte Hart mij mee heeft begunstigd.’


  ‘Nee, dat zwarte vuur is alleen een parasiet die zich volvreet aan jouw eigen macht, de echte macht waarmee je bent geboren.’


  ‘Ik begrijp niet waar je het over hebt. Dat is allemaal onzin.’ Maar Virani had zich nog altijd niet vol weerzin van haar afgekeerd. In plaats daarvan kwam ze een stap dichterbij, geboeid door wat Elena haar vertelde.


  Elena ging verder om de aandacht van de vrouw vast te houden. ‘Je bent een elementaal. Je geest is gebonden aan het land.’


  ‘Wat bazel je nou, kind? Ik heb geen magische gave.’


  Elena slikte moeizaam. Virani was zich dus niet bewust van haar ei­gen kracht. Hoe kon ze haar zover krijgen dat ze haar geloofde? Ze gooide het over een andere boeg. ‘En je moeder dan? Of je vader mis­schien? Heb je ooit gemerkt dat zij de gave van aardmagie hadden?’ Virani wuifde de vraag weg en draaide zich alweer om.


  ‘Wacht, denk nou even na. Heeft een van beiden ooit blijk van zoiets gegeven? Hadden ze misschien een opmerkelijk talent, of zoiets?’ Ele­na kon niet voorkomen dat de wanhoop in haar stem doorklonk. Virani aarzelde en antwoordde toen op kille toon: ‘Ik weet het niet. Mijn moeder stierf toen ik klein was, maar mijn vader vertelde vaak dat ze met haar lied krabben en kreeften naar onze fuiken kon lok­ken... zelfs de ijzerkrabben uit de diepzee die een man zijn arm van zijn lijf kunnen rukken. Maar wat doet dat ertoe?’


  ‘Dat betekent dat je moeder de gave had, en jij dus ook. Het zit in je bloed.’


  ‘Onzin.’


  Elena moest haar zover krijgen dat ze probeerde haar macht aan te wenden, ze moest haar bloed laten ontwaken, al was het maar voor even. ‘Kijk in je hart. Denk aan de zee... denk aan het geluid van gol­ven die op de rotsen slaan, de zilte smaak van de lucht - en kijk!’ Virani wierp Elena een argwanende blik toe, maar het zilveren vlam­metje leek iets feller te gaan branden.


  ‘Stel jezelf in ieder geval open voor de mogelijkheid!’


  ‘Ik... ik...’ Diep in de huls die Virani was, vlamde het elementaire vuur hoger op terwijl haar bloed zich een weg terug naar zijn geboorterecht zocht. Virani kwam nog een stap dichterbij. ‘Ik denk...’


  De zilverachtige vlam laaide op met een helle, witte gloed en heel even werd het zwarte vuur in de duivelin teruggedreven. 


  Tranen welden op in Virani’s ogen. Ze kwam weer een stap dichter­bij, tot op een armlengte van Elena. Het leek alsof haar benen het on­der haar dreigden te begeven. ‘Nu voel ik het. Zo helder! Zo mooi.’ Een diep verdriet sloop in haar stem, die hees was van de tranen. ‘Ik weet het weer!’


  Even zag Elena een glimp van de vrouw die onder de zwarte magie verborgen lag. Maar ze had geen tijd meer. De zwarte magie van de Duistere Heer ziedde al gretig en zou niet meer dan een paar hartsla­gen lang in toom worden gehouden door de gloed van de opgelaaide zilveren vlam.


  Voor het eerst vouwde Elena haar rechterhand helemaal open en waag­de ze het erop. Ze reikte naar Virani en voelde een steek van pijn toen haar hand over de cirkel van bloeddruppels kwam en haar bescher­mende magiërsring doorbrak. Toen voelde ze Virani’s naakte huid on­der haar vingertoppen. Zonder ook maar een moment in te houden liet Elena haar kracht overvloeien in de borst van de vrouw.


  Magie drong in stromen vanuit haar vingers de duivelin binnen. Ele­na volgde het pad van haar magie en merkte dat ze dankzij haar ver­sterkte gezichtsvermogen de kronkelingen en windingen van haar kracht beter de baas was. Op weg naar het hart van de vrouw wer­den de randen van Elena’s magie verteerd door opflakkeringen van zwartvuur. Haar hexenvuur was niet lang bestand tegen het geweld van de sinistere macht van de Duistere Heer. Toch had ze nog een kans. Als het pad naar de zilveren vlam nog iets langer openbleef... Ze liet haar magie nog dieper in de vrouw doordringen.


  ‘Wat ben je...?’ Virani werd zich langzaam bewust van de aanval.


  De vlammen van zwarte magie vielen alweer terug naar de zilveren vlam. Nee, nog even, iets langer nog! Elena’s spoor van magie was maar een smeulend kooltje tegenover een ziedende vuurstorm, maar een weg terug was er niet meer. Ze dreef de strengen van haar magie dieper door naar de vervagende zilveren vlam bij Virani’s hart. Als ze haar magie kon verenigen met die van Virani, als ze dat kleine ele­mentaire vlammetje maar fel genoeg kon laten oplaaien, dan zou het zilveren vuur de zwarte vlammen misschien kunnen verdrijven. Met een laatste krachtsinspanning joeg ze haar magie tot in de elementai­re vlam en wakkerde het vuur aan met het hare.


  Haar kracht stroomde uit en de zilveren vlam laaide op tot een zie­dende storm, als een vuurtje waar olie op wordt gegooid.


  De zwarte energieën weken terug voor de helle gloed.


  Elena liet zichzelf heel even hopen. Het werkte!


  ‘Niet doen...’ Virani’s stem klonk zwak en beverig. Elena keek de vrouw in de ogen. Ze waren nu zo helder en stralend dat ze bijna een andere kleur leken. Tranen welden op in die ogen. ‘Het doet pijn... Herinner me nou niet aan wie ik ben.’


  ‘Je moet,’ zei Elena. De vlam in de vrouw flakkerde toen ze de woor­den uitsprak. Elena voedde het vuur met nog meer van haar hexenvuur. ‘Vecht ertegen!’


  Virani sperde haar ogen in paniek wijd open. ‘Stop! Je kunt hem zo niet verslaan. Je hebt geen idee wat je doet.’ Als een leger in opmars verdichtte de zwarte magie zich rondom de zilveren vlam. De krach­ten kolkten nu knetterend door het lichaam van de kleine vrouw. ‘Zo groeit zijn kracht in mij alleen nog maar!’


  Elena aarzelde. Ze had nog maar een klein restje magie over.


  ‘Je begrijpt het niet!’ De vrouw begon te jammeren. ‘Hij put kracht uit mij!’


  Elena zag de zwarte krachten voor haar ogen aanzwellen en zich la­ven aan de aangewakkerde vlam.


  Toen begon het Elena te dagen. Lieve Moeder, het voedde zich écht met Virani’s elementaire kracht. Zij had de zwarte magie met haar verwoede pogingen alleen maar sterker gemaakt, meer brandstof ge­leverd voor het vuur. De zilveren vlam verzwakte naarmate het duis­ter de energieën opslokte.


  De waanzin schitterde alweer in Virani’s ogen. Maar voordat ze vol­ledig werd overweldigd, stak de vrouw een hand uit om die van Ele­na te grijpen en stevig tegen haar klamme vlees te drukken. ‘Het kan nog!’ kermde Virani.


  ‘Wat moet ik doen?’ riep Elena. ‘Ik begrijp het niet!’


  Toen was het te laat. Elena zag de blik van de vrouw verkillen en haar uitdrukking verharden tot haar gezicht uit graniet gebeiteld leek. Haar hand sloot zich nog krampachtiger om Elena’s pols. De vrouw was verdwenen - en de duivelin was terug.


  



  Erril hield zijn ogen strak op Virani’s gebroed gericht om de anderen niet in de ogen te hoeven kijken. De demon grijnsde hem grimmig toe, met de vleugels wijd uitgeslagen en een hongerige blik in haar gloei­ende ogen. Ze leek te genieten van de pijn die zijn keus hem gaf. Erril klemde zijn kiezen op elkaar tot zijn kaak er pijn van deed.


  Als ze ook maar enige kans wilden maken om dat wezen te treffen, dan moest een van hen sterven. Alleen de dood kon haar duistere be­scherming kwetsbaar maken. Maar wie zou zich vrijwillig aanbieden als haar eerste prooi?


  Als Erril niet als enige de ware weg naar Aloa Glen had gekend, dan zou hij geen moment hebben geaarzeld. Hij had meer dan genoeg win­ters gehad. Maar als beschermer van het meisje en als de enige die het


  Bloedboek kon ontsluiten, kon hij zichzelf onmogelijk opofferen. En het ergste was nog dat hij een ander moest vragen om het in zijn plaats te doen.


  Naast hem klonk Krals stem. ‘Hier is mijn bijl, Erril.’


  Meric was naar de bergbewoner toe gelopen en duwde de bijl weer in Krals richting. ‘Nee, alleen jouw besmette bijl kan haar doden. Ik ben te zwak om nog te vechten vannacht, maar jij hebt je kracht nog. De bloedlijn van mijn verloren koning moet behouden blijven, zelfs als dat betekent dat ik moet sterven.’


  Mogweed stond ineengedoken in hun schaduw. ‘De elve spreekt wij­ze woorden,’ prevelde hij.


  De demon kwam met haar kakelende stem tussenbeide. ‘Zzzijn de muissjess uitgekwebbeld? Of moet ik missschien maar voor jullie kiezzen?’


  Hun tijd was om. Erril kon niets bedenken om Merics woorden te weerleggen. Hij keek even opzij naar de elve met zijn zilverblonde ha­ren. Er lag een heldere, doelbewuste blik in Merics blauwe ogen. Er­ril dacht met wroeging terug aan alle scherpe woorden die tussen hen waren gevallen. De elve was duidelijk even begaan met Elena’s veilig­heid als Erril, al was het dan om andere redenen. Erril staarde naar de grote bloeduitstorting op Merics linkerwang, een eerder blijk van zijn onverschrokkenheid. Nu was Meric bereid om te bewijzen hoe diep zijn vastberadenheid en zijn moed werkelijk gingen.


  Erril merkte dat de elve zijn blik beantwoordde. Er viel niets meer te zeggen. Erril knikte. Het besluit was gevallen.


  Meric deed een stap naar voren - juist op het moment dat de nach­telijke stilte door gejank werd doorbroken.


  Alle hoofden, ook die van de demon, draaiden naar links. Uit de muur van gras sprong een enorme wolf de open plek op. Het was Fardale. Hij dook met een harde grom diep in zijn keel dreigend in elkaar en zette zijn nekharen hoog op.


  ‘Er iss een nieuwe vrijwilliger, zzzo te zzzien,’ zei de demon met een vinnig lachje.


  ‘Ga weg,’ krijste Mogweed tegen zijn broer. ‘Je kunt niets tegen haar beginnen!’


  Fardale keek even naar zijn broer met bruingele ogen die als twee ma­nen oplichtten in het donker.


  ‘O,’ fluisterde Mogweed, die nog dieper wegdook in de schaduw van de anderen.


  Erril begreep dat er een soort stilzwijgend gesprek had plaatsgevon­den tussen de twee. ‘Heeft Fardale je iets verteld?’ fluisterde hij snel. Mogweed hield zijn ogen strak gericht op de demon en zijn grom­mende broer. ‘Hij heeft de... Er is nog een...’


  Opnieuw werd de stilte verscheurd, nu door een rommelende brul van de andere kant van de open plek. Het was geen wolf deze keer. Het kwam omhoog uit het gras en rees steeds hoger op. Hoe had iets met die omvang zo heimelijk dichterbij kunnen sluipen, en dat terwijl het nog een last mee torste ook?


  Pas toen Erril van de eerste schrik was bekomen, herkende hij Tol­chuk, die een spartelende hond in zijn handen had. Hij tilde het beest boven zijn hoofd, met een klauw stevig om de bek geklemd.


  De demon sloeg met haar vleugels en draaide zich om naar de nieu­we uitdager. Voordat ze hem goed en wel in het oog kreeg, had Tol­chuk de hond echter al naar haar toe gesmeten. Het spartelende wa­pen vloog maaiend met zijn poten door de lucht.


  In een reflex viel de demon uit naar het vliegende voorwerp. Met haar van gif druipende klauwen haalde ze uit naar de hond en sloeg het dier uit de lucht. De jachthond smakte tegen de grond en bleef slap liggen, met diepe kerven in zijn borst. Het gif had het dier nog voor­dat hij de grond raakte gedood.


  ‘Gut,’ zei de demon, ‘jullie zzzijn zzzeker bijna door je wapenss heen? Komt er nog meer? Een ssschaap, missschien? Een geit?’


  Terwijl de demon zich door de hond had laten afleiden, was Tolchuk met grote passen de open plek op gelopen.


  Erril zag dat zijn metgezellen erin waren geslaagd om de demon te omsingelen. Maar wat had het nog voor nut? Ze beschikte nog steeds over haar duistere magie. Na een korte blik op Erril draaide Meric zich weer om naar het gevleugelde wezen en liep naar haar toe.


  Ze hadden geen keus, hoezeer het Erril ook aan zijn hart ging.


  Op dat moment greep Mogweed Merics bollende witte hemd beet en hield de elve tegen.


  ‘Laat hem...’ begon Erril.


  ‘De... de hond!’ hakkelde Mogweed op nauwelijks hoorbare fluister­toon. ‘Hij is dood.’


  ‘Nou en?’


  Mogweeds stem won aan kracht. ‘Het monster heeft hem gedood. Toch?’


  Errils ogen werden groot toen hij besefte wat Mogweed bedoelde.


  De demon leek Mogweeds woorden ook te hebben opgevangen. Haar blik ging naar de dode jachthond aan haar voeten. De grijns verdween van haar gezicht toen de waarheid tot haar doordrong. Ze had in­derdaad gedood. Ze had haar prooi van het leven beroofd. Nu was haar magie kwetsbaar geworden.


  Heel even vonden haar ogen die van Erril. Erril grijnsde, maar zijn mond stond strak. ‘Voor Neelahn,’ siste hij tegen de anderen. ‘Neem haar te grazen.’


  Kral zette met een triomfantelijke brul de aanval in op de omsingel­de demon. Ze probeerde nog op te vliegen en te ontsnappen, maar Tolchuk sleurde haar aan een vleugel terug naar de modder en het gras. Ook de anderen stortten zich op haar, en Krals bijl hakte in een waas van wraakzucht op haar in. Erril draaide het gevecht de rug toe. Hier hadden ze hem niet meer bij nodig, maar Elena was al te lang alleen gelaten met Virani.


  Achter zich hoorde hij een gil waarvan de haartjes op zijn arm over­eind gingen staan. Het was een doodskreet.


  Zonder nog om te kijken, rende Erril weg van de in doodsnood krij­sende demon. Hij voelde geen genoegdoening, niet zolang Elena nog in gevaar was. Met zijn ijzeren hand tot een vuist gebald, stormde hij het heuveltje op dat hem nog van het kamp scheidde. Hij bad dat hij niet te laat was gekomen.


  Boven op de heuvel tuurde hij naar de kring van tenten van het kamp. Tussen de flakkerende vuurtjes golfde en spoelde een donkere zee over de omgewoelde aarde. Schorpioenen! Hun glanzende pantsers weer­kaatsten het vuurschijnsel met giftige glinsteringen.


  Dat was echter niet de verschrikking die Errils adem deed stokken. Midden in de zee van vergif was Elena in een gevecht verwikkeld. Vi­rani hield het meisje stevig omklemd terwijl de schorpioenen in dich­te drommen op het tweetal af zwermden.


  ‘Elena!’ brulde hij.


  



  Elena hoorde haar naam roepen, maar ze zweeg in het besef dat haar plan om Virani uit te schakelen was mislukt. Ze had haar magie ver­spild in een zinloze poging om de duivelin te verslaan. Erril was in elk geval ontkomen, dacht ze, starend in de kwaadaardige, gele gloed in Virani’s ogen. Ze hoopte maar dat de anderen ook veilig waren. Dan stierf ze tenminste in de wetenschap dat ze haar leven had gegeven voor hun vrijheid.


  Virani trok Elena met een ruk aan haar arm dichter tegen zich aan. ‘Ik hoor een vogeltje je naam roepen.’


  Naar haar luisterde Elena al evenmin. Haar blik was gericht op de na­sleep van het gevecht tussen de krachten dat in de borst van de vrouw had gewoed. De zilveren vlam van Virani’s elementaire kracht was weer vervaagd tot een zwakke flakkering. Rond die kleine brandsta­pel kolkten de zwarte energieën, die zich nog altijd voedden met de laatste restjes van de vlam.


  Het was een hypnotiserende dans van de macht.


  Het kan nog! De laatste heldere woorden van de vrouw klonken tar­tend na in Elena’s hoofd. Hoe? Wat kon?


  De magie kronkelde en wervelde rond het zwakke vlammetje.


  En toen begreep Elena het opeens.


  Terwijl de schorpioenen over haar laarzen krabbelden, drukte ze haar hand steviger tegen Virani’s borst, alsof ze probeerde om de duivelin tegen te houden. Als het maar... als het maar niet al te laat was. Opnieuw drong Elena met de laatste restjes van haar hexenvuur bin­nen in de borst van de vrouw. Weer kropen de vingers van de macht, de opflakkerende zwarte krachten ontwijkend, naar de kleine ele­mentaire vlam. Haar magie vormde haar laatste krachtstromen om tot een uitgestoken hand. Reikend sloot ze haar hexenvuur om dat kleine beetje elementaire magie en kneep.


  Als twee vingers die een kaarsvlam doven, smoorde haar magie dat ene lichtpuntje in de borst van de vrouw en doofde Virani’s elemen­taire vlam.


  De zwarte energieën stroomden in de leegte rond Virani’s hart en slok­ten de laatste sporen van Elena’s magie op. Nu haar kracht was uit­geput, verduisterde en verdween haar bijzondere gezichtsvermogen en kon ze de stromen van magie niet langer zien.


  Elena trok haar hand van Virani’s borst. Haar vingers voelden ijskoud aan en ze waren spierwit. Van de Roos was zelfs geen spoortje meer te zien.


  Opeens greep een hand haar pols beet.


  Elena schrok en probeerde zich los te rukken, maar de hand omklemde haar als een ijzeren bankschroef. Ze keek omhoog en staarde in Vi­rani’s wilde ogen. Met een grijns draaide de duivelin haar arm om. Elena hapte naar adem van de pijn. Ze was te verdoofd om terug te vechten. ‘En nou niet meer tegenstribbelen. Jij...’ Op Virani’s gezicht verscheen opeens een verwarde uitdrukking, alsof het haar ontscho­ten was wat ze had willen zeggen.


  Haar greep om Elena’s pols verkrampte een tel lang en perste een kreet van pijn uit Elena, maar toen verslapte de hand om haar pols en liet Virani haar arm zakken.


  Eenmaal bevrijd wankelde Elena naar achteren. Schorpioenen knerp­ten onder haar hakken terwijl ze ze vertrapte. Ze stampte om ze van haar laarzen te schudden. De schorpioenen leken even verdwaasd en verward als Virani. Sommige beten zelfs hun soortgenoten, terwijl an­dere even roerloos waren blijven staan als hun meesteres.


  Toen voer er opeens een siddering door Virani, alsof ze spinnenweb­ben van haar naakte lijf schudde. Terwijl ze daar stond te huiveren, vervaagde de witte streng in haar haren tot hij zo donker was als de rest van haar zwarte lokken. Heel even dacht Elena dat ze een zwar­te nevel uit de huid van de vrouw zag sijpelen die oploste in de nacht­lucht.


  Een gevleugelde schorpioen landde met zijn gifstekel geheven op Ele­na’s arm. Elena kromp ineen en wilde het beest wegslaan toen het gif­tige diertje in elkaar zakte en oploste in een glinsterende zwarte klont op haar arm. Het was geronnen bloed. Elena gruwde en schudde het van zich af.


  Rond Elena’s laarzen vielen ook de andere schorpioenen uiteen in bloe­dige hoopjes waar de damp vanaf sloeg in de kille nachtlucht. Als de rimpelingen van een steentje dat in een vijver wordt gegooid, spreid­de de ontbinding van het schorpioenenleger zich van de twee vrou­wen naar buiten uit, totdat alle giftige beesten waren verdwenen.


  De Horde was dood.


  Toen Virani kreunde, keek Elena op. Ze verroerde zich niet, niet zo­lang ze niet zeker wist dat ze niets meer van de naakte vrouw te duch­ten had.


  Virani zakte in elkaar en viel op haar knieën in de modder en het bloed. Haar asgrauwe gezicht was nog bleker geworden, alsof haar diepste wezen uit haar lichaam was gevloeid. Ze tilde haar gezicht op naar Elena. De waanzin glinsterde niet langer in haar ogen. ‘Is het... is het voorbij?’ vroeg ze, terwijl de tranen over haar wangen stroom­den.


  Op dat moment greep iemand Elena van achteren bij de schouder en trok haar weg bij de geknielde vrouw. De schrik sloeg haar om het hart, totdat ze besefte dat het Erril maar was. De man van de vlakten ging tussen Elena en Virani in staan.


  ‘Achteruit!’ beet hij Elena toe. De ijzeren vuist hing voor Erril in de lucht en was met de vingers gespreid op weg naar Virani’s keel. ‘Nee,’ zei Elena, sjorrend aan zijn arm van vlees en bloed. ‘Laat haar met rust. Ze is nu geen bedreiging meer. De duistere magie is uit haar weggevlucht.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg hij met een argwanende blik in zijn ogen. Zijn schou­ders stonden strak van woede.


  ‘Ze was een natuurkracht. De Duistere Heer had zijn zwarte krach­ten op de een of andere manier verbonden met haar aardmagie. Toen die was verdwenen, hadden de verderfelijke krachten geen houvast meer aan haar en werden ze uitgestoten.’


  Erril zei niets, maar hij liet zijn ijzeren vuist zakken.


  ‘Het is voorbij,’ zei Elena zacht.


  Erril besefte dat het meisje gelijk had. ‘Virani?’ vroeg hij voorzichtig, op zachtere toon nu zijn woede uit hem wegvloeide.


  Ze keerde hem haar gezicht toe. Een mengeling van pijn en gemis glansde in haar ogen, om dan plaats te maken voor simpel verdriet. Onder zijn ogen trok alle kleur weg uit haar huid en leek haar vlees zich terug te trekken op haar beenderen. Ze was stervende.


  Hij deed een stap naar haar toe. Achter hem begon Elena te protes­teren, in de overtuiging dat hij haar kwaad wilde doen. Hij stak af­werend zijn hand op en knielde naast Virani neer. Na een korte aar­zeling sloeg hij zijn ene arm om de vrouw. Zodra hij haar aanraakte, stortte ze als een wiebelende blokkentoren in elkaar in zijn armen. Ze was niet meer in staat om op eigen kracht overeind te blijven. Hij trok haar voorzichtig op zijn schoot en streek een paar zwarte lokken uit haar gezicht; hij had er nooit tegen gekund als haar haren voor haar ogen hingen.


  Starend naar de vrouw in zijn armen herinnerde zijn hart zich het ge­zicht dat hij eens had gezoend en de vrouw van wie hij ooit had ge­houden.


  Virani beantwoordde zijn blik van waar ze lag. ‘Het... het spijt me zo, Erril.’ Haar tranen glinsterden in de vuurgloed op haar wangen. ‘Ik... Wat ik heb gedaan...’


  De man van de vlakten legde een vinger op haar lippen. ‘Stil maar... stil maar, dat was jij niet.’


  Virani beefde onder zijn aanraking. Zelfs om nog iets te zeggen, ont­brak haar de kracht. Ze bracht haar hand naar de zijne, met vingers die fladderden als een verzwakt vogeltje, maar ze was te zwak; haar hand viel naast haar neer.


  Erril besefte dat ze elk moment kon sterven. Hij droogde haar tranen en pakte haar hand. Toen vlocht hij zijn vingers door de hare en boog hij zich diep over haar heen. Hij liet haar niet nog eens in de steek. Niet op dit moment.


  Haar ogen vielen bijna dicht. Hij legde zijn wang tegen de hare en fluisterde in haar oor. ‘Het spijt mij, Virani. Ik had nooit bij je weg moeten gaan.’


  Ze vocht tegen de greep van de dood om haar keel om nog één keer iets te zeggen. ‘Ik... Ik hield van je.’


  Hij boog zich voorover en kuste haar zacht op haar mond. Hij voel­de haar onder zich tot rust komen. ‘En ik hield van jou,’ fluisterde hij toen hij zijn lippen losmaakte van de hare, maar ze was er al niet meer. Hij hield haar koude hand vast en haalde een paar keer diep adem, met gebogen hoofd en natte wangen.


  Naast hem viel zijn ijzeren vuist op de grond. Het was weer gewoon een levenloze hand van bewerkt ijzer. Hij merkte nauwelijks op dat zijn fantoomarm was verdwenen, zo innig bad hij dat Virani zijn laat­ste woorden nog had gehoord.


  Want hij had werkelijk van haar gehouden.


  Twee dagen later stond Elena ’s morgens bij het graf van Neelahn aan de rand van het bos. Ze hadden hun metgezel begraven in de scha­duw van de dode bomen. De spinnen waren allang uit het bos ver­dwenen; net als de schorpioenen waren ze tenietgedaan door het ver­trek van de magie van de Duistere Heer.


  Elena knielde neer naast het graf. De omgewoelde aarde lag als een smet aan de rand van de weide. De groep zou vandaag op weg gaan naar de vlakten, maar Elena wilde nog één ding doen voordat ze ver­trok.


  Ze keek naar de kleine steen boven aan het graf. De aanblik deed Ele­na pijn: opnieuw was iemands leven verloren gegaan om haar te hel­pen haar reis te vervolgen. Het leek alsof de weg die zij moest gaan tot het eind toe werd gemarkeerd door bloed en tranen. Ze slikte haar tranen weg en groef voorzichtig een kuiltje in de rulle aarde op het graf.


  Achterover geleund haalde ze een eikeltje - het zaadje dat Mogweed haar had gegeven - uit haar borstzak. Ze legde het in de ondiepe kuil en bedekte het zorgvuldig met een laagje aarde. ‘Je oude woud kan ik dan misschien niet terugbrengen, Neelahn,’ fluisterde ze, ‘maar ik kan op zijn minst deze ene boom weer laten groeien.’


  Elena ging staan en sloeg de aarde van haar grijze broek. ‘Opdat le­ven voortkomt uit de dood. Moge dit het ware gedenkteken van je laatste rustplaats zijn.’


  Ze droogde haar tranen, keerde het graf de rug toe en keek uit over het glooiende grasland naar de opgaande zon.


  Tijd om te gaan.


  De anderen stonden al op haar te wachten. De wagen was volgeladen en ingespannen. Ze hadden zich de paarden van de jagers toegeëigend om de dieren te vervangen die waren omgekomen. Het enige licht­puntje van de afgelopen twee dagen was het moment geweest dat Kral op zoek was gegaan naar Rorshaf en Mist had gevonden, grazend in de weide naast de hengst alsof er niets was gebeurd. Elena was dol­blij om de kleine grauwe merrie terug te zien en had Mist innig om­helsd, terwijl het dier probeerde bij de graanemmer te komen.


  Verder hadden ze in de laatste twee dagen te veel graven moeten del­ven en jachtige voorbereidingen moeten treffen. De lichamen van de jagers moesten begraven worden, en die van Virani en de demon die ze ter wereld had gebracht. Van Erril mocht niemand aan het stoffe­lijk overschot van Virani komen. Nadat hij haar teder had neergevlijd in het graf, had hij zich over haar heen gebogen alsof hij een kind in­stopte na een nachtmerrie, en had hij haar een lange kus op haar voor­hoofd gedrukt. Alleen Elena had de tranen gezien die de man van de vlakten had vergoten toen hij de kille aarde op het graf gooide.


  Hun verdriet had de groep aaneengesmeed; ze vonden steun bij elkaar en smeedden banden die er eerder niet waren. Zelfs Mogweed werd uitvoerig geloofd om zijn schranderheid, die de strijd tegen het ge­vleugelde wezen in hun voordeel had beslecht. Hij stapte blozend van trots en met zijn borst vooruit door het kamp. Meric, die meer nog dan de anderen een hoge dunk van de gedaanteveranderaar had, bood Mogweed zelfs zijn veulen aan.


  Alleen Erril leek stil en teruggetrokken. Nadat hij Virani eigenhandig had begraven, had hij zich nauwelijks meer bemoeid met de voorbe­reidingen voor hun vertrek, afgezien van zo nu en dan een op afge­meten toon uitgesproken order.


  Elena zuchtte. Op deze glooiende weiden had iedereen te veel tranen vergoten. Hoe eerder ze vertrokken, hoe beter.


  Maar eerst moest ze nog één ding doen. Starend naar de grasvlakte die baadde in de rozige gloed van de dageraad stak ze haar rechter­arm op en liet ze het ochtendlicht uitstromen over haar bleke hand. Ze liet verlangen en hoop haar hart vervullen en riep de gave over zich af. In antwoord verdween haar hand in een stralend licht.


  Ze haalde diep adem en zette zich schrap voordat ze haar arm weer liet zakken. Haar rechterhand zat weer aan haar arm, maar nu dans­ten wervelingen van rode magie over haar huid.


  Elena liep weg van Neelahns graf - de eerste stap, voelde ze, van de lange weg die voor haar lag en die haar uiteindelijk oog in oog zou brengen met de Heer Gulgotha. Ze balde haar rode hand tot een ste­vige vuist en liep met ferme passen de zonsopgang tegemoet. Ze zou het Zwarte Hart laten boeten voor al het bloed, al het verdriet, alle tranen.


  De magie knisperde fel rond haar hand terwijl ze door de rozige wei­den liep.


  ‘Ik kom eraan,’ zei ze tegen de opgaande zon en de duisternis die daar­achter lag. ‘En ik laat me door niets tegenhouden.’


  Tweede boek


  Zee en mist
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  Joach zat gevangen in zijn eigen hoofd.



  Terwijl zijn lichaam in de Grote Keuken van de enorme doolhof die het Bouwwerk was, stond te wachten op het avondeten van zijn mees­ter, staarde Joach naar buiten door twee gaten in een schedel die aan­voelde als een uitgeholde pompoen. Hij zag zijn eigen armen bewe­gen en zijn benen schuifelen, terwijl hij in zijn hoofd schreeuwde om hulp. Maar zijn mond bleef on veranderlijk halfopen hangen en een eeuwige sliert kwijl hing tot op zijn kin. Hij voelde het speeksel over zijn lippen druipen, maar hij kon zijn handen niet omhoog krijgen om het weg te vegen.


  ‘Jij daar! Jochie!’ sneerde het koksmaatje met zijn vette haren terwijl hij Joach met een vieze lepel in zijn schouder porde. ‘Heeft je ma je op je hoofd laten vallen of zo? Ga uit mijn buurt, straks kwijl je nog in de soepketel.’


  Door de zet van de lepel wankelden Joachs benen een stap achteruit. ‘Laat dat jong, Brunt,’ zei de kok die vlakbij voor de haard stond. Zo­als zoveel koks zat hij goed in zijn vlees en hij droeg een besmeurd schort dat hem van zijn nek tot aan zijn voeten bedekte, met een band om zijn middel. Hij had rode wangen van de warmte die van de vele haarden in de keuken afsloeg. ‘Je weet dat hij niet helemaal goed is, dus zit hem niet zo te pesten.’


  ‘Ik hoorde dat zijn ouders hem in het bos hebben achtergelaten als maaltje voor de wolven.’ Brunt deed alsof hij Joach wilde bijten. ‘M-m-meester wil e-eten,’ hoorde Joach zichzelf met dikke tong stot­teren. Verder reikte zijn gespreksstof niet. Hij kon alleen uitbrengen wat hij nodig had om de anderen in het Bouwwerk te laten weten wat hem was opgedragen. Het koksmaatje negeerde zijn half ingeslikte me­dedeling. Joach had evengoed een van de vele lepels of kookpotten kunnen zijn.


  ‘Nee, hoor,’ zei de kok. ‘Hij heb een trap tegen zijn knar gekregen van een paard en ze dachten dat hij dood was. Zijn kissie stond al klaar! Toen kwam die oude broeder, die mankepoot, en die heb hem mee­genomen en hier gebracht. Hij heb die kwijlende halvegare gered. Pu­re goedheid, anders niet!’ De kok spuwde in een braadpan om te zien


  of hij heet genoeg was. ‘Nou we het toch over goedheid en halvega­ren hebben,’ vervolgde hij, ‘als je baantje in mijn keuken je lief is, dan zou ik maar eens doorgaan met in die stoofpot te roeren voordat het aanbrandt!’


  Brunt stak zijn lepel mopperend terug in de visstoofpot en begon te roeren. ‘Dat jong geeft me de kriebels. Dat staart je maar dom aan met die snottebel aan zijn neus. Daar word je toch misselijk van.’ Ook als hij zijn lippen wel meester was geweest, had Joach de jongen niet tegengesproken. Sinds de zwarte magiër Greshym hem van de ge­plaveide straten van Winterfell had geplukt, was Joach onder de be­zwering van de demon veranderd in een slaaf die ieder bevel van de stokoude man willoos uitvoerde. Hij was er wel bij, in zijn hoofd, met zijn gevoelens en zijn bewustzijn, maar hij kon niet voorkomen dat zijn lichaam gehoorzaamde aan de moordenaar van zijn ouders. Doordat hij niet kon zeggen wat hij wilde, kon hij zelfs niet iemand binnen de muren van het Bouwwerk waarschuwen voor het serpent dat in hun midden leefde. Greshym deed zich voor als een broeder in het witte gewaad van de Orde, maar in werkelijkheid was hij een schepsel van de Duistere Heer.


  Een blad met vlees, kazen en een kom dampende visstoofpot werd te­gen zijn borst geduwd. Joachs handen grepen de handvatten van het houten blad. Hij had de opdracht gekregen om avondeten te halen en zijn lichaam gehoorzaamde, zoals altijd. In zijn hoofd droomde hij er­van vergif door het eten te mengen, maar hij wist dat dat onmogelijk was.


  ‘En nou wegwezen met je centenbak, druiloor!’ zei Brunt smalend. ‘Mijn keuken uit!’


  Joachs lichaam draaide zich gehoorzaam om. Achter zich hoorde hij de kok uitvaren tegen zijn knecht. ‘Jouw keuken, Brunt? Sinds wan­neer is dit jouw keuken?’


  Gevolgd door het geluid van een pets en een kreet van Brunt, droe­gen Joachs benen hem de keuken uit en de gang door.


  Schuifelend door de kronkelige gangen en over de trappen van het Bouwwerk die hem terug zouden brengen naar het vertrek van zijn meester, staarde hij naar het volgeladen blad en vergat op slag alle plannen om het eten te vergiftigen. De geur van knoflook en boter steeg op van de vis, en het vlees en de kaas lagen in grote, dikke plak­ken op het blad. Zelfs de homp koud brood scheen hem een mirakel van smaak toe.


  De honger knaagde in zijn buik, maar zolang de zwarte magiër zijn lichaam niet de opdracht gaf om iets te eten, kon Joach niets doen om zijn lege maag te vullen. In de vele manen sinds hij van zijn zus was weggeroofd, was hij veranderd in een uitgeteerde vogelverschrikker. Er gingen vaak dagen voorbij voordat de zwarte magiër eraan dacht om zijn knecht op te dragen om iets te eten - en die hongerdagen kwa­men de laatste tijd steeds vaker voor.


  Het begon erop te lijken dat zijn meester was vergeten dat Joach be­stond, en tussen diens schaarse bevelen door teerde de jongen weg als een verwaarloosde hond.


  Toen hij in een gang voorbij een spiegel slofte, ving hij een glimp van zijn spiegelbeeld op. Zijn gezicht, dat altijd bruin verbrand was ge­weest van het werken in de boomgaard, had nu de kleur van een naaktslak en zijn vel hing los om zijn botten. Zijn jukbeenderen priemden door de donkere kringen onder zijn ogen. Zijn rode haar, dat al tot op zijn rug hing, zat vol klitten. Vanuit de spiegel staarden zijn groe­ne ogen hem dof en mat aan.


  Hij was een levend lijk.


  Geen wonder dat het koksmaatje hem liever zag gaan dan komen. Jo­ach was zelf ook opgelucht toen zijn lichaam verder liep, langs de spie­gel, en zijn evenbeeld achter zich liet.


  Een maan geleden had Joach de strijd tegen zijn betoverde slavernij opgegeven en had hij zich bij zijn lot neergelegd. Af en toe brulde hij het nog wel uit in zijn kerker van beenderen, maar er was toch geen mens die hem hoorde. Sterven leek hem nu nog de enige manier om te ontsnappen. Hij trok zich steeds verder terug in zijn eigen hoofd en keerde zich naar binnen. De hongerdood zou zijn lichaam vanzelf op­eisen, en dan zou hij vrij zijn.


  In zijn moedeloosheid lette hij niet op zijn lichaam, dat het blad moei­zaam de cel van zijn meester binnendroeg. Het vertrek ontbeerde al­le luxe of opsmuk. Twee smalle bedden, een stokoude kast en een schrijftafel vol houtworm, meer stond er niet. Het kleed op de vloer was zo versleten dat het nauwelijks bescherming meer bood tegen het koude steen eronder. In de kleine haard smeulde altijd wel een vuur­tje, maar dat gaf niet genoeg warmte om de kilte te verdrijven die al­tijd in de lucht hing. Het leek alsof de kamer wist dat hier iets boos­aardigs huisde en zijn bewoners geen warmte of gezelligheid gunde. Behalve een kille was het ook een donkere kamer. Afgezien van de olielamp op de schrijftafel kwam het enige licht van buiten, door de spleetjes van het raam, dat uitkeek op een van de vele binnenplaats­jes die overal als putten in het enorme gebouw zaten. Voorbij de mu­ren van het Bouwwerk lag de half verzonken stad Aloa Glen - en daar­achter lag alleen de zee. Sinds zijn komst had Joach nog niets van de zee of de stad gezien, niets dan de gangen en de vertrekken van het grote Bouwwerk dat als een grote bult midden in de eens zo grootse stad verrees. Het gebouw hield zijn lichaam binnen als een tweede ge­vangenis, zoals zijn schedel zijn ziel gevangen hield.


  ‘Zet dat blad maar op tafel!’ beval Greshym. De zwarte magiër had zijn witte gewaad met de kap aangetrokken, wat betekende dat de de­mon de deur uitging. Hij droeg het gewaad nooit als hij alleen was. Het was alsof de zwarte magiër de stof niet goed kon verdragen, net zo goed als de zuiver witte kleur zijn zwarte hart bespotte. Hij schud­de de rechtermouw naar beneden om de stomp van zijn arm te ver­bergen en trok toen met zijn goede hand de kap over zijn kale hoofd. Hij staarde Joach aan met de melkwitte oogbollen van iemand die vrij­wel blind was.


  Hoewel Joach niet de baas was over zijn eigen lichaam, liepen toch de rillingen over zijn rug toen die ogen op hem werden gericht. Het was alsof zijn lichaam zich ook bewust was van de dreiging die als gif achter die melkachtige bollen verscholen lag.


  ‘Kom mee,’ beval Greshym. ‘Ik ben ontboden.’


  Joachs benen deden een stap opzij om de zwarte magiër langs te la­ten, en door die beweging gooide hij bijna het vispotje over het maag­delijk witte gewaad van de magiër.


  ‘Zet dat verdomde blad neer, idioot!’ snauwde Greshym terwijl hij door de deuropening beende. ‘Moet ik alles voor je voorkauwen?’ Joach glimlachte in gedachten. Misschien had zijn lichaam het verzet toch nog niet helemaal laten varen. Hij zette het blad neer en liep ach­ter de zwarte magiër aan de gang weer op.


  In de manen dat hij hier als slaaf had rondgelopen, was Joach meer over zijn gevangenis te weten gekomen dan de bewoners beseften. Ka­mermeisjes, bedienden en zelfs andere broeders van de Orde praatten vrijuit waar Joach bij was, in de overtuiging dat hij een leeghoofdige dwaas was die niet zou doorvertellen wat ze hadden gezegd. Daar­door werden in zijn aanwezigheid ware woorden gesproken die an­ders zouden zijn verzwegen.


  Hij had ontdekt dat de Broederschap bestond uit geleerden en ande­re begaafde mannen die een geheim bondgenootschap hadden gesticht om Aloa Glen en de sporen van oude magie die de verzonken stad nog herbergde, te behouden. Ze hielden Aloa Glen verborgen voor de buitenwereld en weerden ongewenste gasten van de wegen die naar de stad leidden. Behalve de broeders zwierven verder alleen hun be­dienden en een handjevol anderen door de ruïnes van de eeuwenou­de stad. De stad Aloa Glen was van de aardbol verdwenen en veran­derd in een mythische stad die door tijd en magie aan het oog van de Heer Gulgotha was onttrokken - tenminste, dat dacht de broeder­schap.


  Alleen Joach leek te weten van de zwarte magiër die doorging voor een van de hunnen. Maar met welk doel hield die moordenaar zich hier in deze vrijwel verlaten stad op?


  Joach liep achter de kromme rug van de manke oude magiër aan. Na­dat ze een paar hoeken waren omgeslagen, dacht hij te weten waar ze heen op weg waren: de meest westelijke toren, die naar zijn enige be­woner de Speer van de Pretor werd genoemd.


  Uit de gesprekken die hij kwijlend en wel had afgeluisterd, had Joach ook opgemaakt wat men in het Bouwwerk dacht van de eenzame be­woner van de westelijke toren. De Pretor was de leider van de Broe­derschap, maar hij vertoonde zich zelden en over zijn verleden was niet veel bekend. Zijn echte naam was jaren geleden verloren gegaan, zoals de traditie wilde bij een man in zijn positie. Er werd wel gezegd dat de Pretor al meer dan vijfhonderd winters oud was, maar volgens anderen waren verschillende mannen die de titel Pretor droegen el­kaar gewoon door de eeuwen heen opgevolgd.


  Dus wie was die man in de toren nou werkelijk? En wat kon de zwar­te magiër met de leider van de Broederschap te bespreken hebben? Greshym had vier bezoeken aan de Pretor in zijn toren afgelegd sinds Joach naar Aloa Glen was gekomen, maar die hadden Joach niet wij­zer gemaakt over de mysterieuze leider. Elke keer had Greshym Joach achtergelaten aan de voet van de trap naar het vertrek hoog in de to­ren voordat hij zelf de treden beklom voor zijn onderhoud. Joach had de oude man nooit mogen vergezellen.


  Zelfs Joachs lichaam leek te weten hoe het in zijn werk ging. Zijn be­nen gingen langzamer lopen toen de zwarte magiër na ontelbare muf­fe, bochtige gangen de eerste trap in de Speer van de Pretor naderde. Joach bereidde zich al voor op het bevel om te blijven staan, dat nu ieder moment kon komen - maar het kwam niet.


  Greshym beklom de eerste treden van de wenteltrap.


  Zolang hij niet het bevel kreeg om te blijven staan, kon Joachs lichaam niet anders dan volgen. Dat was het laatste wat zijn meester hem had opgedragen.


  Hij klom achter de zwarte magiër aan. De treden leken zich eindeloos omhoog te wentelen. Af en toe kwamen ze voorbij een smal raampje waardoor Joach gedeelten van de ruïnes van de stad in de diepte kon zien liggen. Ingestorte torens lagen verspreid als brokkelige, met mos begroeide hopen steen; her en der glinsterden poelen ziltig water waar de zee vanuit de diepte opwelde. Uit een paar van die donkergroene meren staken de pieken van oude gebouwen als steile eilanden om­hoog. Vanuit zee dreef de mist in trage slierten tussen de resten van die eens zo trotse stad door, als de geesten van degenen die daar in vroeger tijden door de straten hadden gelopen en vanuit opengesla­gen deuren hun waren hadden gesleten. En boven de ruïnes cirkelden meeuwen in trage spiralen rond, als gieren in het voorgebergte boven een stervend kalf.


  Maar wat in het uitzicht nog de diepste indruk maakte, was niet met het oog te zien, maar alleen voelbaar in het hart - een schrijnende treurnis om alle voorgoed verloren schoonheid en wonderen. De ou­de luister van de stad was hier en daar nog zichtbaar in de fonkeling van ramen van gekleurd kristal die als juwelen tussen de puinhopen verborgen lagen, of in de duizelingwekkend hoge marmeren beelden, in ,de loop der eeuwen beschadigd en scheef gezakt, van mannen en vrouwen van aanzien wier gezichten getuigden van meer verheven tij­den en dromen. De stad mocht dan dood zijn, maar de overblijfselen vertelden nog de verhalen van een glorieus wereldrijk, van een tijd­perk van vrede. Verhalen van Alasea voordat de Gulgotha zich aan het land hadden vergrepen.


  Als Joach had gekund, zou hij hebben gehuild bij de aanblik van het verre verleden van zijn land. Wat hier onder hem verspreid lag, was een weerspiegeling in het klein van heel Alasea: een land vol schoon­heid, verscheurd en stervende.


  Joachs lichaam klom achter zijn meester aan de trap op. Ze kwamen langs een paar wachten, maar de mannen leken geen oog te hebben voor de manke man en de halvegare jongen. Joach herkende de dof­fe blik in hun ogen. Hij had die blik in zijn eigen ogen gezien, in de spiegel in de gang: levende lijken.


  Een kil gevoel kroop Joachs hoofd binnen. Reikte Greshyms macht zo ver? Of waren er meer in het wit vermomde zwarte magiërs? Boven aan de trap liep de gang dood op een enorme eiken deur. Aan weerszijden stonden twee wachten met lege ogen en een speer in de hand. Greshym liep verder naar de deur zonder hun een blik waardig te keuren, bonkend met zijn staf op de grond alsof hij niets te ver­bergen had.


  Joach volgde hem.


  De zware deur zwaaide open op geluidloos draaiende scharnieren, nog voordat Greshym een hand had uitgestoken naar de bewerkte klink. Deze deur werd niet door mensenhand geopend. Joach werd zich ge­waar van een tastbaar kwaad aan de andere kant van de drempel. Als een dichte mist kwam het door de open deur naar buiten gestroomd. Hij was het vertrek aan de andere kant van die deur liever niet bin­nengegaan, maar hij kon niet voor de drempel stil blijven staan. Zijn lichaam zette zijn schuifelende gang achter de zwarte magiër aan ge­woon voort. Joach kroop nog dieper weg in zijn hoofd in een uiter­ste poging om zich te verbergen.


  Toen hij de goed verlichte torenkamer binnenkwam, zag hij tot zijn verrassing dat het vertrek knus en uitnodigend was ingericht. Drie gro­te open haarden brandden met vrolijk knisperende vlammen. Fraaie wandtapijten met heldere kleuren die glinsterden in het schijnsel van de haardvuren, verhulden de stenen muren van de toren en op de dik­ke kleden op de vloer stonden overal ligbanken en zachte stoelen die waren bekleed met kostbare rode zijde. Door de grote, hoge ramen met inzetsels van gekleurd kristal was de blauwe lucht te zien, en on­der een van de ramen viel het heldere zonlicht op een enorme, glan­zend opgewreven tafel met daarop in kristal en marmer een schaal­model van Aloa Glen zoals het voor de val was geweest - duizend met juwelen bezette torens, met gaanderijen die van toren tot toren door wolken, fonteinen en parken voerden.


  Joach rukte zijn blik met moeite los. Het was te pijnlijk om die on­gerepte schoonheid te zien. Er was zoveel verloren gegaan.


  Zijn blik bleef rusten op de eenzame bewoner van het vertrek. De lan­ge gestalte stond bij het raam op het westen en keek uit over de ver­dronken stad, met zijn brede rug naar hen toe. De kap van zijn lange witte soutane had hij achteloos teruggeslagen.


  Greshym schraapte zijn keel.


  De man, die niemand anders dan de Pretor kon zijn, draaide zich naar hen om. Het verbaasde Joach hoe jong de man was. Hij had zich de leider van de Broederschap als een oude grijsaard voorgesteld; deze zwartharige, jonge man was niet wat hij had verwacht. Twee grijze ogen in een scherp, getaand gezicht richtten zich op de zwarte magiër. Joach herkende de trekken van de mensen op de vlakten van Standi. Kooplui van de naburige vlakten kwamen geregeld naar Winterfell om bundels tabaksbladeren of karrenvrachten specerijen aan de man te brengen. Het was raar om hier aan het eind van de wereld zoiets ver­trouwds te zien dat hem aan thuis deed denken.


  De grijze ogen gleden van Greshym af en keken een tel lang in de zij­ne. Joach wankelde in zijn hoofd achteruit. Wat hij in die ogen zag, had niets met thuis te maken: maden en geronnen bloed. Zwarte vlam­men die het lichaam verteerden van iedereen van wie je hield. Het was het kwaad. Voor hem stond de bron van het verderf dat Joach in het vertrek had gevoeld. Vanuit die ogen, die zwarte poelen van boos­aardigheid, stroomde het de wereld in.


  Tot zijn opluchting lieten de ogen de zijne een hartslag later alweer los.


  ‘Waarom heb je de jongen meegenomen?’ vroeg de man. De manier waarop hij zijn woorden inslikte, verried duidelijk zijn Standi-afkomst.


  Greshym wierp een blik op Joach alsof hij verbaasd was dat de jon­gen achter hem stond. Met een wegwerpgebaar draaide hij zich weer om naar de lange man. ‘Ik heb er niet bij nagedacht. Hij sjokt al zo lang achter me aan dat ik hem niet eens meer opmerk.’ ‘Vergeetachtigheid is niet raadzaam. De Broederschap begint argwaan te krijgen.’


  Greshym wuifde zijn opmerking weg met een beweging van zijn staf. ‘De Broederschap bestaat uit dwazen. Dat is altijd al zo geweest. Laat die geruchten maar rondzingen; van de waarheid hebben ze toch geen idee. Is er nog nieuws over onze hexe?’


  De ogen van de Pretor vlogen heel even naar Joach en schoten toen weer even vlug weg. ‘Ze is weer op weg,’ zei hij op kille toon. ‘Ze is uit de Tanden gevlucht en ontsnapt uit de heuvels, en nu is ze ver­dwenen tussen de volken van de weidse vlakten.’


  ‘Hoe kan dat? Ik dacht dat de Duistere Heer alle wegen die uit de dooiende bergen leidden, had afgezet met legioenen bloedwachten. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze is voorbij de vrouw geglipt die was vervuld met de Horde en heeft haar gedood.’


  ‘Dat vervloekte kind!’


  ‘Je weet hoe vindingrijk de hexe is als het om overleven gaat, Gres­hym. Denk maar aan wat er in Winterfell gebeurde. En dan waakt mijn broer ook nog goed over haar.’


  Greshym liet zijn staf met een gedempte dreun op het vloerkleed neer­komen. ‘Over je broer gesproken,’ zei hij kribbig, ‘waarom leeft Erril nog steeds? Dat heb je me nooit uitgelegd. Hij heeft geen magie.’


  De blik van de Pretor vertroebelde en zijn gezicht betrok. ‘Dat was iets wat het Zwarte Hart niet had voorzien. Het Bloedboek heeft Er­ril opgeëist. Het beschermt hem tegen de tand des tijds.’


  Met een diepe zucht vervolgde Greshym: ‘En het Bloedboek, Shorkan? Weet je al hoe je dat verdomde boekwerk moet ontsluiten?’


  Ten antwoord schudde de Pretor nauwelijks merkbaar zijn hoofd. ‘Dat gaat niet zonder Erril. Hij is de sleutel.’


  In de lange manen die hij als gevangene van Greshym had doorge­bracht, had Joach geleerd de stemmingen van de zwarte magiër te pei­len. Die laatste opmerking leek de man te raken. ‘We kunnen dus niet bij het boek komen,’ prevelde hij zuur.


  In de stem van de Pretor sloop een geërgerde ondertoon. ‘Waarom houdt het boek je zo bezig? We hoeven het niet in handen te hebben.. Zolang het hier in Aloa Glen blijft, of het nou op slot zit of niet, dient het zijn doel door de hexe hierheen te lokken. Als ze alle vallen over­leeft die onze heer voor haar zet, dan zal ze zich vechtend en bloe­dend een weg door het land banen om ten slotte hier in onze handen te vallen. Onze heer heeft een wijs plan gesmeed. We hoeven alleen maar af te wachten.’


  Greshym leek hem nauwelijks te horen; zijn stem klonk weifelend en afwezig. ‘En toch... Als ik het boek te pakken zou kunnen krijgen...’ De Pretor boog zich naar de zwarte magiër toe. ‘Wat? Wat zou je er dan mee kunnen doen?’ Joach kon de dreiging die van de man uitging bijna voelen, als de warmte van de zon op zijn huid. Greshym deed een stap achteruit en botste tegen Joach op.


  ‘Dan zou ik... dan kan ik het vernietigen en de kans uitbannen dat het ooit nog in de klauwen van de hexe valt. Het is gevaarlijk om de hexe zo dicht bij het boek te laten komen.’ Greshym kuchte en probeerde manhaftig zijn rug te rechten, voor zover zijn lichaam hem dat toe­stond. ‘Dat is alles.’


  Joach wist dat die laatste woorden gelogen waren. De Pretor leek dat vermoeden ook te koesteren. Hij liep om de zwarte magiër heen en nam hem met een argwanende blik van top tot teen op. Greshym on­derging zijn vorsende blik zonder een spier te vertrekken.


  Ten slotte trok de Pretor met een geringschattend gebaar zijn kap over zijn hoofd en keerde hun zijn rug toe. ‘Ga nu maar. Leg je oor te luis­teren en buig je over de boeken. We moeten op haar komst zijn voor­bereid.’


  Greshym maakte aanstalten om te vertrekken, maar de lange man nam opnieuw het woord. ‘En zorg eens beter voor je bediende. Hij stinkt als rotte vis.’


  Joach zou graag zijn weggekropen van schaamte om die laatste op­merking, maar zijn lichaam bleef gewoon woordeloos en met han­gende schouders naast de zwarte magiër staan.


  ‘Waarom houd je die jongen eigenlijk nog bij je?’ ging hij verder. ‘Loos hem.’


  ‘Dat lijkt me niet,’ zei Greshym stuurs. ‘Net als het Bloedboek is de jongen een kaart waarvan de waarde in dit spel nog moet blijken. Hij blijft bij mij tot we onze hand uitspelen.’


  De Pretor liep naar het raam en wuifde hen weg. ‘Knap hem dan op zijn minst een beetje op.’


  Greshym neeg licht het hoofd en draaide zich toen op zijn hakken om. Leunend op zijn staf strompelde de oude magiër naar de brede, met ijzer beslagen eiken deur. ‘Kom mee,’ snauwde hij tegen Joach.


  De benen van de jongen gehoorzaamden en Joach schuifelde in het kielzog van de zwarte magiër naar de deur.


  Maar in zijn hoofd overdacht Joach wat er was gezegd. Hij wist over wie de twee hadden gepraat. De hexe moest wel zijn zus Elena zijn.


  Hij snikte geluidloos in zijn lege schedel. Zijn zus leefde nog! Hij had in geen manen iets over haar gehoord. Hij had zelfs niet geweten of ze in Winterfell was gestorven of wat er van haar was geworden. Nu wist hij het! Elena was in vrijheid.


  Door de opluchting heen drong een nog grotere angst zijn hart bin­nen. Elena kwam hierheen! Ze zou gevangengenomen worden, of ge­dood. Hij herinnerde zich de belofte die hij zijn vader had gedaan vlak voordat Elena en hij uit hun brandende huis waren gevlucht: hij zou waken over zijn zusje. En die belofte zou hij ook nakomen! Maar hoe? Hij kon niet eens voorkomen dat hij zichzelf bevuilde.


  Zijn lichaam sjokte achter zijn meester aan, maar in zijn hoofd raas­de hij tegen de ketenen die hem gevangenhielden. Hij moest een ma­nier vinden om zich uit die kerker te bevrijden en te voorkomen dat zijn zus hierheen kwam.


  Maar zijn heftige gevoelens ten spijt volgden zijn benen onverander­lijk de voetstappen van de zwarte magiër en zijn speeksel droop al­weer over zijn gebarsten lippen en over zijn kin.


  Hoe? riep Joach in zijn hoofd. Hoe kan ik hieruit ontsnappen? Waar zat de deur die hem uit zijn eigen schedel kon brengen?


  



  Greshym strompelde door de gangen terug naar zijn kamer. De ene duistere gedachte na de andere borrelde op in zijn hoofd. Hoe durf­de Shorkan hem te commanderen als de eerste de beste onbeduiden­de bediende! Hij was zijn leermeester nog geweest! Maar dat was na­tuurlijk lang geleden, en ze waren nu niet meer wie ze toen waren - volwaardige mannen, voordat de schepping van het Bloedboek hun zielen had gespleten.


  Greshym kende zijn voormalige leerling nauwelijks terug. Was hij zelf ook zo veranderd? Hij meende toch van niet. Nadat hij de helft van zijn wezen in de vervaardiging van het boek had gelegd, was hij nog dezelfde die hij altijd was geweest, alleen kon hij nu helderder na­denken en voelde hij scherper wat hij werkelijk in zijn hart wilde. Hij zag nu zijn diepste verlangens onder ogen, zonder die eeuwig kna­gende twijfel. Vroeger hadden schuldgevoel en wroeging zijn handen gebonden en hadden verdriet en pijn zijn doen en laten bepaald. Nu was hij een vrij man en kon hij, verlost van de kluisters van zijn emo­ties, zijn lagere begeerten de vrije teugel laten en al zijn krachten wij­den aan het najagen van zijn lusten. Hij experimenteerde naar hartenlust in de zwartste kunsten, gewoon uit nieuwsgierigheid, en was doof voor alle pijnkreten en smeekbeden. De schepping van het Boek had zijn geest opengesteld voor alle demonen die daar verscholen za­ten. Eindelijk kon hij zich daar volop aan overgeven zonder zich te schamen, eindelijk kon hij zonder schuldgevoel zijn duistere kant uit­leven, zijn eigen, ware leven leiden. Het Boek had hem bevrijd. Binnensmonds vloekend hompelde hij over de treden naar beneden. Maar waarom had hij dan gelogen tegen Shorkan over de werkelijke reden waarom hij zo gebrand was op de vernietiging van het Bloed­boek? Het was niet om het uit handen van de hexe te houden, zoals hij eerder had gezegd. Nee, hij had zijn eigen, zelfzuchtige reden om het Boek te willen vernietigen.


  Hij spuwde in het stof op de vloer. Hij had gelogen omdat Shorkan het niet zou begrijpen. De dwaas was klaarblijkelijk tevreden met zijn geschonden ziel. En waarom zou hij ook niet tevreden zijn? Shorkan had alles. Niet alleen grenzeloze macht en de bevrijding van een ont­sloten hart, maar ook iets wat Greshym ontbeerde: de jeugd. Shorkan werd niet ouder. Hij was nog steeds dezelfde zwartharige jon­geman die het Boek in het leven had geroepen, hij bruiste nog altijd van jeugdige energie. Het verstrijken van de winters had hem niet ge­raakt, terwijl Greshyms lichaam door de een of andere kink in de ma­gie gewoon bleef verouderen. Zijn gewrichten waren uitgebeten van de pijn, zijn ogen werden grauw van de staar, zijn haar viel uit en zijn huid werd steeds gegroefder.


  Telkens als Greshym de lange, knappe Shorkan in zijn torenkamer zag staan, zette dat onrecht zijn hart in vuur en vlam. De ongelijkheid viel hem zwaarder naarmate zijn lichaam aftakelde. Dat vrat een steeds diepere put van onvrede in zijn ziel, als water dat op een rotsblok druppelt.


  Hij was min behandeld en hij was vastbesloten om dat onrecht te her­stellen. In de loop der eeuwen had hij in het geheim studie gemaakt van de zwarte kunsten - teksten gelezen die in runen waren vervat, geoefend op kleine dieren en kinderen - totdat hij ten langen leste een manier had gevonden om zijn jeugd te herwinnen. Het kón, alleen moest dan eerst de andere helft van zijn ziel worden bevrijd - en om dat te bewerkstelligen, moest het Boek worden vernietigd!


  Hij zou zich door niets of niemand laten weerhouden om dat doel te bereiken. Hij gaf niets om zijn eed van trouw aan de Duistere Heer of om zijn beloften aan Shorkan. Zijn bevrijde hart voelde zich niet verplicht om te gehoorzamen aan die twee die zich boven hem gesteld achtten. Het Boek had hem vrijgemaakt om zich te laten leiden door zijn hartsverlangens en ook hierin zou hij doen waar zijn ziel om vroeg. Greshym liep verder door de gangen van het uitgestrekte Bouwwerk en bonkte hard met zijn houten staf op de stenen vloer.


  Iedereen die hem in de weg zat, mocht in het vuur verteren!


  Hij bleef staan waar twee gangen elkaar kruisten en tuurde beide gan­gen af, zwaar leunend op zijn staf. Terwijl hij daar zo stond, hijgend tussen stijf opeengeklemde kaken, stootte iets van achteren tegen zijn schouder en sloeg hem bijna tegen de grond. Hij keerde zich om naar zijn belager.


  Het was dat vervloekte jong maar. Hij liet zijn staf naar voren schie­ten en raakte de jongen tegen de ribben. ‘Kom niet te dichtbij,’ siste hij.


  De jongen bleef onaangedaan staan, zonder ook maar met zijn ogen te knipperen. Hij deed alleen een stap naar achteren en staarde hem aan met die eeuwige glazige blik in zijn ogen.


  Greshym draaide zich weer om en keek de gangen af. Die jongen was net huiduitslag: een altijd aanwezige, constante bron van irritatie. Hij schudde zijn hoofd om zijn ergernis uit te bannen en overwoog wel­ke gang hij zou nemen. Zijn heupen deden zeer en de gedachte aan zijn zachte bed maakte zijn cel erg aantrekkelijk, maar als hij ooit een krachtig en robuust lichaam wilde krijgen, dan mocht hij nu niet toe­geven aan zeurende gewrichten.


  Hij had geen tijd meer te verliezen, niet nu de hexe onderweg was. Je wist tenslotte maar nooit hoe lang het nog duurde voordat ze bij het Bouwwerk aanklopte. Hij had alleen kans van slagen als hij nu een begin maakte. Vastberaden liep hij de gang rechts in.


  ‘Kom,’ riep hij naar de jongen, ‘maar blijf één pas van mij vandaan!’ De gang bracht hem verder van zijn kamer en dichter bij de Grote Binnenplaats. Met een norse frons dacht Greshym aan het afsterven­de park dat binnen de muren van de binnenplaats lag en dat hij zou moeten doorkruisen. Hij haalde zijn hart op aan het rotte hout en de wortels die verkommerden in het zilte water, maar de schaarse hoek­jes waar nog groene bladeren of een enkele kleurige bloesem tegen de verdrukking in gedijden, herinnerden hem altijd weer aan de luister­rijke tuinen van vroeger. Die scherfjes van vergane glorie maakten hem woest en onpasselijk door de herinneringen die ze bovenhaalden. En toch was dat nog niet eens de werkelijke reden waarom hij zo’n he­kel had aan de Grote Binnenplaats. Als hij eerlijk was, moest hij er­kennen dat hij er ergens bang voor was. Sporen van Chirische magie hadden ook na eeuwen nog standgehouden en lagen als giftige poe­len temidden van de tuinen.


  De Grote Binnenplaats, gelegen in het hart van het Bouwwerk, was ooit het knooppunt van Chirische macht voor de hele stad geweest. Het was de wortel van waaruit heel Aloa Glen was gegroeid. De stad zelf mocht dan lang geleden gestorven zijn, maar langs de tuinpaden klonken nog de vage echo’s van de magie.


  Greshym trok zijn schouders op. Hij haatte dat park. Toch zou hij vandaag wel over de paden van de binnenplaats moeten lopen. Een andere manier om in de catacomben te komen was er niet.


  Met de jongen in zijn kielzog liep hij verder door de lange gang. Zijn voeten schrijnden, zijn enkels klopten en zijn hart trilde als een bang konijn in zijn borst, maar uiteindelijk stond hij dan toch voor de dub­bele deuren van verguldsel en glas die naar de binnenplaats leidden. De twee deuren waren tweemaal manshoog en bevatten elk een deel van een mozaïek van gebrandschilderd glas en kristal dat twee ver­strengelde takken van een rozenstruik voorstelde, waarvan de doorns glansden in de namiddagzon. De rozen waren van robijn en hartsteen - samen het symbool van de Orde. Een van die rozen zou al genoeg opbrengen om een heel dorp mee op te kopen.


  Aan weerszijden van de deuren stonden twee wachten met lange zwaarden. Een van hen deed een stap naar voren en liet de deur open zwaaien voor de broeder in zijn witte gewaad.


  Een broeder van de Orde werd niets geweigerd.


  Greshym boog zijn hoofd om de man te bedanken en stapte door de deuropening het zonlicht in. De jongen kwam op zijn gebruikelijke sukkelgangetje achter hem aan. Met zijn ogen half dicht tegen de zon keek hij uit over de Grote Binnenplaats en herinnerde zich nog een re­den waarom hij het hier zo haatte. Als witte schimmel op een oud lijk hadden zijn broeders in de Orde in hun witte gewaden zich over de vervallen tuinen verspreid. Hij was vergeten hoe druk het op de bin­nenplaats kon zijn, zeker als de zeemist optrok en de zon doorbrak. Hij verbeet een kreun en liep verder de tuin in.


  ‘Broeder Greshym?’ Aan zijn linkerhand klonk een stem. Hij hoorde het geknerp van losse steentjes toen iemand langs een van de grind­paden overeind kwam. ‘Heerlijk om te zien dat je weer op de been bent! Iedereen laat zijn gezicht zien vandaag, nu de zon schijnt.’ Greshym keerde zich naar de spreker, maar hij liet de rand van zijn kap schuin voor zijn gezicht vallen om zijn gezicht zo veel mogelijk te verbergen. Hoe had die verdomde dwaas hem herkend? Toen dacht hij aan de jongen. Natuurlijk, iedereen herkende zijn halve gare be­diende. Deze man wierp ook een blik vol medeleven op de betoverde jongen.


  ‘Kijk aan, broeder Treet,’ antwoordde Greshym, die zijn uiterste best moest doen om zijn ergernis uit zijn stem te houden. ‘Het is werkelijk een fraaie dag. Hoe kon ik daar nou weerstand tegen bieden? Mijn oude botten snakten naar warmte en sleurden me mee naar beneden.’ De gedrongen man had zijn kap teruggeslagen om van de zon te ge­nieten en glimlachte. Zijn paar laatste haren met de kleur van uitge­droogde modder lagen dun op zijn ontblote schedel en zijn ogen ston­den te ver uit elkaar. Hij zag eruit als een verbaasde koe, dacht Gres­hym.


  De kalende man sperde zijn ogen opeens wijd open. ‘O! Maar dan heb je het dus nog niet gehoord!’


  Greshym kreunde inwendig. Geruchten draafden als wilde honden door de gangen van het Bouwwerk en namen alles te grazen wat op hun weg kwam. Hij had geen tijd voor die onzin en deed alsof hij de man niet had gehoord. Op zijn leeftijd was het eenvoudig om doof­heid te veinzen. ‘Ik... ik ga maar weer verder voordat mijn ouwe be­nen het begeven. De klamme winterkou heeft goed vat gekregen op mijn krakende knieën.’ Hij leunde zwaar op zijn staf om zijn woor­den kracht bij te zetten.


  ‘Dan is een wandelingetje door de tuinen precies wat je nodig hebt,’ zei broeder Treet vol medeleven. ‘Ik loop wel even met je op.’


  ‘Dat is heel vriendelijk aangeboden, maar doe geen moeite. Ik heb mijn jongen bij me.’ Hij draaide zich al om.


  ‘Onzin. Ik moet je echt de koakonaboom even laten zien. Dat mag je niet missen.’


  Greshym kromp bijna ineen bij die woorden. ‘Ik heb geen tijd...’ ‘Nee maar, je weet er echt nog niet van, hè?’ Aan broeder Treets stem was duidelijk te horen dat hij zich verkneukelde bij het idee dat hij een onthulling kon doen. ‘Kom maar mee. Kom maar kijken. Het is een wonder. Een goed voorteken.’


  Hoezeer het Greshym ook tegenstond om binnen een steenworp af­stand van de monsterlijke dode boom te komen die midden in de tuin stond, zijn nieuwsgierigheid was nu toch tegen wil en dank gewekt door de opwinding van broeder Treet. Wat zat die dwaas van een vent nou te sputteren? ‘Wat voor goed voorteken?’


  ‘Ik wil de verrassing niet bederven. Je moet het zelf zien.’ Broeder Treet liep voor hen uit over een grindpad. Zijn sandalen knerpten luidruchtig in de stille tuin.


  Greshym volgde de gedrongen man. Hij verborg zijn norse blik en ge­baarde dat de jongen dicht bij hem moest blijven. Van alle sporen van de oude Chirische magie was de koakonaboom in het midden van de tuin het krachtigst. Eens hadden de takken bijna tot aan de hemel ge­reikt, hoger nog dan de torens van de stad. Voordat de boom stierf, was de stam zo dik dat tien mannen hand in hand hem niet konden om­vatten. Destijds had de reusachtige boom met zijn groen met zilveren bladeren de hele tuin overschaduwd, terwijl ’s nachts de purperen bloe­sems zich ontvouwden en straalden als duizenden saffieren sterren. Voor de mensen in Aloa Glen was de boom het kloppende hart van de stad geweest.


  Maar hoe majestueus ook, de boom zelf viel bijna in het niet bij zijn wortels, die als de knokige knieën van reuzen aan de voet uit de grond staken. De boomwortels boorden zich diep in het eiland en vertakten zich als een web onder de stad. Voor degenen aan de macht was dat het ware hart van de stad. Door de magie te bundelen in de boom­wortels hadden de oude magiërs van Aloa Glen een levend netwerk van energie geschapen. De duizenden worteltakken in hun doolhof van kruisingen en kronkelingen onder de stad hadden zo de magie door heel Aloa Glen verspreid en de met bezweringen hoog gehouden torens en andere onbestaanbare mirakels geschraagd.


  Maar dat was nu lang geleden.


  Lopend achter zijn medebroeder tuurde Greshym omhoog naar de lang geleden gestorven boom en voelde een sprankje medelijden. De tijd was al even hardvochtig voor de boom geweest als voor Greshym. Na de val van de stad was hij ten prooi gevallen aan de aanslagen van de opeenvolgende winters en de teloorgang van de voedende magie. Inmiddels was de boom veranderd in een staketsel van takken waar­van de meeste al sinds jaar en dag door rotting waren aangevreten. Heel af en toe, als een man op zijn sterfbed die nog één keer zijn ogen opslaat voor een laatste blik op de wereld, ontsproot nog ergens een handjevol bladeren aan de een of andere tak, maar zelfs dat was al in tijden niet gebeurd.


  De boom was een levenloos monument geworden.


  Maar dood of niet, Greshym waagde zich liever niet bij de takken in de buurt. Het was alsof de boom fluisteringen van de oude magie aan­trok en vasthield, als korstmos op de takken. Die sporen van eeu­wenoude magie waren weliswaar zwak, maar toch vormden ze een gevaar. Als de draden in een weefsel weerden allerlei zwarte spreuken de dood van Greshyms hart, en het kleinste zuchtje Chirische magie kon genoeg zijn om een deel van dat verfijnde, duistere web van macht en bloed dat hem in leven hield, uit hem te halen of te verzwakken. En dus had Greshym zich aangewend om op zijn hoede te zijn in de vervallen tuinen van de Grote Binnenplaats, en zeker in de buurt van de koakonaboom. Die dag had hij echter weinig keus. Zijn bezoek aan de catacomben noopte hem om de binnenplaats over te steken, maar in plaats van aan de randen te blijven, zoals gewoonlijk, dreef zijn nieuwsgierigheid hem dieper de tuinen in. Het was tegen beter weten in, want hij kende het gevaar, maar als een verlangen Greshyms hart eenmaal in de greep had, kon weinig hem nog van koers doen veranderen. Zo volgde hij broeder Treet dieper en dieper de tuinen in, onderweg andere broeders groetend.


  Greshym zag dat de stroom broeders in witte gewaden op de paden aanzwol naarmate hij de boom naderde, als een plechtstatige bede­vaart. Sommige broeders gingen fluisterend en met gebogen hoofd een groepje voor, andere liepen alleen en hielden hun ogen gericht op de dorre takken. Wat had zoveel van zijn broeders weggelokt van hun boeken?


  Zijn nieuwsgierigheid groeide met elke moeizame stap. Waarom wist hij nergens van? Hij begon behalve nieuwsgierig ook boos te worden. Hij keek om zich heen naar het opmerkelijke aantal witte gewaden dat op de boom afkwam. Waarom was hem niets verteld?


  ‘Het is vanmorgen pas gebeurd,’ zei broeder Treet, alsof hij zijn ge­dachten had gelezen, ‘maar het nieuws gaat als een lopend vuurtje rond.’


  ‘Wat dan?’ snauwde Greshym. Hij kon het niet meer opbrengen om zich voor te doen als een minzame oude baas.


  Broeder Treet draaide zich naar hem om, verrast door zijn scherpe toon.


  Greshym vermande zich en gebaarde de man door te lopen. ‘Mijn ex­cuses, broeder Treet, maar mijn oude botten protesteren en maken me prikkelbaar. Ik vrees dat ik me toch beter niet aan dit tochtje had kun­nen wagen.’


  Zijn antwoord leek zijn gids te sussen. ‘Maak je geen zorgen, broe­der. We zijn er al.’ Treet baande zich vriendelijk een weg door de ver­zamelde broeders. ‘Pas op,’ maande hij. ‘Mag ik wat ruimte voor een oude broeder?’


  De zee van witte gewaden scheidde zich. Broeder Treet deed een stap opzij om Greshym voor te laten gaan. ‘Het is een teken, een voorbo­de,’ zei hij ademloos toen Greshym hem hinkend voorbijging. ‘Daar ben ik van overtuigd!’


  Greshym deed alsof hij uit balans raakte en liet zijn staf hard neer­komen op broeder Treets voet terwijl hij zich door de starende me­nigte worstelde. Als het grind de stoot niet deels had opgevangen, zou de staf de tenen van de man hebben gebroken, en zijn pafferige ge­zicht liep rood aan van de pijn. Greshym strompelde verder alsof hij zich niet bewust was van wat hij had aangericht en bleef pas staan toen de schaduw van de boomstam over hem heen viel.


  Onder de broeders om hem heen klonken gefluisterde gebeden en ver­baasd gemompel. Boven zijn hoofd - Greshym moest zijn hoofd in zijn nek leggen - liep een laaghangende tak uit in een handjevol groe­ne bladeren.


  Greshym keek stuurs. Het was bijna twintig jaar geleden dat de boom een teken van leven had gegeven. Een briesje bracht de bladeren in be­weging zodat hun zilverwitte onderkant oplichtte en danste in het zon­licht. De menigte begon opgewonden te fluisteren.


  Waren ze hier nou allemaal op afgekomen? dacht Greshym bij zich­zelf, zijn schampere lachje verborgen onder zijn kap. Een paar blade­ren?


  Hij wilde zich alweer omdraaien toen een glinstering zijn blik trok. Weggestopt in het trosje bladeren vlamde een vonkje kleur op - een stralende saffier in een onrustige zee van groen en zilver. Een purpe­ren bloesem! Sluimerend zwaaide de dichte bloem zacht heen en weer aan zijn tak.


  Greshym staarde roerloos van de schok omhoog en probeerde tot zich te laten doordringen wat zijn tranende ogen zagen. De koakona had al in ruim tweehonderd winters niet gebloeid! En toch hing de bloem daar, wiegend in het zeewindje, een eenzaam juweel uit een ver verle­den.


  Hij deed een stap achteruit. Nu voelde hij het plotseling ook, als een koude rilling over zijn rug waardoor ook het kleinste haartje overeind ging staan. Hij week nog verder terug en botste tegen de jongen op die als altijd vlak achter hem stond. Te verdwaasd om boos uit te val­len, dreef hij de jongen woordeloos voor zich uit op zijn gehaaste te­rugtocht. Het beklemmende gevoel van naderend onheil liet hem ech­ter niet los. Hij herkende dat onbehaaglijke gevoel, en hij kende de oorzaak. Het was de Chirische macht, de witte magie die die ene, kleu­rige bloem verspreidde. Het was eeuwen her dat hij die aanraking zo sterk had gevoeld.


  Met een wilde blik in zijn ogen en een staf die links en rechts tegen knieën en schenen sloeg, baande hij zich strompelend een weg door de opstuwende menigte. Om hem heen maakte het gedempte gefluis­ter opeens plaats voor uitroepen van verwondering.


  ‘Lieve Moeder!’ riep iemand naast hem uit.


  ‘Een wonder!’ riep een ander vol ontzag.


  Overal namen andere stemmen die kreten over. Ergens in het Bouw­werk begon een klok te luiden.


  Greshyms hart bonkte in zijn keel; zijn adem stokte. Hij staarde vol afgrijzen naar de boom.


  Boven de hoofden vouwden de bloemblaadjes zich langzaam open. In hun hart bloeide een warm licht op dat de blaadjes in een zachte, azu­ren gloed zette.


  Greshym kende dat milde schijnsel.


  Het was de gloed van Chi.


  



  Joach wankelde achteruit toen de zwarte magiër hem van de boom wegdreef. Zonder het gedrang van de broeders in hun witte gewaden


  zou hij over zijn eigen voeten zijn gestruikeld. Zijn benen voelden aan alsof ze sliepen en begonnen te tintelen. Hij stak een hand uit en greep de mouw van een broeder naast zich om niet te vallen, maar zijn prik­kende, verdoofde vingers lieten hem in de steek en zijn hand gleed van de stof.


  Hij hapte geschrokken naar adem toen hij besefte wat er gebeurde. Het hijgerige geluid ging gelukkig verloren in het opgewonden geroe­zemoes om hem heen. Niemand keek naar hem. Het werd zwart om hem heen toen hij met dichtgeknepen ogen een voor een zijn ledema­ten bewoog. Hij deed een stap achteruit, tilde toen zijn arm op tot voor zijn gezicht en balde zijn hand tot een vuist.


  Vrij! Lieve Moeder, hij was bevrijd uit zijn kerker! Zijn lichaam was weer van hem.


  De tintelingen in zijn armen en benen vervaagden al snel tot een ver­re herinnering naarmate de bindingsspreuk wegviel. Zonder te weten wat hem had bevrijd, week Joach met de zwarte magiër voor zich te­rug door de drom broeders. Greshym had de verandering vooralsnog niet opgemerkt.


  Een magere broeder in het wit draaide zich naar hem om toen hij de man aanstootte. ‘Het is een wonder,’ zei de man ademloos, met gro­te ogen van verwondering en een hese stem. ‘Voel je de magie?’ Joach had geen idee waar de dwaas het over had. Hij probeerde weg te komen, maar de man pakte hem opgewonden bij zijn arm. ‘Kijk,’ zei de broeder, die met zijn andere hand naar de takken van de to­renhoge boom wees. ‘De bloem gaat overdag open! Een voorteken!’ Onwillekeurig volgde Joach de wijzende arm van de man met zijn ogen. Tussen een groepje bladeren ontdekte hij een bungelende, pur­peren bloem. In de schaduw van de brede bladeren leek het alsof de bloemblaadjes een zacht licht verspreidden, maar dat moest gezichts­bedrog zijn.


  Toen zijn blik op de bloem bleef rusten, kwam zijn bonkende hart tot rust. Een diepe kalmte verwarmde hem van top tot teen, als een zo­merse zonnestraal op zijn koude vel na een diepe duik in het koele water van Torcrest Pond. Joach besefte dat hierin de sleutel lag die hem uit zijn kerker had bevrijd. De een of andere magie in die lich­tende bloem moest zijn ketenen verbroken hebben, al wist hij dan niet hoe of waarom.


  Alsof ze wisten wat hij dacht en zijn vermoeden wilden bevestigen, maakten de blaadjes zich los van de bloem nu hun taak was volbracht en dwarrelden ze als purperen sneeuwvlokken naar de grond. Uit de menigte steeg een bedroefde zucht op die als ochtendmist bleef han­gen. Men had blijkbaar gerekend op een gewichtige gebeurtenis, want


  nu de vallende blaadjes aangaven dat het wonder ten einde was, was de teleurstelling onmiskenbaar in hun stemmen.


  ‘Het is voorbij,’ zei de man naast Joach. De hand van de broeder gleed van Joachs arm.


  Opeens hoorde hij Greshyms stem vlak achter zich. ‘Blijf van mijn jongen af,’ snauwde hij de knokige broeder toe, maar de gebruikelij­ke scherpte ontbrak in de stem van de zwarte magiër, die eerder ver­strooid of zelfs bijna angstig klonk. Zijn ogen bleven een paar tellen lang op de dwarrelende bloemblaadjes rusten. Toen hij zich ten slot­te omdraaide, zwaaiend met de punt van zijn staf, vloog zijn blik over Joach zonder hem echt te zien. Zijn stem sneed weer als vanouds toen ook het laatste blaadje eenmaal op de grond tot rust was gekomen. ‘Laat de arme ziel met rust. Hij begrijpt niets van wat hier allemaal gebeurt.’


  ‘Ik anders ook niet,’ zei de man. ‘Jij bent de oudste broeder in de Or­de, broeder Greshym. Wat vind jij van dit voorval?’


  ‘Vage echo’s uit het verleden,’ mompelde hij bars. ‘De een of andere herinnering in het afgestorven hout, als een opborrelende droom. Niets om ophef over te maken.’


  Na die geringschattende woorden liet de magere broeder zijn schou­ders hangen en doofde de schittering in zijn ogen. ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei hij triest. ‘Maar ik ga toch maar even kijken of ik niet een blaadje kan pakken voordat de anderen ze allemaal wegkapen.’ Joach zag dat de broeders rond de stam van de reusachtige boom sa­mendromden en zich in eerbiedig stilzwijgen bukten om de gevallen blaadjes op te rapen.


  ‘Kom mee,’ zei Greshym tegen Joach toen de broeder bij hen wegliep. De zwarte magiër keerde de anderen de rug toe en liep met driftige passen de tuin in. ‘Kom mee,’ beval hij.


  Joach merkte dat zijn benen gehoorzaamden, niet door een bezwe­ring, maar gewoon omdat hij niet wist wat hij anders moest doen. De zwarte magiër dacht duidelijk dat Joach nog altijd zijn slaaf was, on­derworpen aan zijn woorden en bevelen. Meestal merkte de man nau­welijks dat Joach bestond en hij leek zijn nieuwe aarzelingen of on­nodige bewegingen niet op te merken.


  Lopend door de tuin welde de gedachte in hem op om de andere broe­ders te roepen en het serpent in hun midden te ontmaskeren. Maar andere gedachten hielden zijn tong in bedwang. Zouden ze hem wel geloven? Iedereen zag hem aan voor een leeghoofd, voor een dwaas. Wie zou ooit geloven dat niet alleen een eerbiedwaardige ordebroe­der, maar ook hun leider, de Pretor, knechten waren van de Gulgo­tha? En als hij hen al kon overtuigen - zouden er niet nog meer zwar­te magiërs zijn van wie Joach niet af wist? Als zelfs de Pretor, het hoofd van de Orde, in de macht van de Duistere Heer was, dan was de kans groot dat hij niet de enige was. Moest Joach dat enorme risico nemen als hij er daarmee alleen in slaagde de kop van het onkruid af te hak­ken, terwijl de wortel van het verderf ongemoeid bleef? Was er wel echt iets te winnen door te vertellen wat hij wist? Die zorgen legden hem het zwijgen op.


  Het zou niets opleveren als hij zich uitsprak - nóg niet, in ieder ge­val!


  Een ander plan vormde zich in zijn hoofd terwijl hij achter het witte gewaad aan schuifelde. De honger had zijn benen verzwakt en het was niet moeilijk om zijn gewoonlijke sukkelgang vol te houden. Wat als...? Hoe meer hij over zijn plannetje nadacht, des te vaster werd zijn over­tuiging. Greshym lette nauwelijks op Joach; meestal zag hij hem niet eens staan. En na al de manen die Joach in zijn eigen hoofd opgeslo­ten had gezeten, wist hij precies wat er van hem werd verwacht en hoe hij zich moest gedragen. Maar zou het hem echt lukken? Zou hij zich kunnen voordoen als het betoverde slaafje van de zwarte magiër? En zou hij zo misschien meer te weten komen over Greshyms plan­nen? Joach had geen antwoord op die laatste vraag.


  Ook als hij niets ontdekte, kon hij altijd proberen een manier te vin­den om van het eiland te ontsnappen. Maar in zijn hart wist Joach dat hij die vluchtroute nooit zou beproeven - of in ieder geval niet al­leen.


  Hij haalde zich het gezicht van zijn zus Elena voor de geest, met haar neus vol sproeten en de half dichtgeknepen ogen als ze diep nadacht. Hij had geen enkel idee waar in Alasea zijn zus nu was, maar hij wist wel dat Elena op weg was naar Aloa Glen. Joach mocht haar dan niet kunnen opsporen en waarschuwen om weg te blijven, maar hij zou in ieder geval heimelijk de vallen kunnen ontdekken die hier voor haar werden gezet en bedenken hoe hij daar een stokje voor kon steken. Zo liep Joach verder, achter de kromme rug van de zwarte magiër aan. Hij wist dat hij zijn zus het beste zou kunnen helpen door bedrog, door zich voor te doen als een slaafje. Hij zou vuur met vuur bestrij­den, bedrog met bedrog betaald zetten. Hij zou een masker opzetten, net zoals Greshym en de Pretor!


  Elena, fluisterde hij in gedachten voor zich uit, ik laat je niet nog eens in de steek.


  Een tel lang zag hij de purperen bloem weer voor zich. In zijn herin­nering straalde de bloem een fellere gloed uit dan in werkelijkheid. Was zijn bevrijding stom toeval geweest? Of lagen er misschien bond­genoten van het licht verscholen in de donkere schaduwen, zoals de zwarte slangen zich verborgen tussen de witte plooien van Aloa Glen? Achter Greshyms rug keek Joach steels om zich heen naar de binnen­plaats. Schaduwen en zonlicht dansten over de paden van de verval­len tuinen. Licht en donker vermengden zich.


  Als er anderen waren die hem terzijde konden staan, hoe zou Joach die dan in die warreling van zonlicht en schaduw kunnen herkennen? Wie kon hij vertrouwen?


  Ergens voorbij de hoge muren van het Bouwwerk liet een meeuw zijn eenzame roep horen boven de verlaten zee. Een echo van zijn kreet weerklonk in Joachs hart.


  Hij wist dat hij deze klus alleen zou moeten klaren.
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  De krijs van de meeuw scheerde over de golven naar waar Sywens kleine hoofd meedeinde op de lichte golfslag. Haar ogen volgden de vogel op zijn vlucht door de blauwe lucht. Ze liet haar handen met de zwemvliezen heen en weer gaan door het zilte water om op haar plaats te blijven en stelde zich alle landschappen voor waar de meeuw overheen was gevlogen. Ze zag hoge bergtoppen voor zich, wouden vol donkere schaduwen en verlaten grasvlakten die nog weidser wa­ren dan de zee. Er werden wel verhalen over zulke oorden verteld, maar ze had ze nooit met eigen ogen gezien.


  Ze legde haar hoofd in de nek om te zien hoe de hemel en de wolken zich boven haar uitspreidden, zodat haar groene haar als een stralen­krans van zeewier op het water lag. De meeuw werd een stipje tegen de felle zon en verdween. Met een zucht richtte Sywen haar blik weer op de witte schuimkoppen van de branding waar de zee grommend op de kust van het nabijgelegen eiland sloeg. Het witte schuim spat­te hoog op in de middagzon en de donkere rotsen glinsterden als wal­visruggen, terwijl de oceaan boven alles uit bulderend aanviel op het rotsige eiland alsof hij woest was dat het zijn weidse blauwe vlakte onderbrak.


  Sywen huiverde bij het zien van die oorlog tussen de zee en de rotsen. Het sprak tot iets diep in haar, iets wat ze niet kon benoemen. Ze liet haar ogen over het eiland gaan. Haar blik dronk de aanblik in van de bergen in hun groene mantels, de watervallen van zoet water, de door weer en wind geteisterde rotsbogen. Voorbij dit eiland kon ze nog an­dere zien, die als de bultige ruggen van grote zeemonsters in proces­sie op weg leken naar de einder.


  Archipel.


  Het woord waarmee die wirwar van eilanden werd aangeduid, was al , genoeg om haar hart op hol te brengen. Hier lagen geheimen en nog niet verkende landen - verboden terrein voor de merai. Alleen de bal­lingen van haar volk betraden ooit die grillige kusten en scherpe rot­sen.


  Ze maakte een krachtige slag met haar benen om haar hoofd boven water te houden en voelde de bekende, zachte aanraking van een warme neus die langs haar bovenbeen streek. Bedroefd spreidde ze haar benen zodat Conch, het rijdier van haar moeder, onder haar door kon glijden. Toen ze eenmaal op zijn vertrouwde rug zat, kromde Conch zijn rug en tilde hij Sywen hoger uit het water. Even later raakten al­leen haar tenen met hun vliezen nog de golven. Vanaf Conch’ rug kon ze over het ziedende barrièrerif tot op het eiland kijken. Boven de schuimkoppen en de opspattende branding uit ontwaarde ze de to­rens en de rechthoekige gebouwen van de vastlanders, leden van haar volk die lang geleden uit de zee waren verbannen.


  Ze stak haar armen in de lucht en ving de zeewind in de vliezen tus­sen haar vingers. Hoe zou het zijn om als een meeuw door de lucht te zwemmen, om tussen die torens door te vliegen en door de ramen naar binnen te kijken naar degenen die hun bestaan hadden aan de rand van de zee? Misten ze de oceaan en huilden ze iedere nacht om hun verloren thuis, zoals moeder haar had verteld?


  Voor haar brak de kop van Conch door de golven. De geschubde nek van de bleekgroene zeedraak schoot vonken en glinsterde in de zon. Hij blies met veel geweld toen de schubbige huidflappen die zijn neus­gaten afdekten, opengingen en gebruikte lucht ontsnapte. Een groot, zwart oog draaide naar achteren en richtte zich op zijn berijder, en zijn doorschijnende ooglid ging een keer open en dicht.


  Sywen kromp ineen onder zijn starende blik.


  Ze was dan misschien niet gebonden aan de draak zoals haar moeder, maar Sywen was wel met de reus opgegroeid en had zijn stemmingen leren peilen. Ze had Conch’ geduld op de proef gesteld. Hij vond het vreselijk als ze naar de rotsige eilanden zwom die in de zee verspreid lagen. Aan de opgeluchte trilling die door zijn keel trok toen hij zich van zijn oude lucht ontdeed, merkte ze echter ook dat de ergernis van het grote dier was vermengd met bezorgdheid.


  Ze streek met haar hand over zijn lange, glanzende hals en krabbel­de even over het gevoelige nestje schubben bij zijn oorgaten. Haar aan­raking suste zijn irritatie. Ze glimlachte toen hij zijn kop wegdraaide. Conch was ook zo’n tobber. Hij had altijd over haar gewaakt. In al die jaren dat ze van klein meisje opgroeide tot jonge vrouw was hij even aanwezig geweest als haar eigen schaduw.


  Maar Conch zou haar bewaarder niet lang meer zijn, hoezeer dat haar ook aan het hart ging. Een dezer dagen zou Sywen zich moeten bin­den aan haar eigen draak en Conch moeten achterlaten. Sinds haar eerste bloeding was ze geen meisje meer, maar vrouw. In de afgelopen tien manen hadden al veel onvolgroeide zeedraken haar opgezocht, el­ke maan aangetrokken door haar maagdelijke bloeding - een stroom witte, een paar rode en zelfs een handjevol bleekgroene zoals Conch.


  Ze had ze zich stuk voor stuk van het lijf gehouden. Ze kende haar plicht als de dochter van een oudste en ze wist dat ze binnenkort een keus zou moeten maken, maar ze was nog niet zover. Nog niet.


  De tranen sprongen haar opeens in de ogen. Ze wilde Conch niet kwijt­raken, nooit - zelfs niet om zich te binden aan een zeldzame zwarte, de machtigste onder de zeedraken.


  Na haar vaders dood was Conch haar bewaarder geworden - en haar kameraad. Ze wist bijna niets meer van haar echte vader, die was ver­vaagd tot lachende ogen en warme, sterke armen. Haar moeder, die het te druk had met haar taken als oudste, verliet zelden de buik van de reusachtige leviathan waar hun clan leefde, het walvisachtige we­zen dat de merai-clan van haar familie onderdak bood. Zonder zus­sen of broers had Sywen al jong ervaren hoe verlaten de zeeën kon­den zijn. Met alleen Conch aan haar zijde had ze altijd moederziel alleen tussen de onderzeese bergen en de uitgestrekte koraalriffen rondgezworven.


  De laatste tijd merkte ze dat ze telkens weer naar de eilanden toe werd getrokken. Of ze nu steeds onrustiger werd omdat haar leven als vol­wassen vrouw met zijn verantwoordelijkheden voor de deur stond, of dat het voortkwam uit een groeiende onvrede met de eenzaamheid van de oceaan, dat wist Sywen niet. Ze kon het niet benoemen, maar iets sprak tot haar hart en bleef aan haar trekken.


  Misschien was het wel gewoon haar koppige aard die in opstand kwam tegen de beperkingen van haar moeder. Na haar eerste expeditie naar de eilanden had haar moeder haar ten strengste verboden zich ooit nog in de buurt van de Archipel te wagen. Ze had haar gewaarschuwd voor het vissersvolk met hun speren en had verhalen verteld over de ballingen die merai uit woede om het verlies van hun ware thuis naar de kust lokten, waar ze de dood vonden op de rotsen. Ze had haar moeder nog nooit zo van streek gezien, met overslaande stem, rode ogen en een wilde blik. Terwijl haar moeder in haar woede en frus­tratie over haar woorden struikelde, had Sywen alleen maar inschik­kelijk geknikt, de ogen gehoorzaam neergeslagen, en had ze zich naar behoren berispt en teleurgesteld betoond. Maar zodra haar moeder weg was, had Sywen haar vermaningen gewoonweg naast zich neer­gelegd.


  Niemand kon iets zeggen, met hoeveel hartstocht ook, wat de koor­den kon verbreken die zich zo vast in Sywens hart hadden verankerd. Sindsdien was ze, tegen de wens van haar moeder in, nog vaker weg­geglipt uit de leviathan om alleen naar de rand van de Archipel te zwemmen. Daar liet ze zich op de stromingen drijven en keek ze naar de eilanden die de wind en de zee hadden gevormd. Nieuwsgierig had ze de kust afgespeurd naar een levensteken van de ballingen, en één keer was ze zelfs tot in het zicht van een van hun vissersboten ge­zwommen.


  En al die keren had Conch net als nu uiteindelijk haar spoor gevon­den en was hij achter haar aan gekomen om haar op te halen en naar huis te brengen, terug naar de leviathan op zijn trage reis door het Grote Diep.


  Uit liefde voor Sywen zweeg de zeedraak over haar zwerftochten - zelfs tegen haar moeder. Sywen wist hoe zwaar het de lieve reus viel om iets achter te houden voor zijn bondgezel. Uit erkenning voor zijn pijn hield ze haar tochtjes naar de eilanden beperkt tot schaarse be­zoeken. En toch - ze keek achterom voor een laatste blik op het ei­land terwijl Conch zich omdraaide - zou ze terugkomen.


  Sywen streek de draak over zijn hals om te laten weten dat ze klaar was om te gaan.


  Conch blies de laatste restjes dode lucht uit zijn reeks longen. Onder haar zette de borstkas van de zeedraak uit terwijl hij de frisse zeewind opzoog en zich opmaakte om te duiken.


  Voordat hij onder water verdween, maakte Sywen de steel van een van de luchtpeulen aan haar gordel los en beet het gelijmde uiteinde open. Het smaakte naar zout en zeewier. Ze nam een hapje lucht om de rijpheid te testen. De lucht was nog goed. Niet dat ze iets te vre­zen had gehad als de peul verschaald was geweest. Sywen wist dat Conch haar de spuit onder aan zijn nek zou laten gebruiken. Volgens de traditie mocht een draak weliswaar alleen een bondgezel in zijn lucht laten delen, maar Conch had Sywen nog nooit afgewezen. Sywen stak haar voeten in de plooien achter zijn voorpoten en Conch spande de steunpunten aan om haar voeten goed vast te zetten. Tevreden gaf Sywen de zeedraak Conch drie tikjes met de muis van haar hand, ten teken dat ze klaar was voor vertrek. Het enorme beest zonk met een brommend geluid onder water en nam het meisje mee. Zodra het zeewater over haar gezicht spoelde, knipten Sywens bin­nenste oogleden dicht om haar ogen te beschermen tegen het zout. De doorzichtige leden scherpten bovendien haar gezichtsvermogen in het ziltige water.


  Toen de kolkende wolk van luchtbellen eenmaal was opgetrokken, liet Sywen haar ogen vol bewondering over de volle lengte gaan van het dier dat ze bereed. Conch was van kop tot staart langer dan zes man­nen. ‘Draken’ noemden de merai de reusachtige dieren waarmee ze samenleefden in hun wereld onder water, en hoewel de zeedraken zich­zelf bij een eigen naam noemden, vond Sywen de aanduiding van haar volk wel toepasselijk. Conch sloeg zijn voorpoten uit zodat zijn vleu­gels zich aan weerszijden uitspreidden. Beheerste, krachtige bewegin­gen rimpelden zijn vleugels terwijl de draak door de golven voer, en met zijn zwiepende staart en geklauwde achterpoten stuurde hij hen in een wijde bocht rond de lijzijde van het eiland, op weg naar open zee.


  Met regelmatige, golvende bewegingen van zijn lijf dook Conch die­per onder water. Links en rechts van hen schoten vissen in scholen heen en weer, als lichtende strepen blauw en groen. Onder de dra­kenvleugels schoof het rif in gelid voorbij, bespikkeld met het kleuri­ge geel en bloedrood van de anemonen. De lange halmen van de kelp leken hen na te wuiven.


  Sywen keek naar de bergen van koraal in de diepte. Het was alsof ze vloog, dacht ze, alsof ze hoog in de lucht over verre bergen zweefde. Ze lachte en beet op de steel van haar luchtpeul. Met een verre blik in haar ogen staarde ze naar de zeebodem die ze onder zich door zag schieten. Een paar wolken hoog in de lucht legden een vlekkerige de­ken van schaduw en gefilterd zonlicht over het landschap. Ze .stelde zich voor dat ze met Conch door de lucht vloog.


  Plotseling zwenkte Conch door het water en dook hij scherp naar be­neden, naar de toppen van het koraal. Sywen liet van schrik bijna haar luchtbuis tussen haar lippen vandaan schieten. Ze keek snel om zich heen om te zien waar de draak zo van was geschrokken; een zeedraak had weinig te vrezen in het weidse Diep.


  Behalve...


  Sywen legde haar hoofd in de nek. De vormen hoog boven haar, die ze eerder nog had aangezien voor wolken die hun schaduwen op de zeebodem wierpen, bleken in werkelijkheid de bolle buiken van sche­pen. Snel telde ze de bodems vol zeepokken van de vissersboten: ze­ven - nee, acht boten! Niemand hoefde Sywen te vertellen wat dat be­tekende. Een enkele boot had vaak alleen een paar vissers met hengels en netten aan boord: daar was weinig van te duchten. Maar zoveel - Sywens hart bonsde in haar keel - zoveel boten duidden op jagers. Sywen klemde zich aan Conch vast terwijl hij zich met zijn vleugels en lichaam zo diep onder water liet zwenken dat zijn buik over de ru­we toppen van het rif schraapte. Het water was ondiep rond de ei­landen; ze konden elk moment worden ontdekt door de boten boven hun hoofd. Conch spande zich tot het uiterste in om dieper water te vinden. Vanuit haar ooghoek zag Sywen het bloed dat een spoor in hun kielzog trok, uit de wonden die het koraal in de drakenbuik had gemaakt.


  Aangetrokken door het bloed verscheen een groep haaien als door ma­gie uit de zwarte diepten. Binnen een paar tellen gleden monsterlijke rotshaaien met een lengte van drie man vanuit de donkere dalen in het rif op hen af.


  Sywen begreep wat Conch probeerde te doen. Hij had zichzelf met opzet verwond om deze grotere roofdieren uit hun verscholen ver­blijfplaatsen te lokken, zodat hij tussen de meer gebruikelijke bewo­ners van het rif kon verdwijnen.


  Conch vertraagde zijn soepele gang door het water en liet de zwerm roofdieren dichterbij komen. Hij sloeg nog één keer krachtig met zijn vleugels en vouwde ze toen onder zich, om zich zo smal mogelijk te maken terwijl hij door het water gleed. Ze werden nu alleen nog voort­gestuwd door de trage slagen van zijn lijf.


  Sywen keek voorzichtig omhoog. Een reusachtige rotshaai schoot met een snelle slag van zijn grote staartvin over haar hoofd. Sywen boog zich dieper over Conch’ nek. De haai zou geen aanval wagen totdat hij zeker wist dat de draak de dood nabij was, maar dat grote roof­dier was op dit moment niet het grootste gevaar.


  Hoger boven haar hoofd voeren de boten over. Sywen keek ze over haar schouder na en liet langzaam de lucht uit haar brandende lon­gen ontsnappen toen de bodems van de jagersvloot achter haar ver­dwenen. Ze hadden het gered!


  Sywen ging weer recht op Conch’ rug zitten en streek met haar hand over zijn hals. Tranen van opluchting voegden hun zout bij dat van het zeewater. Haar domme nieuwsgierigheid had deze lieve reus bijna het leven gekost. In haar geest vormde zich een nieuw besluit. Nooit eerder had ze zich laten ompraten, maar nu hadden de angst en het gevaar dan toch eindelijk de weerbarstige haken uit haar hart ge­trokken.


  Nooit meer. Ze ging nooit meer naar deze eilanden.


  Haar moeder had wijze woorden gesproken, maar ze had haar goede raad als een klein kind naast zich neergelegd! Sywen balde haar vuis­ten. Misschien werd het tijd dat ze haar blik en haar hart openstelde voor de vrouw die ze bijna was. Misschien werd het tijd dat ze vol­wassen werd en met de wijsheid van een volwassene naar de wereld keek, in plaats van met de blik vol dromen van een kind.


  Ze keek nog even achterom, naar de laatste boot die van hen weg­dreef. Nooit meer!


  Op dat moment kwam de zeebodem recht onder hen tot uitbarsting en slokte hen op in een wervelstorm van slik en zand. Conch’ lichaam trok zich krampachtig samen. De geschubde plooien die haar als voet­steunen dienden, schoten met een schok open en Sywen werd van Conch’ rug afgeslingerd. Haar luchtbuis werd tussen haar tanden van­daan gerukt terwijl ze door het water tuimelde.


  Haar keel trok samen toen ze een zilte mondvol zeewater binnenkreeg. Ze vocht om de steel van haar luchtbuis weer vast te maken in de zandstorm; ze mocht haar luchtvoorraad niet kwijtraken. Terwijl ze steeds trager door het water tolde, tastten haar vingers op het gevoel naar de peul die ze aan de gordel om haar middel droeg en voelden het oppervlak af tot ze de onderkant van de steel vonden. De Moeder zij dank, hij was nog heel. Haar vingers kropen haastig langs de steel omhoog en brachten het uiteinde naar haar mond.


  Ze zoog haar longen gretig vol en bewoog haar handen met de zwem­vliezen om niet verder af te drijven. Nu ze weer kon ademhalen, kon ze tenminste ook weer nadenken. Wat was er gebeurd?


  Het kolkende zand benam haar het zicht. Ze zwom achteruit, tegen de zwakke stroom in, en liet de stroming het slik om haar heen ver­dunnen terwijl ze met handen en voeten door het water bewoog. Waar was Conch gebleven?


  Alsof de zon door de wolken brak, luwde de zandstorm opeens ge­noeg om Sywen een glimp van het oog van de storm te laten opvan­gen. Conch’ lange, groene lichaam wrong zich in bochten in een woest gevecht; zijn poten maaiden wild in het rond en zijn nek zwiepte en kronkelde. Het leek bijna alsof hij met zichzelf vocht. Toen zag Sy­wen zijn tegenstander, die zich strak om zijn lijf had gewikkeld. Hoe feller Conch vocht, des te vaster hield zijn belager hem in zijn greep. Een net! Er was een strik in het zand gelegd om hem te vangen! Terwijl Conch worstelde, vond één donker oog Sywen en keek haar doordringend aan. Een tel lang staakte de draak zijn strijd en bleef hij stil hangen in het verwarde net. Vlucht, leek hij haar toe te roepen. Ik ben verloren.


  Toen slokte het zand haar lieve makker op.


  Nee! Verwoed trappelend dook Sywen de zandstorm in. Ze droeg een mes en een verdover aan haar gordel. Ze liet Conch niet in de steek. Wroetend en klauwend vocht ze zich een weg door de wolken slik. Haar strijd tegen het duister leek eeuwen te duren. Toen was ze van het ene op het andere moment opeens los, terug in het zonnige water en had ze de muur van wervelend zand achter zich gelaten. Ze draai­de zich om. Ze was dwars door de wolk van slik heen gezwommen. Waar was Conch?


  Haar blik werd getrokken door een beweging boven haar hoofd. Ze keek op en zag dat haar makker, opgerold tot een bal in de strakke omhelzing van het net, naar de oppervlakte werd gehesen. De buiken van de boten lagen nu dicht bij elkaar in een kring rond de stijgende draak.


  Lieve Moeder, laat dit niet gebeuren!


  Sywen trapte zich woest door het water omhoog, maar ze was al te laat. Ze had te veel tijd verspild met haar gevecht tegen het kolkende zand. Haar hart bonsde in haar keel toen ze zag hoe Conch naar het wateroppervlak werd getrokken.


  Met krachtige slagen van haar benen zwom ze omhoog naar de plan­ken bodems van de boten. Ze moest het proberen. Ze mikte op de grootste boot, glipte onder de kiel door en liet zich tastend met een hand over de zeepokken door het water opstuwen tot haar hoofd bo­ven water kwam in de halve cirkel van schaduw aan de lijzijde van de boot.


  Haar oren vingen stemmen op, doordringende stemmen met een zwaar accent dat ze moeilijk te verstaan maakte. ‘Wat een monster, dat beessie!’ riep iemand recht boven haar hoofd.


  Sywen liet zich dieper in het water zakken, zodat alleen haar ogen en oren nog boven water waren. Ze zag Conch heen en weer rollen in het verwarde net, trager dan eerst nu hij uitgeput begon te raken. ‘Dat gaat een stroom zilver opleveren. We worden rijk!’ riep een an­der uitgelaten.


  Toen klonk in de boot boven haar hoofd een barsere stem, een drei­gende, diepe stem vol gezag. ‘Haal dat beest met zijn neus boven wa­ter, stel idioten! Zo verzuipt hij nog!’


  ‘Waarom moeten we hem zo nodig levend vangen? Wat maakt dat...’ ‘Jeffers,’ zei de barse stem, ‘als je hem nog één por geeft, steek ik die speer zo in die harige reet van je!’


  Een stem antwoordde: ‘Hij geeft het nog niet op, kaptein!’


  ‘Laat dat beest! Wacht nou maar gewoon even af totdat de slaapdrank bij zijn hart is!’ De man liet zijn stem dalen, zodat alleen de mannen om hem heen hem konden horen. ‘Lieve Moeder in de hemel, het is niet te geloven. Dus de geruchten over een zeedraak aan de rand van de Archipel klopten! Wie had dat kunnen denken?’


  ‘Hier in deze streken is er geen een meer gezien sinds mijn opa een klein jochie was.’


  ‘Nee, maar op het Grote Diep werden ze soms nog gesignaleerd, hoor­de ik.’ Hij floot zacht voor zich uit. ‘Ik vraag me af wat dat beest hier in het ondiepe kustwater te zoeken had. En waarom hij steeds weer terugkwam.’


  ‘Het zal wel een oudje zijn dat ze niet meer helemaal op een rijtje heeft.’


  ‘Hij brengt in elk geval voor de rest van ons leven genoeg zilver en goud in het laatje, wat het ook is. Moet je die schoonheid zien!’


  De tranen liepen over Sywens wangen zonder dat ze er iets aan kon doen. Conch, riep ze hem in stilte toe, Conch, het spijt me zo. 


  ‘Zeker geen slechte vangst, kaptein. Je zou bijna gaan geloven in die ouwe verhalen over het mervolk.’


  De ander lachte. ‘Volgens mij heb jij ze ook niet meer helemaal op een rijtje, Flint.’


  ‘Je gaat het je toch afvragen.’


  ‘Vraag je liever af wat je gaat doen met al het geld dat we in Port Rawl gaan vangen voor een levende zeedraak. Zeedrakenbloed is zo zeld­zaam als hartsteen. Ik hoorde dat je voor één zo’n flesje van het bloed van de laatste draak - dat beessie dat ze tien jaar geleden daar bij Biggins Landing hebben opgehaald - zo zes goudstukken kan krijgen! Maak je daar maar liever druk om, Flint!’


  In de stem van de ander klonk een lach. ‘Ik zie het gezicht van die ou­de rat van een Tyrus al helemaal voor me als we met deze schat de haven binnenlopen.’


  ‘Straks moet zijn bemanning hem nog aan de mast vastbinden om te zorgen dat hij niet van afgunst en woede zijn luizige baard uit zijn kin trekt.’


  De twee mannen grinnikten.


  ‘Wij gaan rijk sterven, Flint.’ Even later bulderde de barse stem weer over de golven. ‘Jeffers! Wat had ik nou over die speer gezegd!’


  ‘Maar kaptein...’


  ‘Elk druppeltje bloed gaat van onze winst af! Samel, schop die Jeffers benedendeks. Als er nog iemand zijn speer in die draak steekt, verdwijnt hij meteen in zijn bek.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘Stomme idioten.’


  Sywen luisterde al niet meer. Ze kon haar blik niet afwenden van haar makker, verstrikt in het net en omgeven door een nog altijd uitdijend waas van bloed. De eerste haaien kwamen al met hun rugvinnen bo­ven water op het bloed af, maar die werden met speren verjaagd. Conch had zijn verzet inmiddels opgegeven en hing slap in de touwen.


  Hij ademde nog wel, zag ze. Maar hoe lang nog?


  Sywens borst begon pijn te doen van het onderdrukte snikken. Wat moest ze nu? Ze zou pas ver na zonsondergang terug kunnen zijn in de leviathan om de anderen te vertellen wat er was gebeurd. En als de oudsten al besloten om een reddingspoging te wagen, dan zou Conch tegen die tijd allang verdwenen zijn tussen de honderden eilanden van de Archipel.


  Met haar ogen dicht nam ze een besluit. Ze kon haar makker niet in de steek laten. Zijn leven lag in haar handen.


  Ze deed haar ogen weer open en ging met haar hand naar haar mid­del om de haaientanddolk uit haar gordel te halen. Toen verschikte ze haar luchtsteel, dook onder in de golven en zwom in een paar trap­pen naar haar vriend toe. 


  Op veilige afstand zwommen de haaien waakzaam hun rondjes. Sy­wen zag hun starende, zwarte ogen die nooit knipperden. Tot nu had­den ze zich nog door de speren laten verjagen.


  Sywen dook onder Conch naar waar de draak in zijn net al het zon­licht wegnam. In zijn schaduw kwam ze naar boven tot ze een hand langs het net kon laten gaan. De vettige touwen en knopen hadden zich diep in Conch’ huid gevreten. Bloed liep in het water waar de strakke touwen tijdens zijn gevecht zijn vlees hadden opengehaald. Vlak bij haar hand zat een diepe, bloedende snee in een gevangen vleugelplooi, en onwillekeurig stak ze haar hand uit naar de wond alsof ze hem met haar aanraking kon laten verdwijnen. O, Conch, wat heb ik gedaan?


  Voordat haar vingers de draak raakten, beukte plotseling iets heel hard tegen haar ribbenkast. Sywen hapte naar adem en kreeg een slok zeewater binnen toen haar luchtsteel uit haar mond schoot. Door de klap schoot ze onder Conch vandaan terug naar het zon­nige water. Kokhalzend tolde Sywen rond en klauwde ze zich een weg naar boven. Het zeewater brandde in haar longen. Half verblind door de pijn zag Sywen haar belager zich omdraaien voor een nieu­we aanval. Het was een rotshaai. Ze was zo met haar gewonde mak­ker bezig geweest dat ze de haai niet had opgemerkt. Ze had beter moeten weten. Als haaien bloed roken in het water, moest je altijd je ogen open houden.


  Ze zwom woest trappend achteruit. Haar hoofd kwam boven water op het moment dat de levensgrote haaienvin door de golven sneed. De vin alleen al was groter dan zij. Hoestend en proestend stak ze het kleine mes op en reikte naar de verdover aan haar gordel. Ze had va­ker gevochten - ze liet zich niet door een haai van Conch weghouden. Ze bracht het mes omhoog, maar het was al niet meer nodig. Een zwa­re speer vloog als een lichte streep over het flonkerende water en boor­de zich met kracht onder in de vin. Het bloed spoot op langs de diep begraven speerpunt en de rotshaai kwam woest spartelend omhoog uit het water, vechtend voor zijn leven.


  Sywen staarde naar het dier, verlamd door de aanblik van de gapen­de bek met de honderden tanden op een rij. Ze maaide wild met haar armen om uit de buurt van het spartelende beest te komen. Ook een stervende haai kon dodelijk zijn.


  Achter zich hoorde ze stemmen.


  ‘Mooie worp, Kast!’


  ‘Wat een kracht!’


  Sywen draaide zich om in het water. Ze was weer terug aan de lijzij­de van de grootste boot. Toen ze opkeek, staarde ze in twee bebaar­de, getekende gezichten die naar haar terug staarden met zwarte ogen die niet knipperden.


  Ze had nooit geweten dat haaien konden grijnzen.


  Voordat ze in beweging kon komen, werd er over de bootreling een net uitgegooid dat over Sywen heen vloog. Ze zette zich af tegen de zijkant van de boot om te vluchten, maar haar voeten gleden weg op de algen op het hout. De geknoopte touwen kwamen rond haar neer en het net sloot zich als een levend wezen om haar heen. Haar dolk werd uit haar hand geslagen.


  Ze verzette zich, maar net als Conch raakte ze door al haar geworstel alleen nog maar erger verstrikt. Zeewater stroomde in haar mond en haar keel. Ze kon niet meer boven water of bij haar luchtpeul komen, en hoe ze ook kokhalsde en vocht, het duister liet zich niet lang meer buitensluiten. Het zwart kwam opzetten als de zee en sleurde Sywen mee.


  



  Kast lette niet op de beroering op het dek achter hem. Hij stond voor in de Skipjack en keek hoe de rotshaai stierf aan het uiteinde van zijn speer. Het bloed en het karkas van die koning van de haaien zouden de andere haaien wel uit de buurt van de gewonde zeedraak houden. Toch bleef Kast op wacht staan. Hij liet zijn blik afdwalen naar de jadegroene schubben die vonken schoten in het zonlicht. Hij stond al­leen; de ton met speren naast hem was zijn enige gezelschap. Niemand waagde zich al te dicht in zijn buurt, tenzij hij er zelf om verzocht. Zijn amandelvormige ogen waarschuwden iedereen over zijn her­komst.


  Kast was geboren en getogen bij de wilde stammen ten zuiden van de Vervloekte Vlaken - bij de Drerendi, een volk dat bekendstond om zijn piraterij en zijn harde leven. Hij had zelfs een tatoeage in zijn nek, van een zeehavik met de klauwen in de aanslag. Dat was het symbool van de Bloedruiters, de meest woeste en roofzuchtige Drerendi-stam. Kast droeg zijn zwarte haar in een lange staart die tot op zijn middel hing, zodat het teken op zijn blote hals voor iedereen goed te zien was. Dat deed hij niet uit valse trots of om te pochen over zijn wortels, maar gewoon bij wijze van waarschuwing. Zeelui waren ruw volk, en een man kon maar beter weten wie hij beledigde of lastig viel, voor­dat er bloed vloeide. En dus hield Kast zijn tatoeage duidelijk in het zicht, als een vermaning om hem niet te na te komen.


  Alleen bij de boegspriet bekeek hij de zeedraak, met een hand boven zijn ogen alsof hij dacht dat het dier een luchtspiegeling door de zon en het water was. Maar de draak ging niet in nevelen op. Het dier was even echt als zijn eigen botten en pezen. Kast keek naar de vleu­gels die verstrikt zaten in de touwen van het net, naar de glimp van parelmoeren tanden in de smalle bek en de ogen als zwarte juwelen, zo groot als een mannenvuist.


  Hij was op zee opgegroeid, maar hij had nooit gedacht dat er nog zul­ke wonderen onder de golven scholen. Hij had rotshaaien gezien die een man in één hap konden verslinden, palingen met zilverwitte bui­ken die langer waren dan de Skipjack en zelfs langoesten die een mens met één enkele aanraking konden doden. Maar een schepsel als deze draak had hij nooit gezien! Dit dier getuigde van andere tijden, van eeuwen waarin mythen in bloed gestalte kregen.


  Starend naar die wonderlijke verschijning streek hij met een vinger langs de tatoeage in zijn hals. Zou het...? Hij dacht aan de waanzin die in de ogen van de blinde ziener had geschitterd toen die sidderend op zijn sterfbed lag. Hij herinnerde zich de gestamelde woorden, de greep van de hand om zijn arm toen de oude man stierf. Kast schud­de die beelden uit het verleden van zich af en liet zijn hand weer zak­ken. Waarom had hij gehoor gegeven aan de woorden van een krank­zinnige?


  Op dat moment knalde achter Kast opeens de stem van kapitein Jarplin over het dek. ‘Trek haar op!’ beval hij. ‘Straks vermoord je haar nog!’


  Niet zozeer om wat Jarplin zei, maar om zijn dringende toon rukte Kast zijn blik ten slotte los van de zeedraak. Hij keek opzij naar de reling aan stuurboord, waar al een groep dekknechten klaarstond.


  De kapitein stond over de reling gebogen en brulde aanmoedigingen naar beneden. ‘Zo gaat-ie goed, mannen, haal haar naar boven!’ Benieuwd naar welke schat nu weer uit zee werd opgevist en tevre­dengesteld dat het bloed van de gedode rotshaai andere roofdieren zou afschrikken, gaf Kast een ander bemanningslid een teken om hem af te lossen op zijn post en liep hij door de boot naar het groepje man­nen. Kast was aangenomen voor zijn talent als spoorzoeker en jager op de weidse, ongebaande paden van de oceaan en hij was daarom niet verplicht om te helpen met de netten en vislijnen, maar deson­danks sprong hij vaak bij, zonder zich te storen aan het onmiskenba­re ongemak van de dekknechten die zij aan zij met een Bloedruiter moesten werken. Het maakte hem niets uit of er iemand zenuwachtig van hem werd. Dat was zijn zorg niet. Kast moest regelmatig buiten werken, in de zon, om de waarde van zijn armen en de kracht van zijn rug te beproeven. Een Bloedruiter hield zijn vaardigheden scherp. Kast stootte de schouder van een van de kijkers aan, een roodharige, gladgeschoren jonge man. Zijn stem dwong aandacht af. ‘Wat hebben ze gevonden, Tok?’


  De jongen keek hem kort aan met ogen die groot werden van de schrik en week toen een stap terug. ‘Ik... ik zou het niet goed weten, meneer,’ antwoordde Tok. ‘We denken dat het een verstekeling is. Een meisje dat stiekem van de boot af probeerde te komen.’


  ‘Een verstekeling?’ zei Kast met nauw verholen weerzin. Bij zijn volk werden verstekelingen met opengereten buik voor de haaien gegooid. ‘De broertjes Hort kregen haar in de gaten toen ze probeerde weg te komen naar het Diep,’ ging Tok zenuwachtig verder.


  De stem van de kapitein bulderde weer over het dek. ‘Uit de weg, stel lapzwansen! Hijs dat net op.’ Jarplin beende bruut door het groepje dekknechten heen. De brede schouders van de kapitein getuigden van de kracht die nog altijd in zijn oude armen school, en zijn haar mocht dan van zilverwit naar grijs verschieten, maar Jarplin was even gehard en taai als ieder van zijn mannen. Zijn groene ogen zagen alles. De kapitein stond bekend om zijn opvliegendheid en hij strafte snel en vaak genadeloos, maar hij leidde zijn schip met vaste hand, en Kast moest toegeven dat hij na drie winters aan boord van de Skipjack toch enig respect voor de man had opgevat. ‘Waar zijn jullie mee bezig?’ riep Jarplin toen hij bij de baardige broers Hort kwam. Hij duwde de andere mannen weg bij de reling. ‘Schiet toch op!’


  Kast keek toe terwijl de twee broers hun druipende net over de reling trokken en hun last op het dek gooiden. Zeewater en vettige touwen kletterden op de planken.


  De mannen weken allemaal een stap terug, zodat Kast een goed uit­zicht op de vangst kreeg.


  ‘Het is een meisje,’ zei iemand.


  Kasts wenkbrauwen trokken samen. Verstrikt in het net lag een klei­ne gestalte op haar rug op het dek. Haar onbedekte bovenlichaam ver­ried niet meer dan een lichte aanzet van borsten en ze droeg een strak­ke kniebroek van de een of andere gladde stof - het zou haaienvel kunnen zijn. Het duurde nog een paar tellen voordat hij besefte dat het donkergroene zeewier dat met het net verknoopt was, in werke­lijkheid haar haar was. Hoe kon dit? Na al die eeuwen....


  ‘Ze ademt niet meer,’ hoorde Kast zichzelf zeggen terwijl hij al een stap naar voren deed.


  Kapitein Jarplin drong zich tussen de mannen door die zich rondom de vangst verdrongen. ‘Haal haar uit dat net!’


  De jonge Tok sprong al naar voren met een mes in zijn hand, klaar om het meisje los te snijden.


  De kapitein kreeg hem in het oog. ‘Doe dat mes weg, Tok. Ik ga je geen goed net laten vernielen voor een verstekelingetje.’


  De jongen bleef staan, met een rode blos op zijn sproetige wangen.


  Maar Kast liep verder naar het liggende meisje, met zijn eigen mes al in de hand. Hij bukte zich naar het net en zette zijn mes in de tou­wen. ‘Dit is geen verstekeling, kapitein.’


  ‘Het kan me niet schelen wat...’ Jarplins stem stierf weg nu hij goed tot zich liet doordringen wat er eigenlijk in zijn gekoesterde net ver­strikt zat.


  Flint, de eerste stuurman, stond vlak achter Jarplin. Hij was een ma­gere man, gehard en gekneed door de wind en de zee tot er weinig meer van hem over was dan getaande huid en scherpe botten. Zijn stem klonk even ruw als de grijze stoppelbaard op zijn kin. ‘Heb je de kapitein niet gehoord, Kast? Ga weg bij dat net en laat...’ Toen be­stierven de woorden ook op zijn lippen. Over zijn gebarsten lippen kwam een langgerekt, laag fluitje. Starend naar de vangst op het dek ging Flint even met zijn hand naar de kleine, zilveren ster in zijn rechteroorlel. ‘Dat... dat is geen verstekeling.’


  De kapitein stak een hand op om zijn eerste stuurman het zwijgen op te leggen.


  Kast sneed de knopen door met snelle polsbewegingen en een feilloos inzicht waar hij zijn mes moest zetten. Een paar tellen later was het meisje uit het net bevrijd. Kast tilde haar uit de wirwar van touwen. Hij liet zijn ogen over de kring van dekknechten glijden, die als één man voor zijn doordringende blik terugweken en hem de ruimte ga­ven om de ranke gestalte op het leeggeruimde dek te leggen. Hij leg­de haar armen en benen recht en zocht naar een hartslag.


  Ze leefde nog, maar haar lippen waren blauw en haar huid was vaal en koud. Ze was de dood nabij. Hij rolde haar op haar buik, ging schrijlings boven op haar zitten en perste vervolgens met twee handen het water uit haar longen. Meer zeewater dan mogelijk leek voor zo’n klein meisje gutste over het planken dek. Toen hij ervan overtuigd was dat hij het meeste water uit haar had gekregen, draaide hij haar weer om en legde haar hoofd achterover. Hij drukte zijn lippen op de hare en blies haar leven in.


  Terwijl hij haar neus dichthield en haar longen vulde met zijn eigen adem, hoorde hij het gemompel van de anderen om zich heen.


  ‘Moet je kijken, dat haar. Het glanst als algen op brak water.’


  ‘Heb je haar handen gezien? Net een eend met die zwemvliezen, ik zweer het je.’


  ‘Het heeft geen zin wat Kast doet. Het Diep heeft haar te pakken.’ Die laatste opmerking werd begroet met instemmend gebrom.


  Eén bemanningslid grinnikte alleen maar. Het was een van de broers Hort. "t Heb allicht ergens zin wat Kast doet. Ik zeg ook geen nee te­gen een zoen van dat wijffie. En die kleine appeltjes op haar borst zien


  er ook best appetijtelijk uit,’ zei hij met een vette lach.


  Kast negeerde de omstanders. Hij concentreerde zich op zijn werk. Onverstoorbaar liet hij haar borst op en neer gaan.


  Na een tijd klonk achter hem de stem van de kapitein, die een hand op Kasts schouder legde. ‘Ze is weg. Laat haar gaan. De zee heeft ge­nomen wat haar toekomt.’ Hij trok Kast van haar weg.


  Met een rood aangelopen gezicht leunde Kast achterover en keek naar het jonge meisje. Zijn verwoede pogingen hadden weer iets meer kleur in haar lippen gebracht, maar meer ook niet. Ze lag nog steeds roer­loos stil. Hij zuchtte diep en gaf zich toen gewonnen. Ze was verlo­ren.


  Toen hoestte het meisje opeens, zo diep dat haar hele lichaam ver­krampte. Haar ogen gingen knipperend open en richtten zich op hem. ‘Vader?’ prevelde ze. Haar hand dwaalde naar waar Kast op zijn knieën over haar heen gebogen zat. Haar vingers streken over zijn hals en bleven een tel lang op zijn tatoeage van de zeehavik rusten.


  Kast deinsde terug voor haar hand alsof iets hem gebeten had. Waar ze hem had aangeraakt, schrijnde zijn tatoeage plotseling als een brandmerk in zijn huid. Hij hield zijn adem in toen hij voelde hoe een innerlijk vuur zijn wang en zijn keel in vuur en vlam zette. Zijn hart bonkte in zijn keel.


  Sprakeloos van de schok zag hij dat het meisje haar ogen afwendde en haar arm slap op het dek liet vallen. Ze was weer buiten bewust­zijn.


  Kast boog zich over het meisje heen, wrijvend in zijn hals. De vlam­men begonnen alweer te vervagen. Het kind was duidelijk aan het ijlen, maar ze ademde in ieder geval weer. ‘Ze moet ergens heen waar het droog en warm is,’ zei hij. De mannen om hem heen waren stil­gevallen zodra het kind haar ogen opendeed. Hij tilde haar op in zijn gespierde armen.


  ‘Breng haar maar naar de kombuis,’ zei Jarplin. ‘Voor de warme haard warmt ze wel weer op. Maar zodra het kan, wil ik die meid wel even een paar vragen stellen.’


  Kast knikte. Hij had zelf ook het een en ander te vragen. Hij wacht­te niet langer en liep met haar weg over het dek.


  Achter zich hoorde hij de kapitein op barse, geërgerde toon zijn man­nen toespreken. ‘En de rest wil ik terug aan de reling. We moeten nog een draak de haven binnenbrengen.’


  Kast liep gebukt de nauwe kajuitstrap af naar de hutten onder in het schip. De verschaalde lucht van ongewassen lijven, vermengd met de scherpe geur van zout en azijn van het fornuis in de kombuis belaag­de zijn neus. Na het felle zonlicht moesten zijn ogen even wennen aan


  het schemerige licht van de lampen in de gangen benedendeks. Knip­perend met zijn ogen droeg hij zijn last door de gang naar de kom­buis in de achtersteven.


  Zijn hoofd tolde van alle gebeurtenissen van die dag en zijn huid voel­de nog branderig aan. Eerst de draak, toen het meisje. Wat had het allemaal te betekenen? Hij dacht aan de groene ogen van het kind die in de zijne keken, verdwaasd en in de war. Kon het de profetie zijn? Een tel lang zag hij de blinde sjamaan van de Bloedruiters weer voor zich op zijn bevuilde sterfbed in een achterkamertje in Port Rawl. Zijn laatste woorden spookten door Kasts hoofd: ‘De eed van een Bloed­ruiter staat in zijn vlees gebrand. De woorden van de eed zijn verge­ten, maar het vlees heeft ze bewaard.’ Toen had de sjamaan met zijn laatste krachten Kasts armen beetgepakt. ‘Ga naar het noorden, Kast, voorbij de Vlaken. Een dezer dagen zal de tatoeage opvlammen met oude beloften. Onthoud dit. Als de zeehavik brandt, zal bloed de oce­anen rood kleuren en worden de ruiters opgeroepen om hun eed te vervullen - om weer in het zadel te springen en de grote draken voort te drijven vanuit de zee.’


  Een huivering voer door hem heen toen hij met het meisje in zijn ar­men door de gang liep. De sjamaan was zijn leraar geweest, zijn mees­ter. Maar werd de blinde ziener door zijn profetische gave of door zijn waanzin gedreven toen hij zijn laatste adem uitblies? De woorden van zijn leermeester gehoorzamend was hij afgereisd naar de eilanden ten noorden van de Vervloekte Vlaken en had hij de ranke, snelle sche­pen van zijn volk verruild voor de zware, dikbuikige boten in de Ar­chipel. Meer dan tien winters had hij nu al in ballingschap geleefd om de belofte die hij aan het sterfbed had gedaan, en naarmate de win­ters vergleden zonder enige gebeurtenis van belang raakte hij meer en meer verbitterd.


  Maar dit - zou dit een teken zijn?


  Kast schudde die gedachte verward van zich af toen hij bij de keuken kwam en het warme vertrek binnenliep. Het meisje mocht niet ster­ven. Misschien zouden de antwoorden uit haar mond komen, ant­woorden die hij sinds de dood van zijn leermeester al ruim tien jaar vergeefs had gezocht. Hij zou zijn antwoorden krijgen!


  Toen Kast het meisje de warmte van de scheepskombuis in droeg, zag hij Gimli, de kok, die over een pruttelende kookpot gebogen stond. De warmte van het houtskoolvuur kleurde zijn oude gezicht rood en zijn bruine haar stond recht overeind van het zweet en de stoom. Gimli wierp een blik over zijn schouder op Kast en zette grote ogen op toen hij zag wat hij in zijn armen had.


  ‘Wat heb je daar?’


  Kast schopte twee krukjes uit de weg en legde het meisje op een tafel van ijzerhout. ‘Ik heb droge dekens nodig en een lap die in heet wa­ter gedrenkt is.’ Hij keek even of ze nog steeds ademde. Haar borst ging regelmatig op en neer. Opgelucht haastte hij zich de keuken uit om dekens te halen in de aangrenzende hut.


  Toen hij weer terugkwam in de kombuis, haalde Gimli net een lap stof uit een pot met kokend water. Hij gooide het over van zijn ene in zijn andere hand terwijl hij naar Kast liep, die dikke, ruwe dekens om het kleine lichaam van het kind sloeg.


  Kast pakte de dampende lap van hem aan. Hij trotseerde de stomen­de hitte en haalde de lap over het gezicht en het bovenlichaam van het meisje. Ze kreunde onder zijn aanraking en haar lippen bewogen als­of ze iets zei, maar er kwam niets verstaanbaars uit.


  Terwijl de kok toekeek, verzorgde Kast het meisje. Hij wikkelde haar van haar nek tot haar voeten in de dekens en schoof toen voorzichtig een donzen kussen onder haar hoofd.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Gimli.


  Kast moest het antwoord schuldig blijven en zweeg. Hij trok een kruk­je bij de tafel en ging zitten. Hij wilde hoe dan ook de eerste zijn die met haar praatte als ze bijkwam.


  De kok haalde zijn schouders op toen Kast bleef zwijgen en draaide zich met zijn pollepel in de aanslag om naar zijn potten om zich weer aan zijn werk te wijden.


  Kasts vingers dwaalden over de groene lokken van het meisje, die uit­gespreid over de houten tafel langzaam begonnen op te drogen. Gim­li had de verkeerde vraag gesteld. Hij had niet moeten vragen wie het kind was - maar wat.


  Op die vraag had Kast wél een antwoord.


  Hij fluisterde tegen het in dekens gewikkelde meisje en benoemde haar afkomst: ‘merai’. Toen streek hij even over haar zachte wang. Hier lag de vleesgeworden mythe. ‘Drakenruiters,’ zei hij binnensmonds.


  De oude slavenmeesters van de Bloedruiters.
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  Sywen zwom rond in troebele dromen.


  Ze zag mannen met rijen haaientanden in hun mond... Ze vluchtte voor een gewonde, bloedende draak... Ze dook weg voor een zeevo­gel die haar ogen wilde uitpikken. Ze sloeg met haar armen en benen om aan die verschrikkingen te ontsnappen. Ze moest weg!


  Toen was daar opeens haar vader die haar in zijn sterke armen optil­de en haar uit de zee met al haar verschrikkingen trok. Hij kuste haar en bracht haar in veiligheid. Ze lachte naar hem en ontdekte dat ze eindelijk tot rust kon komen. Hij zou haar helpen. Toen slokte het duister haar op - niet het kille zwart van de dood, maar de warme omhelzing van de slaap.


  Ze sliep diep, maar na een tijdje groeide de onrust in haar hart. Ze was iets vergeten. Nee, niet iets, maar iemand. Steunend vocht ze te­gen het gefluister van de slaap in haar oor. Wie was ze vergeten? Toen kwam een onbekende stem haar oren binnen die al het andere ver­drong. Een harde, grauwende stem, uitgesproken met dikke tong. ‘Dat meisje - zo languit op die tafel - dat oogt toch een tikkeltje sma­kelijker dan de stoofpot van de kok, Kast. Laat mijn broer en mij eens proeven.’


  De duisternis rondom spatte in splinters uiteen toen Sywens ogen open­gingen. Ze zag dat ze in een smal vertrek was dat stonk naar gezou­ten vis en brandend houtskool. De lege tafels om haar heen waren be­zaaid met vieze kommen, gebarsten lepels en half opgegeten broodkorsten.


  Waar was ze?


  Terwijl ze zich stukje bij beetje weer alles begon te herinneren, deins­de Sywen terug voor de drie mannen die op haar neerkeken. Ze her­innerde zich Conch, gevangen en gewond. Ze wist weer dat ze ver­strikt in een net was opgehaald uit zee en ze herkende twee van de mannen als het baardige paar dat haar had gevangen. Hun grijnzen­de koppen stonden hard, maar nog niet zo hard als dat van de derde man. Vergeleken met zijn gelaatstrekken hadden de andere twee kin­dergezichtjes. De strenge lijnen in zijn gezicht hadden hun oorsprong niet in hardvochtige wreedheid, zoals bij de anderen, maar deden eerder denken aan rotsen die gehard waren door het beuken van de win­terse branding. Er sprak een trotse edelheid uit zijn gezicht die niet door geboorte of omstandigheden, maar door leven en handelen ver­worven was. Zijn zwarte haar droeg hij uit zijn gezicht, zodat de rood met zwarte tatoeage van een havik zichtbaar werd die als een blazoen op zijn wang en zijn hals prijkte.


  Die man herkende ze ook. Haar ogen vielen op de kromming van een getatoeëerde vleugel in zijn hals en de paniek die haar hart op hol had gebracht, zakte iets. Hij had haar leven gered. Hij zou haar bescher­men.


  Een van de baardige mannen begon te praten. ‘Mijn stem bevalt die meid wel, geloof ik. Ik kom even buurten en ze wordt gelijk wakker.’ ‘Laat ons alleen,’ zei de man met de tatoeage op lage toon. Hij keek de twee niet eens aan.


  ‘De kombuis is open voor iedereen, Bloedruiter. We hebben evengoed het recht om hier te zijn als jij.’


  De getatoeëerde man keek schuin achterom om de spreker in de ogen te kunnen kijken. ‘Je hebt je eten gehad, Hort. Hoepel nou maar op.’ ‘En anders zet jij ons er allebei wel uit, zeker?’ antwoordde de ander op dreigende toon. Zijn broer kwam vlak achter hem staan om zijn dreigement kracht bij te zetten.


  Sywen negeerde de oplopende spanning in het vertrek. Haar ogen wa­ren al die tijd op de tatoeage van de man blijven rusten. Ze kon haar blik er niet van losrukken. Ze staarde naar de verenkroon op de kop van de havik en naar de scherpe punten van de klauwen aan zijn po­ten. Zoals het hoofd van de onbekende man gedraaid was, leek het net alsof de felle, rode ogen van de havik haar recht aankeken en door­drongen tot diep in haar hart.


  Al starend merkte ze dat haar hartslag versnelde. Ze kreeg moeite met ademhalen. Zonder dat ze er iets tegen kon doen, bevrijdde ze een arm uit de dekens waarin ze was ingepakt en stak haar arm uit om de tatoeage aan te raken.


  Ze voelde een behoefte.


  Haar vingers streken over de vleugel die zich over de hals van de man uitstrekte. Zodra ze hem aanraakte, sloeg de man haar hand weg en deinsde hij terug alsof hij door een sidderaal was geraakt. Hij bracht zijn hand omhoog en wreef over zijn tatoeage alsof hij hem van zijn huid wilde vegen. ‘Niet doen,’ zei hij kil, met een argwanende blik in zijn ogen.


  Ze antwoordde met woorden die diep vanbinnen kwamen, dicht bij haar hart. ‘Ik heb je nodig.’ Ze stak haar hand naar hem uit en hij deed een stap terug, buiten haar bereik. ‘Kom,’ drong ze aan.


  Een van de andere mannen lachte, dichtbij. ‘Zo te zien houdt die meid van Bloedruiters, Kast. Als jij klaar met haar bent, kunnen we haar nog wel even laten zien wat een echte man...’


  Sywen hoorde de man niet. Ze voelde een behoefte, en de aanblik van de tatoeage werkte op haar als een bezwering die haar zei te vra­gen wat ze wilde van deze getatoeëerde man. Er was iets in haar dat zich tegen die vreemde dwang verzette, maar dat was niet meer dan een fluistering tegenover een woeste brul. Ze kon geen weerstand bie­den.


  Hetzelfde gold voor de man. Hij gaf gehoor aan haar bevel en deed met half dichtgeknepen ogen van woede een stap naar haar toe. Blijk­baar kon hij al even weinig beginnen tegen die dwang als zij, alsof ze allebei dansten op eeuwenoude muziek in hun aderen, die door haar verlangen werd gezongen en gedirigeerd.


  Hij boog zich naar haar toe en bood haar zijn hals aan.


  Zij stak haar arm uit en legde haar hand op de tatoeage.


  Hij schokte onder haar aanraking en zijn smalle, blauwe ogen vlam­den even rood op als de hongerige, speurende ogen van de havik. Gedwongen door haar bloed benoemde ze haar wens. ‘Haal me hier weg,’ zei ze. ‘Ik moet ontsnappen.’


  ‘Het is al gebeurd,’ antwoordde hij met vuur in zijn stem. Hij bukte zich en tilde haar op.


  De twee mannen met baarden staarden hen met open mond aan. Een van de twee beging de fout om iets te zeggen. ‘Jij gaat nergens heen met dat meisje, Kast.’ En toen maakte hij de dodelijke fout om met zijn mes geheven de getatoeëerde man de doorgang te versperren. Sywen keek toe en hoewel haar zintuigen verdoofd waren door de be­zwering, of wat het ook mocht zijn, besefte ze wel dat de vreemdeling veel sneller bewoog dan haar ogen ooit konden volgen - zelfs met haar gewicht in zijn armen.


  De man die Kast werd genoemd, draaide in een waas van geslepen staal in het rond met een mes dat als uit het niets in zijn hand was verschenen. Voordat een van de baardige mannen iets kon uitbrengen of alarm kon slaan, sloegen ze allebei hun handen voor hun keel, die van oor tot oor was opengehaald. Het besef van hun dood leek nog niet doorgedrongen tot hun kleine varkensoogjes. Het bloed stroom­de over hun vieze hemden. Tegelijk zakten ze door hun knieën, alsof ze nog een laatste keer wilden bidden. Een van hen hief nog smekend zijn bebloede hand op naar de man met de tatoeage, maar toen vie­len ze voorover, met hun bebaarde gezichten op de vloer.


  Inwendig gilde ze om hun plotselinge dood. Ze had nog nooit zoveel bloed gezien. Toch worstelde ze niet om uit de moorddadige armen van de man te komen. Ze spoorde hem zelfs nog aan. ‘Ik moet hier weg,’ sprak ze opnieuw haar liefste wens uit.


  Hij knikte met roodgloeiende ogen en tilde haar hoger op in zijn ar­men. Hij stapte over de lichamen heen en droeg haar naar een deur­opening.


  Sywen rook de zee zodra ze vanuit het vertrek de smalle gang in stap­ten. De geur van thuis kwam van recht vooruit. Snel, drong ze in stil­te aan. Haar bewaarder klom langs de trap aan het eind van de gang omhoog en droeg haar naar buiten, het dek van de boot op.


  Het was al avond. Onder sterren die evenveel licht gaven als de volle maan, bolden de zeilen van het schip op als de wolken die over de zwarte golven dreven.


  Toen Sywen het dek op werd gedragen, tilde een sterke bries haar ha­ren op. Om haar heen was een handvol mannen bezig met het want en de zeilen. Een paar van de vissers zagen Kast en staken als groet een hand naar hem op. Vlakbij zat een jongen met vuurrood haar een lang touw op te rollen.


  ‘Kast, wat ga je met dat meisje doen? Is ze dood?’ De jongen liet het touw liggen en kwam overeind. De nieuwsgierigheid schitterde in zijn ogen. Hij stond nu tussen Kast en de reling aan stuurboord in.


  Toen de man recht op de jongen af liep, voelde Sywen dat hij haar ge­wicht even verplaatste in zijn armen om een hand vrij te maken. Op­eens besefte ze wat er ging gebeuren. Nee! Het bebloede mes glansde in het licht van de sterren.


  De jongen fronste zijn wenkbrauwen en in zijn keel welde een lachje op toen hij de dolk in het oog kreeg. ‘Wat doe je, Kast?’


  Nee, nee, nee, zei ze steeds weer tegen zichzelf. Doe het niet! Ze kon zich niet bewegen, ze kon het niet tegenhouden. De bezwering hield hen allebei in de greep.


  Toen aarzelde de man opeens, alsof hij haar onuitgesproken verlan­gen had opgevangen of misschien gehoor gaf aan de een of andere in­nerlijke stem. ‘Rennen, Tok... Ga weg,’ zei hij met verwrongen, afge­knepen stem.


  De jongen was als verlamd blijven staan met een verdwaasde uit­drukking op zijn gezicht.


  Kast hief het mes, maar zijn arm trilde. ‘Ga weg, jongen,’ siste hij tus­sen opeengeklemde kaken. ‘Nu!’


  Op dat moment dook vanachter Kasts rug een andere man op. Hij ging tussen Kast en de jongen in staan. Het was een oudere man, een en al rimpels en vouwen en een door de zon gelooide huid. Een kort grijs baardje sierde zijn kin, maar het was vooral de kleine zilveren ster in zijn rechteroorlel waardoor haar blik werd getrokken. Het glin­sterende sterretje leek niet te rijmen met de man met zijn grijze haren - en toch was het tegelijkertijd heel passend.


  Kast richtte zich tot hem, steunend van zijn worsteling met de be­zwering die hem aan Sywen bond. ‘Flint... neem de jongen mee... Ga weg.’


  ‘Hou toch op met die onzin,’ bromde de oude man. Hij bracht zijn vuist naar zijn mond en blies erdoor. Fijn stof wolkte in Sywens ge­zicht.


  Het poeder prikte in haar ogen en haar neus. Ze nieste zo hard dat ze bijna uit de armen van haar beschermer viel. Ze knipperde een paar keer met haar ogen, en toen trok de duisternis haar mee.


  De aanval op het meisje bracht Kasts bloed aan de kook. Hij viel uit met zijn dolk, maar zodra het meisje in zijn armen verslapte, was het alsof er in zijn borst een boogpees knapte. Zijn blik werd verlost van de rode gloed die zijn gedachten en zijn gezichtsvermogen had ver­troebeld.


  Hij staarde naar het mes dat op de keel van de eerste stuurman lag. Wat had hij gedaan?


  Flint duwde de dolk met één vinger weg.


  De jonge Tok gluurde van achter de rug van de oude visser naar Kast. ‘Wat gebeurt er?’


  Flint deed zijn hand open en tilde hem op naar de jongen. ‘Ruikt dit spul raar?’


  De jongen boog zich voorover en snoof. Zijn ogen knipperden, hij nieste kort en hevig en zakte toen in elkaar op het dek.


  ‘Slaappoeder,’ verklaarde Flint.


  ‘Wat... wat is er aan de hand?’ vroeg Kast.


  De oude man veegde zijn hand af aan zijn kniebroek en schudde zijn hoofd. ‘Wie had ooit kunnen denken dat hun verbondseed de Bloedruiters na al die eeuwen nog zo hecht aan de merai bond?’


  ‘Waar heb je het over?’


  Bij wijze van antwoord trok de oude man een wollen sjaal uit zijn zak die hij Kast toestak. ‘Verberg je tatoeage. We moeten dit niet weer la­ten gebeuren.’


  ‘Wat dan? Wat gebeurde er met me? Ik begrijp er niets van.’ Onthutst stak hij zijn dolk weer in de schede en pakte de sjaal aan. ‘Wat is er aan de hand, Flint?’


  ‘Geen tijd.’ De oude man keek even naar het meisje in Kasts armen. ‘Dat zo’n lief gezichtje zoveel ellende kan geven.’ Hij zuchtte en keek het dek op en neer. ‘We moeten opschieten als je nog wilt wegkomen. Deze nacht gaat een keer voorbij. Ik heb de draak wakker gemaakt en hem uit het net bevrijd. We kunnen alleen niet al te lang meer wach­ten, anders bezwijkt hij aan zijn verwondingen.’


  Kast deed een stap achteruit. De sjaal had hij inmiddels om zijn hals geslagen. ‘Ik weet niet wat je voor plannetjes hebt uitgebroed, Flint, maar ik wil er niets mee te maken hebben.’


  ‘Doe niet zo dwaas, Bloedruiter. Je hebt net twee van je scheepsmaten vermoord. Dat wordt de strop, nog voordat de Skipjack de haven binnenloopt. Ga je mee of wil je hangen?’


  Kast was nog altijd gevangen in besluiteloosheid. Op dat moment barstte benedendeks een storm van boze stemmen los. Een van de ^temmen was die van de kapitein.


  Flint trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Kast.


  ‘Ik heb een bootje bij de achtersteven hangen. Jij draagt het meisje.’ Hij draaide zich om en liep voor Kast uit over het dek naar achteren. Kast volgde hem. Hij keek even naar het merai-meisje dat in zijn ar­men lag te slapen. Wat gebeurde er allemaal?


  Een koor van snurkende mannen begeleidde Flint op zijn weg over het dek. Kast keek naar diens pezige rug. Wie was die man met wie hij de afgelopen drie winters had samengewerkt? Hij was niet zomaar de eerste stuurman van deze boot, zoveel was zeker. Nieuwsgierig liep Kast achter de oude man aan. Flint begreep meer van de gebeurtenis­sen van vanavond dan Kast en hij wilde hoe dan ook alles horen wat de oude visser hem kon vertellen over de merai, hun draken en de ei­genaardige macht die het meisje over hem had.


  Kast kwam naast Flint aan de achterreling staan, waar een touwlad­der hing. Een bootje met een enkel zeil dobberde achter het schip aan op de golven.


  ‘Kom je met het meisje de touwladder af?’ vroeg Flint.


  Kast knikte. Het kind was zo licht als een veertje. Onder zich zag hij de bleekgroene snuit van de zeedraak, vastgebonden aan de zijkant van de kleine boot. Zijn enorme vleugels spreidden zich aan weers­zijden uit onder de golven.


  Flint moest zijn blik hebben gevolgd. ‘Hij is oud en hij heeft diepe wonden. We mogen van geluk spreken als we bij de genezers zijn voor­dat hij sterft.’


  ‘Waar wil je met hem naartoe?’


  Flint klom over de reling van het schip. Hij keek Kast recht in de ogen en noemde een naam die bewees dat hij krankzinnig was. ‘Naar Aloa Glen.’


  Toen het gezicht van de oude man uit het zicht was verdwenen, keek Kast uit over de open zee achter de boot. De golven weerspiegelden de glinsterende sterren in het nachtelijk duister. Aloa Glen. De my­thische, verdwenen stad in de Archipel. Flint was echt gek. Zeelui zochten al eeuwen naar de verdronken stad, maar er was nooit een spoor van teruggevonden.


  Kast dacht aan zijn oude leermeester, de sjamaan van de Bloedruiters, die jaren geleden aan de rivierkoorts was gestorven. Kast had eerder gehoor gegeven aan de ijlpraat van een waanzinnige, dus waarom zou hij dat niet weer doen? Hij legde het kind over zijn schouder en stak een hand uit naar de touwladder.


  Onder zich zag hij de zeedraak traag zijn vleugels uitslaan.


  En deze nacht, dacht Kast bij zichzelf toen hij zijn voet op de touw­ladder zette met een kind van de oude merai over zijn schouder, wer­den zelfs mythen werkelijkheid.


  Een prikje in Sywens neus bracht haar terug naar de wereld. Ze knip­perde de slaap uit haar ogen en zag dat er twee mannen naar haar ke­ken. Ze herinnerde zich de mannen, maar ze was nog te versuft om te weten of ze bang voor hen moest zijn of hen moest bedanken. ‘Waar...? Wie...?’


  ‘Stil maar, meisje. Ik ben Flint,’ zei de man met het grijze baardje. De glinsterende zilveren ster in zijn oor knipoogde naar haar. ‘Je bent vei­lig.’ Hij liet een flesje voor haar neus heen en weer gaan. ‘Ruik hier nog maar even aan, liefje. Dan kijk je weer wat helderder uit die mooie ogen van je.’


  Sywen trok een grimas van de geur, maar het goedje leek haar wel te helpen om de wereld wat scherper in beeld te krijgen. Boven haar hoofd stond een zeil bol in de nachtwind. Ze lag in een kleine boot. Er stonden nog sterren aan de hemel, maar in het westen kondigde een rozige gloed de ochtend al aan.


  Nog wat trillerig probeerde ze overeind te komen. Links en rechts van de boot doemden de schimmige silhouetten van hoge eilanden op, als logge kolossen die in zee dreigden te storten terwijl de boot door de zeestraat tussen hen door snelde.


  ‘Voorzichtig, lieverd.’ De oude man hielp haar overeind en trok een deken op rond haar schouders. ‘Ik denk dat je jezelf maar beter kunt bedekken.’


  Ze zat vlak achter de voorsteven. Terwijl ze de deken dichter om haar blote bovenlijf sloeg, keek ze naar de achtersteven en herkende de an­dere man in de boot. Hij zat met een hand op de helmstok en ont­week haar blik. Een grijze sjaal verborg zijn hals, maar ze wist dat hij de man met de tatoeage was, Kast, die haar van de vissersvloot had helpen ontsnappen. Hij was de man die haar op de een of andere ma­nier had betoverd - of misschien was het wel andersom geweest. Ze schudde verward haar hoofd. Deze hele nacht leek wel één lange, ver­waterde droom.


  De oude man schoof een eindje van haar vandaan en stopte het fles­je terug in zijn zak. ‘Het spijt me dat ik het slaapmiddel moest ge­bruiken, liefje, maar anders had ik de eed die jullie bond niet kunnen doorbreken.’


  Ze begreep niet wat hij bedoelde en duwde zich hoger op tegen de hoop dekens. Als ze iets meer kracht kon verzamelen, kon ze zichzelf over de reling gooien, maar haar armen trilden al van haar poging om rechtop te komen zitten. Ze liet zich tegen de dekens zakken. Een hand gleed naar de vijfpotige zeester aan haar gordel. Hij zat er nog! Haar mes was ze kwijtgeraakt, maar de verdover hadden ze haar dom ge­noeg niet afgenomen - ze had nog een wapen. Ze nam de twee man­nen aandachtig op en haalde haar hand van haar gordel. De verdover was het enige wat ze had. Ze moest het juiste moment afwachten.


  Ze schrok op van een luidruchtig geproest vlak naast haar linkerelleboog dat haar blik naar stuurboord trok. Daar verscheen opeens een bekende, geschubde snuit boven de rand van de boot. Een wolk fijne nevel spoot op uit zijn wijd uitstaande neusgaten. ‘Conch!’


  Ze stak een hand uit en streek met haar vingers over de harde rand tussen zijn neuskleppen. Conch beantwoordde haar aanraking door zijn neus tegen haar hand te duwen. De Moeder zij dank, hij leefde nog!


  Ze leunde over de reling en zag dat de draak met een touw aan het bootje was vastgebonden. Hij leefde nog, maar deze twee vissers hiel­den hem nog steeds gevangen.


  De man die Flint heette, begreep kennelijk wat ze dacht. ‘We doen je bondgezel geen kwaad, meisje,’ zei hij terwijl Conch zachtjes tegen haar hand stootte. ‘Hij is zwaargewond en heeft een genezer nodig.’ Ze vermeed de mannen met haar blik. ‘Ik kan hem ook bij onze ei­gen genezers brengen,’ zei ze, zonder de onjuiste veronderstelling recht te zetten dat Conch aan haar gebonden was. ‘De merai hebben meer kennis van draken dan jullie vastlanders.’


  ‘Dat kan wel zijn,’ antwoordde hij terwijl de man met de tatoeage toe­keek, ‘maar ik vrees dat Conch een diepe steekwond in zijn borst heeft opgelopen die zijn achterste long heeft geraakt. Hij kan nu niet dui­ken naar de diepte van jullie leviathan. Bij de genezers van Aloa Glen heeft hij de beste kans om te overleven.’


  Sywen kneep haar ogen wantrouwig tot spleetjes bij het horen van die naam. Ze kende de oude verhalen over de stad, fantastische vertellin­gen over mirakels van magie en wezens uit verre landen. Die stad kon


  alleen maar in de verbeelding bestaan.


  ‘Aloa Glen is een mythe, Flint,’ zei Kast met een stem vol verbittering bij het roer. ‘Waarom zou jij de stad kunnen terugvinden waar zeelui al eeuwenlang naar op zoek zijn zonder hem ooit te ontdekken?’ Flint knikte naar Sywen. ‘De zee herbergt vele mysteries, waar of niet, Kast? Hoe lang is het niet geleden dat een Drerendi een merai onder ogen kreeg?’


  Kast sloeg zijn ogen neer. ‘Dat is eeuwen geleden... nog voordat de Gulgotha naar ons land kwamen.’


  ‘En toch zit ze hier, in levenden lijve. Of is ze soms maar een mythisch wezen?’


  Kast wierp een korte blik op Sywen en keek toen de oude man weer aan. Zijn ogen stonden hard. ‘Maar Aloa Glen is nooit gevonden. Waarom denk je dat jou dat wel lukt?’


  ‘Heel eenvoudig,’ zei Flint schokschouderend. ‘Omdat ik er woon.’ Kast trok verbaasd zijn wenkbrauwen op en fronste ze toen tot ze als onweerswolken laag boven zijn ogen hingen. ‘Je bent niet goed wijs, Flint. Je woont in Port Rawl. Ik ben nog bij je thuis geweest, bij de Blisterberry Cliffs.’


  ‘Dat is alleen een plek waar ik mijn botten kan laten opdrogen als ik even niet op zee zit.’


  Sywen schraapte haar keel. Al dat heen-en-weergepraat interesseerde haar geen zier. Ze wilde maar één ding weten. ‘Kunnen die genezers Conch’ leven redden?’


  ‘Ik denk het wel. Als we hem eerst maar levend daar krijgen.’


  Sywen trok de hand weg waar Conch aan had gesnuffeld. Haar hand­palm zat onder het zwarte bloed dat uit zijn gewonde borst werd ge­blazen. Ze stak de oude man haar bebloede hand toe. ‘Hij heeft niet lang meer te leven.’


  Flints ogen vernauwden zich. Sywen werd getroffen door de oprech­te bezorgdheid in het gezicht van de oude man. Hij maakte zich ook echt zorgen over Conch. ‘Ik wist niet dat zijn wonden zo diep gingen,’ mompelde hij, duidelijk geschokt.


  Door zijn zorgzaamheid gaf ze zich gewonnen. Haar stem brak van het verdriet. ‘Alsjeblieft,’ zei ze met tranen in haar ogen, ‘als je iets kunt doen om hem te redden...’


  Hij legde een warme hand op haar knie. ‘Ik doe mijn best.’ Hij draai­de zich om naar Kast. ‘Het volgende eiland moeten we ronden aan de lijzijde. Ken je de Boog van de Archipel?’


  Kast knikte. ‘Die weet ik wel te vinden.’


  ‘Daar moeten we heen.’ Flint keek even opzij naar Conch. ‘Liefst met alle vaart die je van de wind gedaan kunt krijgen.’


  Sywen kroop weg in haar dekens met een gebed op haar lippen. ‘Snel,’ fluisterde ze.


  Kast had haar kennelijk gehoord. Zijn blik vond haar. ‘Ik krijg je draak levend aan land,’ zei hij ruw. ‘De zee en de wind zijn het hart van een Bloedruiter.’


  Ze beantwoordde zijn vastberaden blik en liet een stilte vallen.


  Na een tijdje stak Flint zijn hand op tussen hen beiden om hun blik­ken te verbreken. Pas toen Sywen wegdraaide, liet de oude man ge­rustgesteld zijn arm zakken. ‘Zorg in ieder geval dat die tatoeage be­dekt blijft,’ zei hij met een knikje tegen Kast.


  ‘Waarom?’ vroeg Kast nors.


  De oude man draaide hem zijn rug toe en keek uit over zee. ‘Oude magie, oude geloften,’ mompelde hij, de vraag wegwuivend. ‘Con­centreer je liever op het zeil en het roer.’


  Maar Kast had nog een laatste vraag. ‘Als je uit Aloa Glen komt,’ vroeg hij, terwijl hij met het roer de koers van het schip verlegde zo­als hij van onderwerp veranderde, ‘waarom heb je dan als stuurman aangemonsterd op de Skipjack?’


  Flint gaf antwoord zonder zich om te draaien. ‘Om een oogje op jou te houden, Kast,’ zei hij schouderophalend, terwijl zijn hand even naar zijn zilveren oorknopje ging. ‘Jouw volk houdt het lot van Aloa Glen in de buiken van jullie oorlogsschepen.’


  Joach was laat met Greshyms avondeten en holde door de verlaten gang, waar hij met zijn voetstappen wolkjes stof liet opwaaien. Er had in tijden niemand door deze gang gelopen. Hij kneep in de kaart in zijn hand. Had hij een gang gemist? Buiten adem bleef hij staan op een kruispunt van gangen en vouwde zijn stukje perkament open. Op­gejaagd door het bloed dat in zijn oren suisde, liep hij met een vinger over de houtskoollijnen van de ruwe schets van de zalen en gangen van deze verdieping van het Bouwwerk. ‘Dat vervloekte gebouw ook,’ zei hij binnensmonds toen hij zag wat hij verkeerd had gedaan. Hij tikte op de kruising waar hij een andere gang had moeten nemen.


  Hij haalde een schilfertje houtskool uit zijn zak en tekende zijn kaart bij tot waar hij stond. Fout gelopen of niet, hij kon alle informatie ge­bruiken die hij over dit oord kon verzamelen. Toen hij klaar was, vouwde hij zijn plattegrond weer op en veegde zijn vingers af aan zijn broek.


  Hij draaide zich om en volgde zijn voetafdrukken terug door de gang. Misschien kon hij deze sporen van zijn ongeoorloofde aanwezigheid in deze gangen beter uitwissen, bedacht hij met een frons. Toen schud­de hij zijn hoofd. De tijd drong en hij moest nog steeds naar de keu­kens voor het avondeten van de zwarte magiër. Er was hier toch in ja­ren niemand geweest en als hij nog langer wegbleef, zou Greshym weleens achterdochtig kunnen worden. In de afgelopen maand had Joach de weinige tijd die hij kreeg als hij op maaltijden werd uitgestuurd, gebruikt om op verkenning uit te gaan. Hij moest zich wel altijd haas­ten; hij wilde niet dat de zwarte magiër argwaan kreeg als zijn eten te lang op zich liet wachten.


  Joach kwam bij de kruising die hij eerder had gemist en sloeg de gang naar de oostelijke trap in. Hij holde zo hard als nog veilig was en hield zijn oren gespitst op stemmen of het geluid van voetstappen. Er wa­ren te veel bewoners van het Bouwwerk die het halvegare knechtje van broeder Greshym kenden en Joach kon het zich niet veroorloven dat iemand hem harder zag lopen dan op zijn gebruikelijke, wezenlo­ze sukkelgang. Alle gangen waren uitgestorven, tot zijn geluk, en hij bereikte de trap zonder iemand tegen te komen.


  Op de overloop bleef hij even staan en hield zijn hoofd schuin om te luisteren of hij geluiden hoorde op de trap. Deze trap, een wenteltrap in de Gebroken Speer, de meest oostelijke toren, werd zelden gebruikt. Dit hele gedeelte van het Bouwwerk leek grotendeels verlaten. Stof en steengruis lagen dik in de gangen en zalen. Toch bleef het de moeite waard om op zijn hoede te zijn, wist Joach, en dus hield hij zijn oren en ogen open - wijselijk, zoals deze keer bleek.


  Ver onder zich hoorde hij vaag gemompel van stemmen. Er liepen mensen op de trap. Joach liep achteruit terug, maar bleef toen hoofd­schuddend staan. Hij kon niet wachten totdat ze van de trap ver­dwenen waren. Hij had al te veel tijd verspild. En dus liet hij zijn schouders hangen en een sliertje kwijl uit zijn mondhoek lopen. Met een zucht kloste hij de treden af, waarbij hij zo nu en dan deed alsof hij bijna struikelde.


  Hij had het gedrag van een onnozele tot in de puntjes onder de knie. Geen mens liet zijn blik langer dan een tel op hem rusten. Zo schui­felde hij in zijn rol van de halvegare bediende over de treden van de wenteltrap naar beneden. Hoe lager hij kwam, des te scherper hoor­de hij de stemmen. Het klonk als een verhit gesprek waarin zelfs bo­ze woorden vielen, maar wat er precies werd gezegd, was niet goed te verstaan.


  Joachs nieuwsgierigheid was gewekt. De broeders van Aloa Glen wa­ren altijd zo bedaard en sereen, immer bereid een ander tegemoet te komen. Het gebeurde zelden dat ze uit woede hun stem verhieven. Jo­ach had weleens een discussie opgevangen over een aantal duistere punten in de magie of een meningsverschil over de vertaling van een regel in een profetisch geschrift, maar ook zulke gesprekken verliepen te allen tijde beleefd en respectvol.


  Bij de stemmen op de trap ging het er daarentegen allesbehalve hof­felijk aan toe. Misschien waren het gewoon twee bedienden die ruzie hadden over iets onbenulligs. De rangorde van de bedienden in het Bouwwerk was onbestendig en gaf vaak aanleiding tot meningsver­schillen, soms zelfs tot vechtpartijen.


  Joach liep verder over de trap. Zo langzamerhand begon hij flarden van zinnen te verstaan. Twee afzonderlijke stemmen, de één hoog en schril, de ander laag en bars.


  ‘Heiligschennis... Dat is niet de manier!’


  ‘Ik hoorde... Ragnark... waarheid in vuurtongen!’


  ‘Ragnark... roert zich voor niemand...’


  Joach kwam om een bocht in de wenteltrap en moest een verbaasde uitdrukking onderdrukken toen hij twee broeders in witte gewaden op de treden onder hem ontdekte. Zoals gebruikelijk wanneer de broe­ders converseerden, waren hun kappen teruggeslagen.


  Twee opgeheven gezichten staarden omhoog in het zijne. Joachs lin­kervoet gleed uit en hij schoot een tree naar beneden. Hij wist zijn evenwicht te bewaren en hield zijn gezicht in de plooi om zijn onge­lukkige uitglijder in te passen in zijn gebruikelijke rol. De twee broe­ders kwamen hem niet bekend voor. Joach wist niet zeker of ze hem herkenden, maar hij kon geen risico nemen.


  Toen Joach de laatste paar treden naar de overloop af schuifelde, zei een van hen met een knikje naar hem: ‘Het is de bediende van die zon­derling maar. Je weet wel, die stokoude broeder met zijn kromme rug.’ De ander nam Joach van top tot teen op. ‘Broeder Greshym. Ik had al gehoord dat hij een halfwijze jongen had.’


  In uiterlijk waren de twee broeders elkaars tegenpolen. De langste van de twee was breed en stevig gebouwd en had een zo donkere huid dat het leek alsof zijn mantel een schaduw omhulde. De ander was schriel als een jong boompje, terwijl zijn huid zo bleek was dat ook zijn ogen en lippen flets en kleurloos leken. De hoofden van beiden waren kaal­geschoren, en ze droegen allebei een zilveren ster in een oorlel.


  Joach gluurde uit een ooghoek naar die vijfpuntige sterren. Misschien was dat het teken van een van de kapittels van de Broederschap. Hij had zoiets nooit eerder gezien. De twee mannen vielen stil toen hij langsliep. Hun behoedzame zwijgen in zijn nabijheid maakte hem al­leen nog maar nieuwsgieriger.


  Toch bleef Joach niet staan toen hij was aangeland op de overloop waar de twee stonden. Hij had geen tijd om te blijven rondhangen en die mannen beter te bekijken. Hij moest nog naar de keuken. En dus slofte hij zonder op of om te kijken voorbij. Zodra hij een paar tre­den verder was, uit het zicht van de mannen, klonken hun stemmen weer op.


  De donkere man was de eerste die iets zei. Hij had zijn diepe stem iets laten dalen. ‘Broeder Flints teken werd kort na de schemering opge­pikt door de wachttoren. Waarschijnlijk komt hij morgen even na zonsopgang aan in de Grot.’


  Joach spitste zijn oren en begon langzamer te lopen.


  ‘Dan moesten we maar gaan, Moris. Veel tijd om te handelen hebben we niet meer.’


  ‘Denk je dat de Pretor iets vermoedt?’


  ‘Als dat zo is,’ siste de kleinste van de twee broeders, ‘dan zijn we ver­loren en gaat Aloa Glen ten onder.’


  Joach bleef halverwege een stap staan. Zou het...? Zo te horen wis­ten die twee van het kwaad dat binnen de muren van het Bouwwerk loerde. Maar waren ze bondgenoten of vijanden? Joach beet op zijn onderlip. De wildste verdenkingen schoten door zijn hoofd, maar in de afgelopen maan was hij er wel van doordrongen geraakt dat hij hulp nodig had. Hij kon plattegronden en tekeningen maken wat hij wilde, maar dat zou zijn zus Elena niet redden. Hij moest zijn nek uit­steken. Hij zou iemand in vertrouwen moeten nemen.


  Hij draaide zich om en klom de trap weer op, terug naar de overloop. Toen hij bovenkwam, waren de broeders al verdwenen. Joach tuurde de gangen af die van hier door deze verdieping van het Bouwwerk lie­pen. Niets. Hij luisterde of hij ergens in een gang of hoger op de trap voetstappen hoorde. Het leek alsof de broeders gewoon in lucht wa­ren opgegaan.


  Gevangen in besluiteloosheid bleef hij op de verlaten overloop staan. Hij had geen idee waar de twee mannen waren gebleven, en als hij nu naar hen op zoek zou gaan, zou hij zo laat terug zijn bij Greshym dat zijn bedrog zou uitkomen. Inwendig vloekend liep hij de trap weer af en vervolgde zijn weg naar de keuken.


  Hij zou zijn ogen openhouden voor die twee mannen.


  Toen de jongen de overloop weer had verlaten, richtte Moris zich op van het kijkgaatje in de geheime deur. Het nauwe gangetje leek nog kleiner door zijn grote, donkere gestalte. ‘Je had gelijk, Geral,’ zei hij tegen zijn kleine, bleke metgezel. ‘Je hebt betere oren dan ik.’


  Hun witte gewaden schemerden in het halfduister van de gang als do­lende schimmen van de doden. Moris zag dat zijn medebroeder zich omdraaide om hem voor te gaan door de geheime gangen van het Bouwwerk.


  ‘Ik wist zeker dat ik de jongen hoorde inhouden zodra hij uit het zicht was,’ zei Geral. ‘Wie had ooit gedacht dat die jongen alleen maar de halvegare speelde? Wel een slimme manier om informatie bijeen te sprokkelen. Het scheelde weinig of hij had ons ontmaskerd. De duis­tere krachten worden hier steeds vernuftiger.’


  Moris liep achter hem aan. ‘Denk je echt dat hij een werktuig van de Gulgotha is?’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou hij anders die vermomming volhouden?’ Geral wierp een blik over zijn schouder naar zijn reusachtige metge­zel. ‘Wat ik me nu overigens wel afvraag, is wat dit zou kunnen be­tekenen voor de loyaliteit van broeder Greshym, die de meester van de jongen zou zijn. Is die eerbiedwaardige broeder ook bezweken voor de verlokkingen van de zwarte magie en werken hij en de jongen sa­men, of is de jongen een spion die op onze hooggeachte broeder is af­gestuurd om hem zijn geheimen te ontfutselen? Voldoende stof om over na te denken. Het is een vreselijke gedachte dat een man die de naam van een van de meest begenadigde zieners van onze sekte draagt, misschien zijn hart aan de Gulgotha heeft verpand.’


  ‘Hm...’ Moris dacht na over wat zijn vriend had gezegd. Hij was min­der zeker van waar de loyaliteit van de jongen lag dan Geral. Hij had gezien hoe de jongen keek toen hij de overloop afspeurde. Die jongen was bang. Wat hij had gezien, was niet het gezicht van een doortrapt schepsel van de Duistere Heer, maar dat van een angstig kind. Toch hield hij zijn gedachten voor zich. Geral hield er niet van als zijn over­tuigingen in twijfel werden getrokken en ze waren al de hele dag aan het bakkeleien. Moris was het geredetwist met zijn medebroeder beu, en dus zweeg hij er maar over. Zo belangrijk was het tenslotte niet. ‘We moeten die jongen zo veel mogelijk uit de weg gaan,’ zei Geral. Moris bromde alleen ten antwoord en wreef even over de zilveren ster in zijn oor. Ook daar was hij het niet mee eens. De jongen was een nader onderzoek waard. Moris kon de angst die hij in de blik van de jongen had gezien niet zomaar terzijde schuiven.


  Al pratend liep Geral voor hem uit door de gangen naar hun ver­scholen nest van vertrekken. ‘Onze sekte zet zijn geheime werk al voort sinds vóór de val van Alasea. We zullen nog veel voorzichtiger dan anders moeten zijn in deze cruciale periode. Eén onachtzaam uitge­sproken woord kan genoeg zijn om alles te verspelen.’


  ‘Ik weet het, broeder.’


  Achter Gerals iele rug aan daalde Moris de wenteltrap af tot voorbij de voet van de verlaten toren. De treden voerden hen steeds dieper, tot ver onder het Bouwwerk. Een paar flakkerende lampen lichtten hen bij. Op den duur maakten de gemetselde muren van de smalle trap plaats voor een gladde rotswand en liepen ze tussen het gesteen­te van het eiland verder, tot de trap ten slotte uitkwam bij een net­werk van gangen.


  Geral liep zonder aarzeling verder. Om Moris heen werden de gangen breed genoeg om zijn grote lijf de ruimte te geven om rechtop te lo­pen, en de geur van schimmel en zeewater kwam hem al tegemoet. Het was de geur van thuis.


  Ze sloegen een scherpe hoek om in de gang en kwamen uit in een ruimte die groter was dan de Grote Balzaal van het Bouwwerk. Mo­ris was nu al twintig winters lid van deze sekte, maar de aanblik kon zijn hart nog altijd een slag laten overslaan.


  De muren van gebeeldhouwd steen spreidden zich als twee vleugels naar weerskanten uit. In het gesteente waren duizenden kristallen in­gebed, van stenen die zo klein waren als het oogje van een vogel tot knollen ter grootte van de vuist van een trol. Hun facetten vingen het licht van de flakkerende toortsen, zodat de muur oplichtte als een on­deraardse sterrenhemel.


  De twee broeders gingen met hun hand naar de zilveren ster in hun oor en bleven even in de deuropening staan. De muren waren in­drukwekkend, maar wat waarlijk ontzag afdwong, was de knoestige wortel die als een kabel vanaf het hoge dak van het vertrek tot mid­den op de vloer hing. De knobbelige, kronkelige scheut, even breed als de schouders van Moris, was de penwortel van de eeuwenoude koakonaboom, het ware hart van Aloa Glen. Hier lag het laatste over­blijfsel van Chirische kracht in opgeslagen.


  Verspreid door het vertrek zocht een handvol andere broeders van hun mystieke sekte met gebogen hoofd in de geest aansluiting met de boom. Sommigen hielden de handen opgeheven naar een van de kristallen sterren in de muur om profetische visioenen op te doen.


  Hun sekte, nog vóór de Broederschap zelf ontstaan in de tijd dat Chi de magiërs in de wereld nog met magie begunstigde, had zijn plichten nooit verzaakt. Ze waren doorgegaan met het ontrafelen van de we­gen van de toekomst door de verwerving van profetische visioenen. Lang geleden hadden hun uitspraken zowel de verdwijning van Chi uit het land als de verwoestende opmars van de Gulgotha voorzegd. Ze hadden geprobeerd de andere magiërs te waarschuwen, maar hun woorden werden tot laster bestempeld. De andere broeders konden niet bevatten dat de geest van Chi hen ooit in de steek kon laten, en dus werden de leden van de sekte voor ketters uitgemaakt, uit de Or­de gezet en verbannen uit Aloa Glen.


  De harde waarheid is altijd moeilijk te aanvaarden.


  Maar een aantal leden had ook de verbanning van de sekte voorzien. Een klein contingent zieners weigerde gehoor te geven aan de veror­dening van de Orde en ging op in de muren en de verborgen hoeken van het Bouwwerk. In de honderden winters die sindsdien waren ver­streken, hadden ze hun werk in het geheim voortgezet. Ze bleven zich voorbereiden op de dageraad die komen zou, met of zonder de hulp van de Broederschap.


  De sekte van de Hifai zou zijn plicht niet verzaken.


  Moris liet de zilveren ster in zijn oor los en liep het vertrek in. In een ver verleden had hun grootste ziener, een magiër genaamd Greshym, het visioen uitgesproken dat het Bloedboek had gevormd. Later had hij zijn leven opgeofferd bij de binding van het boek en zo met zijn eigen bloed de geldigheid van zijn visioen aangetoond. Kon Moris dan daarbij in gebreke blijven?


  Moris liep naar de grote boomwortel en knielde neer. Hij had zelf het visioen uitgesproken van deze nacht - waarop Ragnark zich weder­om zou roeren en het bloed van een draak het teken zou zijn voor het begin van de oorlog om Aloa Glen.


  Derde boek


  Shadowbrook
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  Elena deed haar best om geen spier te vertrekken toen de dolken op haar afvlogen. Twee lemmeten van geslepen staal tolden door de lucht in de middagzon en strooiden vonken van weerkaatst licht uit terwijl het messenpaar over de hoofden van de toeschouwers schoot. De mes­senwerper, Erril, stond aan de overkant van het stadsplein met een blinddoek om. Elena wist dat de lap stof om Errils hoofd onzichtbaar was opengesneden zodat Erril bijna evenveel zag als zonder, maar toch kon ze niet anders dan haar adem inhouden en met gespannen blik de naderende dolken volgen.


  ‘Dat joch is geschift!’ hoorde ze een stedeling vlakbij verklaren. ‘Dat blijft daar maar staan als een makke koe terwijl iemand messen naar zijn kop gooit.’


  Een ander viel hem bij. ‘Maar wie is nou de grootste idioot? Die jon­gen of zijn vader? Messen gooien naar je eigen zoon, kun je het je voorstellen?’


  Toen was het gebeurd.


  Tok... tok...


  De twee dolken boorden zich in de eikenhouten deur achter Elena, een aan elke kant van haar hoofd, op niet meer dan een haar van haar oren. Ze slaakte een zucht van verlichting en kwam naar voren. Ter­wijl ze een diepe buiging maakte voor het publiek, rolde een druppel zweet die niets te maken had met hoe warm het was die middag langs haar neus naar beneden om uiteen te spatten op de plank die als po­dium diende. Met een zwaai naar het publiek kwam ze weer overeind, terwijl Erril aan de overkant van het plein hetzelfde deed.


  In de afgelopen drie manen was het gezelschap als reizend circus van dorp tot dorp door het land getrokken. Nu waren ze echter in een stad aanbeland die minstens twee keer zo groot was als Winterfell, het stadje waar ze zelf vandaan kwam. Het was voor het eerst dat ze zich in een echte stad hadden gewaagd. Shadowbrook, zoals de stad heet­te, dankte zijn naam aan de rivier die er dwars doorheen stroomde en was een van drie havensteden op de vlakten, een aan elke grote rivier die de streek doorkruiste. In Shadowbrook werden rivierschepen be­vracht met de handelswaar van de vlakten - tabaksbladeren in balen, schoven van de rogge die alleen hier werd verbouwd, geurige oliën, gemaakt van kruiden die kenmerkend waren voor de streek - die in de kuststeden weer werd geruild tegen andere waar. Dankzij die rol als handelscentrum was Shadowbrook het verzamelpunt voor de wel­vaart van de vlakten, en Erril hoopte hier genoeg te verdienen om pas­sage te boeken op een schip naar de kust.


  Dat bleek een wijs besluit. In de afgelopen vier dagen hadden ze veel succes geboekt met hun voorstellingen.


  Her en der werd geklapt toen Elena en Erril hun optreden afrondden. Opzij van het podium stond Mogweed al klaar in zijn rood met groe­ne jagerskostuum, met Fardale aan zijn voeten. Een paar kinderen we­zen met grote ogen naar de reusachtige boomwolf en fluisterden te­gen elkaar met angst en ontzag in hun stem. Mogweed en zijn getemde wolf waren een populair onderdeel van hun voorstelling dat meer ko­perstukken in het laatje bracht dan de ‘vader en zoon’ met hun messenwerpnummer.


  Toen Elena van het planken podium sprong, haalde ze even een hand door haar korte haar, dat zwart was geverfd om meer op dat van haar ‘vader’ te lijken. Een paar van de meisjes die naar Fardale hadden staan kijken, volgden haar heimelijk met hun ogen. De schuchtere blik­ken, de glimlachjes en het gefluister wezen erop dat de opwindende nieuwe ‘circusjongen’ al een paar harten had gestolen. Elena zuchtte, moe van die poppenkast.


  Maar goed, die bedriegerij bood hun wel bescherming.


  Duizenden circustroepen trokken rond over de weidse vlakten van Standi om de buit binnen te halen in de tijd dat de oogst het grootst was. Als de winter inviel, zou de stroom koperstukken steeds meer slinken naarmate het kouder werd, maar voorlopig waren de vlakten nog bezaaid met vrolijk beschilderde wagens en kunstenmakers in al­le soorten en maten. In die bonte stoet viel een circustroep meer of minder niet op.


  Af en toe kwam het gezelschap groepjes gewapende hondsoldaten van de Gulgotha tegen die over de vlakten patrouilleerden, en iedereen in Elena’s troep wist naar wie ze op zoek waren. Op een avond hadden ze zelfs opgetreden voor een bataljon van die ruwe mannen, maar hun troep had bij geen van de soldaten ook maar een greintje argwaan ge­wekt. De kapitein van het bataljon had hun als extraatje zelfs nog een zilverstuk toegestopt. Hun vermomming had uitstekend standgehou­den.


  In de loop van de manen was de herinnering aan de verschrikkingen in het voorgebergte vervaagd, al treurden ze nog altijd om Neelahn. De troep droeg haar luit mee op hun reizen, als aandenken aan hun
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  gevallen vriendin en in zekere zin ook als een verwijt dat ze haar niet hadden kunnen beschermen. Opmerkelijk genoeg had juist Meric er­op aangedrongen dat hij zich over het kwetsbare instrument ont­fermde. ‘We waren vijanden,’ had hij gezegd, ‘maar lang geleden wa­ren onze volken bondgenoten. Ik zou graag met deze luit terugkeren naar de elven, als symbool van de schoonheid en de edelmoedigheid van de niphai. Wellicht leeft in de muziek dan nog iets van de niphai voort.’ Toen Meric op een avond het instrument had bespeeld, was het even geweest alsof zijn woorden waarheid werden. Het was alsof Neelahns ziel hen toezong in de muziek. Die avond huilden ze door een droevige glimlach heen in het licht van het kampvuur, en voor het eerst hadden ze het gevoel dat ze echt afscheid van haar hadden ge­nomen.


  Zo gingen de dagen voorbij. In het begin was iedereen vooral opge­lucht dat het gezelschap geen nieuwe aanval te verduren kreeg en dat ze niet als prooien werden opgejaagd. Maar naarmate de manen ver­gleden en de mijlen zich aaneenregen onder de wagenwielen, keken de metgezellen weer vaker over hun schouder en sloeg hun hart toch weer een slag over bij elk onverwacht geluid, en ’s nachts gooiden ze nog wat extra blokken op het kampvuur om het duister verder terug te dringen. Het was alsof iedereen in de troep zijn adem inhield, in af­wachting van de volgende aanval.


  De rust en de stilte begonnen onbehaaglijk te worden.


  Elena had de spanning van haar optreden nog niet van zich afgeschud toen ze met een zucht het dunne achterdoek terugsloeg en bijna tegen Meric opbotste, die stond te wachten tot hij op moest. Met een op­gelaten blik verstopte hij een musje in een van zijn wijde mouwen. Zijn weinig geraffineerde goochelnummer kreeg zelden een enthou­siast onthaal. Zijn hooghartige karakter liet zich niet door een kos­tuum verhullen en nam het publiek tegen hem in. Pas bij zijn slotstuk, als hij met behulp van zijn elvenmagie boven het podium zweefde, kreeg hij bij de toeschouwers de handen op elkaar.


  Meric ging met een lichte buiging voor haar opzij. ‘Mijne dame,’ zei hij met onopgesmukte hoffelijkheid.


  Elena keek hem fronsend aan. ‘Pas nou op,’ maande ze, opeens geïr­riteerd. ‘Ik ben Errils zoon, weet je nog, niet jouw lang geleden ver­loren bloedverwant.’


  Hij wuifde haar bezwaren weg met een snelle beweging van zijn iele pols, zodat er een paar vogelveren uit zijn mouw opdwarrelden. Over zijn bleke gezicht kroop een rozige gloed. ‘Ik moet het podium op,’ mompelde hij. ‘Mogweed zal wel bijna klaar zijn.’


  Ze knikte en liep verder naar de wagen. Het gordijn liep vanaf de ach­terkant van het podium door tot aan de zijkant van de wagen, zodat Elena hier niets van eventuele verliefde blikken van meisjes uit het pu­bliek te duchten had. Rechts van haar stond een verlaten pakhuis waar de oogst de komende herfst in zou worden opgeslagen. Het was een ideaal hoekje van het plein om hun circus op te slaan, afgeschermd voor nieuwsgierige blikken.


  Toen Meric achter het doek was verdwenen, had Elena even een mo­ment voor zichzelf; de anderen waren allemaal bezig met het optre­den. Ze hoorde Fardale janken op het podium en het ijle, zenuwach­tige gelach waarmee het publiek zijn uithaal beantwoordde. Elena wist dat aan de andere kant van het podium de enige andere trekpleister van hun troep stond - een vertoning met één enkele attractie. In een kooi met een gordijn ervoor en bewaakt door Kral, zat Tolchuk op zijn hurken. Voor een koperstukje konden de mensen de gevangen trol zien. De meeste toeschouwers lachten als ze het armoedig uitgemon­sterde ‘beest’ zagen, met zijn namaakhorens en zijn geschilderde snor­haren. Niemand had enig vermoeden dat ze een echte trol voor zich hadden - en zo had Erril het ook bedoeld. Een troep met een ‘echte’ trol zou te veel tongen hebben losgemaakt en misschien meer belang­stelling hebben gewekt dan wenselijk was, en dus hadden ze een paar verfraaiingen bedacht om Tolchuks ware aard te verhullen. Toch stond het publiek in de rij om hun neptrol aan te gapen, ook dankzij Kral die met een strak gezicht voor de kooi op wacht stond met zijn gro­te bijl in de hand en een bord bij zijn voeten met de waarschuwing: VOOR UW EIGEN VEILIGHEID.


  Nu iedereen elders bezig was, had Elena even niemand om zich heen, wat zeldzaam was in een gezelschap waarin iedereen voortdurend op elkaars lip zat. Als de enige vrouw tussen al die mannen genoot ze echt van die schaarse momenten voor zichzelf. Met een glimlach liep ze naar de achterkant van de wagen, krabbend aan de reep stof die haar borsten in bedwang hield en haar een platte jongensborst gaven. Op dat moment werd Elena aangevallen - al zou pas later duidelijk worden dat de toevallige ontmoeting in werkelijkheid een aanval was. ' Vanuit een ooghoek zag ze iets bewegen in de donkere deuropening van het pakhuis en ze deinsde geschrokken achteruit.


  Uit de schaduwen kwam een naakt jongetje te voorschijn dat niet ou­der kon zijn dan drie. Met zijn duim in zijn mond bleef hij staan en staarde haar aan. Hij zag zo grauw als de stenen van het pakhuis, met haren met de kleur van modder en een met roet besmeurd gezicht. Zo­als alle kinderen van zijn leeftijd had hij een rond en open gezichtje waar de onschuld van afstraalde. Alsof hij niet wist dat hij naakt was, lachte hij haar om zijn duim heen toe en wees naar haar.


  Elena kwam dichterbij en zakte door haar knieën. ‘Ben je verdwaald?’ vroeg ze, op een toon alsof ze een jong hondje probeerde te lokken. Hij trok met een nat plopgeluid zijn duim uit zijn mond. ‘U mag hier niet zijn, mevrouw.’


  Elena glimlachte. Hoe wist dat jongetje dat ze een meisje was? Mis­schien had haar stem haar wel verraden. ‘Jawel hoor,’ antwoordde ze. ‘Ik hoor bij het circus.’


  ‘Circuf?’ lispelde hij.


  Ze trok haar linkerhandschoen uit en stak hem haar blote hand toe. Ze besefte maar al te goed dat ze niet haar rood verkleurde hand naar hem moest uitsteken; die vreemde aanblik zou het kind misschien al­leen maar afschrikken. ‘Weet je waar je papa en mama zijn? Stonden ze naar de voorstelling te kijken?’


  Met een verlegen lachje pakte hij haar uitgestoken hand. De zijne voel­de koud aan en was glibberig van het vuil. Ze voelde een trilling in haar benen toen hij haar aanraakte. Het was net alsof ze een dode vis beetpakte.


  Maar toen hij haar met die heldere blik in zijn glanzende ogen aan­keek, was haar weerzin vergeten. ‘Ik heb geen papa en mama,’ zei hij met een giecheltje, alsof hij een beetje moest lachen om dat idee. Haar hart ging uit naar het ventje. Hij moest al zo jong wees zijn ge­worden dat hij zich zijn ouders waarschijnlijk niet eens meer kon her­inneren. Ze voelde zich boos worden. Wees of niet, waar waren zijn verzorgers dat hij hier zo verweesd en verwaarloosd rondliep? ‘Waar woon je dan?’ vroeg ze.


  ‘Wonen?’ Hij krabde zich met zijn vieze vingers in zijn vettige haar. ‘Waar kom je vandaan?’ probeerde ze opnieuw.


  Zijn gezicht klaarde op. ‘Ik kom niet hiervandaan.’


  Ze zuchtte. Het jongetje moest ergens in Shadowbrook wonen, dat kon niet anders. Een kind van drie raakte niet zomaar naakt en wel in een grote stad als deze verzeild.


  ‘Met wie ben je dan meegekomen?’ vroeg ze. Er moest toch iemand verantwoordelijk zijn voor dat kind.


  ‘Ik heb honger,’ zei hij. Het onderwerp kon hem duidelijk niet meer boeien.


  Met een droevig lachje nam ze hem mee naar de achterkant van de wagen. ‘Ik geloof dat ik nog wel een paar suikerbroodjes overheb van vanmorgen.’


  Hij trok zijn neus op voor haar voorstel.


  Zijn reactie verraste haar. Welk kind hield er nou niet van suiker­broodjes? ‘Waar heb je dan trek in? We hebben ook nog wat gedroogd rundvlees en brood.’


  Hij bleef abrupt staan en trok met onvermoede kracht aan haar arm tot ze stilstond. In zijn stem lag opeens een verlangen dat niet bij dat kindergezichtje paste. ‘Ik wil je magie,’ zei hij begerig.


  Toen ze dat hoorde, hapte ze naar adem, maar ze kon haar hand niet uit zijn greep lostrekken. De jongen keek weer naar haar op met het­zelfde open gezichtje, maar in zijn ogen loerde iets wat veel ouder was. Op dat moment klonk achter haar een andere, ruwere stem. Ge­schrokken draaide ze zich met een ruk om naar die nieuwe bedrei­ging-


  ‘Het optreden ging goed, vandaag.’ Het was Erril. De man van de vlakten kwam achter het gordijn vandaan en liep met zijn valse blind­doek in de hand naar haar toe.


  ‘Erril!’ riep ze.


  De doodsangst in haar stem bracht hem met één sprong bij haar. ‘Wat is er?’ Zijn grijze ogen vonkten van moordzucht en een van zijn werpmessen lag al in zijn hand. Hij keek om zich heen in de lege ruim­te tussen het doek en het pakhuis.


  Elena kon geen stom woord uitbrengen. Ze staarde naar de plek waar het jongetje een tel geleden nog had gestaan. Hij was verdwenen, maar haar hand werd nog steeds omklemd door klamme vingers. Het wa­ren niet de vingertjes van een kind. Ze hield een klit nat mos in haar vuist geklemd. Nattige slierten en ruwe ranken zaten strak om haar hand gewikkeld.


  ‘Wat is er?’ vroeg Erril weer, die zijn dolk liet zakken toen zijn speu­rende blik ten slotte op haar bleef rusten.


  Ze stak hem haar met mos begroeide hand toe. ‘Ik... ik weet het niet.’


  



  Tolchuk zat op zijn hurken in de kooi met kramp in zijn benen door het gebrek aan ruimte. Hij zag niets voorbij het gordijn dat rond zijn kooi gedrapeerd hing, maar hij kon wel de stem van Meric op het po­dium horen. De elve was bijna aan het eind van zijn nummer. Nog even en de voorstelling was weer gedaan voor vandaag.


  Hij schoof de bokkenhorens recht op zijn hoofd, in afwachting van de volgende stedeling die een koperstukje zou betalen om zijn nieuws­gierigheid naar het ‘monster’ te bevredigen. In de afgelopen drie ma­nen was hij meegegaan in dit boerenbedrog en had hij gegromd en ge­sist om de klanten te vermaken, maar hoe beter hij zijn best deed om mensen de stuipen op het lijf te jagen, des te harder werd er meestal gelachen, vooral als zijn horens van zijn hoofd vielen. Niemand ge­loofde dat hij echt een trol was. En een échte trol was hij ook eigen­lijk niet, want hij was half van silura-afkomst. Zuchtend kneedde hij zijn kuitspieren met een van zijn geklauwde handen.


  Kral, zijn zogenaamde bedwinger en bewaker, siste hem door het gor­dijn heen toe. ‘Er komt iemand aan. Zorg dat je klaar bent.’ De berg­bewoner verhief zijn stem toen de mogelijke klant dichterbij kwam. ‘Komt dat zien! Het beest uit de bergen! Uit zijn smerige hol gesleurd nadat het veertig man had gedood en een feestmaal had gehad aan hun beenderen!’


  Tolchuk schudde zijn hoofd om Krals theatrale misbaar. Het waren net geen leugens die Kral uitkraamde, maar dan ook alleen omdat Tol­chuks volk echt veertig man of meer had gedood en een feestmaal aan hun beenderen had gehad. Die wreedheden waren alleen niet door de­ze trol persoonlijk begaan. Krals eergevoel had zich er aanvankelijk tegen verzet om klanten te lokken met zulke schromelijke overdrij­vingen, maar na een paar weken had hun zwervende bestaan zijn be­zwaren weggesleten en begon de bergbewoner zich zelfs erg thuis te voelen in zijn rol als de standwerker van de troep. Zijn lage, zware stem leende zich er ook uitstekend voor. Tolchuk steunde hoorbaar toen Kral de hele waslijst van verschrikkingen afwerkte die de trol op zijn geweten zou hebben.


  ‘Hoorde je dat?’ vroeg Kral op samenzweerderige toon aan iemand aan de andere kant van het gordijn. ‘Hij roert zich! Hoed je voor zijn razende bloeddorst!’


  Een kinderstem gaf antwoord. ‘Ik wil niet bij het enge monster kij­ken, mammie.’


  ‘Dat is toch niet echt, liefje,’ zei de vermoeide en bozige stem van een vrouw. ‘Het is gewoon iemand die zich heeft verkleed. Wil je echt niet heel even kijken?’


  ‘Nee, ik wil niet!’ De stem van het kind klonk alsof er een woede­aanval dreigde.


  ‘Ook goed. Dan gaan we maar weer eens op huis aan, denk ik.’


  ‘Ik wil dat grote hondje aaien!’


  Het' tweetal liep verder en hun stemmen begonnen te vervagen. ‘Dat was een wolf, liefje, en zijn baasje heeft hem al ingestopt.’ Uit protest zette het kind het op een brullen.


  Kral stak zijn hoofd door de spleet in het gordijn. Hij grijnsde van oor tot oor alsof hij volop genoot van zijn huidige functie. ‘Het spijt me, ze zijn gevlogen.’


  ‘Ik hoorde het,’ bromde Tolchuk zuur.


  Achter Krals rug klonk opeens een andere vrouwenstem. Kral keek verrast om, want het gebeurde zelden dat iemand hem van achteren naderde zonder dat hij het merkte.


  ‘Ik wil je monster wel zien,’ zei ze. Haar woorden klonken zelfverze­kerd en rap als een bergbeek in het voorjaar.


  Kral herstelde zich snel van zijn verbazing en draaide zich naar haar om, met zijn vaste riedel al op zijn lippen terwijl het gordijn dichtviel. ‘Maar natuurlijk, komt dat zien, het monster dat veertig man dood­de en...’ De stem van de bergbewoner begaf het opeens. ‘En.... hij... eh... het, bedoel ik...’


  ‘Een feestmaal had aan hun beenderen,’ maakte de vrouw zijn zin voor hem af. ‘Ik weet het, ik heb het al vaker gehoord.’ Een muntje viel rinkelend in de nap ten teken dat de vrouw had betaald. ‘Als je dan nu zo vriendelijk wilt zijn om opzij te gaan, dan zou ik graag die trol van jullie eens bekijken.’


  Kral struikelde over de zinnen die hij al duizend keer eerder had uit­gesproken. ‘Pas... pas op voor... zijn bloeddorst.’


  ‘Ja, vanzelf, ik zal goed uitkijken.’ De vrouw bukte om onder de lui­fel door het gordijn naar binnen te stappen en bleef staan voor Tol­chuks kooi. Kral kwam met gloeiende wangen achter haar aan en hield het gordijn open.


  Tolchuk bekeek de vrouw en begreep waarom de bergbewoner van zijn stuk was geraakt. Ze was een indrukwekkende verschijning. De vrouw was zo lang als Kral en nauwelijks minder breed in de schou­ders. Ze droeg haar lange, blonde haar in een vlecht die tot over haar middel hing. Met haar leren broek en wambuis met hun ijzeren ges­pen zag ze er meer uit als een strijder dan Kral, een indruk die nog werd versterkt door de twee zwaarden die ze kruislings in scheden op haar rug droeg.


  Haar afschrikwekkende postuur en manier van kleden gingen echter vergezeld van het gezicht van een knappe vrouw. Ze had volle lippen, een smal gezicht en ogen die het blauw van de hemel bij schemering naar de kroon staken. Die verfijndere elementen van haar verschijning waren Kral duidelijk niet geheel en al ontgaan. De bergbewoner leek zijn ogen niet van haar te kunnen afhouden en na zijn half uitge­sproken zin was zijn mond blijven openhangen.


  ‘Waarom heb je hem die belachelijke attributen omgehangen?’ vroeg ze over haar schouder aan Kral. ‘Wat is het nut van die enorme ho­rens?’


  Het gezicht van de bergbewoner liep nog roder aan. Het was duide­lijk dat er van hem op dat moment geen samenhangende uitspraken te verwachten waren. Kennelijk zag ze dwars door hun bedrog heen, en elke poging tot verklaring of ontkenning zou de situatie er alleen maar ongemakkelijker op maken.


  ‘Nou?’ zei ze op afgemeten toon, alsof ze het gewend was dat er di­rect een antwoord op haar vragen kwam.


  Het antwoord kwam van Tolchuk. ‘Het is een vermomming,’ zei hij.


  ‘Echte monsters worden vaak gedood in dorpen.’


  De vrouw verblikte of verbloosde niet toen hij begon te praten. ‘En je waardigheid dan?’ vroeg ze. ‘Of vind je het niet erg om door de vui­ligheid te kruipen en de idioot uit te hangen?’


  Verbouwereerd door haar botte samenvatting van zijn omstandighe­den stond nu ook Tolchuk met zijn mond vol tanden.


  Ze draaide zich om naar Kral met de soepele, sierlijke beweging van een felle kat. ‘Haal hem uit die kooi,’ beval ze. ‘Ik kan dit niet toe­staan.’


  Maar.


  Haar ogen schoten vuur. ‘Ik wil iets bespreken met jullie beiden,’ zei ze, ‘maar ik zeg niets zolang...’ Ze draaide zich weer met een ruk om naar de kooi. ‘Hoe heet je, trol?’


  ‘Tolchuk.’


  ‘Hm... Hij-die-loopt-als-een-mens,’ vertaalde ze. ‘Een wrede naam.’ Ze keek Kral weer aan, zonder acht te slaan op Tolchuks verbijster­de blik. Hoe wist ze wat zijn naam in de trollentaal betekende? ‘Zo­als ik al zei: ik zeg niets zolang Tolchuk nog als een dolle hond op­gesloten zit. Haal hem eruit.’


  Kral knikte, te onthutst om nog een woord uit te brengen, en stun­telde met zijn sleutels. Hij draaide het slot open en trok de kettingen voor de deur van de kooi los.


  De vrouw keek met haar handen in haar zij toe hoe haar order werd uitgevoerd. Toen Tolchuk stijf uit zijn benauwde kooi struikelde, be­keek de lange vrouw hem aandachtig en trok met haar mond, alsof ze iets wilde zeggen maar zich bij nader inzien inhield.


  Even later stond Tolchuk op de straatstenen zijn kromme benen te strekken. Wrijvend over een knoop in zijn rug keek hij met een van pijn vertrokken gezicht omhoog naar de vrouw. ‘Hoe heet je?’


  Ze boog nauwelijks merkbaar haar hoofd. ‘Mycelle Yarnosh.’


  ‘Hoe heb je de trollentaal leren spreken?’


  Ze wuifde zijn vraag weg. ‘We hebben belangrijker zaken te bespre­ken. Wat een trol hier te zoeken heeft, om te beginnen, zo ver van de bergen waar hij thuishoort.’


  Kral had eindelijk zijn spraakvermogen hervonden. ‘Ik... ik zie niet goed waarom jou dat iets zou moeten aangaan.’


  Ze deed een stap naar hem toe en bracht haar gezicht vlak bij het zij­ne. ‘Omdat het me erg veel moeite heeft gekost om jullie te vinden.’ Bij die mededeling schoot Krals hand naar de steel van zijn bijl.


  Ze knipperde zelfs niet met haar ogen bij die dreiging. ‘Jullie spelen maar wat terwijl jullie allemaal in levensgevaar verkeren. Waarom blij­ven jullie hier in Shadowbrook hangen? Je zou beter moeten weten,


  bergbewoner. Stilstaan is dodelijk als je wordt opgejaagd.’


  ‘Waar heb je het over, mens?’ vroeg Kral, die zijn oude, vertrouwde barse toon weer had gevonden.


  ‘Als fk jullie kan vinden,’ verklaarde Mycelle fel, ‘dan kunnen de Gul­gotha dat ook. Ik volg jullie al vanaf het voorgebergte. Jullie gids had het verstand om nergens lang stil te houden, zodat zelfs ik moeite had om jullie bij te houden. En nu dit. Dwaasheid is het!’ Ze gooide haar handen in de lucht. ‘Is het gewoon het geluk van de dommen en geen wijsheid dat jullie nog niet in de handen van de honden van de Duis­tere Heer zijn gevallen?’


  Tolchuk deed een stap dichter naar de vrouw. Ze wist te veel over hen te vertellen. Hij snoof haar geur op en rook behalve haar kracht ook een ondertoon van angst, een bittere bijsmaak. Alles wat een derge­lijke reactie in haar kon losmaken, was wel degelijk iets om rekening mee te houden. Van achter haar rug vroeg hij: ‘Waarom ben je ons gevolgd?’


  ‘Ben je op een beloning uit?’ vroeg Kral.


  Ze zuchtte en schudde geërgerd haar hoofd. ‘Hebben jullie dan hele­maal niets gehoord van wat ik jullie heb verteld? Als het mij om een handvol zilverstukken ging, dan vierde een heel legioen hondsoldaten op dit moment de overwinning met een stoofpot van jullie ingewan­den. Zijn we eindelijk uitgeneuzeld? Ik zou namelijk zo langzamer­hand graag voorgesteld willen worden aan die hexe van jullie.’


  Krals bijl lag al in zijn hand; hij had zijn wapen zo snel gegrepen dat Tolchuk hem niet eens had zien bewegen. De vrouw wel. Ze had haar twee zwaarden al paraat: het ene lag op Krals keel, het andere wees naar de plek iets boven Tolchuks hart. De trol keek naar de punt van het zwaard dat op zijn borst stond. Ze kende niet alleen de trollen- taal, maar ze wist ook de enige zwakke plek op het lichaam van een trol te vinden waar één enkele stoot genoeg was om hem te doden. Van de even vanzelfsprekende als vastberaden manier waarop ze de beide wapens hanteerde, ging nog meer dreiging uit dan van het scherp van haar twee zwaarden.


  Tolchuk was de eerste die iets zei. ‘Kral, berg je bijl op. Als ze echt kwaad wilde, dan waren we nu allebei dood.’


  Kral was geen domoor. Hij stopte zijn bijl met zorg terug in zijn gor­del.


  ‘En jij - Mycelle - als je van de hexe af weet, dan weet je ook dat wij bereid zijn om haar met ons leven te beschermen. Steek die zwaarden dus maar weg en laat je mond het woord doen.’


  In één beweging liet ze de twee zwaarden weer in de gekruiste sche­den op haar rug glijden. Met één hand veegde ze een haarlok weg die uit haar vlecht was ontsnapt. ‘Jullie hexe heeft niets van mij te vre­zen. Ik ben haar gevolgd om haar mijn zwaarden en mijn diensten aan te bieden.’ Ze gaf een knikje naar de stad achter het gordijn dat de nis afschermde. ‘De kans is alleen groot dat ik al te laat ben. Er zijn hier twee bloedwachten geposteerd en die kunnen de geur van magie oppikken.’


  ‘Bloedwachten?’


  ‘Gebroed van het Zwarte Hart zelf, bezield met verderfelijke magi­sche beesten. Ze smeden al plannen om de stad te omsingelen. Als dat gebeurt, dan zullen ze de straten uitkammen naar jullie reisgezelschap en de hexe over wie jullie waken.’


  Kral keek even naar Tolchuk met een onmiskenbare vraag in zijn ogen. Konden ze haar vertrouwen?


  ‘Als jullie nog willen ontsnappen,’ vervolgde ze, ‘dan moet dat binnen een dag gebeuren en daarbij zouden mijn talenten erg goed van pas komen.’


  ‘En wat verwacht je daarvoor terug?’ vroeg Kral, die nog twijfelde. ‘Dat is iets tussen mij en de hexe,’ zei ze koel.


  Kral keek weer naar de trol. Tolchuk haalde zijn schouders op. Ze konden haar waarschijnlijk het beste meenemen naar de anderen, be­sloot hij. Dan konden ze altijd nog een besluit nemen.


  Toen Tolchuk het woord tot haar richtte, liet hij duidelijk dreiging in zijn stem doorklinken. ‘Als je ons verraadt, heb je niet genoeg aan twee zwaarden om mij van je keel te houden.’


  Ze schonk hem een licht trieste glimlach en legde toen even haar hand op zijn wang. ‘Zo praat je toch niet tegen je moeder, Tolchuk?’


  



  Kral zag het gezicht van de trol in allerlei kleuren verschieten na wat de vrouw had gezegd en de aanraking van haar hand tegen zijn wang. De trol deinsde achteruit. ‘Hoe kan... Waar...?’ Toen schudde Tolchuk zijn hoofd om zijn gedachten op orde te krijgen en verklaarde hij ge­decideerd: ‘Jij kunt mijn moeder niet zijn.’


  Mycelle liet haar stem dalen, en voor het eerst klonk er iets teders in door. ‘Ik zie veel van je vader in jou terug.’ Ze gebaarde naar zijn ge­zicht. ‘De manier waarop je ogen net iets te dicht bij elkaar staan. En die neus! Die neus heb je duidelijk van je vader.’


  Tolchuks handen gingen omhoog naar zijn gezicht alsof hij wilde voe­len of de vrouw de waarheid sprak. Kral voelde dat de vrouw met een oprecht hart had gesproken. ‘Ze liegt niet,’ verklaarde hij.


  ‘Maar hoe... Waarom?’ Op Tolchuks stenige gezicht was duidelijk te zien dat hij duizenden vragen had. Hij leek ze alleen niet in een sa­menhangende volgorde te kunnen uitbrengen.


  Mycelle legde een hand op de arm van de trol. ‘Ik werd verliefd op je vader. Zo eenvoudig is het.’


  Die woorden kalmeerden Tolchuk. ‘Als dat echt zo was, waarom heb je ons dan in de steek gelaten? Mij is altijd verteld dat je in de ge­boortegrotten was gestorven.’


  Ze knikte en dacht even na. ‘Dat ben ik ook, in zekere zin. Je weet van je silura-afkomst, toch?’


  ‘Tutura,’ mompelde Tolchuk.


  ‘Ja,’ zei ze fel. ‘Zo hebben de trollenstammen ons altijd genoemd. Tutura, “kinderdieven”. De clans verachtten ons. Je vader kende mijn geheim en toch was zijn hart groot genoeg om van mij te houden. Maar bloed blijft bloed en toen jij werd geboren, kon ik niet langer verborgen houden dat ik in werkelijkheid geen trol was. Toen ze za­gen dat je een halfbloed was, wist de rest van de clan dat ik hen had misleid. Ik werd opgejaagd en bijna gedood. Je vader heeft me gered en hij bracht me gewond en bloedend naar de oude trollen in de die­pe grotten.’


  ‘De Triade.’


  ‘Ja. Ze droegen me naar een magische poort in het hart van de berg en stootten me uit, met de waarschuwing dat ik zou worden gedood als ik het ooit waagde om terug te keren. Ze zeiden dat de geesten in de poort me zouden brengen waar ik moest zijn.’


  Tolchuk knikte toen hij dat hoorde, alsof hij wist waar ze het over had. ‘De Geestenpoort,’ fluisterde hij alleen.


  Mycelle leek hem niet te horen en ging verder met haar verhaal. ‘Ik werd uitgestoten ten oosten van de Tanden, diep in het land van de mensen. Door mijn verwondingen, van mijn lichaam en mijn ziel, was ik nauwelijks in staat om van gedaante te veranderen, maar toch luk­te het - ik nam de gedaante van een mens aan. Verzwakt en sterven­de werd ik gevonden en in huis genomen door een goede vrouw die me verzorgde. Zij was ook...’


  Haar relaas werd onderbroken door Mogweed die opeens van de an­dere kant van het gordijn opdook. De gedaanteveranderaar liep nog in zijn jagerskostuum en zijn haar zat door de war. ‘Er is iets met Ele­na,’ zei hij gejaagd. ‘Ze is veilig, maar Erril wil dat iedereen naar de wagen komt.’ Pas toen Mogweed uitgesproken was, leek hij de vrouw te zien die achter Kral stond. Hij kreeg een kleur toen hij besefte dat hij vrijuit had gesproken waar een vreemde bij was en dus had ge­zondigd tegen de zwijgplicht die de groep zich had opgelegd.


  ‘Maak je niet druk,’ zei Kral met een klopje op Mogweeds schouder. ‘Ze weet al van het bestaan van Elena.’


  ‘W-wie is dat?’ fluisterde hij.


  Kral haalde zijn schouders op. ‘Ze zegt dat ze Tolchuks moeder is.’ Mogweed fronste zijn wenkbrauwen en gluurde langs Krals brede schouders naar de vrouw. ‘Maar Tolchuks moeder was een silura,’ prevelde hij. ‘Die vrouw behoort niet tot mijn volk. Haar ogen...’ Mog­weed gebaarde naar zijn eigen katachtige pupillen. Voor wie vertrouwd was met de schepsels van de Westelijke Gronden duidden de opmer­kelijke bruingele ogen met de smalle pupillen op een gedaanteveranderaar, in welke gedaante dan ook. De ogen van de vrouw weken niet af van die van ieder ander mens.


  Mycelle had hem kennelijk gehoord. ‘En toch ben ik een silura. Of misschien kan ik beter zeggen dat ik ooit tot jouw volk behoorde. Ik ben gebleven.’


  Mogweed staarde haar met grote ogen aan. Op zijn gezicht stond een mengeling van schrik en afkeer te lezen. ‘Je bent... ben je gebleven? Werd je daartoe gedwongen?’


  ‘Hier is nu geen tijd voor,’ wuifde ze Mogweeds vragen uit de hoog­te weg. ‘Het is een lang verhaal en Elena is niet zo veilig als jij in je onwetendheid verklaarde. Niet zolang ze in Shadowbrook blijft, in ie­der geval. Breng me naar haar toe.’


  Haar stem leek de anderen wakker te schudden, die hun blikken tot dan toe verdwaasd van de een naar de ander hadden laten gaan.


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Kral. ‘Kom, we gaan.’ Hij liep voor de rest uit aan de achterkant door het gordijn, waar hij uitkwam achter het po­dium. Ondertussen liet hij de verrassende gebeurtenissen van die dag door zijn hoofd gaan. Eerst dook die krijgsvrouw met haar boude be­weringen op en nu was er iets aan de hand met Elena. Was er mis­schien een verband? Eenmaal voorbij het achterdoek kreeg Kral Me­ric en Fardale in het oog, die samen met Erril op een kluitje achter de wagen stonden. Temidden van het groepje, op de achterkant van de wagen, zat Elena, die de anderen iets liet zien wat ze in haar hand hield.


  Kral schraapte zijn keel en iedereen keek op naar waar de bergbewo­ner met zijn gevolg langs het achterdoek kwam aanlopen.


  Errils blik verduisterde toen hij zag dat ze een vreemde bij zich had­den; de achterdocht stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


  Maar Elena was de eerste die iets zei, en ook haar uitdrukking ver­anderde bij het zien van de nieuwkomer. Eerst kneep ze in verwarring haar ogen tot spleetjes, en toen werden haar ogen groot van verbaas­de verrukking. ‘Tante Mycelle?’ Ze sprong van de wagen af, rende naar de vrouw toe en sloeg haar armen om de vermeende vreemde. Het meisje kroop weg in de armen van de vrouw en barstte in tranen uit. ‘Ik kan bijna niet geloven dat je het echt bent,’ snikte ze terwijl ze haar nog steviger omhelsde, alsof ze zichzelf alleen kon overtuigen door haar zo dicht mogelijk tegen zich aan te drukken. ‘Je bent het echt!’


  De vrouw beantwoordde haar omhelzing met evenveel warmte. ‘Kind, wat ben jij groot geworden.’


  ‘Wie is die vrouw?’ zei Erril streng.


  Mycelle gaf antwoord terwijl ze Elena liefdevol toelachte. ‘Ik ben geen echte tante... al waren haar tante Fila en ik op een andere manier wel zusters.’


  De verblufte stilte werd verbroken door Kral. ‘Heb je haar tante ge­kend?’


  ‘Ja. Zij was de vrouw die me vond en voor me zorgde nadat ik door de Geestenpoort was gegaan.’


  ‘Aha...’ zei Kral, toen het hem duidelijk werd hoe de verschillende le­vens met elkaar vervlochten waren geraakt.


  Errils gezicht stond op onweer. ‘Kan iemand me even uitleggen waar dit over gaat?’


  Zijn vraag werd niet beantwoord.


  Mycelle pakte Elena bij haar pols en tilde haar arm op. ‘Wat is er met je hand gebeurd?’ vroeg de vrouw met een bezorgde blik.


  Kral boog zich voorover. Mossige ranken hadden zich kriskras om Elena’s linkerhand gewikkeld. Het leek alsof de kleine blaadjes aan hun kurkentrekkersteeltjes gewoon uit haar hand waren opgeschoten. ‘Ik krijg het er niet meer af,’ zei Elena. Ze trok aan een uitschieter van het hardnekkige groen. ‘Het zit gewoon vast.’


  Mycelle liet zich op een knie zakken en bekeek de hand van het meis­je van alle kanten. Haar mond stond strak. ‘Doet het ook zeer?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Nee, het voelt alleen een beetje strak aan.’


  ‘Hm...’ Ze draaide een blaadje los van het mos en rook eraan. Inmiddels had Erril de anderen opzij geduwd en was hij naast hen ko­men staan. De argwaan was nog niet uit zijn blik verdwenen. ‘Weet je hier iets van?’


  ‘Dit is moerasmos,’ zei Mycelle, plukkend aan een van de ranken. ‘Het hecht zich niet zomaar aan haar, het groeit bij haar naar binnen.’ ‘Wat?’ Erril trok Elena bij haar vandaan, maar het meisje weerde hem af en bleef een pas bij hem vandaan staan.


  Mycelle kwam overeind en veegde de hand af waarmee ze het mos had aangeraakt. ‘Elena is behext.’
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  Mycof en Ryman staarden naar het taiman-bord en dachten diep na over hun volgende zet. De verspreide speelstukken van been en jade op het alsemhouten bord tussen hen in waren in een complexe strijd om overwicht verwikkeld. De twee tegenstanders zaten diep over hun stukken gebogen, bont uitgedost in hun groene zijden hemden, rode wollen jassen en zwarte pantoffels met kwastjes.


  Opmerkelijker nog dan hun gelijksoortige kledij waren echter de over­eenkomsten tussen hun gelaatstrekken. De twee waren duidelijk twee­lingbroers, maar de gelijkenis was onrustbarend. Bij de meeste twee­lingen had ieder wel iets eigens, kleine onregelmatigheden waarin de een van de ander verschilde, maar bij deze twee ontbrak ieder onder­scheidend kenmerk. Het was alsof een begaafd kunstenaar hen feil­loos uit hetzelfde been had gesneden als de taiman-stukken. Met hun ivoren, bijna vrouwelijk tere gezichten, fijn besneden en bleek, leken de twee eerder standbeelden dan mannen.


  Mycofs linkermondhoek krulde nauwelijks merkbaar op.


  ‘Ben je tot een besluit gekomen, broer?’ zei Ryman, die de plotselin­ge uitbarsting van zijn tweelingbroer had opgemerkt. Mycof was al­tijd al een uitbundige taiman-speler geweest.


  Mycof keek Ryman even aan. Aan de ogen van zijn broer zag hij dat deze de spot dreef met zijn onmiskenbare gebrek aan zelfbeheersing. Mycof perste zijn ongezeglijke lippen samen tot een dunne streep. ‘Par­don,’ zei hij, waarop hij een hand uitstak en een stuk verzette; hij plaatste het op Rymans hengst.


  ‘Is dat de zet waar ik al de hele middag op wacht?’


  ‘Je paard is bestegen,’ antwoordde Mycof. ‘Nog drie zetten en je kas­teel wordt bestormd.’


  Ryman staarde naar het bord. Was zijn broer gek geworden? Hij had die laatste gedachte nog niet geformuleerd of hij ontdekte de val. Nu was hij aan de beurt om verrast één ooglid iets op te trekken.


  Mycof zag de enthousiaste reactie van zijn anders zo onverstoorbare broer met genoegen aan, en dat genoegen nam nog toe toen Ryman met een vinger zijn eigen kasteel omvergooide om zijn nederlaag te er­kennen. Desondanks hield Mycof zijn gezicht strak: hij hield zijn mond in de plooi en verroerde nog geen ooghaartje. Hij wilde genieten van het moment en het niet verpesten met een glimlach of ander belache­lijk vertoon. Mycof zag dat Ryman hem door het witte haar dat voor zijn ogen viel nauwlettend bekeek. Mycofs gezicht bleef onbewogen. ‘Je bent in uitzonderlijk goede vorm, broer,’ erkende Ryman ten slot­te. Met een glanzende nagel veegde hij de verdwaalde lok haar uit zijn rode ogen.


  ‘Doen we er nog een?’


  ‘De avond valt en de Meute zal weldra waarschijnlijk gereed zijn voor de jacht. Misschien is het beter als we wachten tot het ochtendkrie­ken.’


  Mycof aanvaardde de redelijkheid van zijn broers voorstel met een licht knikje van zijn hoofd.


  ‘Doe niet zo neerbuigend!’ viel Ryman uit; op zijn wangen verscheen zelfs een lichte blos.


  Mycof had niet beseft hoe hard de nederlaag bij zijn broer was aan­gekomen. ‘Ik gaf slechts blijk van mijn erkenning van de waarde van jouw inschatting. De avond nadert en de Meute dorst naar bloed.’ Ryman liet de terechte woorden van zijn broer tot zich doordringen en trok zich op aan de gelijkmatige toon van Mycof om zijn eigen ge­steldheid te versterken. De blos op zijn wangen vervaagde. ‘Dan moes­ten we ons maar terugtrekken in de kelder.’ Hij stond op en vermeed het bord met zijn blik. Hij wilde niet aan zijn nederlaag worden her­innerd.


  Die zorgvuldig afgewende blik ontging Mycof niet. Hij kwam over­eind en liep achter zijn broer aan naar de deur. Op de drempel streek de rug van zijn hand langs de mouw van zijn broer. Dat blijk van ge­negenheid liet Ryman niet onberoerd.


  ‘Dank je,’ zei Ryman, bijna zonder zijn lippen te bewegen. ‘Ik denk dat we beiden iets oververhit zijn geraakt van het veeleisende spel van vandaag.’


  ‘Het was zonder twijfel een zeer onstuimige strijd.’


  Getweeën verlieten ze het vertrek, als twee ivoren beelden in kostba­re kleding. Hun in pantoffels gehulde voeten maakten een knisperend geluid op de biezen die over de stenen vloer van het kasteel waren ge­strooid. Bedienden gingen met neergeslagen ogen opzij om de twee heren van de Toren te laten passeren. Op hun bedienden na kreeg zel­den iemand de bleke broers te zien, en de zon zag hen nooit. Mycof en Ryman waren zich niet geheel onbewust van de gefluisterde ge­ruchten die over hen de ronde deden, maar niemand trok de afkomst van de tweeling of hun rechtmatige aanspraak op het kasteel in twij­fel.


  Hun ouders, die al jaren geleden waren bijgezet in hun crypte, waren bijzonder geliefd geweest bij de bevolking van Shadowbrook. Het ge­slacht Kuradom had de stad in een ver verleden gesticht en de vader van de tweeling had Shadowbrook tot bloei helpen brengen doordat hij met verstandige verdragen en handelsafspraken meer rijkdom naar de stad had laten vloeien. De hele stad had in die nieuwe weelde ge­deeld en om de nagedachtenis aan hun voortreffelijke ouders en hun eerbiedwaardige voorgeslacht haalden de meeste mensen hun schou­ders op over de eigenaardigheden van de broers.


  En dus sprak geen mens Mycof en Ryman aan toen ze dieper en die­per doordrongen in de half vergeten gangen van de Kuradom-vesting. Dat recht hadden ze. Het was hun thuis.


  De vesting, die in Shadowbrook bekendstond als de Toren, was ou­der dan de stad eromheen. Het bouwwerk was ooit begonnen als een bescheiden seintoren, een van de vele die in vroeger tijden over de vlakten van Standi verspreid stonden. Het merendeel was sindsdien tot ruïne vergaan, maar deze toren bleek dankzij zijn strategische en economisch gunstige ligging aan de oever van de rivier de Shadow­brook een zaadje waaruit een hele stad opschoot. En terwijl de stad als de wortels van een boom uitdijde, was de toren zelf ook met hor­ten en stoten gegroeid: hier was een vleugel aangebouwd, daar was een tweede verdieping bij gekomen en rond de oude seintoren waren zelfs vier stompe torens verrezen. Korter geleden waren rondom nog kantelen, muren en zelfs een smalle slotgracht toegevoegd, hoewel die laatste uitbreidingen meer als verfraaiing dan als praktische verdedi­gingswerken dienden. Langs de slotgracht was een park aangelegd, waar zwarte en witte zwanen hun trage, statige rondjes rond de To­ren zwommen.


  Trots als ze waren op de kasteeltuinen en de fraaie, hoge vestingmu­ren waren veel inwoners het oorspronkelijke zaadje vergeten dat de oorsprong van hun stad vormde. De oude seintoren, diep weggestopt achter de sierlijke fagade, was een brokkelig bouwwerk van ruwe, on­regelmatige steenblokken en vormde het hart van de Toren. Er waren niet veel mensen meer die de eigenlijke naam nog kenden - Rashamon, de Bloedige Piek. De naam vond zijn oorsprong in de eerste veld­slag tegen de Gulgotha die hier vijf eeuwen geleden had gewoed en waarin duizend man hun leven hadden gegeven om de vlakten te ver­dedigen. Het bloed dat daarbij was vergoten, had de toren een hele maan lang veranderd in een roodgloeiend baken, beschenen door de honderden vuren in het kamp van de dwergen die het beleg om de to­ren hadden geslagen. Pas toen de laatste verdediger viel, was de toren eindelijk in handen van de dwergen gevallen. 


  Die boze geschiedenis was de tweeling ook niet onbekend.


  Dat was hun ware erfgoed.


  Mycof en Ryman liepen snel en geruisloos vanuit hun met zware wand­tapijten behangen vertrek in de westelijke vleugel van de Toren naar de steeds nauwere gangen die naar de binnentoren voerden. Naarmate ze dieper in het gebouw doordrongen, werden de plafonds lager en werden de gangen ook steeds nauwer, totdat de twee noodgedwongen achter elkaar moesten gaan lopen. Tegen de tijd dat hun witte haar langs het plafond streek, kwamen ze uit bij een deur van geslagen en geëtst koper dat groen was uitgeslagen. Mycof liet een zilveren sleu­tel uit zijn mouw glijden en ontsloot de toegang naar Rashamon. Toen de deur open zwaaide, steeg een tochtvlaag van beneden naar hen op. Mycof snoof de aangename geur diep op. Het rook naar schim­mel, natte aarde en een zweem van iets vollers, een muskusachtige geur die hem deed sidderen. Ryman hield ook met iets geloken ogen even in op de drempel en koesterde zich net als zijn broer in de be­dompte geur die herinneringen opriep aan wat hen daar beneden wachtte.


  ‘Kom, broer,’ zei Ryman schor, terwijl hij Mycof voorging. ‘De sche­mering valt.’


  Mycof zag de lichte beving in de hand die zijn broer tegen de klam­me stenen muur legde om steun te zoeken voor de afdaling over de steile, smalle trap. Mycof voelde zijn eigen armen en benen ook tril­len van verwachtingsvolle opwinding. Hij moest zich inhouden om zijn broer niet tot grotere haast te manen.


  Ryman voelde de haast van zijn broer desondanks als een onweers­wolk aanzwellen achter zijn rug en versnelde zijn pas.


  Nu Ryman zijn rug naar hem toe had en het niet kon zien, veroor­loofde Mycof zich een flauw glimlachje. De twee broers kenden el­kaar door en door. Hoe dieper ze afdaalden langs de wenteltrap, des te dieper werd de duisternis. Langs deze binnentrap werden geen toort­sen door dienaren brandende gehouden. Alleen Mycof en Ryman had­den de sleutel van de koperen deur die toegang bood tot het inwen­dige van Rashamon.


  Toch begon zich ver beneden hen, aan de voet van de trap, een vage gloed af te tekenen.


  Vanaf dat moment hadden de broers geen aansporing meer nodig om verder over de treden naar beneden te vliegen, zonder een gedachte te wijden aan hoe weinig houvast de pantoffels aan hun voeten hun bo­den op de vochtige stenen. Het roodachtige, gloeiende licht riep hen. Het tweetal kwam langs verschillende deuren, maar die doorgangen waren lang geleden dichtgemetseld en werden genegeerd. Dieper en dieper draaiden ze de wenteltrap af. Mycof had alleen nog maar oog voor de lichtgloed. Hij streek met zijn tong over zijn lippen. De hon­ger schoot als een steekvlam op in zijn buik.


  Tegen de tijd dat de tweeling onder aan de trap kwam, hadden ze het op een rennen gezet, moeizaam hijgend tussen hun opeengeklemde tanden. Hier in de diepste keldergewelven van de Bloedige Piek stond een dunne laag zwart water op de stenen vloer, vettig van de schim­mel en glanzend in het schijnsel dat hun uit het keldergewelf verder­op tegemoet kwam.


  Plassend door de laag water die hun dure zijden pantoffels doorweekte, draafden Mycof en Ryman naar het vertrek in het diepste hart van Rashamon en het geheim dat het herbergde. Ze stormden het be­dompte keldergewelf in.


  De vloer was hier niet meer van steen, maar van aarde, zoals in alle goede kelders - of in dit geval van modder. In de loop van honderden winters was de toren verzakt tot onder het peil van de rivier de Sha­dowbrook en was de aarden vloer onder water komen te staan. Ryman bereikte het vertrek als eerste en zonk meteen tot aan zijn en­kels weg in het zompige mengsel van rivierwater en aarde. Om nog vooruit te komen, moest hij steeds eerst zijn voet lostrekken. De mod­der maakte een scherp, zuigend geluid bij elke stap die hem dichter bij zijn doel bracht. Hij had zijn beide pantoffels al moeten prijsge­ven aan de gulzige brij, maar daar sloeg hij geen acht op. Pantoffels waren vervangbaar. Achter zich hoorde Ryman Mycof zwoegen om hem bij te houden.


  Allebei hielden ze hun ogen strak gericht op iets wat zich midden in het vertrek bevond, waar het half was opgeslokt door de modder. Die figuur, ineengedoken en naakt, als een paddestoel in een donkere kelder, was het object van hun vrome toewijding. Het gedrongen lijf, een klomp van been en spieren, was niet veel meer dan een ruwe be­nadering van een romp met ledematen, alsof hier een kunstenaar met een zieke geest aan het werk was geweest. De haakneus hing als een klont gesmolten was tot over zijn dikke lippen en de zwarte ogen la­gen diep weggezonken in de grove vlakken van het gezicht. Voor de buik hing een tollende bol van zwart ebbensteen in de lucht die op­vlamde met het met bloed doordrenkte verleden van Rashamon. De kale schedel en de gegroefde trekken van hun meester glansden in het bloedvuur van de bol.


  Dit was de zoeker die de tweeling vijf winters geleden had gevonden en hen had begunstigd met de Meute, als beloning voor hun dienst­baarheid aan het Zwarte Hart.


  Mycof en Ryman zakten op hun knieën in de dikke laag modder en rukten zich de zijden kleren van het lichaam. Extase en woest genot verwrongen hun identieke trekken. Op hun anders zo onbewogen ge­zichten woedde nu een orkaan van boosaardige emotie.


  Ze bogen voor hun god en drukten hun gezicht in het vuil als blijk van hun trouw aan heer Torwren, de laatste van de verderfelijke dwer­genheren.


  



  Erril pakte de laatste jongleerdolk en zette het lemmet op de slijpsteen. Hij was dicht bij de deuropening van het pakhuis gaan staan waar Elena en Mycelle met de hoofden gebogen in de schaduw bij elkaar stonden. De lange krijgsvrouw had hem weggejaagd voordat ze het meisje onderzocht. Ze leek beter te weten wat er met Elena was ge­beurd dan hij, dus duldde hij het voorlopig dat zij de bevelen uitdeelde. Om Erril heen waren de andere leden van de troep bezig met hun ei­gen klusjes, zoals elke dag als de voorstelling er weer op zat: de re­kwisieten opbergen, Merics mussen in hun kooi zetten en voeren, en hun hoekje van het plein aanvegen. Naast Erril worstelde Kral mop­perend met de gordijnen, die in de wagen moesten worden opgebor­gen. Met de schemering was er regen in de lucht gekomen en het he­le circus moest worden ingepakt. Alleen het houten podium mocht op het plein blijven staan, aangezien het te veel werk was om het af te breken.


  Ze betaalden een flink bedrag aan pacht voor hun podiumplaats, maar Erril had wel kunnen bedingen dat ze daarvoor ook de wagen en hun voorraden in het pakhuis mochten opslaan. Ze hadden zelf hun in­trek genomen in Het Kermispaard, een kleine herberg aan de noord­rand van het plein. Het was er een armzalige bedoening, maar hoe spaarzamer ze leefden, besefte Erril, des te eerder hadden ze genoeg geld bij elkaar om zich in te schepen voor de tocht naar Land’s End aan de kust.


  Terwijl de anderen zich aan hun eigen werk wijdden, sleep Erril met snelle halen zijn dolk op zijn slijpsteen - maar hij was met zijn aan­dacht niet bij zijn karweitje. Hij verloor Elena en Mycelle geen mo­ment uit het oog. Na haar verklaring dat het kind was behext, had de vrouw niets meer willen loslaten totdat ze Elena had ondervraagd over haar ontmoeting met het vreemde jongetje.


  Terwijl Erril de twee in de gaten hield, kwamen vanaf de rivier de schemering en de nevel al opzetten. Toen het lemmet scherp genoeg was naar zijn zin, zette hij de slijpsteen weg. Nu het gekras van me­taal op steen was weggevallen, kon hij hun stemmen opvangen. ‘Kwam het jongetje hiervandaan?’ vroeg Mycelle. ‘Door deze deur?’ Elena knikte. ‘Ik dacht dat het gewoon een verdwaald kind was.’


  Onder het afluisteren poetste Erril zijn dolk op met wat olie en borg het mes toen weg bij de zes andere dolken in hun houten kist. De ge­vesten zaten na jaren van gebruik onder de blutsen en krassen, maar de lemmeten waren blinkend schoon, alsof ze rechtstreeks uit de smid­se kwamen. Hij wist hoe belangrijk het was om goede wapens te on­derhouden.


  Mycelle richtte zich op in de deuropening en trok Errils blik met haar beweging. ‘Een jongetje dat de weg kwijt is - dat is echt iets voor haar.’ ‘Voor wie?’ vroeg Elena.


  Mycelle gaf geen antwoord. Ze keek alleen het plein rond met haar hoofd iets schuin, alsof ze zich probeerde te richten op een geluid dat alleen zij kon horen.


  Nieuwsgierig en argwanend tegelijk klikte Erril zijn houten kist dicht en liep hij naar de twee toe. ‘Ik hoorde jullie praten,’ zei hij. ‘Heb je een vermoeden wie er achter de aanval op Elena zit?’


  De lange vrouw wierp hem alleen een verstoorde blik toe en gebaar­de dat hij zijn mond moest houden.


  ‘Elena was behext, zei je,’ drong Erril aan. ‘Wat bedoelde je daarmee?’ Mycelle bleef zwijgen en luisteren, en schudde ten slotte haar hoofd. Toen ze Erril eindelijk antwoord gaf, praatte ze langzaam, alsof ze een halvegare voor zich had. ‘Behext... dat wil zeggen dat een hexe een bezwering over haar heeft uitgesproken.’


  De spanning hoopte zich als een dichte mistbank tussen hen op.


  De ongemakkelijke stilte werd verbroken door Elena. ‘Maar ik was toch de enige hexe?’


  Mycelle glimlachte naar haar. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  Elena keek naar Erril.


  ‘Mannen!’ schamperde de vrouw met ten hemel geslagen ogen. ‘Ik had echt geen dag later moeten komen, geloof ik.’ Ze zuchtte en vervolg­de: ‘Jij bent de enige ware bloedhexe, Elena. Maar een paar vrouwen die krachtige elementaire magie in zich dragen, hebben zich uitgeroe­pen tot hexen van het land. Zeehexen, woudfeeksen, waterhexen. Ik denk dat het een van die hexen van het land is geweest die jou dit heeft aangedaan.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Ik heb zo mijn vermoedens, maar daar is nader onderzoek voor no­dig.’


  Inmiddels waren Meric en Fardale dichterbij gekomen. De twee moes­ten Mycelles woorden ook hebben opgevangen. De wolf snuffelde aan Elena’s hand.


  Erril keek de straten af om te zien of iemand anders hen zou kunnen horen. Op een handvol achterblijvers na was het plein leeg, en dank­zij de dreigende regen haastten ook die laatste paar mensen zich om hun werk gedaan te krijgen voordat de storm echt losbarstte. Nie­mand keurde de circustroep een blik waardig.


  Naast hem vroeg de elve: ‘Denk je dat de Duistere Heer hier iets mee te maken heeft?’


  ‘Nee, ik merk niets van verderf in deze magie.’ Mycelle had nog al­tijd een afwezige blik in haar ogen, die ze nadenkend tot spleetjes kneep.


  De spanning sloeg van de vrouw over op Erril. Hij keek nog eens waakzaam het plein rond. ‘Misschien kunnen we dit gesprek beter in de herberg voortzetten,’ zei hij ten slotte.


  Mycelle knikte. ‘Dat zijn de eerste wijze woorden die ik vandaag van je gehoord heb, Erril.’


  Nu het circus voor de nacht was opgebroken, trokken Kral en Tol­chuk de wagen naar binnen door de brede deuren van het pakhuis met het balkendak. Tegen een van de muren lagen twee strozakken. Tolchuk en Fardale hadden de nachten tot dan toe in het pakhuis door­gebracht, niet alleen om een oogje op de spullen te houden, maar ook om te voorkomen dat er geruchten over de trol en de boomwolf de ronde zouden gaan doen.


  Tolchuk vond het maar niets om de besprekingen te moeten missen, maar na een woordeloze uitwisseling tussen hem en Fardale deed hij er verder het zwijgen toe. Mycelle legde een hand op de arm van haar zoon. ‘We spreken elkaar snel weer,’ zei ze.


  Tolchuk gaf geen antwoord. Hij draaide zich alleen om en begon de paarden te roskammen. De rijdieren van de troep waren ook bij het pakhuis ondergebracht en stonden vastgebonden op een kleine plaats achter het degelijke gebouw. Het was goedkoper om hun paarden zelf te drenken en te verzorgen dan om ze tegen extra kosten in de her­berg te stallen. Bovendien was de schuur van Het Kermispaard ver­geven van de houtrot en krioelde het in het stinkende stro van de rat­ten die zo groot waren als kleine honden.


  Niet dat ze zelf in de herberg veel beter af waren. De kamers waren klein en donker en stonken naar de vis die van vroeg tot laat in de keuken van de herberg stond te bakken. Ze zaten tenslotte in een rivierstad, dus slibpoon en moddervis stonden standaard op het menu van de herberg, en variatie was een woord dat de kok klaarblijkelijk niet kende.


  Toen de wagen veilig en wel binnen stond, liep Erril voor de anderen uit naar de herberg.


  Ze hadden nog geen twee stappen in de bedompte gelagkamer van Het Kermispaard gezet of Mycelle had haar mening over Errils keus voor onderkomens al klaar. ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze de drie tafels vol biervlekken in ogenschouw nam waaraan een handvol gemelijk kij­kende dokwerkers zaten, ‘het wordt echt hoog tijd dat er een vrouw met jullie meereist, geloof ik.’


  Twee van de rouwdouwers keken even in Mycelles richting en zetten grote ogen op bij de aangename aanblik van de lange, blonde krijgs­vrouw. Toen er een verlekkerde blik in hun ogen verscheen, staarde Mycelle hen glashard aan. De dokwerkers vonden hun pullen bier op­eens ontzettend interessant en wendden hun blik af.


  ‘Waar zijn jullie kamers?’ vroeg Mycelle.


  Erril wees haar de weg en bleef alleen even staan om te vragen of er een koud avondmaal voor hen kon worden bereid. ‘Boven aan de trap,’ zei hij. De kromme treden kraakten onder hun gewicht. ‘Ik heb twee kamers genomen.’


  ‘Toe maar,’ zei Mycelle sarcastisch terwijl ze met Elena achter hem aan naar boven liep.


  Even later zaten ze met zijn zessen opgepropt in de grootste van de twee kamers. Mycelles eeuwige frons werd nog dieper toen ze de ka­mer rondkeek, maar ze hield haar scherpe tong in bedwang. De twee bedden waren planken britsen, bekleed met een flinterdunne tijk zo­dat het lichaam toch nog enigszins zacht lag. Het enige raam, dat uit­keek op de binnenplaats van de herberg, stond wel open maar liet meer warmte dan verkoeling binnen. De kamer leek nog bedompter door het lage plafond dat op iedereen leek neer te drukken. Kral moest kromlopen om zijn hoofd niet tegen de balken te stoten.


  ‘Laten we maar gaan zitten,’ zei Erril. ‘Volgens mij hebben we veel te bespreken, vanavond.’


  Mogweed en Meric maakten zich meester van het ene bed, terwijl Kral en Elena samen op het andere gingen zitten. Alleen Mycelle en Erril bleven staan. Het tweetal stond tegenover elkaar als twee wolven die elkaar het leiderschap over de meute betwisten.


  Mycelle nam het voortouw. ‘Ik heb Elena’s hand bekeken en ik geloof dat de behexing op dit moment niet echt kwaad kan, maar hier in de stad loeren kwalijker gevaren. Shadowbrook is te gevaarlijk voor haar.’


  ‘Laat Elena maar aan mij over,’ zei Erril. ‘Ik heb haar al veilig en wel hier gekregen en in Aloa Glen komen we ook nog wel. Wie zegt dat jij te vertrouwen bent?’


  Kral begon met een antwoord op die laatste vraag. ‘Ze is Tolchuks...’ Maar Mycelle legde hem met een blik het zwijgen op. ‘Als je het niet erg vindt, vertel ik mijn verhaal liever zelf.’


  En dat deed ze.


  22.5


  Erril hoorde de krijgsvrouw met nauw verholen ongeduld aan terwijl ze verhaalde van haar reizen vanaf de Westelijke Gronden en van de tijd die ze bij de trollen had doorgebracht. Ze bleef Erril strak aan­kijken terwijl ze haar relaas deed, zonder zich te verontschuldigen voor haar daden. Zelfs Erril bemerkte de oprechtheid in wat ze zei. ‘Na de geboorte van Tolchuk werd ik uitgestoten en nam Elena’s tante me in huis. Fila leerde me mijn ware aard kennen en vertelde me van de bij­zondere gave die ik in mijn bloed meedraag. Ze legde me uit waarom ik zo anders was dan de andere silura die genoegen namen met hun leven in het woud, en dat die gave me ertoe had aangezet om weg te gaan uit de Westelijke Gronden en mijn geluk elders te zoeken.’


  ‘Wat is dat dan voor gave?’ vroeg Erril.


  Ze gaf een knikje naar de bedden. ‘Ik ben net als Kral en Meric ge­boren met de magie van het land in mijn bloed. Kral is rijk aan steenmagie en Meric bezit de gave van de wind en de lucht.’


  Kral en Meric staarden haar allebei ongemakkelijk aan. In hun ogen lag dezelfde verontruste vraag die Erril haar stelde: ‘Hoe weet je dat?’ ‘Dat is mijn gave. Ik ben een zoeker.’


  ‘Een zoeker?’


  ‘Een elementalenjager. Elke generatie worden er een paar geboren. Ze hebben een speciale gevoeligheid voor elementaire magie, ze bespeu­ren de magie van het land in anderen. Ik ben een van hen. Andermans magie roept me aan als een onhoorbaar lied. Het trekt aan me, als een magneet. Dat is mijn elementaire gave.’


  ‘En heeft tante Fila dat in jou ontdekt?’ vroeg Elena.


  ‘Ze was een wijze en begaafde vrouw,’ zei Mycelle, die haar met ge­bogen hoofd gedacht. ‘Vanwege mijn vaardigheden vroeg Fila of ik me wilde aansluiten bij de Zusterschap en ze leerde me hoe ik mijn magie kon aanwenden. Ze besefte dat er een tijd zou komen waarin de elementaire krachten een rol zouden spelen in de verlossing van ons land - of de ondergang. “De hexe is de sleutel,” zei ze een keer tegen me, “maar de elementalen zullen het medaillon zijn waarin de sleutel veilig wordt weggeborgen.” Fila gaf me een doel in mijn leven.’ ‘Maar wat moest je van tante Fila dan doen?’


  Mycelle antwoordde, maar haar blik bleef op Erril rusten. ‘Als zoe­ker moest ik door de landen van Alasea reizen, degenen met elemen­taire krachten vinden en hen waarschuwen.’


  ‘Waarschuwen waarvoor?’ vroeg Erril bars.


  ‘Ik moest hen waarschuwen dat ik niet de enige zoeker in het land was.’ Ze liet haar woorden even bij de anderen bezinken voordat ze verder ging. ‘De Heer Gulgotha heeft zelf ook zoekers geronseld die het land afschuimen op zoek naar jonge natuurkrachten. Zij ver­krachten waar ik waarschuw. Met de werktuigen waarmee de Duis­tere Heer hen vervult, kunnen deze zoekers de gave van die jongelin­gen corrumperen en hen omvormen tot een zwart leger, de bloedwacht, een verdorven legioen van de meest grimmige zwarte magie.’


  Toen hij dat hoorde, keek Erril haar verbouwereerd aan. Hij zag Virani’s nachtzwarte haren voor zich, haar gladde huid. Zijn gezicht be­trok bij de herinnering. In de ogen van de anderen zag hij de schok toen het ook tot hen doordrong. ‘Volgens mij...’ prevelde hij. ‘Ik denk dat we al een van die gecorrumpeerde elementalen zijn tegengekomen.’ Nu was het Mycelles beurt om verbaasd te kijken. ‘Je bent tegenover een bloedwacht komen te staan en je hebt het overleefd?’


  ‘Net aan,’ zei Elena zacht.


  ‘Wat heeft waarschuwen voor zin?’ zei Erril onverwachts fel. ‘Als die natuurkrachten eenmaal worden gepakt, kunnen ze de Duistere Heer toch niet weerstaan.’


  Mycelle stak een hand in haar zak. ‘Er is een manier om je te verwe­ren tegen het verderf van de Gulgotha.’ Ze haalde een hangertje te voorschijn dat in de vertrouwde vorm van een kleine fiool was ge­sneden.


  Op het bed schoot Elena overeind. ‘Ik heb net zo’n flesje van oom Bol gekregen om met tante Fila’s geest te praten!’


  Mycelle fronste verward. De vrouw begreep duidelijk niet wat Elena bedoelde. ‘Ik heb dit ook van je tante Fila gekregen,’ erkende ze. ‘We hadden een goede jadebewerkster in ons midden bij de Zusterschap. Op mijn reizen gaf ik deze fiolen aan de elementalen die ik opspoor­de. Als er gevaar dreigt, kunnen ze door het flesje leeg te drinken voor­komen dat ze ten prooi vallen aan die ijzingwekkende magie.’


  ‘Er is dus wel een verweer tegen het verderf,’ zei Erril. Die ontdekking trof hem diep. Was Virani deze vrouw maar tegengekomen...


  ‘Zit er een of ander magisch elixir in dat fiooltje?’ vroeg Elena met een hoopvolle blik.


  ‘Dat is wat ik iedereen vertelde,’ antwoordde ze. Voor het eerst die avond sloeg ze haar ogen neer en staarde ze naar haar voeten. ‘Maar dat was niet de waarheid. Er zit alleen vergif in de flesjes.’


  Er viel een geschokte stilte in de kamer.


  Mycelle ging verder. ‘Alleen door te sterven kun je voorkomen dat de corruptie vat op je krijgt. De Zusterschap vond dat het beter was om te sterven dan te veranderen in een willoos schepsel van de Duistere Heer. Als die je eenmaal in bezit neemt, is er geen weg meer terug.’ Mycelle viel even stil en haalde toen diep adem. ‘We mochten er al­leen niet van uitgaan dat iedereen die onzelfzuchtige keus ook echt zou maken, daarvoor stond er te veel op het spel. Om dat risico uit te sluiten, verspreidde ik met het gif ook de leugens.’


  Mycelle keek op en wendde haar blik toen meteen weer af. De schok stond duidelijk op ieders gezicht te lezen.


  Mogweed was de eerste die zijn stem terugvond. ‘Je hebt mensen hel­pen vermoorden,’ zei hij vol ongeloof.


  De krijgsvrouw tilde haar hoofd op en keek iedereen in de kamer een voor een aan. Tranen glinsterden in haar ogen en haar stem klonk schril. ‘Veroordeel me niet te snel! Ik heb mijn keuzes gemaakt - en ik weiger daarop terug te komen! Ik heb dingen gedaan die me diep in mijn hart hebben geraakt. Ik heb de trollenman van wie ik hield en mijn zoon verlaten. Ik heb mijn silura-afkomst afgelegd en mezelf voorgoed veroordeeld tot deze menselijke gedaante. Ik heb kinderen gif gegeven terwijl hun moeders mij bedankten. Maar ik weiger me voor mijn daden te verontschuldigen.’ Ze keek Erril met een duistere blik aan. ‘Dit is de laatste oorlog. We zullen allemaal moeten bloeden om ons land van die vloek te bevrijden.’


  Ze haalde een paar keer diep adem, beverig van alle emotie, en toen deed ze haar ogen dicht en liet haar stem dalen. ‘Die stille oorlog tus­sen mij en de zoekers van de Duistere Heer woedt al sinds vóór Ete­na’s geboorte. Het is aan mijn inspanningen te danken dat er nu geen dichte wal van bloedwachten tussen jullie en Aloa Glen staat. Mijn leugens en mijn gif hebben een bloedige bres voor de hexe geslagen.’ Ze deed haar ogen weer open en staarde Erril aan met een doordrin­gende blik die hem tot op het merg verkilde. ‘Ben je nu te beschroomd om door die bres te stappen?’


  Erril slikte, zoekend naar woorden. Hij kon niet zeggen wie hem meer angst aanjoeg - de bloedwacht of deze vrouw met haar hart van ijs. Het antwoord kwam van Kral. ‘We hebben allemaal zware keuzes ge­maakt.’


  ‘Dat is waar,’ zei Elena schuchter, ‘maar wij kregen de keus. Die mis­leide onschuldigen, die natuurkrachten die nu rondlopen met vergif om hun nek, die is de keus ontnomen. Zij maken straks zonder het zelf te weten een eind aan hun leven.’


  ‘Wat is minder wreed?’ vroeg Mogweed. ‘Het weten of het niet we­ten?’


  Ze wisselden blikken uit.


  Niemand had een antwoord.


  Uiteindelijk verbrak Mycelle de stilte. ‘Jullie komen er waarschijnlijk snel genoeg achter hoeveel waarheid er in mijn woorden schuilt. Ik heb in Shadowbrook nu al twee gecorrumpeerde natuurkrachten be­speurd, twee bloedwachten die hier in de stad loeren. Terwijl jullie een diep gesprek over mijn ethiek voeren, staan zij klaar om jullie hart aan het spit te rijgen en te roosteren boven hun zwartvuur.’


  Haar waarschuwing schudde hen wakker en woelde angsten op die sinds hun gevecht tegen Virani diep weggestopt in ieders hart hadden gelegen.


  ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Kral.


  ‘We doen wat we moeten doen om te overleven,’ zei Mycelle met een stem vol venijn. Ze stak haar flesje gif weer in haar zak. ‘Ik heb mijn leven lang niets anders gedaan.’


  



  ‘Verrijs,’ grauwde de dwergenheer. Zijn stem kraste rauw in de oren van Mycof en Ryman.


  De tweeling bracht hun besmeurde gezicht omhoog uit de modder. Mycof proefde de klamme rivierdrek op zijn lippen. De smaak was zoet als nectar, maar hij wist dat hij die avond nog fijnere smaken zou genieten. Hij zag zijn eigen begeerte weerspiegeld in de ogen van Ry­man, die naast hem geknield zat.


  De tollende bol van ebbensteen begon steeds langzamer te draaien en daalde toen neer in de bleke handen van de dwerg. Karmozijnen bloed­vuur scheerde nog over de zwarte, gepolijste bol en zilverige aderen beschreven felle, grillige bogen op het oppervlak van de ebbenstenen talisman.


  ‘Zijn jullie gereed om het Sacrament te ontvangen?’ vroeg de dwerg. Zijn ogen zochten hen; als een blind kronkelende rivierpaling tastte hij hen af met zijn blik. Hij woog hen.


  ‘Ja, heer Torwren,’ antwoordden ze op gedragen toon. ‘We geven u ons lichaam.’


  De dwerg richtte zich op kromme benen op. ‘Kom en aanvaard de be­loning van jullie meester.’ Hij hield de ebbensteen voor hen op.


  Op handen en knieën kropen ze door de modder naar de talisman. ‘Kom,’ spoorde Torwren aan, met een stem als een rauwe zweer. ‘Le­ver jullie koele vlees uit aan het vuur van de jacht. Heer Gulgotha heeft jullie talenten vanavond nodig. Er zijn andere elementalen naar Shadowbrook gekomen. Ze moeten worden opgespoord en naar Ras­hamon worden gebracht voor het Sacrament.’


  Ryman voelde een steek van jaloezie bij de woorden van de dwerg. De geheime riten onder de Toren deelde hij liever niet met een ander dan zijn broer. Maar bloedvuur en ebbensteen vulden zijn blik. Hij kon niet anders dan gehoorzamen.


  De Meute hunkerde naar de jacht. De jacht bracht bloed.


  De twee broers hieven een modderige hand op naar de talisman. Ry­man drukte zijn handpalm tegen het koude steen en wist dat wat hij voelde het hart van zijn meester was. Hij merkte dat hij de controle over zijn darmen en blaas verloor. Het gaf niet. De warmte van zijn ziel werd opgenomen in de steen.


  Om het Sacrament te voltooien sloot Mycof de cirkel. Met zijn vrije hand nam hij Rymans vingers in de zijne. Nu waren de twee broers verbonden, met elkaar en met de steen. Met de aanraking van huid tegen huid was de bezwering volbracht en werd de Meute weer op­geroepen.


  Ryman staarde naar zijn broer toen de bezwering bezit nam van hun lichaam. Het was net alsof hij in de spiegel keek. Hij was zo knap! Met een grimas voelde Ryman hoe de pijn zijn lichaam verscheurde. Hij zag Mycofs huid golven en wist dat bij hem hetzelfde gebeurde. Op hun bleke huid kwamen zwarte steenpuisten opzetten die zo groot waren als beurse duimen. Mycofs lippen waren net als de zijne wit weggetrokken in een krampachtige grijns.


  De Meute kwam eraan!


  Even later waren ze bedekt met wel duizend gezwellen, verspreid over hun gezicht, armen, borst, buik, billen en benen. Mycof keek hoe een uitzonderlijk groot groeisel op zijn broers linkerwang tot rijping kwam en opzwol terwijl wat in de steenpuist school, vocht om aan de jacht te kunnen beginnen. Een paar bloeddruppels spatten op toen de puist openbarstte. Op zijn eigen borst, naast zijn rechtertepel, voelde My­cof ook de korte, felle pijn van een gezwel dat knapte. Het voelde als een wespensteek.


  Al snel boorde een wervelstorm van wespensteken zich in hun vlees. De tweeling jammerde het uit in de extase van het Sacrament.


  Uit het gezwel op Rymans wang kronkelde een zwarte, gelede worm naar buiten. Het beest kwam rekkend en kronkelend uit zijn hol. Al snel volgden er honderden soortgenoten. Mycof keek naar zijn broer, vol ontzag voor diens schoonheid; tranen welden op in zijn ogen bij de aanblik. De naakte, bleke huid van zijn broer was behangen met honderden wriemelende, zoekende ranken van duisternis. Mycof wist dat zijn eigen lichaam ook met die donkere schoonheid was begiftigd. Rymans blik vond die van Mycof. Ze wisten allebei dat de tijd daar was.


  Als vallende bladeren in de herfst lieten de wormen zich uit hun uit­gegraven nesten vallen en landden met lichte plopjes en gespetter in de natte modder. Daar deden de lieve schepsels zich te goed aan het brakke water en de rivierklei en zwollen ze op terwijl ze aten. Het duurde niet lang of borstelige haren ontsproten over de volle lengte aan hun krioelende lijven. Geklauwde pootjes stulpten uit hun zijden en tilden ze op uit de modder. Rode kraaloogjes en besnorde snuiten kregen vorm en maakten een eind aan hun blinde gewroet. Bleke, schubbige staarten zwiepten heen en weer, belust op de jacht. Gepokt en bloedend keken de twee broers vol trots neer op het leger ratten dat zich rond hun voeten had verzameld. De Meute was gereed. De dwergenheer sprak. ‘Het is volbracht. De jacht kan beginnen.’ Op zijn woorden vielen de twee broers ruggelings neer in de modder en ging hun geest over in de Meute. Mycof en Ryman werden een met hun broedsel, een wezen met duizend ogen en duizend bloed beluste tanden. Ze zonden de Meute in een dichte stroom uit over de treden van Rashamon, vanwaar ze zich een weg zochten door de honderden spleten en kieren tussen de eeuwenoude stenen. Vanuit de Bloedige Piek krabbelden ze door de Toren in een stroom die zich naar alle kan­ten vertakte en uiteindelijk de straten van Shadowbrook bereikte, die in diepe rust gehuld waren.


  In de diepte van Rashamon lagen de twee broers nog altijd languit in de modder. Hun ogen waren blind voor de dwerg die met een kwaad­aardige grijns op hen neerkeek, maar hun oren hoorden hem nog wel. ‘Ga,’ fluisterde hij, gebogen over hun lichamen, terwijl zijn dikke lip­pen langs hun oorschelpen streken. ‘Haal de magie voor me.’


  



  Toen Tolchuk een waterton door het pakhuis sjouwde, voelde hij iets kriebelen op zijn voet. Hij keek naar beneden en zag een dikke wa­terrat over zijn geklauwde voet kruipen. Hij was toch al in een rothumeur omdat hij in het pakhuis had moeten achterblijven en trapte woest en vol weerzin naar de rat in de hoop het dier open te rijten met een klauw. Het gladde beest was hem echter te snel af en schoot boos piepend weg, alsof het verontwaardigd was dat de trol hem in de weg had gestaan. Tolchuk keek het dier met een donkere blik na. Hij haatte ratten. Het plein lag op een paar straten van de rivier en in het nagenoeg lege pakhuis bevochten die smerige beesten de nieu­we gasten hun plaats in dat holle gebouw met de balkenzoldering. Fardale stond bij de deuropening die uitkeek op de plaats waar de paarden stonden en draaide zijn kop om naar Tolchuk. De boomwolf stak zwart af tegen de zee van mist die van de rivier vlakbij was ko­men opzetten. De kolkende mist leek een levend wezen, tastbaarder bijna dan de spookachtige schimmen van de omringende gebouwen. Het was alsof een groot wit monster de binnenplaats had opgeslokt en alleen het briesen en stampen van de paarden bewees dat de plaats niet volledig was uitgestorven, op de scharrelende, brutale ratten na. In het zwakke licht van de twee olielampen in het pakhuis zag Tol­chuk dat de nekharen van de boomwolf overeind stonden, als een ri­chel op zijn nek en rug. Met lichtende ogen stuurde Fardale hem een boodschap: aas ligt rottend op bet pad.


  Tolchuk liep naar de wolf met de waterton nog onder zijn arm. Hij wist dat Fardale er zelden naast zat met zijn scherpe zintuigen. Voor­bij de deuropening was de wereld verdwenen achter een muur van mist. ‘Wat ruik je?’


  Fardale stak zijn neus op in het briesje dat hem vanuit de nacht tege­moet blies en keek toen even opzij naar de trol.


  Een beeld van spinnen vormde zich in Tolchuks geest. Hij wist dat Fardale niet doelde op de gewone spinnen die zich tussen de balken in hun spinnenwebben te goed deden aan vliegen en motten. Tolchuk krabbelde aan een van de vele littekens die de oude, inmiddels gene­zen beten van de Horde op zijn dikke huid hadden achtergelaten.


  ‘Is het weer een demon?’ vroeg hij.


  Fardales ogen gloeiden op. Een wolf pikt veel geuren op rond een wa­terplaats... een draaikolk van geuren, te veel om goed te onderschei­den.


  Tolchuk klemde zijn arm vaster om de waterton. De boomwolf durf­de niet volledig op zijn reukvermogen te vertrouwen nu hij omringd werd door de duizenden geuren van deze drukke stad. ‘Misschien moesten we de paarden maar binnenhalen. Op een vreemde nacht als deze kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’


  Fardales antwoord verscheen in Tolchuks gedachten. Het was het beeld van Erril. De wolf vroeg zich af of ze de anderen moesten waar­schuwen.


  Tolchuk trok een grimas. Een moment geleden zou hij nog iedere re­den om naar de herberg te gaan en zich bij de anderen te voegen met beide handen hebben aangegrepen, maar was Fardales vage gevoel van onbehagen echt een reden om zijn post te verlaten? Wat had hij de rest eigenlijk te melden? Dat de wolf iets rook, maar niet kon zeggen wat? Hij had hetzelfde gehad toen hij Shadowbrook binnenkwam. De stad was een moeras van ongewone luchtjes en geuren.


  Terwijl hij probeerde te bedenken wat hem te doen stond, barstte on­der de paarden op de plaats opeens een storm van angstig gehinnik en slaande hoeven los. Tolchuk en Fardale, die door de mist niets kon­den zien, verstrakten. De paarden roken iets wat verborgen lag in die muur van mist.


  Terwijl Tolchuk en Fardale uit alle macht in de dichte mist tuurden, dook vlak voor hen een grote, donkere gedaante op. Ze deinsden ach­teruit toen een paard tussen hen door het pakhuis binnenstormde. Het was Mist, de merrie van het meisje. Het paard rolde in paniek met zijn ogen en het schuim stond de merrie op de lippen van de angst. Tolchuk liep weg van de deuropening, het paard achterna. ‘Ga naar de herberg, Fardale! Waarschuw de anderen!’


  De boomwolf volgde de trol verder het pakhuis in. Zijn ogen vonden die van Tolchuk en lichtten even op: twee wolven, rug aan rug, bie­den tegenstand aan de hongerige beer.


  ‘Ja,’ zei Tolchuk, die voor Fardale uit naar een zijdeur liep, ‘maar acht wolven zijn nog beter, vooral als ze zwaarden hebben.’ Hij gaf een trap tegen de deur zonder de moeite te nemen om eerst te kijken of de sleutel in het slot zat. De planken versplinterden en de deur vloog open. ‘Ga hulp halen!’


  Tolchuk keerde de wolf de rug toe. Fardale aarzelde nog in de deur­opening, maar Tolchuk sloot zich af voor verder contact.


  Als een vage streep van schaduw en vacht loste de wolf op in de mist. Tolchuk zag dat de merrie zich had teruggetrokken in de verste, don­kerste hoek van het pakhuis, maar hij bleef de deur naar de achter­plaats in de gaten houden. Slierten van mist kwamen kronkelend het pakhuis in, als zoekende ranken die over de vloer kropen en zich op­krulden naar het dak.


  Een schichtige beweging vlak onder het dak trok Tolchuks aandacht. Hij dook weg, maar toen besefte hij dat het alleen een rijtje ratten was die achter elkaar aan over een van de eiken balken schoten, weg van de met mist gevulde deuropening. Iets had zelfs die sluwe beesten schrik aangejaagd. Hij wendde zijn blik al af toen een van de ratten van zijn hoge loopplank tuimelde en op de aarden vloer van het pak­huis plofte. Het diertje brak zijn bekken met een kort, knappend ge­luid, maar het bleef uit alle macht met zijn poten in de aarde klauwen om zijn onwillige lijf mee te slepen en uit de buurt van de deur en de mist te komen.


  Wat was er aan de hand? Onder de ratten boven Tolchuks hoofd brak paniek uit; de dieren klauterden piepend van angst over elkaar heen. Nog twee ratten vielen van de balk. De val brak hun nek, zodat ze tot hun geluk meteen door de dood uit hun lijden werden verlost.


  De rat met het gebroken bekken vocht nog altijd om weg te komen, benauwd piepend. Tolchuk liep ernaartoe en bukte zich naar het dier­tje. Het angstige gepiep werkte Tolchuk op zijn toch al strak gespan­nen zenuwen. Het beest maakte te veel herrie en maskeerde het geluid van wat er ook over de achterplaats het pakhuis naderde. Hij tilde zijn voet al op om het diertje dood te trappen toen de rat zijn snuitje omdraaide naar de trol. In de kleine zwarte oogjes lag pijn en angst en uit zijn strot welde een jammerkreetje op. Tolchuk liet zijn voet aarzelend in de lucht hangen. Ten slotte liet hij tandenknarsend zijn been weer zakken en liet de rat ongemoeid.


  Tolchuk vloekte op zichzelf. Hij ging al te lang met die mensen om. Hij bukte zich en pakte de gewonde rat op. Hij haatte ratten, maar hij vond het nog erger om dat kleine en angstige schepseltje te zien lij­den. Omdat hij niet wist wat hij ermee aan moest, stopte hij het tril­lende diertje uiteindelijk maar in zijn dijtas. Terwijl de rat een plekje zocht, hield het constante gepiep op. Het beest had de schuilplaats ge­vonden die het zocht.


  Nu de stilte in het pakhuis was teruggekeerd, draaide Tolchuk zich weer om naar de deur. De andere paarden stonden nog buiten. Tol­chuk liep naar een van de olielampen en pakte hem op. Onder zijn andere arm droeg hij nog steeds de waterton. De ton voelde zwaar en stevig aan en dat gaf hem op de een of andere manier houvast tegen de onzichtbare dreiging in de mist.


  Hij tilde de lantaarn op en liep naar de deuropening. Het drong nu pas tot hem door dat de paarden op de achterplaats weer stil waren geworden. De ratten boven zijn hoofd waren het pakhuis uit gevlucht of hadden een schuilplaats gevonden. Het was alsof de mist niet al­leen alles onscherp maakte, maar ook elk geluid dempte.


  Zijn rasperige ademhaling was het enige wat hij hoorde toen hij bij de deur kwam. Hij stak de lantaarn naar buiten, maar het licht maak­te de mist alleen maar dichter, als een grot van witte wolken om zijn lamp.


  Alsof de mist een gezant had gestuurd, stapte toen één enkele rat bin­nen de kring van licht van Tolchuks lamp. Al was ‘rat’ een gebrekki­ge beschrijving voor het modderige schepsel aan zijn voeten. Anders dan het vuistgrote diertje met de bruine vacht in Tolchuks tas was dit dier zo zwart als de brandende oliepoelen ver onder de grotten van de bergen van zijn geboortestreek en zo groot als zijn hoofd. Het angstaanjagendst aan zijn verschijning waren echter nog de rode ogen. Ze blikten hem glinsterend aan, niet door het weerkaatste licht van zijn olielamp, maar met een innerlijke gloed, als een lont die op bloed brandde.


  Het beest siste naar hem en meteen stond ieder borstelig haartje op Tolchuks lijf overeind. De demonische rat - want dat was onmisken­baar wat hier voor hem stond - sloop dichterbij met zijn snuit in de lucht alsof hij niet alleen Tolchuks geur rook, maar zelfs aan zijn ziel snuffelde.


  Tolchuk week een stap terug en smeet toen de waterton naar het we­zen. Hij had goed gemikt en de ton kwam met een harde klap boven op de rat terecht. Het water spatte op en geknapte planken schoten weg. Tussen de resten van de ton door liep de rat verder, ongeschon­den en nog vastberadener. De fonkeling in de rode oogjes werd nog dieper. Toen hun blikken elkaar troffen, hoorde Tolchuk gefluisterd geschreeuw en de eeuwenoude kreten van de stervenden. Hij voelde hoe een deel van hem naar die Vurige ogen toe werd getrokken. Ach­ter het gegil hoorde hij een uitzinnig schaterlachen, twee stemmen die vervuld waren van een gedeeld, boosaardig genoegen. Tolchuks blik­veld vernauwde zich toen hij werd meegetrokken naar een wereld van met bloed overgoten torens en de jammerklachten van de verlorenen. Op dat moment reet een ondraaglijke pijn Tolchuks borst open, als­of er brandende haken in zijn hart werden geslagen.


  Tolchuk hapte naar adem, maar hij herkende die pijn - het was de roep van het Hart van zijn volk. Nog nooit had hij die roep zo sterk gevoeld. Zijn gevoelloze vingers lieten de lamp los, die op de grond in splinters uiteenspatte. De brandende olie spatte op tegen zijn bo­venbenen en tegen de deurpost. De pijn trok Tolchuk weg van de zui­gende poelen in de ogen van de demonische rat. Hij stampte en sloeg de vlammen die langs zijn huid lekten uit, maar in zijn botten bleef het vuur branden.


  Tolchuk vocht om adem te halen, dwars door de pijn heen, en wan­kelde verder achteruit. Met een hand tastte hij naar zijn dijtas om het Hart te voorschijn te halen. Zijn hand sloot zich om de steen. Het Hart had hem al eens beschermd toen hij werd aangevallen door de trol die zijn vader had gedood. Misschien zou de steen hem nu ook kunnen helpen.


  Hij trok de steen uit de tas in de overtuiging dat de stralende rode gloed hem zou verblinden. Toen hij het Hart voor zijn ogen hield, staarde hij er verlamd van wanhoop naar. Het Hart was dof; geen vlammen, geen gloed, zelfs geen glinstering. Zijn vingertoppen vertel­den hem de vreselijke waarheid.


  Het Hart was dood; de magie was verdwenen.


  De rat had inmiddels de deuropening bereikt. Zijn gladde, zwarte vacht en zijn rode ogen glansden in het schijnsel van het vuur dat door de brandende lamp was aangestoken. Het beest leek nog groter te zijn geworden. Achter hem kwamen nog meer ratten, identiek aan de eer­ste, met gloeiende ogen uit de mist te voorschijn. Honderden oogjes staarden Tolchuk aan, als een zee van vuurrode stipjes.


  Tegen zo’n leger kon hij niet op. Half buiten bewustzijn zakte Tol­chuk door zijn knieën. Het werd hem weer zwart voor de ogen. Eeuwenoude kreten en woest gelach vulden zijn oren.
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  Elena staarde Mycelle aan. De slierten mos die haar linkerhand om­strengelden, waren even vergeten. Ze liet haar blik aandachtig over de vlakken van het gezicht van de vrouw gaan en keek naar de ge­kruiste scheden op haar rug. Mycelle was vroeger een soort tante voor haar geweest, maar nu was het alsof ze een onbekende tegenover zich had. Ze kon de ‘tante My’ die ze zich herinnerde van toen niet rijmen met de akelige onthullingen over de rol die ze als zoeker van de Zus­terschap had vervuld.


  Toen Elena klein was, had tante Mycelle als een van de weinige vrou­wen Elena’s voorliefde gedeeld voor de geheime paadjes en de ver­borgen schatten die verscholen lagen in de saaie boomgaarden van het dal waar ze geboren was. Terwijl andere vrouwen haar probeerden te leren borduren en koken, had Mycelle hand in hand met Elena door de velden gelopen. Ze hadden urenlange gesprekken gevoerd en Ele­na had het heerlijk gevonden dat haar tante haar als een volwassene behandelde. Zonder dingen te verzwijgen, had ze haar volledig eerlijk en open verteld over haar leven en over de natuur. Ze had Elena voor­gedaan hoe ze stilletjes tussen de bomen door moest glippen om naar een hertenfamilie te gluren; hoe ze met een stokje en wat touw een vuurtje kon bouwen; welke wilde planten ze veilig kon eten, welke ge­neeskrachtig waren en... en van welke planten je ziek werd.


  Elena huiverde onwillekeurig bij de herinnering. Het blad van de dol­lekervel, de wortel van de nachtschade. Dus toen wist Mycelle al van alles over de natuurlijke gifstoffen van de wereld.


  Mycelles scherpe ogen zagen dat Elena van streek was. Ze legde een hand op haar schouder en toen Elena haar wilde afschudden, hield ze haar stevig vast. Wat ze zei was echter tot de anderen gericht. ‘Ieder­een de kamer uit,’ zei ze op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘We bespreken later nog wel wat we tegen de bloedwacht moeten doen.’ Erril maakte vanzelfsprekend bezwaar. ‘Als er gevaar dreigt, moeten we meteen vertrekken.’


  ‘Als we nu halsoverkop weggaan, trekken we alleen maar de aandacht en zetten we alles op het spel. De bloedwacht is zich op dit moment nog niet bewust van Elena, anders stonden we hier niet te praten.’


  Mycelle keek Erril recht in de ogen tot hij zijn blik afwendde. ‘Van­avond smeden we onze plannen; zodra het licht wordt, vertrekken we.’ Erril leek nog niet overtuigd.


  Mycelles snijdende stem werd iets zachter. ‘Je hebt je tot nu toe een goede beschermer voor Elena betoond. Ik kan geen van jullie iets kwa­lijk nemen. Maar niet elke oorlog is te winnen met zwaarden en ma­gie. Soms draait het in een slag om de kracht van één hart. En ik heb het gevoel dat er dingen zijn die Elena moet horen, van vrouw tot vrouw, voordat ze verder kan. Geef ons een moment samen.’


  Elena hervond eindelijk haar stem. ‘Erril, doe alsjeblieft wat ze vraagt.’ Errils mond was een dunne, witte streep. Het zinde hem niet. Kral stond op en legde een hand op Errils arm. ‘We kunnen alvast gaan in­pakken in de andere kamer.’


  Meric en Mogweed kwamen ook overeind. ‘Dan gaan wij ons avond­eten halen,’ zei Meric met een knikje naar Mogweed. ‘Plannen maken gaat beter op een volle maag.’


  Toen trok de spanning eindelijk uit Errils schouders en hij knikte. ‘Best. Jullie krijgen je moment.’ De vier mannen liepen achter elkaar de deur uit. Erril sloot de rij. Voordat hij de deur dichtdeed, keek hij nog even achterom. ‘Een moment, meer niet.’


  Mycelle neeg licht het hoofd, zowel om te kennen te geven dat ze hem begreep als om hem te bedanken.


  Erril trok de deur dicht. ‘Doe het slot erop!’ riep hij nog door de dun­ne grenen planken.


  Mycelle liet haar zwaarden van haar schouders glijden en plofte toen met een zucht naast Elena op het bed neer. ‘Hoe heb je het al die tijd met hem uitgehouden?’


  De manier waarop Mycelle haar ogen ten hemel sloeg en tegelijk ver­moeid en geamuseerd keek, maakte oude herinneringen in Elena wak­ker. Dat was weer de vrouw die ze van vroeger kende, niet de krijgs­vrouw van zo-even die ijzer in plaats van bloed in haar aderen had. ‘Tante My...’ Elena had geen idee waar ze moest beginnen.


  Mycelle draaide zich om en keek Elena aan. Nu pas vielen Elena de die­pe rimpels op die het gezicht van haar tante tekenden en de donkere kringen onder haar vermoeide ogen. Ze had een hogere prijs voor haar omzwervingen betaald dan uit haar dappere woorden was gebleken. Mycelle stak haar beide handen uit en legde ze om Elena’s gezicht. Met een zucht keek ze Elena in de ogen. Toen aaide ze haar over haar kortgeknipte en geverfde haar. ‘Je prachtige haren,’ zei ze bedroefd. ‘Het... dat groeit wel weer aan,’ zei Elena, die naar de grond keek. Mycelle zuchtte. ‘Ja, maar ik zie aan je ogen dat andere stukjes van jou even erg toegetakeld zijn - stukjes die niet meer aangroeien.’ Er klonk pijn door in haar stem. ‘Je bent gegroeid, Elena. Meer dan je vermoedt, denk ik.’


  Tranen prikten in Elena’s ogen, maar ze weigerde te huilen.


  Mycelle liet haar handen zakken. ‘Ik had er voor je moeten zijn in Winterfell. Tante Fila had een vermoeden dat jij het was, maar we wis­ten het niet zeker. De Zusterschap heeft het in het verleden vaker bij het verkeerde eind gehad. Toen ik hoorde van tante Fila’s dood heb ik nog geprobeerd om naar de vallei terug te gaan, maar tegen de tijd dat ik er aankwam, waren jullie al vertrokken. Ik had er voor je moe­ten zijn. Je had iemand aan je zijde moeten hebben.’


  ‘Joach heeft me geholpen,’ zei Elena. De naam van haar broer gaf haar een brok in de keel. ‘Maar hij... maar hij...’


  Mycelle gaf haar een klopje op haar knie. ‘Ik weet het, Elena. De Zus­terschap hoorde wat er was gebeurd. Ik werd erop uitgestuurd om jou te zoeken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om allerlei redenen. Om te helpen jou te beschermen, maar ook om je wijs te maken in de krijgskunst. Je te leren hoe je met een zwaard en een dolk moet omgaan.’


  ‘Maar ik heb mijn magie toch?’


  ‘Sommige problemen zijn makkelijker te verhelpen met een scherp lem­met dan met een bezwering. Het was de bedoeling dat ik je allerlei krijgstechnieken leerde. Dat konden we je wel bijbrengen. Maar dit...’ Mycelle tilde Elena’s in een handschoen gehulde hand op en trok het hertenleer uit dat haar robijnrode verkleuring verhulde, ‘... hier we­ten we te weinig van. Door de eeuwen heen hebben geruchten en my­then zoveel vertroebeld. Ik ben bang dat er met de dood van je oom veel verloren is gegaan. Het was zijn taak om de ruïne van de school door te spitten naar oude teksten over de fijnere kneepjes van de ma­gie. Hij had je moeten helpen. Maar toen hij stierf, ging het weinige verloren dat hij te weten was gekomen. De rest ging teloor toen de skaltums zijn huis tot de grond toe lieten afbranden.’


  Elena spreidde de vingers van haar robijnrode hand. Moedeloosheid maakte zich meester van haar hart. ‘Dus in de magie sta ik er alleen voor.’


  ‘Ja, maar volgens een deel van de Zusterschap is dat ook beter zo,’ zei Mycelle. Ze legde haar eigen hand over de rode hand van Elena. ‘En ik ben het daarmee eens.’


  Elena keek Mycelle met een diepe frons aan. ‘Maar waarom dan?’ ‘Volgens de profetie zou een hexe - een vrouwelijke magiër - de krijgstrommen oproepen tegen de Gulgotha en de fakkel opnemen voor de vrijheid.’ Ze boog zich dichter naar Elena toe om haar woorden na­druk te geven. ‘Géén man, dus. De orde van mannelijke magiërs heeft zich in het verleden niet kunnen verweren tegen de Gulgotha, dus waarom zouden we op hun oude kennis of hun oude methoden ver­trouwen? Er moet een reden zijn waarom een vrouw werd uitverko­ren - waarom jij werd uitverkoren! We moeten een nieuwe weg in­slaan, de weg van een vrouw!’


  Elena kromp ineen onder haar doordringende blik.


  Mycelle merkte dat Elena was geschrokken. Ze sloeg een mildere toon aan en legde haar hand weer tegen haar wang. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik wilde je niet bang maken.’


  ‘Ik wil die verantwoordelijkheid niet,’ zei Elena stilletjes. Haar tranen lieten zich nu niet meer tegenhouden. Ze voelde hun warme spoor op haar wangen.


  Mycelle sloeg haar armen om Elena heen, drukte haar stevig tegen zich aan en wiegde haar zachtjes. ‘Als je het mij vraagt,’ fluisterde My­celle, ‘heb je hier lang niet genoeg van gehad op je reizen tot nu toe.’ Even hielden ze elkaar alleen stevig vast, zonder iets te zeggen. Elena voelde de warmte en de liefde in de omhelzing. Niet de liefde voor een heldin uit de profetieën, maar de liefde van een familielid, niets meer en niets minder.


  Veel te snel tilde Mycelle Elena’s hoofd op, dat ze tegen haar tantes boezem gedrukt hield, en droogde haar tranen. ‘Je hebt de mooie ogen van je moeder,’ zei ze zacht.


  Elena slikte moeizaam en onderdrukte een snik.


  ‘Dat was eigenlijk alles wat ik je wilde vertellen. Het was niet mijn bedoeling om je bang te maken of je last nog zwaarder te maken. Ik wilde alleen dat je weer besefte dat je meer bent dan alleen een zwaard... of een robijnrode hand... Dat je ook de dochter van je moe­der bent. Een vrouw. En dat zal misschien nog wel je grootste kracht blijken tegen de duisternis die voor je ligt.’


  Met een lichte frons streek Mycelle opnieuw over Elena’s kortgeknipte haren. ‘Met al die mannen om je heen,’ zei ze, terwijl haar frons zich verzachtte tot een warme glimlach, ‘mag je nooit vergeten dat je een vrouw bent.’


  Ze gaven elkaar nog een laatste, korte omhelzing. ‘Beloofd,’ zei Ele­na, die terugdacht aan die ochtend in de bergen, lang geleden, toen ze haar beide handen had opgestoken in het licht van de zonsopgang - de ene rood, de andere wit. Ze had haar handen samengevouwen en zichzelf beloofd om én hexe én vrouw te zijn. Had ze misschien toen al geweten dat het waar was wat Mycelle haar had verteld? ‘Vrouw en hexe,’ prevelde Elena.


  ‘Wat zeg je, liefje?’


  Voordat Elena antwoord kon geven, vloog de kamerdeur bijna uit zijn sponningen, zo hard werd er op gebonsd. Errils dringende stem kwam door de grenen planken. ‘Bericht van de wolf! Het pakhuis wordt aan­gevallen!’


  Zonder iets te zeggen sprong Mycelle van het bed en slingerde haar zwaarden over haar schouders. ‘Opschieten, Elena,’ zei ze gehaast. Terwijl ze naar de deur toe beende, voegde ze er meer tegen zichzelf aan toe: ‘De Lieve Moeder zal me liefhebben, ik had kunnen zweren dat ik iets voelde, eerder op de avond.’ Ze wipte de klink omhoog en gooide de deur open.


  Elena schoot overeind om achter haar aan te gaan. Haar hart bonsde haar in de keel.


  Erril stond rood aangelopen en met zijn vuist in de lucht in de gang. Hij deed een stap achteruit om ruimte voor hen te maken. ‘We moe­ten opschieten.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Mycelle, die langs Erril heen de gang in liep. Elena kwam dicht achter haar aan.


  ‘Ik weet het niet precies,’ zei hij. Erril wilde al weglopen, maar de stem van de vrouw hield hem staande.


  ‘We gaan er niet heen,’ zei ze alleen, bedaard en zelfverzekerd.


  Erril draaide zich met een ruk naar haar om. ‘We hebben geen tijd voor ruzie. Tolchuk is in moeilijkheden!’


  ‘En jij wilt zo met de hexe recht in de val lopen?’ antwoordde ze. ‘En haar blootstellen aan het gevaar?’


  Erril liet haar woorden even bezinken. ‘Ik... ik... We kunnen Tolchuk niet zomaar in de steek laten. Kral en de anderen zijn al onderweg.’ ‘Kral is een geducht strijder. Ik heb gezien hoe hij met zijn bijl om­gaat. Als een trol en een bergbewoner samen niet opgewassen zijn te­gen wat het pakhuis belaagt, dan is het dwaasheid om daar met Ele­na heen te gaan.’


  Elena kwam tussenbeide. Haar eigen stem klonk haar bedeesd in de oren. ‘Maar ik zou toch kunnen helpen?’


  Mycelle legde een hand op haar schouder. ‘Dat geloof ik graag, schat. Maar als je nu je magie zou gebruiken, dan kun je net zo goed met­een een groot vuurbaken aansteken om de knechten van de Duistere Heer te laten weten waar je zit. Jij bent de toekomst en die kunnen we niet op het spel zetten.’


  ‘Maar we moeten toch op zijn minst proberen...’ Elena keek even naar Erril om steun bij hem te zoeken.


  Die kreeg ze niet. Zijn ogen schoten vuur uit frustratie. ‘Ik vind het vreselijk om de anderen er alleen voor op te laten draaien,’ zei hij, ‘maar Mycelle heeft gelijk. Je weet wat de afspraak was als er iets ge­beurde. Als we door een of ander gevaar gescheiden raakten, zouden we elkaar over een maan weer treffen in Land’s End aan de kust.’ ‘Maar...’


  ‘Dat is dan duidelijk,’ onderbrak Mycelle haar. ‘Ik vermoed dat de bloedwacht in de stad op de been is. Als we hier levend uit willen ko­men, dan moeten wij ook in beweging komen.’


  Elena keek Mycelle vertwijfeld aan. ‘En Tolchuk dan? Hij is wel je zoon! Laat je hem nou voor de tweede keer in de steek?’


  De woorden kwamen recht uit haar hart en sloegen een bres in My­celles vastberadenheid. De vrouw wendde haar blik af, maar Elena zag dat ze haar rechterhand tot een vuist balde en haar schouders spande om niet toe te geven aan haar gevoelens. Met een van pijn ge­smoorde stem gaf Mycelle antwoord. ‘Ik heb het eerder gedaan. Dan kan ik het ook nog een keer.’


  Elena zag Mycelles uitdrukking zich geleidelijk weer verharden. De tranen die in haar ogen stonden, droogden op en ze perste haar lip­pen samen tot een ferme, vastberaden streep. Elena zag die transfor­matie met grote ogen aan. Zou zij op de reis die voor haar lag ooit zo sterk worden? En wat nog erger was: wilde ze dat eigenlijk wel? Elena ging tussen Erril en Mycelle in staan. ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Ik laat Tolchuk en de anderen niet in de steek.’


  Erril ging met zijn hand naar zijn voorhoofd en zuchtte. ‘Het is wel het verstandigste wat we kunnen doen, Elena. Als we de anderen hier in de stad onze vijanden laten bezighouden, dan kunnen wij ongezien wegkomen. In Land’s End zien we elkaar weer terug.’


  ‘Nee.’


  Mycelle stak een hand naar haar uit, maar Elena ontweek haar. ‘Lie­verd,’ zei Mycelle, ‘we moeten echt weg, anders...’


  ‘Nee. Je zei net dat het niet voor niets was dat het lot een vrouw had aangewezen om deze magie mee te dragen. Dat het hart van een vrouw het verschil zou maken. En op dit moment zegt mijn hart me dat we samen een vuist moeten maken.’


  ‘Dat risico moet je niet nemen,’ zei Mycelle. ‘Jij bent de dageraad van de toekomst.’


  ‘Dat noodlot kan barsten,’ zei Elena. ‘Als ik de strijd moet aanbinden tegen de Duistere Heer, dan zal ik het ook als mezelf tegen hem op­nemen, en niet als een of ander figuur uit een profetie.’ Elena draaide zich om en keek Mycelle in de ogen. ‘Het spijt me, tante My, maar ik word niet zoals jij. Ik ga geen muren optrekken rond mijn ziel om de wereld buiten te sluiten. Als ik dan moet vechten, dan doe ik dat met heel mijn hart.’


  Elena liep met grote passen naar de trap. ‘Ik laat Tolchuk niet alleen.’


  Steunend op zijn knieën zette Tolchuk een arm op de aarden vloer. Met zijn andere hand hield hij nog altijd het Hart omhoog, hoewel de steen dof en dood was. Voor hem likte het vuur aan de deurposten en vrat het zich door de achtermuur van het pakhuis. Zelfs de gulzige vlammen konden de facetten van de steen niet laten opgloeien. Zonder de steen om hem te sterken had hij geen schijn van kans te­gen de zwarte magie die hem belaagde.


  Voorbij de brandende drempel staarden honderden rode oogjes hem aan vanaf de plaats. Zijn hoofd tolde van het lied van de demonische ratten, een eeuwenoud koor van martelingen en gelach. Het onder­groef zijn wilskracht en zijn kracht. Hij had geen verweer.


  In zijn worsteling voelde hij nog altijd het innerlijke vuur in zijn bot­ten branden. Hij was vertrouwd met die pijn. Het Hart van zijn volk probeerde de zwarte magie af te weren - maar het dreigde het on­derspit te delven. Met zijn laatste krachten kneep hij in de steen. Waar­om vlamde het Hart niet op?


  Uitgeput liet hij zijn arm dan toch eindelijk op de grond zakken. Hij verdrukte het kostbare Hart onder zijn gewicht toen hij voorover zak­te. Net voordat hij het bewustzijn verloor, zag hij dat de ratten in drommen op hem afkwamen - en wat nog erger was: hij voelde dat de magie van het Hart hem verliet.


  



  Kral stormde als eerste de deur door. Hij zag de trol voorover vallen op de aarden vloer van het pakhuis. Aanvankelijk kon hij geen ander gevaar ontdekken dan het vuur dat om zich heen greep. Was de rook Tolchuk te veel geworden? Met zijn bijl in de hand keek hij rond in het pakhuis. Het enige wat hij zag was Elena’s grijze merrie, die zich had teruggetrokken in de verste hoek.


  Fardale schoot langs Krals bovenbenen.


  ‘Daar!’ riep Meric. Met zijn dunne arm wees hij naar het vuur.


  Zijn scherpere elvenogen hadden iets zien bewegen bij de deur. Reus­achtige zwarte ratten stroomden met tientallen tegelijk door de bran­dende deuropening.


  Fardale stond al naast de trol. Hij had zijn nekharen opgezet en grom­de diep achter in zijn keel. Met zijn kop vlak boven de grond staarde hij de beesten uitdagend aan. De ratten stokten in hun opmars naar de trol en waaierden uit in een lijn tegenover de wolf.


  Kral had geen silura-bloed nodig om te begrijpen wat Fardale be­doelde. Zijn houding zei alles wat er te zeggen viel. Dit was het ge­vaar dat de wolf eerder op de avond had geroken.


  Maar het waren gewoon ratten!


  Kral liet zijn bijl iets zakken.


  Toen sloeg Fardales gegrom om in snerpend gejank. De wolf sidder­de. Zijn gejank liep uit in een wanhopige, gierende uithaal die rond­zong tussen de dakbalken. Wat gebeurde er?


  Terwijl de wolf jankte en wankelde op zijn poten, begonnen de rat­ten voor Fardale opeens op te zwellen. Hun toch al enorme lichamen zetten op tot ze zo groot waren als kleine honden. Fardale viel krach­teloos neer naast de in elkaar gezakte trol.


  Meric en Kral waren halverwege het pakhuis blijven staan.


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Zwarte magie,’ antwoordde Meric. De elve stond naast Kral; een paar zilverwitte lokken wapperden licht rond zijn gezicht, tegen de zachte nachtwind in. Meric had zijn elementaire magie aangesproken. ‘Wees op je hoede,’ zei hij. ‘Die beesten stelen je leven en gebruiken het voor zichzelf.’


  De ratten kwamen weer op de trol af.


  Meric bracht zijn handen omhoog in een afwerend gebaar en vanwaar hij stond, joeg een windvlaag door het pakhuis. Toen die plotselinge windstoot Kral uit de weg blies, moest hij wankelend een paar stap­pen opzij doen om niet te vallen. De wind raasde door het pakhuis op de ratten af. Wolken stro en droge aarde stoven op in de wind en de vlammen laaiden hoger op.


  Een van de ratten liet zich door de windstoot verrassen en sloeg tegen de brandende muur. Meteen sloegen de vlammen uit zijn lijf, alsof zijn vacht met olie was overgoten. Het beest krijste zoals Kral geen dier ooit had horen doen. De haartjes op zijn armen gingen overeind staan van het geluid. Met zwart verkoolde ogen rende de rat nog even blind in het rond om dan te verstillen tot een rokend hoopje been en ver­schroeide vacht.


  De andere ratten hadden geen oog voor hun soortgenoot. Ze hadden hun nagels diep in de vloer van aangestampte aarde gedreven om zich schrap te zetten tegen de storm van de elve. Weggeblazen werden ze niet, maar hun opmars was voorlopig in ieder geval gestuit.


  Het was een patstelling.


  De ratten staken allemaal hun snuit in de lucht, alsof ze aan de ele­mentaire wind roken. Toen richtten ze hun begerige blikken op Kral en Meric.


  ‘Pas op!’ siste Meric. Het voorhoofd van de elve glansde van het zweet. Hoe lang zou de elve dit kunnen volhouden? Boven hun hoofd wer­den de vlammen in razende vaart langs de muur opgestuwd naar de dakbalken. De hitte sloeg als een open vuur tegen zijn gezicht. Hoe lang zou het duren voordat het pakhuis bezweek en in een branden­de puinhoop veranderde?


  ‘Ik ga proberen om Tolchuk en Fardale van die ratten weg te slepen,’ zei Kral terwijl hij zijn bijl weer aan zijn gordel hing. ‘Hou ze tegen!’ ‘Wees voorzichtig, bergbewoner. Ik heb het gevoel dat ze hun prooi niet zomaar tussen hun vingers door laten glippen.’


  Kral maakte zich zo klein mogelijk en sloop naar voren. De wind in zijn rug dreigde hem met zijn hoofd naar voren in de frontlinie van de ratten te blazen. Stap voor stap liep hij door het pakhuis naar de trol en de wolf toe. Toen hij iets dichterbij kwam, zag hij dat zijn met­gezellen nog ademhaalden. In de opluchting liet Kral zijn concentra­tie even verslappen. Een voet gleed weg; meteen kreeg de wind vat op hem en smeet hem op zijn knieën tegen de grond.


  Grommend in zijn baard duwde hij zichzelf overeind. Hij ontweek de ratten met zijn blik door zijn ogen strak op Tolchuks geklauwde te­nen te houden. Nog een klein stukje.


  Drie stappen later was hij ver genoeg gekomen. Hij stak een arm uit. Net toen hij de voet van de trol onder zijn vingers voelde, viel de wind stil. Zonder die steun in zijn rug smakte Kral met zijn achterwerk op de grond. Hij tolde om zijn as.


  Hij zag dat de elve met grote ogen naar de deur staarde waar ze door waren binnengekomen. Ze hadden Mogweed bij de deuropening ach­tergelaten om rugdekking te geven, maar er was geen spoor meer van de gedaanteveranderaar te bekennen. In plaats daarvan stroomde een nieuwe golf demonische ratten door de deur naar binnen.


  Meric en hij waren omsingeld.


  Meric deed een uiterste poging om zijn armen op te tillen, maar de el­ve was al in de ban van de beesten geraakt. Hij deed een stap achter­uit en zakte toen door zijn knieën. ‘Vlucht!’ riep Meric naar Kral ter­wijl hij in elkaar zakte. ‘Hoed je voor hun ogen!’ Even later viel de elve voorover op de grond.


  As regende neer van de brandende dakbalken. Nu Merics wind was weggevallen, vulde het pakhuis zich al snel met dichte rook. Met schrij­nende ogen duwde Kral zich overeind. Hij liet zijn vrienden niet in de steek.


  Kral schrok op van het geluid van denderende hoeven, vlakbij. Hij sprong achteruit toen de merrie van het meisje in paniek opdook uit de schaduwen en dwars door de ratten heen vloog die tussen het paard en de uitgang stonden. Op weg naar de deuropening vertrapte een van de malende hoeven een rat tot een smerige vlek.


  Even later was het paard opgelost in de mistige avond.


  Boven zijn hoofd bezweek een balk krakend aan de vlammen. Een as­regen daalde neer en trok de aandacht van Kral, die de fout beging om op te kijken.


  Op een van de nog ongehavende dakbalken zat een reusachtige rat. De rode ogen van het beest vonden de zijne. Kral kon zijn blik niet meer losrukken. De rode ogen leken groter en groter te worden tot­dat hij niets anders meer zag dan het bloedvuur dat de kern van het beest oplichtte. Zijn oren vulden zich met de kreten van de sterven­den, jammerlijke smeekbeden om hen uit hun stervensnood te ver­lossen. Er was geen andere uitweg meer dan de dood. Het was het lied van de wanhoop en het slingerde zich dichter en dichter om Krals hart.


  Nee!


  Kral vocht ertegen. Het graniet van de bergen waar hij geboren was, stroomde door zijn aderen en wapende zijn hart. Zijn magie weerde zich tegen de wanhoop in het lied. Maar toch werd hij steeds zwak­ker. Kral viel op zijn knieën.


  Voor zijn geestesoog zag hij een eeuwenoude toren, belegerd door een dwergenleger. Hij zag de bloederige stenen rood oplichten in het schijn­sel van de belegeringsvuren.


  Kral sloeg zijn handen voor zijn oren, maar hij kon het gebrul niet dempen. Hij zag hoe de bewakers van de toren werden afgeslacht en hun bloed over de stenen stroomde.


  Zie je, hielden het lied en de beelden hem voor, zelfs het sterkste steen kan het duister niet weerstaan. Verzet rekt het lijden alleen maar. Kral was niet bij machte om zijn blik los te rukken van de ogen van de demonische rat, zodat hij gedwongen was om te luisteren. Hij klem­de zijn kiezen op elkaar. Dat hij luisterde, betekende nog niet dat hij het ook geloofde!


  Hij was géén toren. Hij was een berg!


  Kral kroop achteruit weg. De gloeiende as brandde op zijn huid en verschroeide zijn baard. De rat volgde hem over de balk om Kral met zijn blik gevangen te houden.


  Hij kon niet winnen, zongen de kreten van de stervenden uit een ver verleden hem toe.


  Andere ratten voegden zich bij het beest op de balk. Kral was omsin­geld.


  Waarom zou hij vluchten? Hij kon toch ook gewoon blijven liggen. Ontsnappen was maar een wrede droom.


  Kral beet op zijn tong en liet de pijn hem scherp houden. Nee! De merrie was ook ontkomen!


  Met zijn laatste, snel wegebbende krachten reikte hij naar zijn laatste wapen. Hij richtte zich op zijn knieën op en gebruikte zijn laatste adem voor een kort, snerpend fluitje. Toen liet hij zich weer op zijn handen op de grond vallen.


  De ratten sloten hem van alle kanten in.


  Was hij te laat?


  Achter hem werden planken in een explosie van geluid aan splinters geslagen. Kral was de gevangene van de zwarte magie en kon niet om­kijken. Vonken en sintels dansten om hem heen toen van de binnen­plaats een grote gestalte het pakhuis binnenstoof. Het was Rorshaf, zijn oorlogspaard. Het dier kwam in galop aangestormd en schoof met zijn manshoge, zwarte lijf tussen Kral en de demonische rat in, zodat hun blikken werden verbroken. De verbinding knapte zo ab­rupt dat Krals ogen op hol sloegen en hij werd ondergedompeld in een waas van vlammen, hoeven en schimmen.


  Kral vocht om die verwarring te boven te komen. Hij voelde tanden zich in zijn rechterhand boren. Botjes knapten en zijn vlees werd open­gereten. Door de pijn kon hij zijn blik weer scherpstellen. Hij zag een grote rat die zijn vinger met zijn bek omklemd hield. Hij slingerde het beest van zich af met een krachtige zwaai van zijn arm. De rat vloog van hem af, met een van Krals vingers nog tussen zijn scherpe tanden. De pijn in zijn hand vlamde op, maar hij werd een rotsblok en sloot de pijn buiten. Met zijn bloedende hand greep Kral Rorshaf bij zijn dikke staart en draaide het stugge, zwarte haar om zijn vingers. ‘Roraima nom, Rorshaf!’ brulde hij in de taal van de bergpaarden. Rorshaf steigerde en vertrapte nog twee ratten onder zijn hoeven. Toen sprong hij naar voren en trok Kral achter zich aan.


  Kral hield krampachtig zijn bebloede hand om de paardenstaart ge­klemd terwijl hij bonkend en hobbelend over de vloer van het pak­huis werd gesleurd. Zijn ogen hield hij dicht. Hij kon nu niet de ver­dovende zwakte gebruiken waarmee de verdorven, starende blik van de ratten gepaard ging.


  Houtsplinters boorden zich in zijn zij toen Rorshaf hem door de ver­nielde deuropening trok. Pas toen hij zijn heup over de keien van het plein voelde stuiteren en het blad van zijn bijl op de stenen hoorde kletteren, deed hij zijn ogen weer open. Hij liet zich nog een stukje verder sleuren en liet toen los. Hij was te uitgeput om nog langer vast te houden.


  Hij viel op straat en rolde nog een paar keer om voordat hij stil bleef liggen.


  ‘Kral!’


  De bergbewoner deed zijn ogen open en zag Erril, die zich over hem heen boog. Elena stond naast hem, met haar grijze merrie aan de teu­gels. Mycelle had een zwaard in beide handen en in haar ogen flak­kerden de vlammen van de uitslaande brand in het pakhuis. Achter het drietal liepen de stedelingen te hoop. Het nieuws over het vuur had zich snel verspreid in de mistige avond. Ergens werd met veel ka­baal een klok geluid.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Erril. ‘Mogweed kwam ons tegemoet ge­hold. Hij zei iets over ratten...’


  Kral hervond met moeite zijn stem en stak zijn toegetakelde hand in de lucht. ‘Geen ratten,’ mompelde hij vlak voordat hij het bewustzijn verloor. ‘Demonen.’


  



  Onder de Rashamon-toren zat heer Torwren, kromgebogen over de bol van ebbensteen. Zijn brede, platte neus raakte bijna het glad ge­polijste oppervlak van de bol die in zijn rimpelige handen lag. De dwer­genheer sperde zijn ogen wijd open in het halfduister van het vertrek en staarde diep in de zwarte bol. Beelden van vlammen en schimmi­ge gedaanten dansten in het ebbenstenen hart.


  Onder zijn ogen ontsnapte een prooi aan de Meute. Torwren siste boos. Drie anderen lagen nog in de ban van de wanhoop op de vloer van het pakhuis: een wolf, een man en - als zijn ogen hem niet be­drogen - een trol! Om de hond gaf hij niets en de trol was weliswaar een verrassing, maar ook dat misvormde wezen was niet van belang. De zilverharige man had echter wel zijn belangstelling.


  Torwren was een zoeker, al eeuwen, en hij herkende de witte vlam die dicht bij het hart van de magere man verscholen lag. Dit was een van de natuurkrachten van wie hij de afgelopen dagen de aanwezigheid in Shadowbrook had gevoeld. De vlam was krachtig in deze man, veel krachtiger dan in die fatterige tweelingbroers die hij als werktuigen inzette in de stad. Daar zou een geduchte bloedwacht van gesmeed kunnen worden; misschien zelfs een van de sterkste. Sterk genoeg, mis­schien, om weerstand... nee, die gedachte liet hij niet rijpen in zijn geest, niet zolang hij was verbonden met de ebbensteen. Zijn meester luisterde vaak mee met die verbindingen, als een spin in zijn web van talismans.


  Nee, hij zette zijn geheime wens van zich af en concentreerde zich op de Meute. Hij liet zijn wil nog inniger versmelten met de stenen talis­man. Terwijl hij groef naar de geesten van de tweeling, werden de schimmige beelden allengs scherper.


  Ryman. Mycof. Luister en gehoorzaam.


  Gelach was het enige antwoord op zijn oproep. In het pakhuis zwerm­den de ratten uit naar de gevallen prooien, klaar om hun bloeddorst te lessen.


  Nee! Het feestmaal moet maar wachten! De stad ontwaakt. Breng de man bij mij - heelhuids!


  De tweeling sloeg geen acht op zijn dringende woorden. De geur van


  bloed was te sterk in de brandende ruimte.


  Torwren fronste. Als zoeker voelde hij afkeer voor de bloedwacht, zelfs voor degenen die hij zelf in het leven had helpen roepen. Het wa­ren dolle, verwrongen beesten, verscholen in een mensenhuid. Hij sis­te hun zijn bevelen toe. De meester gebiedt jullie! Gehoorzaam, of ik ruk het Sacrament uit jullie hart.


  Dat stemde de broers tot nadenken. De ratten bleven met wild zwie­pende staarten staan. Even later trokken ze zich langzaam terug van


  hun maaltje.


  Breng de man naar de toren.


  Hij zag de ratten samendrommen rond de man met het zilverwitte haar. Zo iel en mager van lijf en leden als de man was, zo helder brand­de zijn innerlijke vlam, bijna alsof zijn schamele lichaam alleen maar bestond bij gratie van de natuurmagie die het omhulde. Dit was echt een sterke. Met een gretige grimas om zijn lippen tuurde heer Torwren in de ebbenstenen bol.


  Breng hem hier!


  De ratten troepten samen tot een grote wriemelende, sissende berg van vacht en tanden. De krioelende lijven, gevormd uit rivierleem en le­venskracht, smolten samen tot een levende massa rauw vlees - de Meu­te in zijn zuiverste vorm.


  Op aansporing van de dwergenheer veranderde de Meute van ge­daante. Been, vacht, huid en tanden worstelden om vorm aan te ne­men totdat uit het gewoel een dreigende gestalte oprees die half rat en half mens was. Het wezen, van top tot teen bedekt met een zwarte vacht, stak gehurkt op twee zwaar gespierde benen zijn armen met scherpe klauwen uit naar de magere man. Met een spitse snuit met scherpe snorharen besnuffelde het zijn prooi. De dikke lippen werden opgetrokken, zodat rijen verscheurende tanden zichtbaar werden en in zijn ogen laaide het bloedvuur hoog op.


  Torwren werd zich bewust van de groeiende begeerte van het wezen. Hij richtte zich met al zijn wilskracht op de steen. Nee! Doe hem kwaad en je zult mijn toorn voelen!


  Het beest hief zijn kop op en siste tegen de brandende dakbalken, klauwend in het niets met zijn poten uit frustratie. Het erkende zijn meester, maar verzette zich tegen de beteugeling.


  Doe wat ik zeg!


  Na een laatste, venijnige uithaal naar de rokerige lucht en een diepe grom plukte het schepsel de magere man van de grond en liep met zijn vrachtje onder een arm met grote passen door het brandende pakhuis naar de deur in de achtermuur.


  Een paar demonische ratten die als wachtposten waren uitgezet, wa­ren niet opgegaan in het reusachtige wezen. Toen het beest langs hen liep, voer er een schok door de achterblijvers en ontsproten er leer­achtige vleugels aan hun rug. Ze vlogen op en schoten over de brede rug van hun leider de nevelige nacht in. Maar één rat was nog blijven zitten, knagend op iets wat hij tussen zijn kaken geklemd hield. Torwren bekeek zijn vangst eens goed. Het was een vinger. De prooi die hem was ontglipt, was niet ongeschonden ontkomen. In het bloed dat uit de afgebeten vinger drupte, werd hij een vonkje elementair vuur gewaar. Nog een natuurkracht! De rat leek te voelen dat Torwrens ogen op hem gericht waren. Uit angst voor de toorn van de dwerg liet het dier de vinger los en sloeg het zijn verborgen vleugels uit om zich bij de anderen te voegen.


  Wacht, zond hij het trillende splintertje van de Meute toe. Breng me je maaltje.


  Aarzelend pakte het demonische schepsel zijn buit weer op.


  Goed zo... Volg de anderen.


  De rat piepte even, sloeg toen met hernieuwd zelfvertrouwen zijn vleu­gels uit en vloog op, met zijn kostbare vangst tussen zijn kleine kaken geklemd. Op zijn vlucht door de nacht liet hij een bijna onzichtbaar spoor van elementair vuur achter.


  Torwren volgde de Meute op hun tocht door de straatjes en steegjes van Shadowbrook.


  Toen hij zich er eenmaal van had vergewist dat zijn bevelen werden opgevolgd, liet hij zijn ogen dichtvallen. Hij zette de ebbenstenen ta­lisman in de modder op de keldervloer in de toren en haalde zijn han­den van de bol. Met een vinger volgde hij de kromme lijn van een zil­veren ader op het gladde oppervlak.


  Had zijn volk nou maar nooit die ader van ebbensteen ontdekt, on­der de bergen van hun vaderland in Gulgotha, dan was het misschien... Torwren schudde zijn hoofd. Dwaze, nutteloze gedachten. Zijn volk had zijn eigen keuzes gemaakt - net als hij.


  Zuchtend trok hij zijn vinger van de steen. Hij zag weer de kracht van de magie voor zich in de gevangene die hij vannacht had buitgemaakt.


  En die ene die was ontsnapt? Zou die even sterk zijn? Wat als Tor­wren hen allebei naar zijn wil kon buigen?


  Torwren stelde zich twee bloedwachten voor met de brute kracht van sterke magie.


  Mocht hij durven hopen?


  



  Elena keek met een hand op haar hart toe terwijl Erril Kral onderzocht. Erril bond de bloederige hand van de bergbewoner strak af met een verband. ‘Hij overleeft het wel,’ zei Erril toen hij overeind kwam. Hij


  keek naar het reusachtige oorlogspaard dat waakte over zijn bewus­teloze meester. ‘We hebben geen tijd om hem te verplaatsen, maar Rorshaf houdt wel een oogje op hem.’


  Erril wierp een koperstuk naar een jongetje dat met open mond naar de vlammen keek die uit het brandende pakhuis sloegen. ‘Let op on­ze merrie,’ droeg hij het kind op. Hij nam Mists teugels over van Ele­na en gaf ze aan de jongen. ‘Dan krijg je nog een koperstukje voor de moeite.’


  ‘G-goed, mijn heer!’ De jongen staarde naar het glimmende koper in zijn handpalm en pakte zonder te kijken de teugels aan.


  Om hen heen was het inmiddels een komen en gaan van mannen met emmers en vrouwen die de twee pompen op het plein bemanden. De kaarsenmakerij en de schoenlapperswinkel aan weerszijden van het pakhuis werden natgegooid ter bescherming tegen de vlammen en de gloeiende sintels.


  Een grote man met een baard kwam op een drafje naar hen toe. Het was de man die hun het pakhuis had verhuurd. ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg hij zonder zijn ogen af te wenden van het brandende gebouw. Erril rechtte zijn rug en trok zijn zwaard. ‘Dat gaan we nu achterha­len.’ Hij keerde de man de rug toe en liep voor de anderen uit naar het pakhuis.


  De voorgevel van het gebouw was nog niet aan het vuur ten prooi ge­vallen, maar uit het dak schoten de vlammen hoog op in de nacht­lucht en de open deur braakte dikke rookwolken uit. Het pakhuis kon elk moment instorten.


  ‘Snel,’ spoorde Erril de anderen aan.


  Mycelle kwam achter hem aan, angstvallig wakend over Elena. Happend naar adem door de rook en de angst holde Elena hijgend verder. De hitte die van het gebouw af kwam, sloeg over haar heen alsof een windvlaag een laaiend vreugdevuur haar kant op blies. Haar gezicht gloeide van de warmte en haar ogen schrijnden.


  Erril hield een man in een voorschoot staande die langs kwam rennen met een emmer. ‘Gooi ons nat!’ droeg hij de man op.


  De man, wiens beroete gezicht droop van het zweet, keek hem aan alsof hij krankzinnig was, maar het zwaard bij zijn buik snoerde hem de mond.


  ‘Onze vrienden zitten nog binnen,’ drong Erril aan. ‘Ze hebben onze hulp nodig.’


  De ogen van de man werden groot en hij wenkte een zwaargebouw­de vrouw dichterbij. Ze had een emmer in elke hand. ‘Kom even hel­pen, Mabel!’ riep hij. ‘Deze mensen hier gaan kijken of er nog iemand in leven is daarbinnen.’


  Z50


  De vrouw kwam sloffend naar hen toe, met een norse trek om haar mond. ‘Dat motten ze vooral niet laten als ze zelf ook zo nodig dood willen.’


  ‘Hou op, Mabel!’ De man tilde zijn emmer op en keerde hem om over Errils hoofd. ‘Stel je voor dat ik daarbinnen zat!’ zei hij.


  De vrouw goot haar emmer uit over Mycelle. ‘Ik zou je laten ver­branden,’ zei ze. ‘Heb ik tenminste ook geen last meer van je gelapzwans.’ Maar ondertussen stond de bezorgdheid om iedereen duide­lijk in haar ogen te lezen.


  ‘De jongen ook,’ maande Erril, wijzend naar Elena.


  De gezette vrouw keek hem verrast aan.


  Mycelle gaf antwoord op haar onuitgesproken vraag. ‘Hij is een sto­kebrand,’ zei ze, waarmee ze Elena identificeerde als een natuurkracht die met zijn elementaire magie macht over vuur had. ‘Als onze vrien­den nog in leven zijn, kunnen we zijn vaardigheid goed gebruiken.’ Mabel knikte alsof ze het begreep en gooide haar tweede emmer leeg over Elena. Elena rilde van het ijskoude water, maar het verdreef wel de hitte van het vuur.


  Erril keek Elena even aandachtig aan, alsof hij haar standvastigheid probeerde te peilen.


  Ze staarde hem recht in de ogen tot hij ten slotte knikte en zich om­draaide naar het pakhuis.


  Doornat en druipend renden ze naar de deur. De rook prikte in hun ogen en schrijnde in hun neus, maar de zomerse storm die al sinds zonsondergang dreigde, was eindelijk gearriveerd. Een stevig briesje blies de rook uit over het plein en verdunde de wolken net genoeg om te kunnen ademen, en de eerste donderslag spleet de hemel open. Regendruppels kletterden neer op de straatstenen. Achter zich hoor­de Elena juichkreten van de stedelingen.


  Met haar rug naar de drukte op het plein trok Elena haar rechter­handschoen uit en stelde haar robijnrode verkleuring bloot aan de vlammen. Het kostte enige moeite om haar hexendolk te bevrijden uit zijn schede aan haar gordel, omdat het gevest met de roos in de mos­sige ranken bleef hangen die haar linkerhand omstrengelden. Toen het eenmaal was gelukt, maakte ze een kerfje in haar duim en stipte haar ogen aan met het bloed.


  Mycelle zag wat ze deed. ‘Waarom doe je dat, Elena?’


  ‘Door het bloed kan ik de patronen van de magie om me heen zien,’ antwoordde ze.


  Mycelle knikte, tevredengesteld, alsof Elena’s antwoord een volstrekt alledaagse mededeling was die elke. jonge vrouw had kunnen doen. Toen ze aankwamen bij de uit zijn sponningen geslagen deur van het


  pakhuis, sprak Elena de bron van macht in haar hart aan. Ze voelde de vertrouwde golf van energie door haar lichaam slaan tot haar huid ervan tintelde. Voor haar ging Erril het pakhuis binnen. Hij bleef zo laag mogelijk bij de grond, waar de rook het dunst was. Elena volg­de hem met Mycelle, die hun met haar twee zwaarden in de aanslag rugdekking gaf.


  Hoestend wapperde Elena de rook uit haar gezicht. De hitte maakte haar gezicht binnen een paar tellen kurkdroog en gloeiend heet. Ze keek om zich heen.


  Het pakhuis was veranderd in een smeulend slagveld. De brandende planken en balken van het dak verspreidden een flakkerend schijnsel en de rook kringelde als een levend wezen door de ruimte. Een deel van de achtermuur was ingestort en had hun wagen bedolven. Er was niets meer van over. Wat niet verpletterd was, had vlamgevat en was afgebrand.


  Op dat moment was het verlies van hun voorraden echter wel hun minste zorg.


  ‘Kijk, daar!’ Erril wees naar een grote gestalte die aan de andere kant van het gebouw op de grond lag. ‘Tolchuk,’ zei hij. ‘En naast hem ligt de wolf, geloof ik.’


  Elena keek en liet haar magie aanzwellen in haar vuist. De energie lichtte als een stralenkrans op om haar rechterhand. Zodra de magie Elena’s ogen beroerde, was het alsof haar blikveld iets kantelde. Naast haar lichtte Mycelle op als een witte kaars in het duister met een ster­ke, heldere elementaire vlam. Haar zoekersgave was krachtig.


  Toen Elena rondkeek in de ruimte bleek haar bezwering haar ge­zichtsvermogen te vrijwaren van de rook en de hitte. ‘Ze zijn het in­derdaad,’ bevestigde ze Errils vermoeden, ‘maar ik zie Meric nergens.’ Ze draaide langzaam rond om het hele vertrek af te zoeken.


  Vlakbij ontdekte ze schimmige vlekken die zwak rood opgloeiden - niet met de rode gloed van een zuivere vlam, maar met iets verdor­vens. Ze liep naar een van die plekken toe en vond de resten van wat een enorme rat moest zijn geweest. De diepe afdruk van een hoef stond nog in het zwarte lijf. Het was alleen geen gewone rat. Ze boog zich over het beest heen. Als een kooltje in een smeulend haardvuur ver­spreidde het een ziekelijke gloed. Iets in haar wist wat het was. ‘Bloed­vuur,’ fluisterde ze.


  ‘Kom niet te dichtbij,’ waarschuwde Mycelle. Ze stak een zwaard te­rug in de schede en trok Elena achteruit met een vol afschuw opge­trokken neus. Dankzij haar elementaire vermogens had Mycelle het verderf waarschijnlijk ook opgemerkt.


  Elena richtte zich op en dacht aan wat Kral had gezegd: ‘Geen ratten. Demonen.’ ‘Ze zijn er niet meer,’ zei ze, rondkijkend in de smeulende ruimte ter­wijl ze achter Erril aan liep. De regen kwam naar binnen door de ga­ten die het vuur in het dak had geslagen. Waar de kille druppels de vlammen raakten, steeg stoom in sissende wolken op en doofde het vuur. Het bloedvuur begon ook te vervagen. ‘Ze zijn ervandoor.’ ‘Wie?’ vroeg Erril, die voorzichtig zijn weg zocht tussen de rokende hopen puin door. Zijn zwaard hield hij geheven, beducht op een ver­rassingsaanval.


  Elena drong zich langs hem heen en schudde ook Mycelle af toen die haar probeerde tegen te houden. ‘De wezens van de bloedwacht. Ze zijn hiervandaan gevlucht. Het is veilig.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Erril.


  ‘Ja.’


  ‘Ik voel ook dat hun aanwezigheid vervaagt,’ viel Mycelle haar bij. ‘Voor vannacht hebben ze de jacht gestaakt. Toch moeten we de stad uit zijn voor het licht wordt.’


  Nu het gevaar van demonen was geweken, holde het drietal terug naar Tolchuk en Fardale. Hun metgezellen lagen languit op de aarden vloer. Ze hadden hun ogen open zonder iets te zien. De eerste, haastige po­gingen om hen bij bewustzijn te brengen, liepen op niets uit.


  Erril greep Tolchuk bij een been en droeg Mycelle met een knikje op het andere te pakken. ‘Kun jij in je eentje de wolf meeslepen, Elena?’ Ze knikte werktuiglijk. Met haar met bloed beroerde ogen zag ze een felle gloed in de tas om het bovenbeen van de trol. Het licht lekte in iele straaltjes dwars door de naden in de tas van huid: de magie van Tolchuks talisman van hartsteen, vermoedde ze.


  ‘Elena?’ vroeg Erril, die haar aarzeling opmerkte. Hij en Mycelle ston­den al klaar met de benen van de trol in hun handen.


  Elena rechtte haar rug en draaide in het rond. Als ze met haar bloed op haar ogen alle vormen van magie kon zien - van Mycelles ele­mentaire vlam tot de gloed van Tolchuks hartsteen - waarom zag ze Merics vlam dan niet? Toen drong het besef met een schok tot haar door. ‘Hij is verdwenen,’ zei ze. Haar stem klonk schor en beverig. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Meric. Zijn elementaire magie zou hier als een vuurbaken moeten op­lichten, maar ik zie hem nergens!’


  ‘Misschien ligt hij uit het zicht achter een van die puinhopen,’ opper­de Erril. ‘Of misschien zie je hem niet door al die smeulende vuurtjes.’ ‘Of hij is dood,’ zei Mycelle met koele zakelijkheid.


  Erril wierp haar een norse blik toe. ‘Straks zoeken we de elve, maar ik wil eerst de anderen hier weghalen.’ Hij begon de trol over de vloer te slepen.


  ‘Hier vinden we Meric niet!’ verklaarde Elena plotseling. Op de een of andere manier wist ze gewoon dat het zo was. ‘Hij is gevangenge­nomen!’


  Ze schrokken toen een stuk van het dak begon te schuiven. Het vuur moest weliswaar steeds meer terrein prijsgeven aan de regen, maar de vlammen hadden de palen waarop het pakhuis rustte danig verzwakt. De posten kreunden en het dak boog vervaarlijk door.


  ‘We moeten hoe dan ook maken dat we hier wegkomen!’ zei Erril dringend.


  Elena keek nog een laatste keer rond, pakte toen Fardale bij zijn ach­terpoten en sleepte hem moeizaam achter zich aan. De wolf was zwaar­der dan ze had gedacht. Steunend en ploeterend worstelde ze om zijn dode gewicht over de vloer te trekken.


  ‘Gaat het?’ riep Erril over zijn schouder naar haar.


  ‘Het lukt wel!’ beet ze hem toe. Haar vracht leidde haar gedachten in ieder geval af van hun verdwenen metgezel.


  Toen ze bijna bij de deur waren, bleek dat een paar stedelingen de sputterende vlammen hadden getrotseerd en zich in het pakhuis had­den gewaagd, aangevoerd door de man met de voorschoot die hen had natgegooid. ‘Help die mensen even, mannen!’


  De mannen hielpen de anderen om Tolchuk en Fardale tot op de kei­en van het plein te slepen. Elena liet haar rood verkleurde hand weer in haar handschoen glijden en toomde haar magie in. Haar gezichts­vermogen werd weer normaal.


  ‘Wat is dit voor schepsel?’ mompelde een stedeling die zich over de trol had ontfermd.


  ‘Een of andere misgeboorte,’ siste een ander hem toe. ‘Dat arme we­zen is alleen goed voor het circus.’


  ‘Misschien was hij beter af geweest als we hem aan het vuur hadden overgelaten.’


  Zijn treurige woorden werden door niemand tegengesproken.


  Toen ze eenmaal veilig en wel in de openlucht waren, droegen de mannen de gewonden op aanwijzingen van Erril naar Het Kermispaard.


  ‘Ik haal er wel een genezer bij,’ bood een van hen aan.


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Erril. ‘Met een dag of twee in een warm bed ko­men ze er zo weer bovenop.’


  Vervolgens ging Erril met een paar anderen terug naar het pakhuis om Meric te zoeken. Elena ging niet mee. Ze wist dat het zinloos was. Sa­men met Mycelle wees ze de mannen die de last van haar getroffen metgezellen mee torsten hun kamers.


  De herbergier van Het Kermispaard zag de optocht van mannen met grote ogen aan. ‘Als ze ziek zijn, moet ik ze niet in mijn herberg!’ brul­de hij tegen de mannen. ‘Ik wil niet hebben dat ze de andere gasten aansteken!’


  ‘Alsof jij je iets gelegen laat liggen aan de gezondheid van je gasten, Heran,’ voegde de man met de voorschoot hem vermanend toe, ter­wijl hij broodkorsten uit de weg schopte. Elena was inmiddels te we­ten gekomen dat de doortastende man de schoenmaker van de stad was. Hij was de eigenaar van de winkel naast het pakhuis.


  Begeleid door het gemopper van de herbergier liepen ze verder naar boven.


  Mogweed trof Elena bij de deur van hun kamers. ‘Ik ben klaar met inpakken...’ Zijn ogen werden groot toen hij alle mannen zag, en hun vracht. Zijn blik bleef rusten op het roerloze lichaam van zijn broer in de armen van de smid van de stad. Door alle uitdrukkingen die op zijn gezicht verschenen, de een na de ander, leek het bijna alsof hij als vanouds in staat was om andere gedaanten aan te nemen. Hij ging op­zij om iedereen door te laten.


  Toen iedereen eenmaal in de kamers geïnstalleerd was, bedankte Ele­na de mannen en bood hun een handjevol koperstukken aan uit de geldvoorraad van de troep.


  De schoenmaker schudde zijn hoofd toen hij haar handje munten zag. ‘Hier in Shadowbrook hoeft een vriendelijke daad geen koper te kos­ten.’


  De andere mannen mompelden instemmend, en ze vertrokken. Mycelle stuurde Mogweed uit op heet water.


  Toen ze alleen waren, kwam Mycelle naar Elena toe. ‘Trek die door­natte kleren maar liever uit, anders krijgt de kou nog vat op je.’ Elena knikte en liet haar jas van haar schouders glijden. Haar ogen lieten de drie vrienden niet los, die nog niet waren ontwaakt. Waar­om werden ze niet wakker? Zelfs de regen had hen niet kunnen wek­ken.


  Achter zich hoorde ze Mycelles adem stokken. Elena keek achterom. Mycelle was bezig haar zwaarden af te leggen, maar haar hand was halverwege in de lucht blijven hangen. Ze staarde met een geschokte blik naar Elena.


  ‘Wat is er?’ vroeg Elena.


  ‘Je... je arm!’ Mycelle wees links van het meisje.


  Elena tilde haar blote arm op. Nu viel haar mond ook open van de schrik. De mosachtige strengen waren van haar hand omhoogge­klommen en omstrengelden haar arm tot aan haar schouder. Haar he­le arm was nu veroverd door de ranken met hun kleine blaadjes. Op haar elleboog prijkte zelfs een paars bloemetje. ‘Wat gebeurt er met me?’ vroeg ze, met een klein stemmetje van angst.


  Mycelle gooide haar zwaarden opzij en liep naar Elena toe. Ze bekeek haar arm van alle kanten. ‘De jongen die jou op straat behexte, die zei toch dat hij je magie nodig had?’


  Elena knikte.


  ‘Dit is een ramp,’ zei Mycelle, plukkend aan een takje net onder haar schouder. Haar gezicht stond zorgelijk. ‘Ik dacht dat het je alleen een beetje last zou bezorgen.’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Toen je in het pakhuis je magie vrijliet, moet dit behexte groeisel het als brandstof hebben gebruikt.’ Ze keek Elena met een ernstige blik aan. ‘De moerasranken voeden zich met jouw magie.’


  Elena deinsde achteruit.


  ‘Hoe vaker je het gebruikt, des te verder breidt het zich uit. Totdat... totdat...’ Mycelle perste haar lippen op elkaar. Ze wilde haar vrees niet onder woorden brengen.


  ‘Wat? Zeg het dan!’


  Ze greep Elena bij de schouders en keek haar doordringend aan. ‘Je mag je magie niet meer gebruiken! Zweer het!’


  ‘Maar waarom dan niet?’


  Mycelle liet Elena los en draaide zich om. Haar strenge stem verdronk in haar tranen. ‘Als je je magie blijft gebruiken, zullen de ranken je doden.’
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  Beladen met twee kisten kwam Erril de kamer binnenvallen. Elena zat uit te rusten op een hoekje van het bed, naast het roerloze lichaam van de wolf. Ze had een deken om zich heen geslagen en keek naar Fardale. Vlakbij stond Mycelle over Kral gebogen om zijn gewonde hand met naald en draad te behandelen. Haar zwaarden stonden te­gen de muur geleund.


  ‘Ik heb geen spoor van de elve gevonden,’ zei Erril bij wijze van be­groeting. ‘Is het jullie al gelukt om de anderen bij te brengen?’


  Elena beantwoordde zijn vraag met een triest hoofdschudden.


  Erril fronste. Er was iets mis. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij ter­wijl hij de twee kisten neerzette die hij uit de verbrande wagen had kunnen redden. Alle paarden hadden de brand heelhuids doorstaan en stonden nu nerveus en bezweet achter de bouwvallige schuur van de herberg. In de gang stonden nog een paar kisten opgestapeld die door hulpvaardige burgers naar de herberg waren gebracht. ‘Waar is Mogweed?’


  ‘Die is heet water halen,’ antwoordde Mycelle zonder op te kijken van haar werk aan Kral. ‘Ik heb nog wel wat kruiden in mijn voorraadje - frambozenblad en gedroogde krakelbes - opwekkende middeltjes die hen misschien uit die vreemde slaap kunnen wekken.’ Ze klonk mat; haar gebruikelijke felheid was verdwenen. ‘Ik heb iemand ge­stuurd om mijn ruin en mijn tassen op te halen.’


  Mycelle deed een verband om Krals hand en draaide zich toen om naar Erril. ‘Maar dat is niet onze enige zorg. Ik ben bang dat ik me heb vergist in Elena’s behexing. Er is meer kundigheid aan die be­zwering te pas gekomen dan ik eerst dacht.’


  Ze had het nog niet gezegd of Erril was al bij Elena. Hij ging op zijn knieën voor haar zitten, naast het bed.


  Zwijgend liet Elena hem haar met mos begroeide hand zien.


  ‘Het ziet er nog net zo...’ begon hij. Toen trok Elena de deken weg van haar blote arm. De ranken en de blaadjes ter grootte van erwtjes slingerden zich rond haar arm naar boven, tot aan haar schouder. Voordat hij zichzelf kon tegenhouden, had hij zijn ogen van de schrik al wijd opengesperd. ‘Hoe komt dat?’


  Mycelle vertelde hem van haar vermoedens.


  Erril ging op zijn hurken zitten. ‘Hoe komen we ooit in Aloa Glen als ze haar magie niet kan gebruiken?’


  Mycelle liep naar het tweetal toe. ‘Niet. Tenzij we de behexing kun­nen opheffen.’


  Elena schoof de deken weer over haar arm. Erril gaf haar een klopje op haar knie. ‘En hoe moeten we haar van die bezwering verlossen?’ ‘De enige die de spreuk ongedaan kan maken, is degene die hem heeft uitgesproken,’ zei Mycelle. ‘We zullen haar bij de hexe moeten bren­gen.’


  Erril stond op. Hij zag haar zorgelijke blik en begreep wat die bete­kende. ‘Je hebt een idee van wie deze bezwering komt.’


  ‘Dat heb ik, ja. Het mos dat op Elena’s arm groeit, is worgkruid, een kruiper die alleen voorkomt in de Innova-moerassen.’ Mycelle keek Erril ingespannen aan.


  ‘Maar dat is bijna een maan reizen hiervandaan,’ wierp Erril tegen. Mycelle fronste alleen, zichtbaar geërgerd dat hij haar iets vertelde wat ze al wist.


  Voordat een van beiden nog iets kon zeggen, kwam Mogweed de ka­mer binnen gestommeld met een emmer stomend heet water en een zadeltas over zijn schouder. ‘Hier is je bagage en het water dat je no­dig had,’ zei hij, kennelijk ongevoelig voor de spanning die in het ver­trek hing. ‘Waar zal ik alles neerzetten?’


  ‘We hebben het er later nog wel over,’ zei Mycelle tegen Erril. ‘Laten we eerst maar eens kijken wat we voor je metgezellen kunnen doen.’ Voordat Erril kon protesteren, dirigeerde ze Mogweed naar de ruim­te tussen de twee bedden waar de trol en de bergbewoner op lagen. De gedaanteveranderaar zette de emmer zo onhandig neer dat het wa­ter over de rand op de grenen vloerplanken klotste. Mycelle nam de zadeltas van hem over. ‘Ik heb ook nog bekers nodig,’ zei ze. Mogweed keek haar even niet-begrijpend aan. Toen verscheen er een frons op zijn voorhoofd. ‘Ik ga ze wel even halen,’ zei hij met een geër­gerde zucht.


  Toen hij wegliep, begon Mycelle in haar bagage te rommelen. Na enig zoeken haalde ze twee in perkament gewikkelde pakketjes te voor­schijn. Ze riep Elena bij zich. ‘Verkruimel jij deze blaadjes en bessen maar even,’ zei ze, en ze gooide de twee pakjes naar haar toe.


  Erril begreep dat hij geen informatie meer van Mycelle zou loskrijgen totdat ze een poging had gedaan om hun metgezellen bij te brengen. ‘Kan ik iets doen?’ vroeg hij.


  Mycelle stak een vinger in het water om de temperatuur te testen. ‘Je kunt proberen Tolchuk iets overeind te krijgen. Als ik hem zijn drank­je geef, wil ik niet dat hij in het elixir stikt.’


  Erril knikte en liep naar de andere kant van Tolchuks bed. Hij schoof de deken naar beneden om de trol bij een arm te kunnen pakken en trok de stevige arm onder de deken vandaan. Toen Erril Tolchuks pols pakte, vielen hem twee dingen op: Tolchuk voelde even koud aan als een lijk van een dag oud en de hand van de trol zat met zijn scherpe nagels stevig om een groot voorwerp geklemd.


  Erril herkende het glinsterende voorwerp meteen dat de hand van de slapende reus al die tijd halsstarrig was blijven omklemmen. Het was het Hart van zijn volk. De trol was bewusteloos en wel naar de her­berg gesleept, maar hij had het niet laten vallen.


  Nieuwsgierig probeerde Erril Tolchuks enorme vuist open te wrikken; misschien was dit een aanwijzing voor wat er in het pakhuis was voor­gevallen. Hij had alle kracht in zijn hand nodig om één enkele vinger uit de vuist los te maken.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Mycelle op scherpe toon.


  Erril zette zijn gevecht met de trollenvuist voort. ‘Ik probeer Tolchuks hartsteen te pakken te krijgen.’


  ‘Waarom?’


  Erril keek haar geërgerd aan en veegde een lok zwart haar uit zijn ge­zicht. ‘Misschien kan de steen ons iets vertellen over het gevaar dat ons bedreigt.’ Erril boog zich weer over de vuist. Het zweet stond op zijn voorhoofd tegen de tijd dat hij ook de laatste vinger had open ge­wurmd. De facetten van de hartsteen, open en bloot in de hand van de trol, oogden merkwaardig dof in het lamplicht. Errils hand ging naar de steen.


  ‘Niet doen!’ riep Elena opeens. Ze was opgehouden met het fijnstam­pen van de kruiden en staarde met een peinzende uitdrukking op haar gezicht naar Tolchuk.


  Erril verstarde en liet zijn hand boven de steen in de lucht hangen. ‘Wat is er, liefje?’ vroeg Mycelle, die een stap dichterbij deed.


  ‘Het Hart straalt altijd wel iets van trollenmagie uit,’ zei Elena, geba­rend naar de steen. ‘In het pakhuis, toen hij op de grond lag, zag ik een felle gloed van magie in zijn tas. Ik dacht dat het gewoon de steen was! Maar als hij het Hart in zijn hand hield, dan was... dan moet het wel iets anders zijn.’ Ze wees naar zijn middel, onder de deken. ‘Iets wat nog in zijn tas zit.’


  Erril trok zijn hand weg van de steen en pakte de rand van de deken. Hij sloeg het wollen dek terug. De geitenleren buidel zat nog om het brede bovenbeen van de trol. De tas stond bol van iets anders dan het heilige voorwerp dat er gewoonlijk in weggeborgen was.


  Na een korte blik op de anderen pakte Erril de leren trekkoordjes beet.


  Net toen hij de buidel open wilde doen, begon iets in de tas druk te bewegen. Geschrokken trok Erril zijn hand weg, waarbij hij per on­geluk met de zijkant van zijn hand de hartsteen raakte.


  Toen de steen uit de hand van de trol vloog, scheen er opeens een fel­le gloed uit de opening van de dijtas. Erril week verblind achteruit. Hij knipperde met zijn ogen tegen de schittering. Even later was het helle licht afgezwakt tot een warme, rode gloed. Maar het schijnsel bleef niet constant. De intensiteit van de gloed nam toe en vervaagde dan weer, regelmatig als een hartslag.


  ‘Achteruit,’ maande Mycelle met argwaan in haar stem.


  Elena deed een stap dichterbij. ‘Er komt iets uit.’


  De inhoud van de tas bewoog zich moeizaam naar de opening. Voor hun ogen kwam het vreemde voorwerp in de tas plotseling te voor­schijn uit zijn lichtende grot. Een besnorde snuit werd onderzoekend in de lucht gestoken en even later glipte ook het lichaam uit de bui­del.


  ‘Het is een rat,’ zei Erril.


  ‘Kral had het al over ratten,’ zei Mycelle, die een hand op Elena’s schouder legde. ‘Schepsels van de bloedwacht.’


  Elena schudde haar hoofd. ‘Deze niet. Hij is gewond.’ Ze wees naar de knik in de rug van de rat, die zijn achterlijf uit de tas bevrijdde. De rat scheen weinig hinder van zijn verwonding te ondervinden. De tra­ge bewegingen waarmee hij uit de buidel kroop, leken eerder ingege­ven door voorzichtigheid dan door onvermogen. Zijn ogen leken al­les tegelijk in de gaten te houden.


  ‘Die gloed...’ begon Elena.


  Erril zag het ook. Het schijnsel volgde de rat de buidel uit. Nee, het was anders. Toen het dier zich krabbelend met zijn nagels helemaal uit de buidel had gewerkt, werd ook duidelijk wat de bron van het warme licht moest zijn.


  ‘Die rat straalt,’ zei Mycelle. Haar scherpe stem klonk schor van ver­wondering.


  De rat had de gebruikelijke modderbruine kleur van een doorsnee wa­terrat, maar over zijn luizige vacht lag een rozige gloed die steeds toe- en afnam, een stralenkrans van licht die het vaalbruine diertje een ze­kere schoonheid gaf, alsof die glans al het goede en nobele in het beest ophaalde.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Elena.


  Maar Erril en Mycelle staarden alleen stil naar het dier.


  Op dat moment vloog de deur achter hen open. Iedereen keek ver­schrikt op, zelfs de rat.


  ‘Die krent van een herbergier wilde me maar één beker geven!’ zei


  Mogweed stuurs toen hij de kamer in kwam.


  ‘Stil!’ beten ze hem alle drie toe, waarop hij meteen stokstijf stil bleef staan.


  De rat was zo geschrokken van zijn onverwachte binnenkomst dat hij over Tolchuks brede borst omhoogvluchtte en scharrelend een goed heenkomen zocht onder de bonkige kin van de trol. Daar dook het dier weg, terwijl zijn gloed feller oplichtte door de angst.


  Tolchuk baadde ook in het schijnsel, waarin alle verweerde vlakken en diepe groeven in het gezicht van de trol scherp afgetekend stonden. Zoals de gloed het aanzien van die alledaagse rat had verbeterd, zo leek het licht nu het karakter en de kracht op te halen die in Tolchuks grove trekken verborgen lagen.


  ‘Hij lijkt echt op zijn vader,’ prevelde Mycelle. Haar stem klonk zo zacht, zo anders dan gebruikelijk dat Erril even niet wist wie het had gezegd. Toen hij opkeek, zag hij een traan glinsteren in het oog van de krijgsvrouw.


  Op dat moment begon voor hun ogen de brede, platte neus van de trol te trekken. Hij ademde diep in en de gloed werd als de rook van een pijp in de slapende trol opgezogen. Zijn mond bewoog, zonder geluid, alsof hij praatte in zijn droom. Zijn open ogen, die al die tijd zonder iets te zien hadden opgekeken naar de smalle dakbalken, vie­len langzaam dicht.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Mogweed.


  Mycelle gebaarde dat hij stil moest zijn. Ze legde een hand op Tol­chuks schouder. ‘Volgens mij gaat hij nu over naar een normale slaap. De bezwering begint uit te werken.’ Ze boog zich dichter over de trol heen. ‘Tolchuk, hoor je me?’


  Tolchuk snurkte even licht en fluisterde toen schor: ‘Moeder? Moe­der, waar ben je?’


  Mycelle gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Hier ben ik, jongen. Het is tijd om wakker te worden.’


  ‘Maar... maar ik moest je iets vertellen van vader.’


  Mycelle keek de anderen met een zorgelijke blik aan.


  Tolchuk bleef mompelen. ‘Ik moet van vader zeggen dat hij er spijt van heeft dat hij je weg heeft laten gaan. Zijn hart hoort je stem nog steeds en de herinnering aan je warmte zit nog in zijn beenderen. Hij mist je.’


  Mycelles stem brak. Ze deed geen moeite om haar tranen te verber­gen. ‘Ik mis hem ook.’ Ze kneep in Tolchuks schouder. ‘Maar nu is het tijd om terug te komen, Tolchuk. We hebben nog veel te doen.’ ‘Ik weet het nog... ik weet het,’ zei hij, heftiger nu. ‘De Vloek!’ Tol­chuks ogen vlogen open, hij slaakte een gesmoorde kreet en zijn li­chaam schokte even toen hij echt wakker werd. Hij keek om zich heen. ‘Wat is er gebeurd? Waar ben ik?’


  Hij probeerde overeind te komen, maar Mycelle zette een hand tegen zijn borst, op de plaats van zijn hart. ‘Er kan je hier niets gebeuren.’ De rat leek ondertussen te beseffen dat hem wél iets kon gebeuren en schoot over een arm van de trol naar beneden. Toen Tolchuk het beest zag, trok hij vol afkeer zijn lippen op. Hij wilde de rat al wegslinge­ren, maar Elena pakte het dier met twee handen beet en tilde het op. ‘Dit kleine beestje heeft zojuist je leven gered, Tolchuk,’ zei ze, terwijl ze de rat tegen haar borst drukte. De schubbige staart zat om haar pols gedraaid. Het dier straalde niet meer en zag er weer uit als een doodgewone rat. Het knabbelde afwezig aan de ranken om haar vin­gers en spuwde ze meteen weer uit.


  In de ogen van de trol begon iets te dagen. ‘Ik heb die rat eerder ge­zien,’ zei hij. ‘Met die kromme staart. Ik had hem in mijn buidel ge­stopt.’


  ‘Waarom?’ vroeg Mycelle dringend, alsof haar vraag van het grootste belang was. ‘Waarom deed je dat?’


  Tolchuk ging zitten. Hij rilde nu hij eindelijk voelde hoe koud zijn huid was geworden. ‘Ik zou het niet goed meer weten. Hij was ge­wond.’ Tolchuk haalde zijn schouders op.


  ‘Hm...’ was het enige commentaar van Mycelle.


  ‘Wat?’ vroeg Erril.


  Mycelle gaf een knikje naar de vloer. ‘Geef hem zijn hartsteen eens te­rug.’


  Erril bukte zich en pakte de kostbare edelsteen op van de vloer. Hij was zwaar. Erril kreeg er met zijn vingers maar net genoeg greep op om hem met één hand te pakken. Hij tilde de steen op.


  ‘Het Hart...’ zei Tolchuk. Zijn ogen stonden bezorgd. Hij stak zijn hand uit.


  Erril legde de steen in de hand van de trol. Zodra het Hart Tolchuks huid raakte, vlamden de facetten fel op. Het fonkelende schijnsel vul­de de hele kamer.


  ‘Hij leeft weer!’ riep Tolchuk uit. ‘Ik dacht dat hij dood was. Ik voel­de hem van me weggaan.’


  Mycelle knikte. ‘Dat was ook zo.’


  Iedereen behalve Tolchuk staarde haar aan.


  ‘Wat kun je je nog herinneren van de aanval van de bloedwacht?’ vroeg ze.


  Tolchuk tilde zijn hoofd op en keek haar aan. ‘De wat?’


  Mycelle legde uit wat er met hem en de anderen was gebeurd. Tol­chuk leek nu pas echt goed te zien dat zijn twee metgezellen lijkbleek en diep in slaap op het andere bed lagen. ‘Is Meric verdwenen?’ vroeg hij geschokt.


  ‘Wat weet je nog van de aanval?’ vroeg Mycelle weer.


  Tolchuk slikte een paar keer alsof er iets hards in zijn keel zat. ‘Ze kwamen als demonische ratten. Hun ogen gloeiden alsof er vanbin­nen een of ander verdorven vuur brandde.’


  ‘Bloedvuur,’ zei Elena. Ze negeerde de verbaasde blikken van de an­deren en spoorde Tolchuk met een knikje aan om verder te gaan ter­wijl ze het ratje aaiend op zijn gemak stelde.


  ‘Ze trokken me mee met hun ogen... een wereld vol pijn en wanhoop binnen. Ik kon er niets tegen beginnen. Ik verdwaalde en wist niet meer hoe ik terug kon komen. Hun koor van kreten en hopeloosheid maakte me steeds zwakker. Ik probeerde terug te vechten met het Hart, maar dat was dood en lag dof als elk ander gewoon stuk steen in mijn hand.’


  ‘Nee,’ zei Mycelle. ‘Het was zelfbescherming van de magie. Ik heb va­ker horen vertellen over wat jij nu beschrijft. Soms gebruikt een bloed­wacht een vorm van zwarte magie die zich voedt met andermans le­venskracht. Bij jou ondermijnden die demonische ratten je ziel met wanhoop - een erg krachtige magie. En de bloedwacht had zelfs de laatste resten van levenskracht aan het Hart kunnen onttrekken, waar­in de zielen van jullie doden vervat zijn... en dan zouden je voorou­ders voorgoed verloren zijn geweest.’


  Tolchuk staarde haar verbijsterd aan.


  ‘Dus om zichzelf te beschermen, zochten de zielen en hun kracht hun toevlucht ergens anders, ergens waar de ogen van de bloedwacht en hun ban niet konden doordringen.’ Mycelle knikte naar de rat in Ele­na’s handen. ‘En daar zijn ze gebleven tot ze konden terugkeren en je in hun kracht konden laten delen om je bij te brengen.’


  Het bleef even stil.


  Uiteindelijk verbrak Erril de stilte. ‘Maar Kral en Fardale dan?’ vroeg hij. ‘Zou de steen hen ook kunnen genezen?’


  Mycelle stapte opzij en wenkte Tolchuk naar de andere twee bedden. ‘Dat zien we zo.’


  



  Heer Torwren hurkte dieper neer in de modder en luisterde. Hij hoor­de het gekners over steen in een van de vele onderaardse gangen die naar de keldergewelven van de toren voerden. De Meute kwam terug. Hij stak een hand uit en pakte de ebbenstenen bol. Door iets van zijn ziel in de steen te drijven, ontstak hij de poel van bloedvuur in de steen. Vlammetjes likten langs het oppervlak en het ziekelijke vuur verlichtte het vertrek.


  Aan zijn voeten lagen de bleke lichamen van Mycof en Ryman uitge­strekt in de modder. Hun blote huid flakkerde bloedrood op in het schijnsel van de vlammen. Als twee gelijke, lege omhulsels wachtten ze op de terugkeer van hun maaksels.


  Er schraapte weer iets over steen in een gang vlakbij.


  De dwergenheer keek op.


  Door het zwarte oog van een van de gangen kwam het beest de kel­der binnen geschuifeld. In de rode ogen lag een sinistere gloed en het bloedvuur van de talisman reflecteerde op de vettige, zwarte vacht. Een paar grote vleermuizen vlogen achter het wezen aan de kelder in en landden op de modderige vloer. Ze trokken hun vleugels in en wer­den weer ratten. Een van de dieren dribbelde naar zijn meester om hem zijn buit te brengen. Torwren keek niet naar de afgebeten vinger die in zijn schoot werd gelegd. Zijn ogen waren gericht op de last die het monsterlijke wezen onder een van zijn dikke armen meedroeg. De gevangene leek bijna een schim met zijn lange, dunne armen, be­nen en hals. Zijn zilveren haar, samengebonden in een vlecht, sleepte door de modder toen het demonische schepsel met zware passen het vertrek binnenkwam. De magie in de gevangene spoelde als een golf ijskoud water over zijn zintuigen. In alle eeuwen die hij de Duistere Heer had gediend als zoeker had hij nooit iemand tegenover zich ge­had in wie het elementaire vuur zo helder brandde.


  Torwren stak snuffelend zijn neus op in de bedompte lucht. Hij rook zeewind en winterse stormen. Een natuurkracht van de wind en de lucht! Op de gave voor dat element was hij nog niet eerder gestuit. Hij vroeg zich af hoe de zwarte magie van de ebbensteen die unieke kracht zou corrumperen. Wat zou er voor bloedwacht uit deze man voortkomen?


  Zijn hart bonkte harder dan het in eeuwen had gedaan. Deze was sterk! ‘Sla hem in de ketenen,’ beval de dwergenheer, wijzend naar de ijzeren kluisters die met een bout in de keldermuur zaten.


  Het monster keerde Torwren zijn besnorde snuit toe en siste. De bloed­dorst schitterde in zijn ogen. Naast de kracht die hij zojuist had ge­roken, leek de Meute echter zwak en onbeduidend, zelfs nu, in zijn sterkste gedaante.


  ‘Doe wat ik zeg!’ Torwren hief de ebbenstenen bol op en het bloed­vuur flakkerde hoger op. Kwaadaardige vlammen reikten naar het we­zen.


  Het kromp ineen, getemd door dat machtsvertoon. Met het hoofd diep tussen de schouders tegen het helle licht van de talisman stapte het over de bleke lichamen van Mycof en Ryman. Het liep naar de ach­termuur en rukte en wrong ruw aan het willoze lichaam van de ma­gere man tot diens polsen in de ijzeren banden geklemd zaten. Het beest deed een stap terug.


  De gevangene hing aan zijn polsen aan de muur. Zijn tenen kwamen niet bij de modderige vloer.


  Nadat hij zich ervan had vergewist dat zijn gevangene vastzat, draai­de Torwren zich om naar het zwarte schepsel. ‘De jacht is gedaan voor vannacht,’ siste hij het toe. ‘Keer terug naar je slaap!’


  Verzet glinsterde onmiskenbaar in de hongerige ogen. Met de klau­wen geheven deed het een stap dichterbij.


  Torwren schudde zijn hoofd om die vertoning. Wat een armzalig werk­tuig was hem gegeven! Hij liet de ebbenstenen talisman zakken en be­roerde er eerst Mycof en toen Ryman mee. Bij de eerste streling van de steen verkrampte hun roerloze lichaam tot ze zo strak stonden als een boogpees. Hun gekromde rug kwam omhoog uit de modder; hun nek boog ver naar achteren en ze sperden hun mond open in een ge­luidloze schreeuw.


  Het schepsel verstarde. Het ontblootte een rij glanzend gele tanden en siste van machteloze woede.


  ‘Verdwijn!’ beval de dwergenheer. Hij streek met zijn gerimpelde hand­palm over het gladde oppervlak van de steen. Toen zijn hand het vuur doofde, viel het monster willoos uiteen in een berg krioelende zwarte wormen. ‘Keer terug naar jullie gastheren!’


  Als één wriemelend, kronkelend wezen kropen de wormen naar My­cof en Ryman. Ze golfden over de strak gespannen lichamen van de tweeling en wroetten zich een weg terug naar binnen door hun mond, hun neus en iedere mogelijke opening in de lichamen van de twee. De bleke gestaltes kokhalsden en hapten naar adem terwijl de Meute te­rugkeerde naar zijn roest. Hun buik zwol op van de wormen tot de twee broers eruitzagen als opgezette lijken.


  Toen de magie van haar vaste vorm weer opging in de energie waar­uit ze was ontstaan, zakten de buiken weer in. De kracht stroomde weer door de aderen en de beenderen van de tweeling. Mycof kwam als eerste overeind uit de modder; zijn gezicht leek weer als vanouds uit steen gehouwen nu de jacht alle emoties uit hem had gezogen. Een zucht kwam over de kleurloze, dunne lippen van de jonge man. Even later stond ook Ryman op, die met zijn rode ogen een snelle blik op zijn broer en daarna op Torwren wierp.


  ‘Keer terug naar jullie vertrekken,’ zei Torwren.


  ‘De jacht...?’ begon Mycof dapper.


  Torwren wees naar de gevangene aan de muur. ‘Jullie hebben je goed van je taak gekweten. De meester is tevreden.’


  Op het gezicht van de broers zweemde een glimlach toen ze dat hoor­den. Nadat de Meute hen had uitgeput, was dat een extatische reac­tie van de broers, wist Torwren. ‘Ga naar bed om uit te rusten.’ Tor­wren pakte de bloederige vinger op uit de modder naast zijn knieën. ‘Morgen als de schemering daar is, gaan we weer op jacht.’


  Hun glimlach werd nog breder bij die woorden en liet zelfs een glimp van hun tanden zien. Vannacht was hun bloeddorst niet verzadigd, maar de gedachte aan een volgende jacht hield de belofte in zich van een nieuwe kans om hun honger te stillen.


  De twee broers richtten zich langzaam op in de modder, steunend op elkaar. Ze negen bijna onzichtbaar het hoofd, draaiden zich om en lie­pen naar de deur naar de torentrap.


  Na hun vertrek hield de dwergenheer de afgebeten vinger onder zijn neus en snuffelde eraan. Hij rook stenen grotten en de kruidige geur van gedolven erts. Steenmagie! Dit onbeduidende souvenir alleen al beloofde nog een elementaal in wie het vuur woest brandde. Hij bracht de vinger naar zijn mond, proefde het bloed en zette zijn tanden in het vlees. De smaak en het spoortje magie in de vinger zouden hem vannacht de weg wijzen. Deze keer mocht de jacht niet mislukken. Niet als hij zichzelf nog toestond om hoop te koesteren.


  Twee bloedwachten om naar zijn wil te buigen. Twee, met zo’n enor­me kracht! Hij deed zijn ogen dicht en stelde zich de macht voor die hij hiermee in handen zou krijgen. Genoeg om het Zwarte Hart te trotseren en op zoek te gaan naar de Trysil.


  Hij zette die droom van zich af en hief zijn ogen op naar de gevange­ne die in zijn ijzers aan de muur hing. Eerst moest hij een geest bre­ken en op het bloedvuur werpen van zijn ebbenstenen brandstapel. Zoals de dwergen die hem waren voorgegaan, de bedreven meesters van de smidse, zou hij de man hameren en smeden tot een lemmet met het scherpste blad en van het hardste staal.


  Hij bracht de ebbenstenen bol omhoog waarvan de holle kern was ge­vuld met het bloed van de laatste verdediger van Rashamon. Torwren herinnerde zich hoe de soldaat had geschreeuwd toen hij diens nog kloppende hart uit zijn borst had gesneden en de ebbenstenen bol had opgestookt met het warme bloed.


  De dwergenheer reikte naar de kracht van de steen en voelde de le­vende ziel van de soldaat die samen met zijn bloed in de steen gevan­genzat. In de loop der eeuwen was de heldere geest van de man ver­wrongen en tot waanzin gedreven door de verschrikkingen die Torwren met het vuur in het stervende hart van de strijder had be­dreven. Verzet was onmogelijk; de steen barstte in vlammen uit met het vuur en de wanhoop van de eeuwen geleden gestorven soldaat. Zijn kreten weerklonken in Torwrens oren toen de dwergenheer over­eind krabbelde uit de modder en naar zijn nieuwe gevangene liep. Wat hij die strijder had aangedaan, zou een daad van barmhartigheid lijken vergeleken met wat hij van plan was met de gevangene aan de muur. Maar Torwren aarzelde niet. Hij kende de les van zijn voorou­ders.


  Het hardste staal wordt gesmeed in het heetste vuur.


  



  Wakker geschud uit een vlammende nachtmerrie sloeg Kral zijn ogen op en zag een rode vlam. Met bonkend hart van de schrik sloeg hij er blind op los om zich tegen die dreiging te verweren, maar zijn armen zaten verstrikt in een of ander hardnekkig net.


  ‘Lig stil, Kral!’


  De bergbewoner herkende Errils stem en kwam met een schok terug op aarde. Hij lag op een brits in een van hun kamers, vastgepind on­der een wollen deken. Zijn zij schrijnde en hij had een bonzende pijn in zijn heup. Hij kreunde toen hij terugdacht aan zijn woeste rit door het brandende pakhuis.


  Tolchuk haalde zijn lichtende hartsteen weg van Krals gezicht. ‘Hij wordt wakker.’


  Kral keek omhoog in het bezorgde gezicht van de trol. De laatste keer dat hij Tolchuk had gezien, had de trol uitgestrekt op de vloer van het pakhuis gelegen. Hij keek opzij, naar het bed naast het zijne. Farda­le zat op de andere brits en liet zich tegen Elena’s hand aanleunen ter­wijl ze de wolf achter een oor krabbelde. Met een zucht van opluch­ting liet Kral tot zich doordringen dat zij ook ontkomen waren.


  De tong van de bergbewoner voelde dik en zwaar aan in zijn keel. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Je bent belaagd door de bloedwacht,’ zei Erril. ‘Ze zogen je kracht op met een spreuk van wanhoop, maar de magie in Tolchuks hart­steen heeft de ban verbroken.’ In de stem van de man van de vlakten lag geen vreugde.


  Kral herinnerde zich weer dat Meric in het pakhuis in elkaar was ge­zakt en keek de kamer rond in de verwachting de elve te zien. ‘En Me­ric?’


  ‘Hij is verdwenen,’ zei Erril verhit. ‘We hoopten dat jij misschien iets meer wist over wat er met hem gebeurd kan zijn.’


  Nog altijd verward haalde Kral een arm boven de dekens en ontdek­te dat zijn rechterhand in een bloederig verband was gewikkeld. Zijn hand klopte en brandde. Hij herinnerde zich dat de rat zijn vinger had doorgeknaagd. Een huivering trok door zijn lichaam. Zo koud had hij het van zijn leven nog niet gehad, zelfs niet in de besneeuwde ber­gen waar hij geboren was.


  Mycelle kwam met een dampende beker in haar handen naar het bed. Met een donkere blik naar Erril gaf ze Kral de beker. ‘Hij is nog niet op krachten,’ zei ze verwijtend tegen de man van de vlakten. ‘Laat Kral eerst de laatste restjes van de bezwering van de bloedwacht van zich afschudden voordat je met je verhoor begint.’


  Rillend pakte Kral de hete beker met zijn goede hand aan en klemde zijn vingers er stevig omheen om zoveel mogelijk warmte op te nemen. ‘En alles opdrinken,’ zei Mycelle streng. ‘De thee geeft je weer nieu­we kracht.’


  Kral protesteerde niet. Na een paar voorzichtige nipjes van de zoete thee begon de warmte zich vanuit zijn buik uit te spreiden tot in zijn vingers en zijn tenen en slurpte hij het warme vocht met gulzige slok­ken op. Na de laatste slok liet hij zich weer achteroverzakken, deed zijn ogen dicht en stak zijn beker in de lucht. ‘Is er nog meer?’ Mycelle pakte de beker met een grijns van hem aan. ‘In die kop thee zat genoeg krakelbes voor een span hengsten. Laat het eerst maar even goed doorwerken.’


  Ze kreeg al snel gelijk. Een paar tellen later verspreidde een weldadi­ge warmte zich al door Krals lichaam. Het werd hem te benauwd on­der de deken en hij sloeg het dek terug. Zelfs zijn pijnlijke zij maak­te zijn aanwezigheid niet meer zo venijnig kenbaar. Hij duwde zichzelf hoger op in het bed.


  Erril nam Kral met een schattende blik op voordat hij iets zei. ‘Goed, wat weet je nog van het pakhuis?’


  Kral schraapte zijn keel en begon zijn relaas. De uitdrukkingen van de anderen werden steeds grimmiger naarmate zijn verhaal vorderde. ‘... en toen waren we omsingeld door de demonen. Omdat Meric al vermoeid was door het aanwenden van zijn magie, bezweek hij al snel. Toen kwamen de ratten op mij af. Als Rorshaf me niet had gered met zijn sterke benen, dan hadden die beesten nog veel meer kwaad aan­gericht met hun tanden.’ Hij stak zijn verbonden hand in de lucht. Mycelle duwde Krals arm naar beneden. ‘Ik heb je huid met naald en schapendarm gesloten en ingesmeerd met bitterkruidzalf om de wond mooi te laten genezen, maar je moet je hand wel ontzien.’


  ‘Wonden helen weer,’ wuifde hij haar vermanende woorden weg. Hij wist van verwondingen uit het verleden dat zijn magie de genezing zou versnellen. Hij was van steen.


  Erril kwam tussenbeide. ‘Dus toen je op de grond lag, vielen de rat­ten aan?’


  Kral knikte. ‘Ik zag bloed beluste honger in hun ogen,’ zei hij. In zijn voorhoofd verschenen diepe rimpels. ‘Als Meric verdwenen is, vrees ik het ergste.’


  Mycelle snoof. ‘Zet die vrees maar opzij,’ zei ze schamper, terwijl ze een emmer oppakte die naast het bed stond. ‘Meric leeft.’


  ‘Waarom weet je dat zo zeker?’ vroeg Erril.


  ‘Ze hebben Tolchuk en de wolf achtergelaten. Als het ze alleen om het vlees te doen was, dan hadden ze zo’n rijke bron niet zomaar laten liggen.’


  Elena schoof heen en weer op het bed naast Kral. ‘Maar waarom heb­ben ze Meric dan wel meegenomen en de anderen niet?’ mompelde het meisje.


  ‘Omdat hij rijk is aan elementaire magie,’ antwoordde Mycelle, ‘en beter voer is er niet voor het leger van bloedwachten van de Duistere Heer.’ Op sombere toon vervolgde ze: ‘Maar zijn ontvoering wekt een grotere vrees.’


  ‘En dat is?’ vroeg Erril.


  ‘Ze gaan zo gericht op hun doelwit af dat ik begin te vermoeden dat ik niet de enige zoeker in Shadowbrook ben. Er is nog iemand op jacht hier in de stad.’ Ze keek even naar Kral en knikte naar zijn hand. ‘Je bent nog niet van ze af, nu ze je smaak te pakken hebben. Als de zoe­ker van de Duistere Heer je geur eenmaal heeft opgepikt, geeft hij de jacht niet zomaar op. Een natuurkracht van jouw kaliber is een bui­tenkans voor elke zoeker.’


  Er viel een diepe stilte na wat ze had verteld.


  Mogweed was de eerste die iets zei. ‘En Elena? Kan die zoeker haar ook ruiken?’


  Mycelle legde een hand op de schouder van de gedaanteveranderaar. ‘Jij gebruikt tenminste als enige hier je verstand nog, Mogweed. Het verlies van Meric is tragisch, maar Elena is onze eerste zorg. Ik denk niet dat die zoeker zich van haar bewust is. Elena ontleent haar ma­gie niet aan de elementen, maar aan het bloed. Ze is onvindbaar voor mijn zoekersgave en ik vermoed dat voor andere zoekers hetzelfde geldt. Maar Kral trekt de jachthonden van het Zwarte Hart aan als het bloed van een gewonde vos. Dat moeten we ons wel realiseren.’ ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Erril.


  Kral merkte dat de harde blik van de vrouw op hem bleef rusten. ‘Kral moet niet verder met ons meereizen.’


  Van alle kanten staarden verbouwereerde gezichten haar aan. Alleen Krals uitdrukking bleef zo onbewogen als graniet. ‘Ze heeft gelijk. Ik zou alleen maar de aandacht op Elena vestigen.’


  Elena kwam overeind van haar bed, met rode wangen en tranen in haar ogen. ‘Nee, we moeten bij elkaar blijven. We kunnen Kral niet achterlaten.’ De deken gleed van haar schouders.


  Kral keek met grote ogen naar de ranken en bladeren die haar arm in bezit hadden genomen. Hij onderbrak het betoog van het meisje. ‘Wat is er met Elena gebeurd?’


  Het meisje keek even naar haar begroeide arm en alle overtuiging ver­dween meteen uit haar houding. Ze liet zich weer op het bed zakken terwijl Erril hem uitlegde hoe de ranken en haar magie door de be­hexing verbonden waren. ‘Ze mag haar magie niet aanwenden,’ be­sloot hij, ‘anders kan het groeisel haar helemaal overwoekeren en do­den.’


  ‘In dat geval moet ik zeker vertrekken,’ zei Kral vastberaden. ‘Ze kan zich geen treffen met de knechten van de Duistere Heer veroorloven. Het beste dat ik voor haar kan doen, is hen om de tuin leiden en on­ze achtervolgers op het verkeerde been zetten.’


  ‘Nee!’ zei Elena, maar ze klonk al minder zelfverzekerd.


  Kral ging rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. Hij keek het jonge meisje in de ogen. ‘Elena, ik ga liever dood dan dat ik mijn bloed laat verraden waar jij bent. Dit is niet jouw be­slissing. Ik reis niet verder met jullie mee.’


  ‘Maar...’


  Hij legde zijn goede hand op haar knie. ‘Nee.’


  Elena keek de kamer rond om steun te zoeken bij de anderen. Ieder­een vermeed haar blik. Ze liet haar schouders hangen. ‘Wat gaan we nu dan doen?’


  Mycelle was Erril net voor met haar antwoord. ‘Het wordt zo och­tend. We moeten weg zodra het licht is. Het zou te veel argwaan wek­ken om te vertrekken voor zonsopgang. Wanneer de stad wakker wordt en de eerste boten op de rivier hun zeilen hijsen, gaan wij op weg.’


  Elena keek Kral aan met tranen in haar ogen. ‘En wat ga jij dan doen als wij weg zijn?’


  ‘Ik blijf hier. Meric moet hier ergens in Shadowbrook zijn. Ik ga hem opsporen en bevrijden.’


  ‘Maar dan kunnen wij toch helpen?’


  ‘Nee. Zonder je magie heb ik niets aan je.’ Kral zag dat hij haar pijn deed met zijn woorden, maar hij was een bergbewoner en hij wist hoe moeilijk het kon zijn om de waarheid te horen. ‘Je zou alleen maar een blok aan mijn been zijn, iemand die ik moet beschermen.’ Tolchuk verbrak de pijnlijke stilte die op zijn woorden volgde. ‘Mij zou je niet hoeven beschermen, bergbewoner. Ik blijf hier bij jou.’ ‘Wat?’ Kral draaide zich met een ruk om naar de trol.


  Tolchuk stak zijn brok hartsteen op. ‘Het Hart kan de ban van de bloedwacht verbreken. Als je Meric vindt, kun je mijn hulp misschien goed gebruiken.’ ‘Nee, Tolchuk,’ zei Erril, die met zijn antwoord uitsprak wat Kral dacht. ‘Je woorden komen uit een goed hart, maar je sterke armen en je magie kunnen het beste worden ingezet om over Elena te waken.’ Kral knikte.


  Mycelle mengde zich nu ook in de discussie. ‘Het belangrijkste is dat Elena...’


  ‘Ophouden!’ Tolchuks stem liet de dunne, planken muren trillen. Zijn hand met de hartsteen schoot naar voren. Hij hield hem eerst in Ele­na’s richting, waarop de heldere schittering in de facetten vervaagde en de steen donker werd. Toen liet hij zijn arm naar Kral zwaaien - en de steen lichtte op met een verblindend schijnsel!


  De bergbewoner draaide weg voor die felle gloed.


  Tolchuk was zo verbeten dat zijn arm begon te trillen. ‘Zoals altijd zegt het Hart me waar ik moet gaan. Ik moet bij Kral blijven.’ Zijn blik smoorde iedere tegenwerping.


  Niemand durfde nog iets te zeggen na zijn optreden.


  ‘Dat is dan duidelijk,’ zei Mycelle met een koele blik op haar zoon. ‘Kral en Tolchuk blijven hier en leiden onze vijanden af. Misschien slagen ze erin Meric te bevrijden, maar zo niet, dan zijn ze niet voor niets gestorven.’ Mycelle keek de anderen aan. ‘Is er verder nog ie­mand die hier wil blijven, voordat we vaste plannen gaan maken?’ Kral zag één arm de lucht in gaan en zijn mond viel open van verba­zing.


  Achter Elena stond Mogweed met zijn hand in de lucht.


  



  Elena sloot zich af voor de harde stemmen om haar heen. Het ratje met zijn geknakte staart groef zich dieper weg in de warmte van haar armen. Ze was zelf ook het liefst weggekropen, weg van al dat gedoe. Ze keek naar de bladeren die haar linkerarm omwikkelden. Plukkend aan een kronkelige rank volgde ze de stengel tot waar die in haar huid verdween. Door dat mosachtige groen viel de ploeg nu uit elkaar. Nu ze geen toegang had tot haar magie was ze gewoon nutteloze bagage, zoals Kral had gezegd, een last voor de mensen om haar heen.


  Ze veegde een traan weg.


  Van de ene dag op de andere was alles wat ze had geoefend, geleerd en bereikt in het niets verdwenen. De hexe was weg. Ze was weer ge­woon een kind dat iemand onder zijn hoede moest nemen, dat be­scherming nodig had. Ze had gedacht dat de lange reis die haar tot hier had gebracht haar geest had gescherpt, haar tot iets meer had ge­maakt dan het bange meisje dat door de brandende boomgaarden van Winterfell was gevlucht, maar nu haar vermogens haar waren afge­nomen, ontdekte ze dat ze alleen als hexe was gegroeid. De vrouw was nog steeds hetzelfde bange meisje.


  Krals barse stem onderbrak haar gedachten. ‘Het heeft voor jou geen zin om te blijven, Mogweed. Wat kun jij nou doen?’


  De gedaanteveranderaar bleef fier overeind onder de vragende blik­ken van de anderen. ‘Dat is het nou juist! Wat kan ik nou doen? Zou ik soms meer nut hebben als ik met Elena meega? Ik ben geen krijgs­man die haar kan beschermen. Maar ik heb wél ogen en oren. In Sha­dowbrook kan ik me wel nuttig maken. Ik kan even goed op zoek gaan naar sporen van Meric als jullie - en zelfs beter dan Tolchuk! Of wilde je die reus van een trol soms in zijn eentje door de stad laten dwalen om her en der vragen te stellen en aanwijzingen te zoeken waar Meric gebleven is? Dat lijkt me niet verstandig. We moeten Meric zo snel mogelijk vinden, dat is onze enige kans om de elve te behoeden voor de verderfelijke invloed van de zoeker, dus hoe meer ogen en oren we hier op straat hebben, hoe beter. Jullie kunnen mijn hulp goed gebruiken. Elena niet.’


  Mogweed trilde een beetje, door de kracht van zijn overtuiging of ge­woon van de zenuwen, dat durfde Elena niet te zeggen. Ze slikte haar tranen in. Zij was dan misschien niet gegroeid op hun reis, maar de gedaanteveranderaar wel. De schrikachtige, schuchtere man was trot­ser geworden, eigenzinniger, en hij had zelfs een zekere waardigheid over zich gekregen.


  ‘Waarom?’ vroeg Tolchuk. ‘Waarom zou je jezelf in gevaar brengen?’ Mogweed liet zijn schouders iets zakken en zijn stem verloor wat van zijn vastberadenheid. ‘Ik zou nooit beweren dat ik een dapper man ben. De kans is zelfs groot dat ik de benen neem als er gevochten moet worden. Ik ben geen vechter. Toen de demonische ratten verschenen, heb ik toegegeven aan mijn zwakte en mijn angst en ben ik gevlucht in plaats van bij het pakhuis op wacht te blijven staan. In zekere zin was het mijn lafheid waardoor Meric kon worden gevangengenomen. Ik wil op zijn minst de kans krijgen om die fout goed te maken. Me­ric is meer dan alleen een reisgenoot voor mij. Sinds ik zijn leven heb gered, zijn alleen hij en Elena echt als vrienden voor me geweest.’ Hij keek Elena met een flauw lachje aan. ‘En voor de hexe ben ik op dit moment van geen enkel nut. Dat ben ik ook nooit geweest.’


  Elena haalde al adem om hem tegen te spreken. De gedaanteverande­raar had haar vaak met bemoedigende woorden een hart onder de riem gestoken als ze eens bij de pakken neerzat.


  Mogweed stak een hand op om haar tegen te houden en vervolgde: ‘Hier in Shadowbrook heb ik misschien wel iets te bieden om Meric te redden - een extra paar ogen en oren.’


  Erril keek Mogweed met een zeker respect aan. ‘Je hebt je verhaal goed onderbouwd,’ zei hij. ‘Misschien is het inderdaad goed als jij hier blijft, Mogweed.’


  De gedaanteveranderaar antwoordde met een klein knikje.


  Elena zag Fardales ogen opvlammen in Mogweeds richting. Ze ving de boodschap van de wolf gedeeltelijk op: de zwakste van bet nest treedt zonder angst de slang tegemoet. Fardale was trots op zijn broer. Mogweed kleurde en wendde zich af van de blik van zijn broer, alsof hij niet goed raad wist met diens lovende woorden.


  Uiteindelijk maakte Mycelle een eind aan de lange discussie. ‘Het is al laat. Straks wordt het licht en het kan geen kwaad als iedereen voor die tijd nog wat rust krijgt om klaar te zijn voor de beproevingen van morgen.’


  Voor het eerst die nacht kwam niemand met bezwaren.


  In gedachten verzonken zocht iedereen zijn bed op. Elena stond op om naar haar brits in de aangrenzende kamer te gaan, maar toen ze Mycelles stem hoorde, bleef ze staan en keek achterom.


  Mycelle stond voor Kral, met haar zadeltassen over haar schouder. ‘Hier,’ zei ze. ‘Voor het geval dat.’


  Kral wierp een stuurse blik op wat er in haar hand lag en keek haar toen recht aan. ‘Doe er dan maar twee,’ zei hij. ‘Voor als ik Meric vind.’


  Mycelle knikte en stak een hand in een vak van haar zadeltas.


  Elena draaide zich huiverend weer om. Ze herkende de twee voor­werpen die tante My aan Kral gaf: twee jaden hangers in de vorm van een fiool.


  



  Later die nacht, toen de anderen al onder de dekens lagen, zat Mog­weed nog op zijn brits in zijn tassen te rommelen om nog eens na te kijken of hij alles had wat hij de komende dagen nodig zou hebben. Zoekend tussen zijn spullen schoof hij de ijzeren muilkorf uit de weg die hij lang geleden van de kop van de dode snuffelaar had gehaald die Fardale had aangevallen in de bergen waar de trol vandaan kwam. De kettingen rammelden toen Mogweed het ding opzij duwde. Hij gluurde om zich heen. Niemand keek zijn kant op.


  Toen hij verder zocht, streken zijn vingers langs het zwarte steen van een ondiepe kom die diep in de tas met zijn persoonlijke spullen was weggestopt. Mogweed had de kom gevonden tussen Virani’s eigen­dommen in het jagerskamp in het voorgebergte en had hem heimelijk meegenomen. De stenen kom werd kouder onder zijn aanraking, ijzig koud zelfs bijna. Hij wist niet waarom, maar iets aan dat stenen op­pervlak joeg een rilling over zijn rug.


  Toch schoof hij de kom uit de weg. Hij had geen idee of de ijzeren


  muilkorf of de kom hem ooit van pas zouden komen, maar hij was net een ekster: alles wat hem aantrok, nam hij mee. Hij zocht verder. Zijn vingers wroetten rond in de rest van zijn spullen: een schimme­lig eikeltje uit het dode bos in het voorgebergte; een kapotte snaar van Neelahns luit; een stukje windsteen dat Meric hem had gegeven als dank dat hij zijn leven had gered. Ten slotte vond hij dan toch wat hij zocht - een leren buideltje, diep weggestopt in het verste hoekje van zijn tas.


  Zijn hand sloot zich om het volle zakje.


  Het was er nog!


  Hij kneep even in zijn buit, maar waagde het niet om het buideltje te voorschijn te halen en na te kijken of alles er nog in zat. Het gevaar was te groot dat iemand zag wat hij deed. Hij lachte in het donker voor zich uit. Eindelijk was het gedaan met het eindeloze wachten. Het moment om zijn plan in werking te stellen was dan toch geko­men.


  Of de rest van zijn verzameling ooit nog van pas zou komen, moest nog maar blijken, maar wat hij hier in handen had, was hoe dan ook van onschatbare waarde. Mogweed besefte dat de aanwezigheid van een zoeker hier in Shadowbrook, iemand die toegang had tot de heer van dit land, hem een zeldzame kans bood. Als hij de zoeker naar Ele­na kon leiden en de hexe kon uitleveren aan de Duistere Heer terwijl de ranken haar magie nog verstikten, dan zou die vorst van de zwar­te magie wellicht bij wijze van gunst de vloek opheffen die Mogweeds lichaam in de ban hield, zodat zijn ziel werd bevrijd en hij weer van gedaante kon veranderen, kon leven naar zijn ware silura-aard - en zich eindelijk kon ontdoen van zijn tweelingbroer!


  Zijn gedachten gingen even naar Fardale. Hij dacht terug aan hoe zijn broer hem had geprezen voor zijn besluit om te blijven. Heel even voelde hij een steek van schaamte in zijn hart, maar hij vermande zich. Fardale was een dwaas. De tijd drong. Als ze geen manier vonden om hun lichaam van de vloek te verlossen, dan zouden ze over nog geen vier manen voorgoed tot hun huidige gedaante veroordeeld zijn. Mogweed wierp een blik op zijn eigen, fletse verschijning. Dat mocht niet gebeuren!


  Hij liet het buideltje terugvallen in zijn tas. De komende dagen zou hij moed moeten tonen. Hij moest de zoeker vinden die achter die de­monische ratten schuilging en hem aanbieden wat hij in zijn tas had: het afgeknipte haar van Elena, dat bewees dat ze een hexe was.
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  Elena keek vanaf de punt van de langste pier uit over de rivier. De ochtend was te helder en zonnig voor zo’n somber afscheid, alsof hij de spot dreef met het triest gestemde groepje dat zich op de kade van Shadowbrook had verzameld.


  De onweersbuien van die nacht hadden de ochtendmist verdreven en het zonlicht fonkelde op de brede rivier, die zich als een groene slang kronkelend een weg zocht naar de opgaande zon. Op de andere oe­ver vlogen twee albasten kraanvogels op en ze scheerden zo laag over de traag stromende rivier dat ze met de uiteinden van hun brede vleu­gels af en toe het water raakten. Het hoge, wuivende riet deinde in het zachte briesje dat van de verre kust over de delta kwam aan­waaien. Elena rook zelfs een zilt zweempje van de zee in de frisse ochtendlucht. Ze trok haar mantel dichter om zich heen. De nachte­lijke kou was nog niet helemaal uit de lucht, maar aan de heldere he­mel te zien, zou die binnenkort wel door de zomerzon worden weg­gebrand.


  De stad was al wakker, achter haar rug, en het rumoer verstoorde de ochtendlijke rust van de rivier. De afgemeten bevelen van de kapiteins knalden als zweepslagen over het water terwijl hun schepen werden volgeladen met balen en kisten. Her en der stegen flarden van liedjes als mistslierten op van de rivier, gezongen door bootwerkers die met ladingen sjouwden of bemanningsleden die de schuiten naliepen die vandaag het zeil zouden hijsen. En overal om zich heen hoorde Elena de opgewonden stemmen van passagiers en hun familieleden, als het gekwetter van vogels.


  Toch wist één stem door die mengelmoes van geluiden heen te bre­ken. Kral praatte met Erril. ‘Dus jullie zakken de rivier af naar de kust? Naar de stad Land’s End?’


  Mycelle gaf antwoord voordat de man van de vlakten iets kon zeg­gen. ‘Wat we precies van plan zijn, kan maar beter onder ons blijven. Als jullie gevangen worden genomen... nou...’ Ze hoefde haar zin niet af te maken. Als hij gevangen werd genomen, zouden hun plannen door marteling of magie aan Kral kunnen worden ontfutseld.


  Toen Elena dat hoorde, bekroop haar een ongerust gevoel. Ze draaide de fonkelende rivier de rug toe en keek naar de anderen die op de kade bij elkaar stonden. ‘Als ze niet weten waar we heen gaan,’ zei ze, waarop iedereen opkeek, ‘hoe vinden we elkaar dan ooit weer te­rug?’


  ‘Dat had ik ook al bedacht,’ zei Erril. ‘Als we nou...’


  ‘Onze wegen scheiden zich hier,’ zei Mycelle onverschillig. ‘Het is te gevaarlijk. Als we elkaar toevallig tegenkomen, dan zij dat zo. En zo niet...’ Ze haalde haar schouders op.


  Elena staarde naar Kral, Tolchuk en Mogweed. Tranen verstikten haar stem. ‘Maar...’


  Erril legde zijn hand op Elena’s arm. ‘Wacht maar even.’ Hij keek My­celle doordringend aan, haalde een opgevouwen kaart uit zijn zak en knielde neer op de houten planken van de kade. Hij spreidde de land­kaart uit en stak een van zijn werpdolken in een hoek om hem op zijn plaats te houden. De randen van het perkament waaiden op in de wind uit de delta. ‘Komen jullie er even bij?’


  ‘Kijk uit wat je zegt, man van de vlakten,’ waarschuwde Mycelle toen ze naar hem toe liep.


  Erril keek haar even verstoord aan en gebaarde toen met een tweede dolk vaag naar zijn kaart. ‘Op een verlaten deel van de kust weet ik een vriend van me te wonen; waar precies zal ik niet zeggen. Daar hoop ik met Elena heen te gaan. We kunnen er op krachten komen en een boot huren om naar de Archipel te varen.’ Hij keek omhoog naar het drietal dat zou achterblijven om Meric te zoeken. Met zijn dolk wees hij naar een stadje op de kust waarvan de naam met piep­kleine letters eronder geschreven stond.


  Elena boog zich dieper voorover om de naam te lezen: Port Rawl. ‘Als we hier heelhuids uitkomen,’ vervolgde Erril, ‘dan ontmoeten we elkaar daar weer. Over precies een maan stuur ik Mycelle naar Port Rawl om jullie te zoeken.’


  ‘Die stad ken ik,’ zei Kral nors. ‘Plompstad. Niet de beste plaats om elkaar te treffen.’


  ‘Ik ben er eerder geweest,’ zei Mycelle. De harde blik die in haar ogen verscheen, bevestigde de woorden van de bergbewoner.


  Elena boog zich weer over de kaart en zag hoe de plaats aan zijn bij­naam was gekomen. De stad lag weggestopt in het hart van het Ver­dronken Land, een kuststreek in de vorm van een taartpunt die lager lag dan het omringende land. Een paar rivieren stroomden er vanuit hoger gelegen gebieden samen op hun weg naar zee, en het zag eruit als een even dunbevolkte als onherbergzame streek van poelen, broek­land en moerassen. In het oosten werd het gebied begrensd door brak­ke kustmoerassen, terwijl het van de hoger gelegen delen van Alasea was gescheiden door de Breuk, een ring van hoge klippen. Van wat ze zich nog aan verhalen voor de geest kon halen, waagden alleen de meest overmoedige reizigers zich in die akelige, van slangen vergeven contreien.


  De enige stad die zich een plaats in het gebied had veroverd, was Port Rawl. Zelfs Elena had de verhalen over Plompstad gehoord. Door zijn geïsoleerde ligging en de directe toegang tot de doolhof van eilandjes van de Archipel was het uitgegroeid tot een toevluchtsoord voor die­ven, moordenaars en iedereen die gewoon van de aardbodem wilde verdwijnen. Het was niet zozeer een stad als wel een verlopen verza­melplaats voor piraten en ander ruw volk. De bloeddorstige verhalen over de strijdende kasten die de macht in de stad in handen hadden en de clandestien vergaarde rijkdommen van de stad, hadden Elena en haar broer vaak genoeg op koude winteravonden het zweet doen uitbreken.


  ‘Waarom spreken we daar af?’ vroeg Kral stuurs. Hij had zijn ver­bonden hand in zijn goede hand gelegd.


  ‘In Port Rawl stellen de mensen geen vragen,’ antwoordde Erril. ‘Nieuwsgierigheid kost je de kop in Plompstad.’


  Dat was een oud gezegde waarmee veel tragische verhalen over de stad werden afgesloten.


  ‘En waar treffen we elkaar dan?’ vroeg Tolchuk. ‘Weet je een herberg?’ ‘Niet een die ik zou durven aanbevelen,’ zei Erril. ‘Zoek maar iets op en wacht af. Mycelle spoort jullie wel op met haar zoekersgave.’ Hij keek even omhoog naar de vrouw om te zien of ze zijn woorden zou beamen.


  Mycelle knikte. ‘Ik merk het ook direct als een van jullie hier in Sha­dowbrook zou zijn gecorrumpeerd. De stank van zwarte magie is een­voudig op te pikken van iemand die is aangetast.’


  Elena kwam overeind vanwaar ze over de map gebogen had gestaan. ‘Wil je het dan doen, tante My?’


  ‘Als het moet. Errils plan zit niet slecht in elkaar. Als de anderen be­smet raken, kom ik daar al van een afstand achter en ga ik hen uit de weg. En mochten ze me op de een of andere manier in de val lokken...’ door haar dunne hemd heen voelde ze even aan het hangertje ‘... dan zullen ze van mij niets wijzer worden.’


  Haar antwoord stelde Elena gerust en bezorgde haar tegelijkertijd koude rillingen. Sinds ze met Joach uit hun huis in Winterfell was ver­dreven, was deze bonte verzameling figuren haar familie geworden. Het laatste wat ze wilde, was dat ze naar alle windstreken uitvlogen en hun wegen voorgoed gescheiden raakten. Ze putte moed uit de ge­dachte dat ze ooit in de toekomst weer met de anderen herenigd zou worden, maar de manier waarop Mycelle haar amulet met gif om­klemde, herinnerde haar aan de gevaren op de weg die voor hen lag. Erril trok zijn dolk uit het hout en vouwde zijn landkaart op. ‘We moeten onze spullen aan boord gaan brengen,’ zei hij, met een veel­betekenende blik naar de anderen.


  Kral knikte en maakte aanstalten om te vertrekken. Zelfs de naam van hun schip was geheim gehouden voor de anderen. Tolchuk en Mog­weed volgden Kral.


  ‘Wacht even!’ Elena holde naar Kral toe en sloeg haar armen om zijn middel in een stevige omhelzing. De bergbewoner was zo breed dat ze haar armen niet helemaal om hem heen kon krijgen. Ze drukte haar wang tegen zijn buik. ‘Kom terug,’ fluisterde ze tegen zijn riem.


  ‘Niet huilen, Elena,’ zei Kral met schorre stem. Hij gaf haar met zijn goede hand een aai over haar hoofd, maakte toen haar armen los en ging op zijn knieën voor haar zitten. ‘Mijn volk is een volk van no­maden. Als we ons winterkamp opbreken, nemen we niet met tranen in onze ogen afscheid. “Tobak nori suil corum,” zeggen we.’


  Elena wreef in haar ogen. ‘Wat betekent dat?’


  Kral zette een vinger op Elena’s borst. ‘Je woont in mijn hart tot de wegen ons weer naar huis brengen.’


  Elena snufte en knikte alleen, omdat ze haar stem niet vertrouwde. Toen omhelsde ze hem nog een laatste keer en liep ze naar de ande­ren.


  Tolchuk fluisterde iets in haar oor toen ze haar armen om hem heen sloeg. Zijn adem kriebelde in haar nek. ‘Ik zal op hen passen en zor­gen dat hun niets ergs overkomt.’ Elena schonk hem een dankbare glimlach en liet hem los zodat hij afscheid kon nemen van Mycelle. Moeder en zoon hadden die nacht uren samen zitten praten en My­celles ogen glinsterden van de dreigende tranen toen ze elkaar in de armen sloten.


  Elena ging naar Mogweed. De gedaanteveranderaar stond er zoals al­tijd wat ongemakkelijk bij en wist zich duidelijk geen raad met haar aandacht. Hij drukte haar kort tegen zich aan en deed toen een stap achteruit. Hij gaf zijn broer een knikje en legde even zijn hand op diens kop voordat hij wegliep. Een ogenblik lang vonden Mogweeds ogen die van Elena. ‘We zien elkaar terug,’ zei hij.


  Zijn woorden waren geruststellend bedoeld, maar Elena kreeg opeens een akelig voorgevoel. Hier op deze kade liep iets ten einde. Vanaf hier zou ieder van hen in een ander vuur gesmeed worden. De vol­gende keer dat ze elkaar weer zagen, zou niemand nog hetzelfde zijn. Fardale duwde zijn snuit tegen haar hand en verstrooid krabbelde ze hem achter zijn oor. De wolf voelde haar verdriet en wilde er in de­len. Naast haar staarden Erril en Mycelle voor zich uit terwijl de an­deren van de kade terugliepen naar de straten van Shadowbrook. ‘Tobak nori suil corum,’ fluisterde Elena toen haar vrienden uit het zicht verdwenen.


  Erril nam de leiding over het inladen van de paarden; na hun aan­komst aan de kust zouden ze hun rijdieren weer nodig hebben. Mid­den op het brede en lage schip was een geïmproviseerde afscheiding voor de dieren gebouwd. Aanvankelijk had de kapitein er geen heil in gezien om de dieren op zijn schip toe te laten, maar de kwantiteit en de kwaliteit van Mycelles muntgeld brachten hem snel genoeg op an­dere gedachten.


  Staand aan de reling van het schip keken Elena en de krijgsvrouw toe hoe Erril en een paar bootwerkers de paarden over de loopplank het schip op trokken. Elena’s merrie Mist ging als eerste vrijwel pro­bleemloos aan boord; een appel op de hand van een bootwerker was genoeg om haar mee te lokken. Mycelles goudbruine ruin bood meer verzet, maar zodra Mycelle hem vanaf de reling streng tot de orde riep, doofde het vuur in het paard meteen en werd het dier aan de teu­gel over de loopplank naar de afscheiding gevoerd.


  Errils hengst bleek het halsstarrigst. Ze hadden het dier meegenomen van de jagers die in het kamp in het voorgebergte door Virani waren vermoord en het was nog steeds niet gewend aan Erril, zelfs niet na hun lange reis over de vlakten van Standi. Hij had deze hengst uitge­kozen omdat hij een paardenkenner was. De brede schoften en dikke nek verrieden dat dit dier het bloed van de schitterende wilde paar­den van de Noordelijke Steppen in de aderen had, een zeer sterk en vurig ras. Die afstamming bleek ook uit zijn kleuren: goudbruine, zwarte en zilverwitte vlekken op een witte vacht, natuurlijke schut­kleuren waarmee ze nauwelijks opvielen tegen de besneeuwde velden en rotsen van de steppen.


  Terwijl twee bootwerkers van voren aan de teugels rukten, had Erril de gevaarlijkste positie ingenomen, schuin achter het paard. Hij had zijn hand dicht bij de aanzet om de staart heen geslagen en draaide de staart omhoog om de hengst naar voren te dwingen. Elke stap werd zwaarbevochten en telkens als het paard achteruit stapte in plaats van vooruit, gaven de bootwerkers vloekend lucht aan hun ergernis.


  ‘Leg de zweep er toch over!’ brulde de kapitein vanaf de boeg van het schip. Hij was een gedrongen man met korte, gespierde armen en be­nen die voortdurend zijn haren uit zijn hoofd leek te trekken om de fratsen van zijn bemanningsleden. Zo ook nu. ‘We verspelen daglicht met dit dwaze gedoe!’


  Een bemanningslid kwam aanhollen met een rijzweep in zijn hand. ‘Als je mijn paard slaat,’ zei Erril op ijzige toon, ‘dan steek ik die zweep zo diep in je hol dat je nog jaren leer proeft.’


  De dekknecht bleef aarzelend staan. Toen de man aan de fonkeling in Errils grijze ogen zag dat het hem ernst was, liep hij achteruit weg. Toen Erril zich weer omdraaide naar zijn paard zag hij dat de hengst naar hem keek. Het dier hield Errils blik even vast en schudde toen briesend zijn kop; even later kloste het grote beest zonder verdere aan­sporing de loopplank over en het schip op.


  Erril leidde het dier naar de afscheiding en liep alles na om te zorgen ddt de wateremmers goed gevuld waren, dat het hooi vers was en dat er niet te veel graan in de voederemmers zat. Hij wilde niet dat de paarden koliek kregen terwijl ze aan boord waren. Toen hij zich er­van had vergewist dat alles in orde was, gaf hij zijn hengst nog een aai over de neus en zocht de anderen op.


  ‘We zijn zover,’ zei hij toen hij bij de anderen aan de reling kwam staan. Terwijl Erril de paarden verzorgde, had de kapitein zich bij My­celle en Elena gevoegd. Elena had een hand op Fardales nek gelegd en haalde afwezig haar gehandschoende vingers door zijn nekharen. ‘Dan kunnen we vertrekken!’ zei de kapitein. Hij beende weg met een hoogrode kleur op zijn wangen. Mycelle had hem kennelijk tegen de haren in weten te strijken, waar hun gesprek ook over was gegaan - die uitwerking had de vrouw op vrijwel iedereen, vermoedde Erril. Erril knikte naar de kapitein, die de dekknechten tierend aanspoorde om de trossen los te gooien; zijn handen gingen alweer naar zijn ha­ren. ‘Waar hadden jullie het over?’


  Mycelle wuifde zijn vraag weg. ‘Hij wilde het hele bedrag vooruit voor de tocht naar Land’s End.’ Ze draaide zich hoofdschuddend om en liet haar blik over de werklui gaan die druk af en aan holden op de kade. ‘Hoe durft hij mij voor een dwaas te houden?’


  ‘Als je met zoveel zilver zwaait,’ zei Erril, ‘lok je vanzelf hebzucht uit.’ Mycelle keerde zich om en keek Erril aan. Ze leunde tegen de reling terwijl de bemanning het schip met lange palen van de kade af duw­de. ‘Jij denkt ook dat ik een dwaas ben,’ zei ze met vlammende ogen. ‘Ik was met opzet zo gul met mijn beurs. Onder de werklui met hun hongerloontjes zullen de verhalen over een rijk echtpaar en hun zoon...’ ze legde een hand op Elena’s schouder ‘... die op weg zijn naar Land’s End snel genoeg de hele haven door gaan. Dat is een goede dekmantel om de aandacht af te leiden van Elena. Soms is je open en bloot vertonen de beste manier om je te verbergen, net als met dat cir­cus van jou.’


  Op haar redenering was niets aan te merken, maar Erril deed toch een poging. ‘Kunnen we dan niet beter de kapitein wel het volle bedrag voor de overtocht vooruitbetalen, om niet uit onze rol te vallen?’ Mycelle keek hem fronsend aan. ‘En betalen voor een reis die we niet maken?’ schamperde ze. ‘Wie is hier nou de dwaas?’


  Erril liet zijn stem dalen. ‘Dus je hebt mijn plan nog niet verworpen om onderweg van schip te wisselen, zoals we gisteravond hebben be­sproken?’ Hij haalde de argumenten weer van stal die hij de vorige avond ook had aangevoerd. ‘De reis naar de kust duurt ruim acht da­gen, en langer als we onderweg overstappen op een ander schip, maar het kan helpen om mogelijke achtervolgers af te schudden.’


  Mycelle staarde hem zwijgend aan. ‘Wat een stompzinnig plan,’ zei ze ten slotte, zonder acht te slaan op Errils donkere blik. ‘Ik ben hele­maal niet van plan om met Elena naar Land’s End te gaan.’


  ‘Maar wat...’ Zijn toon was zo fel dat een dekknecht die vlakbij aan het werk was naar hen omkeek.


  ‘Let op je woorden, man van de vlakten,’ maande Mycelle.


  Erril beet op zijn lip om een nieuwe uitbarsting voor te zijn.


  Pas toen de dekknecht verder weg was gelopen en het hoekje van het schip waar zij stonden verlaten was, nam Mycelle weer het woord. Ze was wel zo wijs om op zachte toon te praten. ‘Over twee dagen gaan we van boord en rijden we naar het zuiden, naar de Breuk.’


  ‘Naar de Breuk? Als we de kliffen moeten volgen tot aan de kust zijn we bijna een hele maan verder!’


  ‘We gaan de kliffen ook helemaal niet volgen. We gaan erlangs afda­len.’


  Erril balde zijn vuist. Die vrouw was krankzinnig, dat kon niet an­ders! ‘Dus jij wilt met Elena naar het Verdronken Land? Er leeft niets in die verraderlijke moerassen en poelen dan giftige beesten. Zelfs strikkenzetters en jagers wagen zich niet ver in dat gebied.’


  ‘Je vergist je,’ zei Mycelle. ‘Er leeft daar wel iemand, diep in de moe­rassen: een elementaal met krachtige magie. Ik kreeg lucht van haar toen ik eens langs de Breuk trok. Met de hulp van een moerasgids heb ik toen een poging gedaan om haar op te sporen, maar ze is listig en het is eenvoudig om te verdwalen in haar domein. Na zeven dagen was mijn gids de dood nabij door een adderbeet en moest ik uit het moeras vluchten. Ik besloot dat de zoekers van de Duistere Heer haar evenmin zouden kunnen vinden als ik daar al niet in slaagde. En dus liet ik haar waar ze was, in de overtuiging dat ik nooit meer naar haar op zoek zou hoeven gaan.’


  Mycelle viel even stil omdat er twee dekknechten voorbijkwamen die trossen binnenhaalden en oprolden.


  Terwijl ze wachtten, dacht Erril na over wat ze had gezegd. Een dwaas


  was hij niet. Hij wist wat Mycelle dacht. Toen hun hoekje aan de re­ling weer leeg was, zei Erril: ‘Die natuurkracht die zich in het moeras verschuilt - je vermoedt dat zij Elena heeft behext.’


  Mycelle knikte. ‘En zij is ook de enige die de bezwering kan opheffen en Elena’s magie kan bevrijden.’ Ze plukte aan de wijde mouw waar­onder het meisje haar begroeide linkerarm had verborgen. ‘Zo heeft ze haar boodschap aan ons overgebracht. Breng haar Elena of ze doodt het kind.’


  ‘We kunnen dus niet anders?’ vroeg Erril.


  Mycelle zweeg.


  Elena bleef niet stil. Ze had tot dan toe niets gezegd, maar nu ver­klaarde ze op bokkige en gelaten toon: ‘Ik haat slangen.’


  



  Vanuit een donker hoekje op de kade keek Mogweed het schip na waarop zijn broer en de hexe wegvoeren. De riemen gingen op en neer terwijl het schip het diepe water van de rivier opzocht. Hij las de naam die in gekerfde en geschilderde letters op de achtersteven van het schip stond: Schimmenjager.


  Toen hij zich ervan had vergewist dat ze niet op het laatste moment op een ander schip overstapten, glipte Mogweed bij de werkplaats van een smid de hoek om. Het gehamer dat binnen in de schuur opklonk, bonkte nog na in zijn hoofd toen hij door de straten terugliep naar hun herberg. Al lopend wreef hij over zijn slapen in een poging zijn dreigende hoofdpijn in de kiem te smoren. Toen hij het plein van de stad op liep, lag er desondanks een flauw lachje om zijn lippen.


  Erril dacht dan wel dat hij zo geslepen was met al zijn stiekeme ge­doe, maar ondertussen had Mogweed zonder problemen de naam én de eindbestemming van het schip achterhaald. Bijna elke bootwerker was op de hoogte van de hooghartige vrouw met haar eenarmige echt­genoot. Haar gulle gestrooi met zilverstukken was aan weinig oren en ogen voorbijgegaan. Mogweed hoefde alleen een paar gefluisterde vra­gen te stellen en wat koperstukjes in handen te stoppen en hij wist al­les wat hij moest weten. In de achterafstraatjes van Shadowbrook werd evengoed gehandeld in roddels als in balen tabak of vaatjes kruidenolie. Kennis was belangrijke handel en op dat moment had Mogweed het waardevolste stukje informatie in Shadowbrook in handen.


  Hij wist waar de hexe naar op weg was: Land’s End.


  Die informatie en het zakje met afgeknipte haren ging Mogweed ver­handelen voor een gunst van de koning van dit land. Met een zeker gezag in zijn houding stapte hij over de drempel van Het Kermispaard. Hij stond al onder aan de trap achter in de zaak toen de herbergier hem tegenhield. ‘Die grote makkers van je zijn al vertrokken,’ blafte de pafferige man hem toe. ‘Ik moest van ze zeggen dat ze je wel weer zagen voor het avondeten.’


  Mogweed knikte en diepte in een vrijgevige bui een koperstukje op uit zijn zak dat hij naar de herbergier opgooide. De man plukte het muntstuk uit de lucht en liet het meteen uit het zicht verdwijnen. Mog­weed draaide zich weer om naar de trap.


  ‘Niet zo snel!’ ging de herbergier verder. ‘Toen de anderen net weg waren, kwam er hier een loopjongen binnenstormen die me dit brief­je gaf voor de gasten die het pakhuis hadden laten afbranden.’ Hij stak hem een gevouwen en met was verzegeld vel perkament toe. ‘Van wie is het?’ vroeg Mogweed toen hij de brief aanpakte.


  ‘Het zegel is van de heren van de Toren.’ De herbergier keek hem nieuwsgierig aan.


  ‘Van wie?’


  ‘Heer Mycof en heer Ryman. Die in het kasteel in de stad wonen. Ra­re snuiters, maar hun voorouders waren al de heren van de Toren toen mijn betovergrootvader nog aan zijn moeders memmen hing.’ De her­bergier bracht zijn gezicht dichter bij dat van Mogweed. ‘Wat moet hun slag nou met circusvolk, hm?’


  Mogweed weifelde en voelde de angst kriebelen toen hij het zegel aan­raakte. Moesten ze betalen voor het pakhuis? Kon hij het briefje niet beter pas openmaken als de anderen er ook bij waren? De gretige blik waarmee de herbergier hem aankeek, herinnerde hem echter aan een belangrijke les die hij die ochtend in Shadowbrook had geleerd. Ken­nis was belangrijke handelswaar.


  Hij scheurde het briefje open met zijn duim en vouwde het perkament open. Het kostte hem niet lang om het te lezen.


  ‘Wat staat er in?’ vroeg de herbergier, die bijna stond te kwijlen bo­ven de afgeleefde toog.


  Mogweed vouwde het vel weer dicht. ‘Ze... ze willen dat we vanavond optreden in de Toren, tegen de schemering.’


  ‘Een privévoorstelling! Alle góden, jullie moeten je wel goed in de kij­ker hebben gespeeld bij die hoge heren. Dat is ook voor het eerst dat die snuiters zoiets vragen, bij mijn weten. Een buitenkans!’ De her­bergier reageerde opgetogen op het nieuwtje, maar even later keek de man Mogweed met zijn varkensoogjes priemend aan en zei: ‘Je denkt nu misschien wel dat je naar een betere herberg kunt, maar vergeet niet dat die kamers hier voor een volledige kwart maan zijn gereser­veerd. Daar zullen jullie toch echt voor moeten betalen.’


  Mogweed knikte en draaide zich met trillende knieën om. Toen hij half struikelend de trap opklom, hoorde hij achter zich de herbergier het nieuwtje doorvertellen.


  Mogweed haalde de deur naar zijn kamer van het slot en glipte naar binnen. Toen de deur weer dichtviel, liet hij zich er met zijn rug te­genaan vallen en haalde voor het eerst sinds hij het briefje had gele­zen diep adem. Hij had gedacht dat hij wel een paar dagen de tijd zou hebben om zijn plannen te smeden en voor te bereiden. Die tijd had hij wel nodig, dacht hij, om te weten te komen waar hij de bloedwacht en hun zoeker zou kunnen vinden.


  Hij vouwde het briefje weer open en keek ernaar - niet naar de woor­den van de uitnodiging, maar naar het zegel dat in bloedrode inkt on­der aan het papier stond afgedrukt. Mogweed had het briefje zo haas­tig opengescheurd dat hij geen oog had gehad voor dezelfde afdruk die het zegel in de was had achtergelaten. De afbeelding op het per­kament was echter te scherp om over het hoofd te zien.


  In het wapen van de heren van de Toren stonden twee dieren rug aan rug, met hun schubbige staarten om elkaar heen gedraaid. Ze richt­ten zich op hun achterpoten op en hun tanden waren dreigend ont­bloot.


  Mogweed streek met een trillende vinger over het wapen. ‘Ratten,’ prevelde hij in de verlaten kamer voor zich uit.


  Met een schok drong tot hem door wie de twee bloedwachten in Sha­dowbrook waren.


  Hij had hun uitnodiging hier in zijn handen.


  Met zijn rug tegen de deur haalde hij een paar keer diep adem. In zijn hoofd begon een plan te rijpen. Hij trok zijn dolk uit de schede aan zijn gordel en sneed het deel van het perkament met de inktafdruk van het zegel zorgvuldig weg. Toen liep hij naar de lamp in het vertrek en hield het zegel bij de vlam. De inkt vlamde helderrood op in het schijn­sel, even rood als de lokken van Elena’s afgeknipte haar.


  Hij bestudeerde het zegel. Zijn vingers trilden niet meer.


  Kral en Tolchuk moesten worden overgehaald om in te gaan op deze uitnodiging voor een optreden, ook al was hun circustroep dan uit­eengevallen. In gedachten zette Mogweed zijn argumenten op een rij­tje. De heren van Shadowbrook zijn machtige bondgenoten bij het zoeken naar Meric. Zo’n buitenkans om toegang te krijgen tot de tal­loze hulpbronnen in de Toren konden ze toch niet aan hun neus voorbij laten gaan. Dit kon weleens het verschil uitmaken tussen Meric redden of hem opgeven.


  Mogweed keek met een lepe grijns naar het reepje perkament.


  Zo konden Kral en Tolchuk er toch niet onderuit?


  Hij hield het papier dichter bij de lamp tot het vlamvatte. Toen liet hij het brandende reepje op de grond vallen en trapte de zwarte as met zijn hak in de planken vloer.


  Alleen hij zou weten welke uitnodiging er daadwerkelijk achter de woorden van het briefje schuilging - een uitnodiging om te sterven. Mogweed veegde de as van zijn handen.


  Kennis was dus wel degelijk macht!


  ‘Denk je dat ze komen, broer?’ vroeg Mycof, die zich languit had uit­gestrekt op zijn ligbank, met een kussen onder zijn hoofd.


  ‘Wat moeten ze anders? Zelfs als ze ons wantrouwen, dan komen ze nog om rond te neuzen op zoek naar hun makker. En anders vluch­ten ze gewoonweg de stad uit en is ons probleem ook opgelost.’ Ry­man lag op net zo’n ligbank als zijn broer, gemaakt van de zachtste zijde en ganzendons. De onophoudelijke stroom vragen van zijn broer begon hem op zijn zenuwen te werken. ‘Maar ik denk dat ze wel zul­len komen,’ voegde hij eraan toe. ‘Ze hebben uit alle macht gevoch­ten en zullen niet zomaar de benen nemen.’


  Mycof besefte dat zijn tweelingbroer zich aan hem ergerde, maar hij kon zijn zorgen niet voor zich houden. ‘Denk je dat de... de dwerg iets vermoedt?’


  ‘Die gaat vast te zeer op in het nieuwe speeltje dat we vannacht voor hem meebrachten.’ Aan Rymans stem was te horen dat zijn geduld op begon te raken. ‘Hij denkt waarschijnlijk dat de jacht van afgelopen nacht ons te veel heeft uitgeput om hem in zijn plannen te dwarsbo­men.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘We hebben zeer discreet navraag gedaan. Niemand behalve wij weet dat de gevangene de goochelaar was van het circus dat het pakhuis huurde. Die andere natuurkracht waar de dwerg op uit is, moet ook bij die troep horen.’ Ryman kwam overeind op zijn ligbank en keek Mycof aan. In het gladde voorhoofd van zijn broer stond één enkele, zorgelijke rimpel. Rymans hart ging uit naar zijn jongere broer. Hij zag nu pas hoezeer hun plan zijn tweelingbroer van zijn stuk had ge­bracht. Hij stak een hand uit naar de sofa naast de zijne en raakte Mycofs zijden mouw aan. ‘Het is net een potje taiman,’ stelde hij zijn broer gerust. ‘Je schuift de stukken van her naar der om er zoveel mo­gelijk voordeel mee te behalen. Doordat we vannacht zo bedreven wa­ren in de jacht, kampen we nu met een andere deelgenoot in ons per­soonlijke Sacrament.’ De toon van afkeer in Rymans stem liet zich niet onderdrukken.


  ‘Tenzij,’ bracht Mycof te berde, die weigerde om dat verschrikkelijke vooruitzicht ook maar in overweging te nemen, ‘de magere man de ebbensteen niet overleeft.’


  Ryman gaf een klopje op de mouw van zijn broer. ‘Ja, het zou heel


  fijn zijn als hij stierf, maar om te voorkomen dat er nog een indrin­ger onze nachtelijke jachtpartijen verstoort, moeten we de zaken zelf ter hand nemen.’ Hij liet zich weer achterover op zijn ligbank zakken. ‘Voordat de jacht vanavond wordt afgekondigd, moet iedereen in dat circus dood en verdwenen zijn. Dan denkt de dwerg dat zijn prooi er geschrokken tussenuit is geknepen en is de jacht weer voor ons al­leen.’


  ‘Mits de gevangene van vannacht sterft.’


  Ryman deed met een zucht zijn ogen dicht. ‘Zelfs daar wordt voor ge­zorgd. Ik ben tenslotte een uitstekend taiman-speler, vergeet dat niet.’ Mycof zweeg. De vraag die hij zichzelf in zijn hart stelde, bleef on­uitgesproken. Hij had Ryman zelf gisteren nog verslagen met taiman. Zou een ander dat dan ook niet kunnen lukken?


  



  Het zweet stroomde in rivieren en beken over heer Torwrens blote huid en vormde ziltige poelen die in zijn ogen prikten en zich op­hoopten in zijn huidplooien. In zijn borst en zijn buik bonsden zijn twee harten in hun onregelmatige ritme, terwijl de ebbenstenen bol voor hem in de lucht rondtolde en fel opvlamde. Hij haalde driftig zijn hand langs zijn ogen en vloekte binnensmonds.


  Om zijn taak te volbrengen moest een zoeker zowel over een sterke wil als over een taai gestel beschikken. Het was zwaar werk om een zuivere natuurkracht om te smeden tot een bloedwachtstrijder. Maar Torwren wist dat hij niet mocht klagen. Het bestaan van een zoeker was nog altijd verre te verkiezen boven dat van een bloedwacht. Hij beschikte tenminste nog in zeker opzicht over een vrije wil - in te­genstelling tot degene die met hart en ziel was uitgeleverd aan de steen. Torwren bestudeerde zijn slachtoffer.


  Zijn gevangene hing in kluisters aan de muur. De kleren van de man lagen in repen in de modder onder zijn bungelende voeten. De eerste, verzengende aanraking van de vlammen van de ebbensteen had de be­zwering van de slaap uit de ogen van de man weggebrand. In de blik van de gevangene zag de dwergenheer dat de man zich nu bewust was van wat er gebeurde. De zilverwitte haren van de gevangene waren van zijn schedel geschroeid en op zijn lippen stonden blaren van de hitte. Op dit moment stonden zijn trillende spieren nog strak van de laatste aanval van de dwerg op zijn innerlijke afweer, maar toch keek hij heer Torwren in de ogen met een uitdrukking van koele onver­schilligheid. Hij schreeuwde niet; hij smeekte niet om genade. Krabbend over zijn buik overdacht de dwerg zijn volgende aanval. De schriele ledematen en de grauwe huid van de gevangene waren mis­leidend. In plaats van op de verwachte zwakte stuitte de dwergenheer slechts op kracht. De man had een bron van innerlijke weerbaarheid die geheel losstond van zijn schat aan elementaire vermogens. Terwijl Torwren hem bewerkte, was het alsof de aard en de reikwijdte van de elementaire vlam van deze man als een verlokkelijke vrucht net bui­ten zijn bereik bungelden, maar voordat hij zich die gave kon toe-eigenen, moest hij de ziel van de gevangene ontwortelen en overleveren aan de steen, waar de zwarte magie hem tot de slaaf van zijn wil zou maken. Daarmee zou hij de magie in handen krijgen, om haar om te smeden tot een oppermachtige bloedwacht.


  Torwren nam zijn gevangene met een diepe frons in ogenschouw. De man stelde hem voor raadsels. Zijn weerspannige ziel bleef het bloed­vuur weren. Maar heer Torwren wist wat geduld en volharding ver­mochten. Gestaag druppelend water sleet ten langen leste een gat uit in steen en de kracht die in zijn handen lag, was zoveel groter dan die van louter water.


  Maar om zijn eeuwenoude droom zo dicht binnen zijn bereik te heb­ben...


  Hij zag de Trysil voor zich en liet zijn gedachten gaan over wat hij kon doen als hij die verloren schat van zijn voorouders eenmaal had teruggewonnen. Hij schudde zijn hoofd. Hij moest zijn gedachten niet in die richting laten afdwalen, zeker niet nu hij zo innig verbonden was met de talisman van ebbensteen. De aandacht van de Duistere Heer mocht niet worden gewekt.


  Hij raapte zijn gedachten bij elkaar en stak zijn hand weer uit naar de steen.


  ‘W-wie ben je?’ mompelde de gevangene. Zijn gesprongen en ver­brande lippen konden de woorden maar met moeite vormen.


  Bij het horen van de stem bleef Torwrens hand in de lucht hangen. Zijn slachtoffers waren zelden nog tot spreken in staat na de eerste onderzoeken. Zijn belangstelling was gewekt en hij trok zijn handen weg van de bol. Misschien zou een gesprek wel een zwakke plek in zijn gevangene blootleggen. Bovendien had hij de tijd, en een ont­moeting met een waardige tegenstander was een genoegen dat hij zel­den smaakte.


  Hij begroette de geketende man met een klein knikje van zijn hoofd. ‘Ik ben heer Torwren,’ zei hij, wuivend met een van zijn gerimpelde handen. ‘En als ik het goed heb, hebben wij niet eerder het genoegen gehad kennis te maken.’


  Van de schedel van de man kringelde nog rook op, maar zijn blik bleef onveranderlijk koel. ‘Heer Meric,’ zei hij, met een trots die zijn stem nieuwe kracht verleende. ‘Van het Huis van de Morgenster.’


  ‘Hm... van adellijke geboorte,’ zei Torwren. Hij trok zijn volle lippen op in een grijns die de brede tanden van zijn volk ontblootte.


  ‘Ik weet wie jij bent,’ zei Meric. ‘Je bent een dwergenheer.’


  Torwren maakte een lichte buiging. ‘Je bent scherp. Van mijn volk zijn er niet veel meer in leven en ik ben de laatste heer. Hoe komt het dat je zoveel van ons af weet?’


  De gevangene liet zijn hoofd uitgeput zakken. De pijn had eindelijk een bres in zijn kracht geslagen. ‘We waren ooit bondgenoten,’ zei hij met een zweem van smart in zijn stem. ‘Ooit beschouwden we jouw volk als vrienden.’


  Torwren hoorde hem fronsend aan. In zijn binnenste sprong een on­gerust vonkje op. ‘Wie ben je?’


  De gevangene sloeg zijn hemelsblauwe ogen op en keek Torwren in­dringend aan. ‘Ben je je eergevoel vergeten? Je bondgenoten? Ik ben een van de elven.’


  ‘Een stormruiter!’ Torwren kon de naam niet meer inslikken. Die man moest zijn verstand verloren hebben. Dwergen leefden lang, lang genoeg om leeftijden te bereiken die in eeuwen werden geteld, maar onder zijn voorouders was nooit anders over de elven gesproken dan als schepsels uit fantastische verhalen en mythen. En van alles wat er over de stormruiters werd verteld, vormde het geschenk van de elven aan zijn volk de kern. In zijn verbijstering waagde Torwren het voor het eerst in eeuwen om de naam hardop uit te spreken. ‘De Trysil.’


  ‘De Donderhamer,’ prevelde de gevangene, die zijn hoofd weer op zijn borst liet zakken. ‘Uit ijzer gesmeed door het weerlicht in de donder­koppen die onze magie had voortgebracht.’


  Torwren week terug van de gevangene. De man kende de geheimen van het dwergenvolk! Had hij dan werkelijk de waarheid gesproken? Was hij echt een van de elven van weleer?


  De dwergenheer keek aandachtig naar de verschroeide, met blaren overdekte gestalte: de dunne ledematen, het fijnbesneden gezicht. Zijn twee harten gingen sneller slaan toen hij de waarheid toeliet. Nieuwe hoop vervulde hem.


  De komst van deze gevangene moest een teken zijn. Dit kon geen zui­ver toeval zijn. Het lot had hem deze elve gebracht, deze rijke bron van rauwe elementaire kracht, de ruwe grondstof waaruit hij het wa­pen van het noodlot kon smeden.


  Oude herinneringen aan zijn geboortegrond in Gulgotha welden op uit het verleden en vulden zijn oren: hamers die op ijzeren aambeel­den sloegen, het gefluisterde lied van de blaasbalgen, het loeien van duizenden smidsvuren. Sinds de opkomst van het Zwarte Hart onder zijn volk waren de smidsvuren van de dwergen gedoofd en lagen de smidsen er stil en verlaten bij. Op bevel van de Duistere Heer hadden de dwergen hun levens gewaagd op deze vreemde kust en waren ze op een enkeling na gestorven.


  Als de laatste dwergenheer was het nu aan hem om zijn erfgoed weer op te eisen - en om dat doel te bereiken moest hij eerst de Trysil be­machtigen.


  Met de geestdrift van wie zich in zijn streven gerechtvaardigd weet, stak heer Torwren zijn hand uit naar de bol van ebbensteen.


  Toen zijn vingers de talisman beroerden, liet hij zijn geest opgaan in de steen. Zijn wil werd bloedvuur en grillige vlammen lekten van het glad gepolijste oppervlak van de steen naar de elve. In de vlammen knisperde de zwarte magie. Torwren zag de weerspiegeling van het vuur in de blauwe ogen van de gevangene.


  Het was het lot!


  ‘Nee!’ schreeuwde de gevangene, die nu kennelijk eindelijk besefte welk lot hem wachtte.


  Torwren negeerde zijn smeekbede en richtte zijn vlammende wil met kracht op de gevangene. Hij drong met geweld binnen in het geman­gelde lichaam van de elve en baande zich een weg door zijn mond en zijn neus. De man kromp ineen onder de aanraking van het vuur. Ter­wijl de vlammen hem verzengden, roffelden de hielen van de gevan­gene tegen de stenen muur van Rashamon. Het vuur maakte zich mees­ter van het lichaam van de man, brandde zich een weg naar binnen, brak hem open en bracht Torwren tot bij het hart van de elve. Eenmaal binnen begon de dwergenheer zijn smeedwerk. Smidsvuur en hamer, de werktuigen van de oude wapenmeesters, zou hij ook tot de zijne maken. Met de vaardigheid van eeuwen brandde hij de weer­barstige geestelijke banden van de elve weg en hamerde hij in op zijn barrières en zijn verzet. In de verte hoorde hij de gevangene het uit­schreeuwen om zijn schending.


  De dwerg trok zijn lippen op in een verbeten glimlach.


  In een ver verleden had de elvenadel zijn voorouders begunstigd met de macht van de Trysil. En nu zou de gewijde Donderhamer opnieuw uit handen van een elve terugkeren naar zijn rechtmatige erfgenaam. De cirkel van het lot was gesloten; zijn lotsbestemming kon hem nu niet meer ontgaan!


  Torwren zette zijn aanval met hernieuwde kracht door en stortte zich op zijn prooi als een dolle hond op een pasgeborene. Ergens diep ver­scholen in de ebbensteen kreeg iets lucht van de nieuwe ijver van de dwerg. Eeuwenoud en verwrongen stak het zijn kop op en keerde zich in Torwrens richting, aangelokt door diens plotselinge bloeddorst. De dwerg, opgeslokt door zijn taak en vervuld van de zekerheid dat zijn doel binnen handbereik lag, sloeg geen acht op de rode ogen die open sprongen en vanuit het hart van steen voor zich uit staarden.


  Diep verscholen in de vulkanische broedplaatsen onder Blackhall roer de zich de Duistere Heer.


  19


  Toen de zon aan de westelijke horizon stond, liep Kral voor de ande­ren uit naar de hoge poort van de Toren. Tolchuk kwam achter hem aan, gehuld in een mantel om zijn trollenafkomst te verhullen en be­laden met hun half verschroeide spullen. Mogweed was de hekken­sluiter.


  Terwijl ze dichterbij kwamen, liet Kral zijn ogen over de versterkin­gen gaan: de slotgracht was te ondiep en er stonden te veel bomen te dicht langs. Boogschutters zouden eenvoudig vandaaruit de kantelen kunnen bestoken. In de mortel tussen de stenen zat te veel zand, zo­dat de muur niet lang bestand zou zijn tegen een geducht bombarde­ment door katapulten. Het ijzeren valhek dat de toegangspoort van de Toren beschermde, was eerder fraai dan effectief. Hij bekeek het geheel met een afkeurende blik. Tegen een gerichte aanval zou het niet zijn opgewassen.


  Maar goed, zijn troep was hier ook niet gekomen om de versterking te belegeren. Ze waren hier om onder het voorwendsel van een voor­stelling te proberen om de heren van deze stad te bewegen hun een gunst te verlenen. Deze leiders zouden ongetwijfeld inzien dat er een gevaar loerde en jaagde in hun stad waar ze hun mensen tegen in be­scherming moesten nemen. Kral wierp nog een blik op de versterkin­gen van de Toren. Of misschien ook wel niet.


  Ze hadden toch zeker geen keus?


  Kral, met Tolchuk in zijn mantel met kap in zijn kielzog, was de kroe­gen en herbergen in de haven af gegaan om navraag te doen naar de demonische ratten. Ze waren uitgelachen en weggehoond en het eni­ge wat ze te horen hadden gekregen was dat de stad Shadowbrook net als de meeste steden aan een rivier altijd al door ratten was ge­plaagd. Maar toen er een paar koperstukjes in handen waren gedrukt, waren er duistere verhalen naar boven gekomen. De laatste manen waren er lichamen opgedoken die waren aangevreten door het onge­dierte. Dat was nog niet eerder voorgekomen, verklaarden de stede­lingen, maar het w as een even strenge als lange winter geweest, en een beest in het nauw maakte nou eenmaal rare sprongen om zijn honge­rige maag te vullen.


  Onder tafel had Kral zijn gewonde hand tot een vuist gebald. Hij wist dat die roofzuchtige beesten door meer dan alleen honger gedreven werden. Mismoedig waren Kral en Tolchuk terug naar Het Kermis­paard gegaan. Toen ze de herberg binnenkwamen, werden ze van al­le kanten verwelkomd met onverklaarbare gelukwensen en schouder­klopjes. Toen Kral de herbergier vroeg naar de reden van de opschudding had de man hem alleen met een vette knipoog naar hun makker boven verwezen.


  Boven wachtte Mogweed met het nieuws: hun troep was vereerd met een uitnodiging om die avond op te treden in de Toren. In eerste in­stantie wees Kral het plan van de hand. Ze hadden geen tijd om voor een stel heren de nar uit te hangen. Maar Mogweeds redenering had hout gesneden. Weer een dag doelloos rondzwerven en rondvragen zou hen niet dichter bij Meric brengen. Nu hadden ze een kans om machtige bondgenoten in hun kamp te krijgen in hun zoektocht naar de bloedwacht. Misschien gaven de heren hun zelfs nog wel een ba­taljon gewapende wachten mee.


  De gedaanteveranderaar had hem overtuigd met zijn argumenten, maar nu begon Kral toch aan zijn besluit te twijfelen. Hoofdschud­dend kloste hij met zijn laarzen over de ophaalbrug over de slotgracht. De twee wachten die aan weerszijden van de toegang tot de Toren stonden opgesteld, zagen er al even decoratief uit als de versterkingen. Hij hoopte maar dat de heren binnen de muren over wat degelijker volk beschikten dan dat stel fatterige wachters met hun schriele arm­pjes en beentjes.


  De twee wachten in hun donkerblauwe uniform, opgesierd met lams­wollen kwastjes en zelfs een toefje kraanvogelveren om het af te ma­ken, begonnen een exact gelijk uitgevoerd dansje dat gepaard ging met veel klikkende hakken en klepperende zwaardscheden. Ze besloten hun vertoon door met gekruiste zwaarden de ingang van de Toren af te sluiten, alsof ze dachten dat ze Kral of Tolchuk zo daadwerkelijk konden beletten het kasteel te betreden. Kral vermoedde dat zelfs Mog­weed het dit opgedirkte paar nog moeilijk zou kunnen maken.


  Kral schraapte zijn keel en richtte het woord tot de wachten. ‘We zijn hier op verzoek van de heren van de Toren,’ zei hij bij wijze van in­troductie.


  De twee wachten herhaalden hun dansje in omgekeerde volgorde, tot­dat de weg door de poort weer open lag. ‘U wordt verwacht,’ zei een van hen op overdreven plechtstatige toon.


  De andere wacht nam het van buiten geleerde verhaaltje over. ‘Binnen de poort wordt u opgewacht door een huisknecht van het kasteel. Hij zal u vergezellen naar de Muziekzaal.’


  Kral knikte en stapte door de grote houten poort van de versterking. Tolchuk en Mogweed kwamen achter hem aan.


  ‘Het zijn net poppetjes die spelen dat ze soldaten zijn,’ bromde Tol­chuk, gebarend naar de twee wachten achter hun rug. ‘Behalve dat poppetjes echter lijken.’


  Kral bromde instemmend terwijl ze onder de kasteelmuur door liepen en uitkwamen op de binnenplaats van de Toren. De binnenplaats was geplaveid met keitjes en zag er in elk geval schoon en opgeruimd uit. Aan één kant stond een ordentelijke stal en aan de andere kant een stenen kazerne met een laag dak. Aan de overkant van de binnenplaats was de trap die naar het eigenlijke kasteel leidde.


  Het kasteel was net als de versterkingen duidelijk gebouwd op com­fort en niet zozeer op de veiligheid van de heren. De balkons en ba­lustrades die de voorgevel sierden, waren een uitnodiging voor de ha­ken en de ladders van plunderaars, terwijl de vele en brede ramen eenvoudig toegang boden tot het hart van het kasteel.


  Kral schudde zijn hoofd. Dit was geen burcht, maar een aardig speel­tje, een hebbedingetje voor het mooi. Kral begon ernstig te twijfelen of het wel een goed idee was geweest om hier vanavond heen te gaan. Wat kon de hulp van heren van een oord als dit nou helemaal voor­stellen?


  Met een stuurse blik keek hij naar de lange, broodmagere huisknecht die hen licht gebogen midden op de binnenplaats opwachtte, alsof hij halverwege zijn buiging was blijven hangen. Toen Kral dichterbij kwam, richtte de man zich op. Hij droeg zijden kleren en liep op pan­toffels, en op drie passen afstand sloeg het parfum van de man Kral al tegemoet.


  Mogweed nieste alsof hij een kanonschot loste.


  Dat onverwachte geluid leek de slungelige marionet op te schrikken uit zijn halfslaap. ‘Ah, daar bent u,’ zei de man hoffelijk, de hand ge­heven in een weifelende groet. Zijn blik dwaalde over de drie man­nen. ‘We hadden een groter gezelschap verwacht.’


  Kral hield zijn stem zo neutraal mogelijk. ‘Ik vrees dat een paar van onze medespelers ziek in bed liggen. Maar we redden ons wel.’


  De man trok zijn wenkbrauwen iets op en liet zijn blik even op Krals verbonden rechterhand rusten. ‘Goed, fijn. Ja, improvisatietalent is een deugd, zonder meer.’ Hij draaide zich op zijn hakken om. ‘Mijn naam is Rothskilder. Ik zal optreden als de contactpersoon tussen u en de heren Mycof en Ryman. Als u mij dan nu wilt volgen, dan ga ik u voor naar de zaal waar u uw voorstelling kunt opbouwen...’ hij wierp een blik over zijn schouder, ‘... en u kunt opknappen voordat de heren vanavond hun opwachting maken.’


  Mogweed had zich onopvallend naar voren gewerkt. ‘U bent een ge­nereus man.’


  Kral wist niet zeker of de gedaanteveranderaar het oprecht of sarcas­tisch bedoelde. Mogweeds tong was soms zo glad als de buik van een


  aal.


  Ze liepen achter Rothskilder aan naar een smalle doorgang tussen de kazerne en het kasteel. De trap was kennelijk niet bestemd voor cir­cusvolk. Ze kwamen langs een brede zijdeur die open was gezet om de avondlucht binnen te laten. Opgewonden stemmen en gerinkel, de gebruikelijke keukengeluiden, kwamen hun tegemoet.


  ‘Kom verder,’ spoorde hun gids hen aan terwijl hij voor hen uit de drukke keuken in stapte waar de voorbereidingen voor het avondmaal in volle gang waren.


  Kral keek om zich heen en vroeg zich af of een diner ook bij hun op­treden inbegrepen was. De verlokkelijke geuren van geroosterd rund­vlees en gekookte aardappels deden hem bijna vergeten waarom hij hier vanavond gekomen was. Als ze dan geen steun van de heren kon­den loskrijgen, dan zouden ze misschien op zijn minst weer eens iets anders te eten krijgen dan die eeuwige gezouten vis.


  Tolchuk leek ook weinig haast te hebben om de keuken weer te ver­laten. Kral zag de trol naar een lamsribstuk staren dat aan een spit boven een smeulend haardvuur hing. Hun ogen vonden elkaar in we­derzijdse waardering voor de kunsten van de koks. Veel te snel kwa­men ze vanuit de keuken uit in een ruime hal, buiten bereik van de etensgeuren.


  Met zijn gedachten bij zijn maag volgde Kral de tengere gestalte van Rothskilder op zijn weg door de minder grootse gangen van de To­ren, de achterommetjes en de sluiproutes van de bedienden die het kasteel draaiende hielden. De gangen werden steeds smaller en de pla­fonds steeds lager. Kral wierp een blik om zich heen op de armoedig gebouwde en slecht verlichte gangen. Aan de vleugels voor de be­dienden werd kennelijk niet veel geld uitgegeven.


  Fluitend en neuriënd bracht de man hen steeds dieper de Toren in.


  ‘Is het nog ver?’ vroeg Mogweed, die buiten adem klonk van het dra­gen van zijn ene kist.


  ‘Nog een klein stukje. Ik ben bang dat het alleen adellijke gasten en hun kamerdienaren is toegestaan de hoofdgangen te gebruiken, zodat ik u via een omweg naar de Muziekzaal moet brengen. Mijn veront­schuldigingen voor het ongemak.’


  Na een bocht in de gang ging de muur aan de linkerkant opeens over in ruwe steenblokken, die niet gemetseld maar uitgehouwen en ge­stapeld waren.


  De huisknecht merkte dat Kral even inhield om de muur te bekijken. ‘Ja,’ zei Rothskilder, die zijn pas vertraagde en met opgetrokken wenk­brauwen naar de muur keek. ‘Dit is het oudste gedeelte van de To­ren.’ Hij wuifde met een geringschattend gebaar naar de muur. ‘Ik be­grijp niet waarom dit bij de bouw van het kasteel niet gewoon is neergehaald.’


  Kral kon zijn blik niet van de muur losrukken. Ook toen hun gids al­weer verder liep, bleef hij dralen. Tolchuk en Mogweed lagen al snel een paar passen op hem voor.


  Kral bracht een hand naar de stenen. Zijn vingers trilden. De muur sprak tot zijn bloed. Hij voelde de kracht in de stenen, als een bon­kend hart. Zodra één enkele vinger het steen raakte, werd zijn hoofd tot barstens toe gevuld met eeuwenoude stemmen van stervende man­nen.


  Stook de vuren op, mannen van eer!... De dwergen hebben een bres in de zuidmuur geslagen!... Hoed u voor hun heren met hun zwarte magie!... Boogschutters naar het westen!... De bloedsteen! De bloed­steen!


  Kral stond te zwaaien op zijn benen en stak zijn gewonde hand uit naar de muur om steun te zoeken. Dat had hij niet moeten doen. Zo­dra hij de muur raakte, was zijn geest verloren.


  De gang van het kasteel verdween en Kral zag dat hij in zijn eentje boven op een hoge toren stond. De maansikkel die op hem neer scheen, verspreidde weinig licht, maar toen Kral om zich heen keek, zag hij dat de horizon rondom in een roodachtige gloed baadde. Hij rende naar de rand van de toren en leunde over de kantelen. Onder hem lichtte een rivier rood op van duizenden belegeringsvuren. Kreten van gemartelde gevangenen stegen met de rook van de vuren naar hem op. Kral trok zijn handen van het steen van de kantelen. Ze waren nat van het bloed. De hele toren was overgoten met het bloed van de ge­vallenen.


  Een gerucht, gekners van hakken op steen, klonk achter hem.


  Kral moest zich wel omdraaien om te kijken, ondanks zijn angst.


  In het midden van de toren stond een ineengedoken, naakte gestalte. Het schepsel kwam niet boven Krals riem uit, maar het was even zwaar als de grote bergbewoner. Kral herkende het wezen. Wat hier voor hem hurkte, was een monster uit het verleden. Hij herinnerde zich de ver­halen over de bloederige Dwergenoorlogen die hij zo vaak had horen vertellen, zoals het relaas van Mulf, de bijlvechter die in de Tranenpas een dag en een nacht had standgehouden tegen de dwergenlegers. Vol­gens de verhalen hadden deze verziekte wezens zijn voorouders ver­dreven uit hun geboortegrond in het hoge noorden. Ze hadden het ge­bergte waar ze vanouds leefden, verwoest en onomkeerbaar besmet en zijn volk verjaagd naar het land van de mensen, waar ze sindsdien als nomaden hadden geleefd. Volgens de legenden die rond de kampvuren van de clans werden verteld, zou Krals volk pas weer naar huis kun­nen terugkeren als de laatste dwerg was gedood.


  Krals hand ging naar zijn bijl. Hij wist dat de vuren en het gekerm eeuwen geleden hadden geklonken, dat dit alles een oude nachtmer­rie in de met bloed doordrenkte stenen was en dat hij alleen dankzij de magie in zijn bloed toegang had tot die eeuwenoude tragedie. Maar toch, droom of geen droom, hij zou die dwerg doden.


  De, dwerg op de toren grijnsde hem toe. ‘En wie ben jij?’ smaalde het wezen. Achter de dwerg tolde een zwarte, stenen bol rond in de lucht. Bloedrode vlammen dansten over het oppervlak. Waar het vuur feller oplaaide, schemerde een ander, spookachtig tafereel door de droom. Een man, geketend aan de muur van een kerker. De blaren stonden op zijn huid en zijn geradbraakte lichaam was bedekt met brand­wonden.


  Kral begreep op de een of andere manier dat dat tafereel niet bij de oude nachtmerrie hoorde. Dat gebeurde nu, op dit moment! Deze dwerg was geen hersenspinsel uit een ver verleden, hij was even wer­kelijk als de bergbewoner zelf - en opeens besefte Kral wie daar in die ketenen hing.


  ‘Meric!’ steunde hij. Hij hief zijn bijl.


  Krals uitroep verraste de dwerg. Heel even flakkerde er twijfel op in zijn diepliggende ogen. ‘Waar ben...?’


  Het volgende moment was het tafereel verdwenen en merkte Kral dat hij weer terug was in de gang van het kasteel. Tolchuk stond over hem heen gebogen en trok hem overeind. Mogweed keek van een afstand­je geschrokken toe, met een hand om zijn keel.


  Rothskilder, hun gids, stond iets verderop te wachten. ‘Is hij ook ziek? Net als de rest van jullie troep?’ De angst voor besmetting was in zijn stem te horen.


  Kral schraapte zijn keel en duwde de armen van de trol weg. Hij veeg­de het klamme zweet van zijn voorhoofd. ‘Nee,’ zei Kral. ‘Ik verloor alleen even mijn evenwicht en stootte mijn hoofd.’


  Rothskilder keek hem even argwanend aan, knikte toen en draaide zich om. ‘Het is niet ver meer naar de zaal.’


  Na een onderzoekende. blik op Kral liep Mogweed achter hun gids aan. Tolchuk bleef naast Kral lopen; hij was er kennelijk niet gerust op dat Kral niet nog eens in elkaar zou zakken. ‘Wat gebeurde er?’ fluisterde hij zo zachtjes mogelijk voor een trol.


  Kral bestudeerde de ruwe stenen muur. Ze kwamen langs een deur van gehamerd koper, midden in het oude gedeelte van de toren. Kral knikte even en liep toen verder zonder nog om te kijken. ‘Meric zit achter die deur.’


  Tolchuk struikelde bijna toen hij dat hoorde, maar hij herstelde zich en haalde Kral weer in. ‘Wat doen we nu?’


  ‘We wachten een goed moment af en dan breken we dit oord tot op de grond toe af,’ gromde hij.


  ‘Wat is daarbeneden?’ vroeg Tolchuk voorzichtig. Hij leek te voelen dat de bergbewoner vanbinnen kookte van woede.


  Kral zag het wezen voor zich, plomp en gedrongen als een dikke pad. ‘Iets wat nog zwarter is dan het hart van een demon.’


  De tweeling keek om toen ze een zacht klopje op de deur hoorden. Aan de andere kant van de drempel verhief iemand met gepaste eer­bied zijn stem. Hun huisknecht Rothskilder wist dat hij geen antwoord kon verwachten, maar hij mocht het vertrek slechts betreden als hem dat werd gevraagd. ‘Uw gasten zijn ondergebracht in de Muziekzaal, mijne heren, zoals u mij had verzocht.’


  Mycof wierp een blik op zijn broer. ‘Je had zoals gewoonlijk weer ge­lijk, broer. Ze zijn niet de stad uit gevlucht.’ Mycof schikte de plooi­en van zijn groenzijden mantel. ‘Jammer dat we voor deze nare taak zelf de handen vuil moeten maken.’


  Ryman trok zijn sjerp recht over zijn schouder zodat hun familiewa­pen tegen zijn hart rustte. Hij streek met een vinger over de twee grau­wende dieren. ‘Onze plicht roept. Het geslacht Kuradom heeft altijd de handen vuil moeten maken om Shadowbrook in de familie te hou­den. Ook nu beschermen we alleen wat ons rechtens toekomt.’


  ‘En we houden de jacht zuiver,’ zei Mycof met een zweem van be­geerte in zijn stem. Het liep al tegen de schemering en het nachtelijke ritueel riep zijn bloed alweer aan.


  ‘Ja,’ zei Ryman trots terwijl hij zijn rug rechtte, ‘het moet in de fami­lie blijven.’


  Mycof genoot als zijn broer handelde naar zijn adellijke afkomst. Hij legde twee vingers op zijn familiewapen. ‘Op het geslacht Kuradom.’ ‘Op het bloed van ons volk,’ voegde Ryman eraan toe, terwijl hij de­zelfde pose aannam als zijn broer. Het was een oude leus van de fa­milie.


  Mycofs mond werd droog en een bijna onzichtbare huivering trok door zijn schouders. Het bloed van Shadowbrook was hun erfgoed! Hoe durfde de dwerg hun te vragen de jacht met vreemden te delen! ‘Op het bloed van ons volk,’ herhaalde Mycof. Op zijn voorhoofd glinsterde een druppeltje zweet.


  ‘Bedaar, broer. Laat je niet leiden door woede. De beste plannen wor­den met een koel hart ten uitvoer gebracht.’


  Mycof zuchtte om lucht te geven aan zijn boosheid. Ryman sprak ver­standige woorden, zoals gewoonlijk. Hij dwong zichzelf in een ont­spannen houding. ‘Is alles gereed?’


  ‘Natuurlijk.’ Ryman liep als eerste naar de deur.


  Mycof kwam achter zijn oudere broer aan. Op hun weg door het ver­trek bekeek hij hoe het gewaad en de mantel om Rymans schouders hingen. Het witte haar van zijn broer stak scherp af tegen het don­kergroen van de mantel, die volmaakt van snit was en perfect viel. Toen Ryman de deur opendeed, stond Rothskilder in een buiging voor de drempel.


  ‘Mijne heren,’ zei hun huisknecht op gedragen toon, in afwachting van hun opdrachten.


  ‘Gaat u voor,’ beval Ryman, bijna zonder zijn lippen te bewegen. Mycof wist dat het zijn broer net als hemzelf tegen de borst stuitte om met anderen te praten. Hun stemmen waren alleen bestemd voor de oren van de ander. Als ze dan moesten spreken, dan fluisterden ze al­leen, om zo min mogelijk van hun stemmen te delen met hun bedien­den.


  Rothskilder was vertrouwd met hun gedrag en deed geen poging tot conversatie terwijl hij voor hen uit naar de Muziekzaal liep. Door de zenuwen kon hun gids zijn tong echter niet helemaal stilhouden. ‘Ik heb de wachten geposteerd en de uitgangen laten bewaken zoals u wenste.’


  Achter hem liep de tweeling schouder aan schouder. Ryman keek even opzij naar zijn broer alsof hij zijn gelijk wilde halen. Alles was gere­geld.


  Mycof erkende zijn gelijk door zijn hoofd licht te buigen, maar voor alle zekerheid vroeg hij hun huisknecht toch nog: ‘En we worden niet gestoord?’


  Zijn gefluisterde vraag kwam zo onverwachts dat Rothskilder ver­schrikt opkeek. Bijna had hij Mycof aangekeken, maar hij herstelde zich en liep verder. ‘Het wordt een privévoorstelling, zoals u wenste,’ zei hij deemoedig. ‘U wordt niet gestoord.’


  De tweelingbroers gleden achter Rothskilder als twee zijden spoken door de gang, begeleid door de gelijktijdige voetstappen van hun in pantoffels gestoken voeten en het eenstemmige ruisen van hun groe­ne mantels.


  Geen van de broers sprak, maar beide wisten wat de ander dacht. Voordat ze de laatste hoek omsloegen, keken Mycof en Ryman elkaar even aan. De vingers van de twee broers beroerden al het gevest van de vergiftigde dolk die ze in een schede aan hun pols hadden gebon­den.


  Het geslacht Kuradom wist hoe het moest beschermen wat hun toe­kwam.


  Heer Torwren zat ineengedoken in de modder op de keldervloer. Dicht bij zijn voeten lag de ebbenstenen talisman, half weggedrukt in het slijk. Er speelden geen vlammen meer over het gladde oppervlak. Na­dat de man met de bijl bruut had ingebroken in de droomwereld van de bol had Torwren niet meer de vereiste concentratie kunnen op­brengen om het vuur gaande te houden. Wie was die vreemde gewel­denaar? De dwerg had hem herkend als de natuurkracht die de vori­ge nacht aan zijn val was ontsnapt, maar hoe bij de dansende góden, was hij de steen binnengedrongen? De talisman was louter aan Tor­wren gebonden. Alleen hij zou toegang tot de bol moeten hebben. Vlakbij kreunde de gevangen elve in zijn ketenen.


  ‘Ja, ja,’ zei hij, met een afwezig gebaar naar de gevangene, ‘ik kom zo weer bij je.’ Hij was nog maar net begonnen de geest van de elve om te smeden. Zijn werk was nog bij lange na niet gedaan, maar de vreem­de verschijning van de indringer leidde Torwren af.


  ‘Je... je zult me nooit krijgen,’ bracht de gevangene zwakjes uit. Torwren wierp een korte blik op de man. Een idee vatte post in zijn geest. ‘Meric, zo heette je toch?’ vroeg hij terwijl hij naar de gevan­gene toe liep.


  Het gezicht van de elve betrok. In zijn ogen verscheen een kille blik en er drupte bloed van zijn gesprongen lippen.


  ‘Het lijkt erop dat een makker van je zijn neus in zaken steekt waar hij niets mee te maken heeft,’ zei hij.


  Meric keek stuurs naar de grond. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’ ‘Die andere elementaal, de reus met de baard.’ Torwren zag de vonk van herkenning in de ogen van zijn gevangene. ‘Vertel me eens wat meer over hem.’


  ‘Ik vertel je helemaal niets,’ beet Meric hem toe.


  ‘De steen krijgt het er wel uit,’ blufte Torwren. ‘Maar dan zal het vuur minder plezierig zijn dan tot nu toe.’ Als de elve eenmaal was omge­smeed tot bloedwacht zou hij niets meer voor de dwerg verborgen kunnen houden, maar dat proces kostte te veel tijd; Torwren wilde nu meteen de geheimen van die andere natuurkracht achterhalen. Hij lachte Meric vriendelijk toe. Tot zijn genoegen merkte hij op dat de elve was verbleekt door zijn mededeling. De .dreiging van pijn was vaak erger dan de pijn daadwerkelijk ondergaan. Hij zweeg en liet de elve zijn woorden overdenken.


  Met een beverige stem waaruit het vuur van zo-even was verdwenen, bracht de gevangene ten slotte uit: ‘Je kunt die vervloekte steen van je in...’


  ‘Kom, kom, zo praat je toch niet tegen je gastheer?’ Torwren streek met een vinger langs de ontblote ribbenkast van de elve.


  De gevangene sidderde onder zijn aanraking en probeerde tevergeefs een zachte kreun te verbijten. Dat vertoon van zwakte beroofde de ge­vangene van zijn moed; Torwren zag de wanhoop in de manier waar­op hij het hoofd liet hangen.


  Hij deed een stap achteruit en reikte naar de steen die half in de mod­der was weggezakt. Nog een klein zetje en de man zong als een raaf met gespleten tong. Maar zodra zijn vingers de bol raakten, wist Tor­wren dat er iets niet klopte. Hij hapte naar adem en trok zijn hand weg. Het oppervlak van de steen, dat door de innerlijke vuren meest­al warm aanvoelde, was koud als een graf in de winter. Het was als­of hij zijn eigen bevroren, dode hart aanraakte. De dwerg rilde en deinsde terug voor de steen.


  Het zompige slijk rond de bol bevroor onder zijn ogen; ijs en rijp glin­sterden in het licht van de toortsen. De modder barstte in de vrieskou. Even later spreidde het ijs zich vanaf de steen rimpelend naar buiten uit.


  Wat was er aan de hand? Torwrens brede voeten zonken diep weg in de modder terwijl hij terugweek voor het ijs. Al snel stond hij met zijn rug tegen de muur.


  De gevangene, die naast hem in zijn ketenen aan de muur hing, tilde zijn hoofd op. In zijn ogen lag een argwanende, waakzame blik. Torwren ving zijn blik op. Was dit soms elvenmagie? Had hij de ga­ve van deze natuurkracht onderschat? Of was er misschien een ver­band met de bebaarde vreemdeling die zijn steen was binnengedron­gen? Hij keek zijn gevangene donker aan. ‘Weet jij hier iets van?’ Door het waas van pijn heen stond de verwarring duidelijk op het ge­zicht van de elve te lezen. ‘Wat...?’


  Torwren wendde zijn blik af toen hij besefte dat de elve zich niet be­wust was van wat er gebeurde. De ebbensteen lag nog midden in het vertrek, in het hart van een uitdijende poel van ijs. Toen het ijs ten slotte de voeten van de dwerg bereikte, bevroor het slijk rondom zijn weggezonken enkels en nam hem in een ijzige omklemming. De kou was zo hevig dat het leek te branden als vuur.


  De aanraking schokte de dwergenheer zo dat hij onwillekeurig kerm­de.


  Toen begreep hij opeens wat er aan de hand was. Dansende góden van de smidse! Hij liet zich op zijn knieën in de modder vallen. Zijn linkerenkel, die het diepst in het slijk was weggezakt, knapte. Torwrens hart was zo in de greep van de doodsangst dat hij de gierende pijn in zijn enkel niet eens voelde.


  Met een starre grijns van angst om zijn lippen zag Torwren dat de eb­bensteen omhoogkwam uit zijn nest in het gebarsten en bevroren slijk. De bol bleef in de lucht hangen en begon rond te tollen. Deze keer kwam de magie die de steen op zijn vlucht voortdreef niet van Tor­wren. ,


  ‘Nee,’ jammerde hij. Niet nu hij er net zo dichtbij was! Zijn handen klauwden aan zijn oren, alsof hij het besef zo kon buitensluiten. Niet nu, na al die tijd! Tranen welden op in ogen die in eeuwen niet had­den gehuild. Hij wist wat hij fout had gedaan, hij voelde het in het ijs dat zijn enkels omklemde. Na zijn ontdekking dat de gevangene een elve was, had hij de steen aangewend zonder zijn gebruikelijke om­zichtigheid. Hij was er zo zeker van geweest dat de komst van de el­ve een teken was van zijn lotsbestemming, een goddelijk voorteken dat de Trysil weldra de zijne zou zijn, dat hij zich te veel had bloot­gegeven.


  Kreunend drukte hij zijn vuisten tegen zijn keel. Na al die eeuwen van waakzaamheid was alles in één enkel moment van hoop verloren ge­gaan. Hij voelde de wanhoop in zijn aderen, koud als het slijk op de vloer.


  De ebbenstenen bol zweefde langzaam op hem af.


  Er speelde geen bloedvuur meer over het zwarte oppervlak. In plaats daarvan werd de bol zwarter; de onzuiverheden die als zilveren ader­tjes op het oppervlak lagen, verdwenen tot de stenen bol niet meer was dan een gat in de wereld. Het zoog de warmte en het zwakke licht van de toortsen uit de kamer.


  Torwren wist dat het nu geen stenen bol meer was, maar de pupil van het zwartste oog, een poel vanwaaruit een monster hem vanuit zijn vulkanische schuilplaats aanstaarde.


  Het was het oog van de Duistere Heer.


  Het Zwarte Hart had het verraad in Torwrens hart gezien en was ge­komen om zich te wreken. De Trysil, de Donderhamer, was het enige werktuig dat de banden kon verbreken die zijn volk als slaven aan de Duistere Heer geketend hielden. Torwren was de laatste hoop voor zijn volk. Zijn elementaire gave als zoeker had hem gevrijwaard van de strakke leiband die de andere dwergen aan de wil van het Zwarte Hart bond. In het beetje speelruimte dat hem was vergund, had hij eeuwenlang plannen gesmeed en zijn kans afgewacht om zijn erfgoed terug te winnen.


  Zijn wanhoopskreet steeg op naar het dak van de kelder. Antwoord kreeg hij niet, net zomin als destijds de verdedigers van Rashamon. Maar nu waren de rollen omgedraaid. Deze keer was hij niet degene die de zwarte magie aanwendde en lachend zijn gepijnigde slachtoffers gadesloeg. Nee, deze keer brulde hij het uit tegen de niets ziende he­mel.


  Hij keek naar het zwarte oog en gaf zich over aan de wanhoop.


  Met zijn dood zou alle hoop verloren zijn.


  Hij schikte zich in zijn lot en spreidde zijn armen uit terwijl de eb­bensteen dichterbij kwam. De dood zou in ieder geval een einde ma­ken aan zijn pijn. Op een armlengte afstand hield de steen in op zijn vlucht en bleef hij voor hem in de lucht zweven. Torwren sloot zijn ogen - en wachtte.


  Een paar tellen lang gebeurde er niets. Torwren haalde hijgend adem en zijn knieën trilden. Hij herinnerde zich hoe hij met de gevangene had gespeeld: de dreiging van helse pijn was vaak een wredere mar­teling dan de pijn zelf.


  Doodsbang deed Torwren zijn ogen weer open.


  Voor zijn borst tolde de ebbenstenen bol nog altijd in het rond, maar inmiddels lekten er weer vlammen langs het oppervlak - niet de rode vlammen van het bloedvuur, maar de nachtzwarte flakkering van zwartvuur.


  Voordat hij naar de reden kon gissen, sprong het vuur op en sloot hem in. Zodra de vlammen hem raakten, verteerde het vuur alle beende­ren in zijn rimpelige lichaam. Torwren viel op zijn rug op de grond en verwelkomde zijn langverwachte dood met open armen.


  Maar terwijl de pijn nog verhevigde, bleven zijn harten kloppen. Hij probeerde ze te dwingen om stil te blijven staan in de wetenschap dat alleen een dunne voorhang hem nog van de koele dood scheidde. Hij liet zichzelf gaan en gaf zijn geest over aan het graf. Op het moment dat hij zijn laatste, zwakke greep op zijn wezen liet verslappen, be­sefte hij dat hij zich had vergist.


  Nee!


  Zijn ogen vlogen open. Hij werd verblind door het zwartvuur dat gol­vend en kringelend over zijn lijf danste, maar toch zag hij haarscherp wat er met hem gebeurde. Niet de dood wachtte zijn ziel met gespreide armen op, maar de verderfelijke magie van de ebbensteen.


  Hij kronkelde en gilde, maar het was al te laat.


  Het Zwarte Hart wilde hem niet vernietigen. Het smeedde hem, cor­rumpeerde zijn ziel zoals Torwren bij zoveel anderen had gedaan, en veranderde hem in een schepsel van de Duistere Heer - in een bloed­wacht.


  Terwijl Tolchuk en Mogweed hun schamele uitrusting uitpakten, keek Kral om zich heen in de Muziekzaal. Tegen de achtermuur stond een kleine verhoging, getooid met vergulde rozen. Op de verhoging ston­den twee hoge stoelen van geolied ramshout met zijden kussens, de twee beklede tronen van de heren van de Toren. Verder was het ver­trek leeg; de glanzend gepoetste marmeren vloer weerkaatste het hel­dere licht van de vele lampen aan de muren. Hoog aan het gewelfde plafond spreidde een kroonluchter van kristal en zilver met honderd brandende kaarsen zijn armen uit, als een enorm spinnenweb dat flon­kerde van de dauwdruppeltjes.


  Kral stelde zich het vertrek voor met de overdadig geklede minstrelen én de gasten die hier waarschijnlijk gewoonlijk liepen te pronken. De ruimte vroeg om extravagantie en weelderige opvoeringen.


  Met een diepe frons liet Kral zijn blik op zijn eigen troep rusten. De drie circusartiesten leken verloren in de grote zaal, met hun verreisde kleren en half verschroeide spullen. Er klopte iets niet. Kral voelde het zoals hij ook altijd wist wanneer het ijs op een bevroren meer onder zijn gewicht zou bezwijken.


  Tolchuk kwam naar hem toe. ‘We zijn wel zo’n beetje klaar. Mogweed begint straks met een paar van Merics goocheltrucs om de heren op hun gemak te stellen.’


  Kral knikte. Ze waren niet van plan - laat staan in staat - om een vol­ledige voorstelling te geven. De kisten met spullen waren gewoon fran­je, een mager voorwendsel om bij deze twee potentaatjes een voet tus­sen de deur te krijgen.


  ‘Tolchuk,’ zei Kral, ‘blijf op je hoede, vanavond. Er is hier iets niet in de haak.’


  De trol knikte. ‘Ik vraag me ook af waarom we nu echt hierheen moes­ten komen. Heb je de wachten gezien die bij de deuren staan?’


  Kral knikte.


  Vlakbij stond Mogweed in een kist te rommelen. Kral zag dat hij een geitenleren buideltje in zijn zak liet glijden. Even later haalde hij een kommetje van diepzwart steen te voorschijn en zette dat op een an­dere kist. Kral fronste. Hij dacht niet dat hij dat voorwerp eerder tus­sen Merics magische rekwisieten had gezien. Alleen de aanblik van de kom gaf hem al koude rillingen. Kral wreef over zijn armen om zich­zelf te dwingen te ontspannen. Hij was veel te nerveus. Het was ge­woon een kommetje, meer niet.


  Op dat moment werden de grote houten deuren van de hoofdingang opengeslagen door twee statige herauten. Op de drempel stond Roth­skilder, die hen hier had gebracht. Achter hun magere gids stonden twee mannen die een schokkende aanblik boden.


  De twee mannen waren elkaars evenbeeld, zozeer dat het wel een truc met spiegels leek. In identieke groene mantels en zijden gewaden stap­te het paar perfect synchroon de Muziekzaal binnen. Ze hadden angst­wekkend opmerkelijke gezichten en Kral merkte dat hij hen tegen wil en dank aanstaarde. Aan hun haar, dat witter was dan verse sneeuw, en aan hun rode ogen die hem aan grotsalamanders deden denken, zag Kral de geboorte van dit tweetal af. Onder zijn volk kwam ook af en toe een kind met een dergelijk uiterlijk ter wereld. Het werd be­schouwd als een slecht voorteken. In het verleden geloofde men dat de ijsdemonen die zuigelingen hadden besmet en werden ze vaak op de. besneeuwde toppen achtergelaten om te sterven. Dat diepgewor­telde bijgeloof sleet langzaam; ook Kral kon een lichte huivering niet onderdrukken bij het zien van de tweelingbroers. Hij staarde naar hun huid, die zo bleek was als uitgebeten beenderen. Het was al erg ge­noeg om één zo’n verdoemd kind te baren, maar om een identiek paar te baren voorspelde in Krals ogen weinig goeds voor het heersersgeslacht van de Toren.


  Naast hem bromde Tolchuk met diepe stem: ‘De geur van die twee staat me niet aan.’


  De trol had een betere neus dan hij. Kral sprak hem niet tegen. Rothskilder maakte een buiging. ‘De heren Mycof en Ryman,’ zei hij met een formele, nasale toonval, ‘onderkoningen van Shadowbrook en prinsen van de grootse Toren, erfgenamen van het Huis Kuradom.’ De twee heren liepen zwijgend naar hun beklede stoelen. De wachten bleven met de rug recht en hun zwaard in de hand staan. Rothskilder stond nog in de deuropening.


  Het tweetal besteeg de verhoging. Nadat ze hadden plaatsgenomen, tilde een van de twee één vinger iets op van de bewerkte houten arm­leuning waarop zijn hand rustte. Op dat teken liep Rothskilder diep buigend achterwaarts de deur uit. De wachten volgden hem en trok­ken de deur achter zich dicht, waarna de twee heren alleen met Krals groepje overbleven.


  Van weerszijden van de zaal namen de twee groepen elkaar aandach­tig op.


  Om hen heen hoorden ze het geluid van balken die voor alle deuren werden geschoven. Ze werden in het vertrek ingesloten met de twee heren.


  Ten slotte nam een van de twee bleke mannen het woord. Zijn stem klonk beheerst en Kral kon hem duidelijk verstaan. In zijn op zachte toon uitgesproken woorden was geen huichelarij te bespeuren. ‘Be­dankt voor jullie komst. Nu dan, wie van jullie circustroep is de na­tuurkracht die vannacht aan onze jachtpartij is ontkomen?’


  Mogweed hoorde Krals adem stokken. Het was de gedaanteverande­raar opgevallen dat Krals vreemde flauwte in de gang de man ge­spannen had gemaakt. Sindsdien was de bergbewoner waakzaam en wantrouwig. Mogweed was even bang geweest dat hij het optreden vanavond niet zou laten doorgaan. Gelukkig had de man de moed van een dwaas en had hij doorgezet.


  ‘Kom,’ zei de heer op zijn verhoging, ‘treed naar voren en we laten de anderen leven.’


  Terwijl Kral en Tolchuk nog bijkwamen van de schok van de terloopse onthulling van de heren dat ze bloedwachten waren, dacht Mogweed snel na. Hij had van tevoren wel tien plannen uitgedacht, maar hij had geen rekening gehouden met de mogelijkheid dat de heren zich zo plompverloren zouden blootgeven. Hij had list en bedrog verwacht. Maar Mogweed wist het zo te draaien dat hij dat in zijn voordeel kon ombuigen. Hij schraapte zijn keel. Hij zou zelf gewoon even doortas­tend moeten zijn. Hij deed een stap naar voren. ‘Ik ben degene die u zoekt,’ zei hij rustig. ‘Als u onze troep kent, dan weet u ook dat ik het vermogen bezit om onze wolf te laten doen wat ik wil. Dat is mijn magie. Ik beheers de dierspraak.’ Hij zette zijn handen in zijn zij. ‘Laat de anderen nu gaan.’


  De tweelingbroers keken elkaar kort aan, met een bijna onzichtbaar lachje om hun mond.


  Naast hem siste Kral: ‘Niet doen, Mogweed. Het zijn leugens die over hun lippen komen. Ze zijn van plan ons allemaal te doden.’ Mogweed, die met zijn rug naar Kral toe stond, rolde met zijn ogen. Die dwaas dacht dat hij zichzelf wilde opofferen. Een deugdzame man als Kral was zo blind voor bedrog dat hij zich met open ogen liet be­donderen. Hij negeerde de tegenwerpingen van de bergbewoner. ‘Laat de anderen gaan,’ zei hij, ‘en ik lever me uit eigen beweging aan u uit. Het hoeft niet tot een gevecht te komen.’


  Tolchuk trok aan zijn mouw, maar Mogweed schudde hem af en deed nog een stap naar de verhoging toe. Hij moest die twee vazallen zo­ver zien te krijgen dat ze hem naar hun meester brachten. Dan kon hij bekendmaken waar de hexe zich ophield en zo behalve de vrijheid ook de dankbaarheid van de koning van dit land verdienen.


  In de ogen van de tweeling zag Mogweed dat zijn nauw verholen drei­gement hen amuseerde. Die twee zouden niet eenvoudig te overtuigen zijn. Terwijl hij weer een stap dichterbij deed, griste hij de zwarte ste­nen kom van de kist waar hij hem had neergezet. ‘Vergis u niet. Ik ben al eens aan u ontkomen, en toen had u het voordeel van de over­rompeling. Denk niet dat ik u geen schade kan toebrengen.’ Met een rilling door de aanraking van het verdorven steen stak hij de kom als


  een trofee in de lucht. ‘Dit nam ik een van jullie bloedwachten af - nadat ik haar en haar beenderen tot stof had vergruisd. Wees ge­waarschuwd!’ Hij wees met de kom naar het tweetal.


  Vergenoegd zag hij hun gebeitelde glimlachjes verstarren van angst. ‘Ebbensteen,’ mompelde de een tegen de ander toen hij het steen her­kende.


  Mogweed bouwde het bescheiden voordeel dat hij had behaald ver­der uit. Hij wilde die twee heren alleen spreken. Wanneer hij zijn ver­raad uitsprak, moest dat in een persoonlijk onderhoud zijn. Hij wist niet waar deze avond op zou uitlopen en hij wilde iedereen zo lang * mogelijk in de waan laten dat hij trouw was aan Elena. ‘Laat de an­deren gaan, en u krijgt wat u wilt zonder bloedvergieten. Dat zweer ik.’


  Kral was stilletjes achter hem komen staan. ‘Niet doen,’ fluisterde hij. ‘We vechten ons hier samen wel een weg naar buiten.’


  Mogweed keek toe terwijl de heren zich naar elkaar toe bogen. Hun lippen bewogen, maar hun woorden bereikten hem niet. Mogweed had een paar tellen de tijd. Hij moest niet alleen de heren met list en bedrog zien te bewegen om de anderen te laten gaan, maar ook Kral en Tolchuk overhalen om te vertrekken. Als ze probeerden om zich op die demonen te storten, bestond de kans dat Mogweed in het ge­woel werd gedood. Hij draaide zich om naar Kral. ‘Als die twee bloed­wachten zijn,’ fluisterde hij tegen Kral, ‘dan weet ik wel zeker dat Me­ric hier ergens in de Toren opgesloten zit.’


  Kral knikte. ‘Ik weet waar hij is.’


  Die onthulling verbijsterde Mogweed. Hij knipperde met zijn ogen en wist even niet meer hoe hij dit in het web van zijn eigen leugens moest passen. ‘Jij... Hoe dan?...’ Hij beet zijn tanden op elkaar en concen­treerde zich. ‘Des te beter. Ik zal hen zo lang mogelijk bezighouden. Gaan jullie maar op zoek naar Meric.’


  ‘En jij dan?’


  Mogweed stond zichzelf een lachje toe. Hij was niet zo dom dat hij tegen Kral probeerde te liegen. ‘Ik red me wel. Ik heb een plannetje.’ Kral keek hem even doordringend aan en zei toen met respect in zijn stem: ‘Dat had ik niet achter je gezocht, gedaanteveranderaar.’ Mogweed kleurde. ‘Bevrijd Meric,’ zei hij dringend, waarna hij zich weer tot de heren wendde.


  Toen hij zich omdraaide, maakten de twee heren net een eind aan hun onderonsje en richtten ze zich weer op. Een van de heren streek met een glanzende nagel een witte haarlok uit zijn gezicht. ‘We nemen je welwillende aanbod gaarne aan,’ zei hij.


  De ander haalde een zilveren belletje uit een verborgen vakje in zijn


  zetel en liet het twee keer rinkelen. De echo’s van het getingel waren nog niet verstomd, of de balk voor de grote deuren werd weggescho­ven en de deur zwaaide open.


  Rothskilder stond met gebogen hoofd op de drempel. ‘U riep, Sire?’ ‘De twee grote artiesten zijn ziek geworden,’ zei de heer met het bel­letje zacht. ‘Wijs hun de weg uit de Toren en terug naar hun herberg, alsjeblieft.’


  ‘Natuurlijk, mijne heren. Ik zal er onmiddellijk voor zorgdragen.’ Rothskilder wenkte twee wachten in de gang dichterbij. ‘Voer het be­vel van onze heren uit,’ zei hij met een vingerknip, waarna hij zich meteen weer omdraaide naar het vertrek. ‘En de derde kunstenma­ker?’


  ‘Na het vertrek van de anderen zal hij ons in afzondering het genoe­gen van zijn gezelschap schenken.’ Mogweed zag heel even een boos­aardige grijns doorschemeren op het gezicht van de andere heer, maar even later was zijn uitdrukking alweer even onverstoorbaar als eerst. Mogweeds knieën knikten. Een paar tellen lang moest hij op zijn tong bijten om de anderen niet terug te roepen. Tolchuk moest iets van zijn ongemak hebben opgemerkt en wierp hem een blik toe. De gedaan­teveranderaar lachte de trol zwakjes toe. Tolchuk legde een klauw op zijn hart en bracht zijn hand toen naar zijn lippen. Mogweed wist wat dat gebaar betekende. Het was het vaarwel van een trol aan een vriend. Als vanzelf deed Mogweeds hand het teken na.


  Het kwam dan wel goed in zijn straatje te pas dat de anderen uit de­ze val ontkwamen, maar diep in zijn hart voelde Mogweed ook een steek van opluchting dat Tolchuk het er levend van af zou brengen. Hij stopte die gevoelens weg. Hij moest nu sterk zijn. Vandaag zou hij alle vaardigheid, alle listigheid nodig hebben die hij had opgedaan op de moeizame weg die hem hier in dit vertrek had gebracht. Voor zijn geestesoog zag hij een besnorde man in een rood met zwart uni­form. Geluidloos prevelde hij de naam van zijn eerste leermeester in de misleiding voor zich uit: Rockingham. Maar zelfs een bedreven be­oefenaar van bedrog als Rockingham was ten slotte te gronde gericht door de zwarte magie van de Duistere Heer. Als Mogweed wilde over­leven, dan zou hij zijn meester moeten overtreffen.


  Terwijl de deuren naar de gang traag dicht zwaaiden, zette Mogweed de stenen kom op een kist naast zich. Nu hij alleen was met de twee demonische bloedwachten, stak hij zijn hand in de zak van zijn tu­niek waar hij het buideltje had weggestopt. In het geitenleren zakje zaten geen munten, maar toch bad hij dat hij met de inhoud zijn har­tenwens kon vervullen.


  Hij slikte een keer en trok het buideltje te voorschijn.


  ‘Wat heb je daar?’ vroeg een van de heren.


  ‘De prooi van het Zwarte Hart,’ zei hij beheerst. Hij had gedacht dat het hem zwaarder zou vallen om Elena te verraden, maar hij bespeurde geen wroeging in zijn hart. Hij keek de heren van de Toren glimla­chend aan. Nu had hij dan toch hun volle aandacht. Hun bleke ge­zichten waren nog witter weggetrokken bij het noemen van de Duis­tere Heer.


  Hij deed het zakje open en trok er een paar lokken rood haar uit. ‘Ik kan u bij de hexe brengen.’


  



  Kral richtte zich op naast de twee wachten die languit op de grond la­gen. ‘Ze overleven het wel,’ zei hij, terwijl hij zijn bijl weer aan zijn gordel hing. Met de steel had hij de mannen bewusteloos geslagen. Hij spreidde zijn verbonden hand. Hij deed pijn, maar hij had de bijl nog goed kunnen hanteren. ‘Kom, we gaan.’


  Op een holletje liep hij voor Tolchuk uit door de gangen. Af en toe passeerden ze een verraste bediende. Een meisje met een stapel keurig gevouwen linnengoed in haar armen gilde, gooide haar vracht in de lucht en rende weg. Kral kon zich goed indenken hoe het eruit moest zien: een bebaarde bergbewoner met een bijl die door de gangen storm­de, op de voet gevolgd door een trol met ontblote hoektanden die met zijn onbeholpen gang over de biezen op de vloer klauwde.


  Voor kiesheid of vernuft had Kral geen tijd. Hij moest bij de koperen deur naar de oude toren zijn voordat...


  Opeens klonk er schel gerinkel door de gangen. Kral mocht dan niet vertrouwd zijn met het leven in de Toren, maar dat dit het alarm moest zijn, begreep hij onmiddellijk.


  ‘Ze weten dat we de benen hebben genomen,’ bromde Tolchuk ach­ter zijn rug.


  ‘We zijn er bijna,’ antwoordde Kral. ‘Snel!’ De gangen waren inmid­dels nauwer geworden en de plafonds werden al lager. Half gebukt stormden ze door de gangen.


  Toen ze voorbij een zijgang kwamen, hoorden ze vanuit de andere gang een stem schreeuwen: ‘Hierheen, mannen! Ze vluchten naar de oude toren! Snijd ze af!’ Gelaarsde voeten kwamen dreunend hun kant op.


  Kral vloekte binnensmonds. Het was niet ver meer, maar het zou hen tijd kosten om door de koperen deur te komen. Hij bad dat de deur niet op slot zat, al besefte hij wel dat hij daar niet op mocht hopen, zeker niet gezien wie en wat daar beneden was. De kans was klein dat ze een gevangene achter een open deur zouden opbergen.


  Net toen ze een hoek omsloegen en zagen dat ze langs de brokkelige


  stenen muur van de oude toren stormden, riep Tolchuk naar hem: ‘Ze komen van twee kanten!’


  Alsof de kreet van de trol zijn oren had geopend, hoorde Kral nu op­eens ook zowel voor als achter zich het gedreun van laarzen en ge­brulde bevelen. De troepen probeerden hen in de gang in te sluiten. Kral pakte zijn bijl in zijn verbonden hand. ‘Daar is het!’ riep hij toen hij de glans van koper in het vizier kreeg. Ze holden naar de deur ter­wijl de kreten van de wachten dichterbij kwamen. Kral morrelde aan de grendel. Op slot.


  Hij deed een stap achteruit en bracht zijn bijl omhoog.


  ‘Wacht,’ zei Tolchuk. ‘Laat mij maar.’


  De trol ging een paar passen achteruit, om vervolgens met een oor­verdovende brul op de deur af te stormen. Zijn benen met de omvang van een boomstam stootten zijn steenharde schouder als een storm­ram tegen de deur. De klap schalde als een donderslag door de smal­le gang.


  Kral hield zijn adem in. Hij had niet gedacht dat een trol met zo’n snelheid kon bewegen.


  Tolchuk stuiterde terug van de deur. De deur was ingedeukt, maar zat nog altijd krom en wel in zijn sponningen. De trol rechtte zijn rug en wreef over zijn schouder. ‘Koppig, die deur,’ mompelde hij. Het ru­moer in de gangen was inmiddels verstomd. De onmenselijke brul van de trol en de enorme dreun hadden hun achtervolgers tot staan ge­bracht. Maar hoe lang nog?


  Tolchuk draaide zijn schouders naar achteren, schudde zijn nek los en zette zich toen schrap voor een tweede stormloop op de deur.


  ‘Wacht even,’ zei Kral. Hij pakte de ijzeren deurklink met twee han­den beet en trok eraan, in plaats van te duwen. De deur was zo ver naar binnen gebogen dat de grendel was verbogen en half los was ge­raakt. Kral worstelde met de klink tot het ijzer in het steen knerste. ‘Help eens even,’ steunde hij al rukkend. Krals laarzen gleden weg over het steen.


  Tolchuk klemde zijn klauwen om de bovenkant van de grendel, naast Krals handen. Samen rukten ze aan de deur tot hun armen begonnen te trillen, met de ruggen gebogen, om de deur uit de greep van de ste­nen muur te bevrijden.


  Even later schoot de deur met de snerpende gil van metaal open en vielen ze allebei achteruit op de grond. Op het moment dat ze vielen, zoefde een pijl over hen heen die Krals hoofd op een haar na miste. De pijl raakte de muur en viel kletterend op de grond. Kral en Tol­chuk wisselden een blik en rolden toen door de open deur naar de tre­den van de toren.


  De gewapende wachten waren nog voorzichtig, maar uit de pijl bleek wel dat ze zich spoedig niet meer door hun angst zouden laten tegen­houden. Het zou niet lang meer duren voordat ze de indringers in­sloten.


  ‘Ik bewaak de deur wel,’ zei Tolchuk, die een arm uitstak en de ver­bogen deur met een ruk weer dichttrok. Opnieuw schraapte ijzer over steen. ‘Als ze hem open willen krijgen, zullen ze de kracht in hun ar­men moeten meten met die in de mijne.’ Tolchuk ging wijdbeens ach­ter de deur staan en greep de grendel met beide klauwen beet.


  Kral gaf de trol een klop op de rug. Nu hij zeker was van rugdekking, liep hij met zijn bijl geheven naar de trap.


  ‘Wees op je hoede,’ riep Tolchuk hem achterna. ‘Het stinkt naar bloed en angst in deze toren.’


  ‘Ik heb mijn bijl en mijn arm,’ mompelde Kral. ‘Daarmee hak ik me wel een weg naar Meric.’ Met drie treden tegelijk stormde hij over de trap naar het binnenste van de toren, terwijl de stenen hem toeriepen met hun eeuwenoude kreten en zwaardgekletter. Hij sloeg geen acht op hun lied en weigerde zich opnieuw te laten overrompelen. Onder de muziek van de toren school niets dan wanhoop.


  Toen hij onder aan de trap kwam, holde hij plassend met zijn laarzen door het water op het flakkerende licht af dat hem vanuit een vertrek voor hem uit tegemoet kwam. Pas toen hij het schijnsel op een paar passen was genaderd, vertraagde hij zijn pas en bereidde hij zich voor. Hij liet de steel van zijn bijl in zijn hand op en neer glijden om zijn greep en zijn bloed te warmen. Hij dacht aan zijn oude leermeester Mulf en de verhalen die de oude man vertelde als hij eenmaal goed op dreef was met het relaas van zijn eigen strijd tegen de dwergenle­gers. Met de nodige beschonken uitweidingen had Mulf de jonge Kral onderricht in de geëigende strijdmethoden tegen dwergen. Hij hoor­de de stem van de oude man nog, zoals die met dubbele tong ver­klaarde: ‘Ze hebben twee harten. Buik en borst. Moeilijk om te do­den met de stoot van een zwaard. Maar een bijl, mijn jong - ach, een beter wapen om een dwerg mee te lijf te gaan, is er niet.’ De oude man had vervolgens zijn witte baard opgetild en zijn hand als een mes langs zijn ontblote keel gehaald. ‘Hak zijn hoofd van zijn lijf, dan maken die twee harten ook niets meer uit.’ Met de lach van zijn oude mees­ter in zijn oren liep hij verder, de kelder in.


  Toen Kral het vertrek binnenstormde, zakten zijn laarzen meteen weg in het ijzige slijk. De strijdkreet die hem op de lippen lag, verstomde tot een iel piepje toen hij zag wat zich in de ruimte bevond.


  Meric, verbrand en bebloed, hing geketend aan de muur. De ogen van de elve draaiden zich niet eens in Krals richting; zijn blik was strak gericht op de machtsstrijd die zich midden in het vertrek afspeelde. Krals ogen werden ook vrijwel meteen daarheen getrokken.


  Half weggezakt in de modder stond de dwerg uit zijn droom, een rim­pelig wezen, bleek als een naaktslak. Het ijs hing aan de plooien in zijn vel en zijn voeten zaten gevangen in het bevroren slijk. Zijn ar­men waren smekend opgeheven - niet naar de góden in de hemel, maar naar een inktzwarte stenen bol die net boven zijn uitgestoken vingers boven zijn hoofd hing. Over het oppervlak van de bol knis­perden duistere vlammen.


  Kral staarde als aan de grond genageld naar het tafereel, alsof hij ook in ijs gevangen zat. Alleen de aanblik van dat zielloze kwaad verlam­de hem al van top tot teen. Als zijn benen hem hadden gehoorzaamd, zou hij zijn gevlucht, maar hij was zelfs niet bij machte om adem te halen. En dus bleef hij staan, met zijn bijl halfhartig geheven.


  Het was alsof er een zwarte zon was opgekomen uit de een of ande­re onderwereld.


  Onder zijn ogen begon die zon onder te gaan, af te dalen naar de op­geheven handen van de dwerg. De zwarte vlammen zakten en lekten langs de huid van de dwerg. Kral zag hoe angst en pijn het gezicht van zijn aartsvijand verwrongen. Daarop zwol het duister van de bol aan; de bol daalde neer naar de dwerg en slokte het bleke wezen op. Kral wist dat er meer dan alleen magie in het duister school en de dwerg folterde, iets wat zo kwaadaardig was dat alleen al de schaduw ervan de bergbewoner tot in zijn ziel liet sidderen. Als hij zijn ogen had kunnen sluiten, had hij dat gedaan.


  Terwijl hij toekeek, danste en slingerde de duisternis zich steeds strak­ker om de dwerg, tot het leek alsof diens gerimpelde huid het duister opnam. Binnen een paar tellen was het zwart volledig in het padachtige lichaam opgegaan en schoten nog maar een paar kringels zwartvuur over zijn weerzinwekkende huid. De bol was verdwenen, maar dezelfde korte, plompe dwerg was van vaalbleek verschoten tot een dieper zwart dan het diepste middernachtelijke duister, als een schim­mig, door verdorven hand uitgehouwen standbeeld.


  Kral besefte dat de dwerg niet langer een wezen van vlees en bloed was, maar een schepsel van een of ander gruwelijk gesteente - het­zelfde waaruit ook de kom bestond die Mogweed van Virani had ge­stolen. Opeens schoot de naam hem weer te binnen die de tweelingheren ervoor hadden gebruikt.


  Krals lippen vormden het woord: ebbensteen.


  Opeens deed de dwerg zijn ogen open, alsof hij het geluidloos uitge­sproken woord had gehoord. De ogen gloeiden rood op van het vuur in zijn hart. Stenen lippen weken uiteen en ontblootten gelige tanden.


  ‘Fijn dat je er ook bent,’ zei een fluisterstem die door de keel van het beeld naar buiten geslopen kwam. Weer leek het steen te vervloeien en een arm wenkte. ‘Kom, voeg je bij je makker.’


  laten we er dan maar het beste van maken.’ De arm van het schepsel kwam omhoog.


  ‘Rennen, Kral!’ klonk Merics verzwakte stem.


  Maar het was al te laat.


  De dwerg wees met zijn arm naar Kral en uit zijn hand schoot zwart­vuur op als een donkere fontein. Alsof de vlammen vingers waren, sloot het vuur zich om Krals nek en tilde hem in de lucht. Hij werd tegen de muur gesmeten en vastgehouden, zodat zijn voeten boven het slijk op de vloer bungelden. De vingers van vuur boorden zich in zijn lichaam en zochten zich een weg naar zijn botten.


  ‘Nee!’ brulde Meric.


  ‘Laat die herrie,’ beet de dwerg hem toe.


  Terwijl het Kral al zwart voor de ogen werd, zag hij nog dat de ste­nen dwerg zijn andere arm optilde en op de elve richtte. Zwartvuur spatte op en sloot zich met dezelfde onverbrekelijke greep om Merics hals als om die van Kral.


  ‘Tijd om mijn werk af te maken,’ zei de dwerg, wiens ogen vonkten van het vlammende bloed. ‘Het Zwarte Hart heeft me laten zien dat het dwaasheid is om hoop te koesteren en heeft mijn lachwekkende dromen over verzet weg geschroeid. Ik zal jullie die lessen ook leren. Als zijn nieuwste bloedwachten zullen jullie beiden de Duistere Heer trouw dienen.’


  Zijn schorre lach volgde Kral naar de vergetelheid.
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  Kral dacht aan de paar woorden die hij op de toren in zijn droom met de dwergenheer had gewisseld. Hij wist dat het wezen dat uit de ste­nen keel tegen hem sprak niet die dwerg was. Iets anders was met dat schepsel vervlochten geraakt, zoals de stenen bol was opgenomen door het lichaam van de dwerg.


  Kral hief zijn bijl en hoorde zijn stem beven: ‘Wie... wie ben jij?’


  Op dat moment leek Meric eindelijk te beseffen dat de bergbewoner was verschenen. ‘Kral, vlucht! Je hebt geen verweer tegen... tegen dat schepsel!’


  De stem van de elve bevrijdde iets in Kral. Zijn hart ontworstelde zich aan de verlammende greep van de angst en verhardde zich tot steen.


  Zijn vuisten klemden zich om de steel van zijn bijl tot zijn knokkels wit zagen. Een dwerg bleef een dwerg, of hij nu zwart was of niet, en kon dus zeker ook sterven als een dwerg!


  Zonder enige waarschuwing stormde Kral op het weerzinwekkende wezen af en liet zijn bijl met een moordzuchtige zwaai neerkomen. De dwerg had zelfs geen tijd meer om een stenen arm op te tillen en de slag af te weren. Mulf was een goede leermeester geweest en Kral wist waar hij de dwerg moest raken.


  Met alle kracht die hij in zijn schouders en zijn rug had, liet Kral zijn bijl neerkomen op de nek van de dwerg. De schok van de klap trok door zijn arm als een blikseminslag en maakte die gevoelloos. Met een verraste kreet dook Kral opzij en bracht zijn bijl omhoog voor een tweede houw.


  De dwerg was onbeweeglijk blijven staan. Steen vervloeide in golven van duisternis en het wezen tilde een arm op om zich in zijn nek te wrijven. ‘Dank je. Dat voelde prettig aan. Mijn stenen huid is nog niet uitgehard en een paar van die klappen komen uitstekend van pas om mijn ebbenstenen vlees goed te temperen.’


  Kral hief zijn bijl, vastbesloten om zich een weg dwars door dat ma­gische steen te beuken, maar toen het gevoel eindelijk terugkeerde in zijn arm merkte hij dat zijn wapen anders in de hand lag dan voor­heen. Hij wierp een blik op zijn bijl. Het blad was weg. Hij had al­leen nog een lege steel in zijn handen. Bij de voeten van de dwerg ont­dekte hij zijn bijlblad, dat in stukken in de langzaam ontdooiende modder lag. Van het noest gesmede ijzer en het zorgvuldig geslepen scherp restten alleen nog scherven.


  De dwergenheer glimlachte toen hij Krals geschokte uitdrukking zag.


  ‘Zo te zien kun je me in dit opzicht niet meer van nut zijn. Nou ja, ‘Geloof je wat hij zegt?’ vroeg Mycof, die niet kon voorkomen dat zijn fluisterstem licht beefde. De doodsangst die alleen al het noemen van de naam van het Zwarte Hart in hem wekte, bracht zijn onbe­wogenheid aan het wankelen.


  Ryman wendde het hoofd iets naar zijn broer om Mycof van opzij aan te kijken. ‘Hij liegt, natuurlijk, om zijn hachje te redden,’ ant­woordde hij, maar Mycof hoorde de twijfel in de stem van zijn twee­lingbroer en zag de trilling in Rymans linkeroog.


  Dat blijk van spanning maakte Mycof nog schichtiger. ‘De dwerg een rad voor ogen draaien is nog tot daaraan toe, maar verraad aan de... de...’ Mycof kreeg de naam niet over zijn lippen. ‘Wat als hij niet liegt? Doden we hem en nemen we het risico op de koop toe?’


  Rymans vingers speelden met de dolk die hij heimelijk in de schede om zijn pols droeg. Zijn handen jeukten om hem in het hart van die grauwe natuurkracht te begraven. Hij staarde naar de schriele man met het geitenleren buideltje in zijn ene en een paar lokken rood haar in zijn andere hand. Hoe durfde dat uitschot zijn scrupuleus gesmede plannen om mogelijke rivalen in de jacht uit te schakelen, in duigen te gooien! Of die man hen nu naar de hexe kon brengen of niet, hij weigerde het Sacrament te delen met zulke verachtelijke onderkruip­sels. De man was gewoontjes en haveloos gekleed, om nog maar te zwijgen van de klitten in zijn haar, zijn scheve tanden en zijn inge­scheurde, gelige vingernagels. Ryman onderdrukte een huivering. De gedachte om de intimiteit van de jacht met zo iemand te moeten de­len! Ryman haalde zijn dolk te voorschijn. Dat nooit!


  Mycof legde een vinger op Rymans arm uit angst dat zijn broer iets onbezonnens zou doen. ‘Denk aan wat je eerder zei. De beste plan­nen worden met een koel hart ten uitvoer gebracht.’


  Een paar tellen lang bleef Ryman roerloos zitten, maar toen liet hij zijn dolk zakken. ‘Ja, je hebt gelijk. Ik sprak verstandige woorden.’ Toch stak Ryman zijn dolk niet terug in de schede. Hij ging verzitten op zijn kussens en boog zich voorover naar de man die voor de ver­hoging stond. ‘Wie zegt ons dat die stoffige plukjes haar van de hexe zijn, zoals je beweert?’


  Hij had gehoopt dat zijn vraag een bres in de verbeten vastberaden­heid van hun tegenstander zou slaan. Die hoop bleek vergeefs. De lich­te glimlach week niet van het gezicht van de man. ‘Breng me naar uw heer hier in de Toren,’ antwoordde hij. ‘Laat hem mijn woorden op hun waarheid beproeven. Hij is een zoeker, nietwaar? Bedreven in het bemerken van magie in anderen?’


  De dolk trilde in Rymans hand. Hij zou die grijns maar wat graag uit dat afstotelijke gezicht kerven. Maar hij hield zijn hand in bedwang. De man mocht dan een vaardige taiman-speler zijn, maar Ryman was heer en meester op het bord. ‘Geef ons een paar lokken, dan gaan wij daarmee naar de zoeker.’


  ‘Ik toon hem het bewijs liever zelf. Alleen ik weet waar de hexe zich schuilhoudt.’


  ‘En wat verlang je in ruil voor die kennis?’


  ‘Slechts mijn leven en een gunst van het Zwarte Hart: een bescheiden betaling in magie als beloning voor mijn werk, een aalmoes van de onmetelijke vermogens waarover hij beschikt.’ De man liet zijn stem dalen. ‘En zijn magie is werkelijk ontzagwekkend. Ik heb gezien wat er gebeurt met hen die tegen de wensen van de Duistere Heer ingaan... zelfs in onbeduidende zaken.’ De man schudde mismoedig het hoofd. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen hoe hij ernstiger verraad bestraft.’ Mycof raakte weer even zijn broers arm aan. ‘Misschien kunnen we hem toch maar beter bij de dwerg brengen,’ fluisterde hij.


  Rymans vingers sloten zich vaster om zijn dolk. ‘Als we met hem naar de dwerg gaan, dan ontdekt Torwren dat we hem wilden dwarsbo­men. We lopen altijd het gevaar dat we straf over onszelf afroepen, wat we ook doen.’ Ryman besefte dat de strik die hij zo kunstig had uitgezet zich nu om zijn eigen nek sloot.


  ‘Ik stel me liever bloot aan de woede van de dwerg,’ wierp Mycof hui­verend tegen, ‘dan de toorn van het Zwarte Hart onder ogen te zien.’ Ryman draaide besluiteloos op zijn kussen. Was er geen andere uit­weg uit deze kluwen? In het verleden had hij in benauwdere posities verkeerd op het taiman-bord en had hij met sluwe tegenzetten uitein­delijk de overwinning behaald. Die keren had hij natuurlijk wel alleen zijn stukken op het spel gezet. Nu speelde hij met zijn leven. Hij zou al zijn vaardigheid moeten aanspreken.


  Ryman liet zijn ogen door de kamer gaan, zoekend naar een oplos­sing. Zijn blik bleef rusten op de ebbenstenen kom op de kist. Zijn linkerooglid trilde. Het antwoord was te vinden in die kom, vermoedde hij. Als ze de dwerg erbuiten konden laten en deze kwestie rechtstreeks voorlegden aan het Zwarte Hart, dan hadden ze de Duistere Heer ach­ter zich, als een buffer tussen hen en Torwrens woede, tegen de tijd dat de dwerg lucht kreeg van het verraad van de tweelingbroers. Rymans mond stond strak. ‘Ik heb een ander plan,’ zei hij, al bijna weer in zijn normale, gelijkmatige doen. ‘We hoeven onze heer hier in de Toren niet te storen,’ zei hij, met een knikje naar de kom. ‘Daarmee kunnen we ons rechtstreeks tot het Zwarte Hart wenden met deze zaak.’


  Mycofs adem stokte even. Ryman gunde zichzelf een lichte grijns. Het was altijd leuk om zijn jongere broer te laten schrikken met een on­verwachte zet op het taiman-bord. En nog heerlijker was de verbluf­te uitdrukking op het gezicht van zijn tegenspeler. De dwaas had geen idee wie hij te slim af dacht te zijn.


  ‘H-hoe dan?’ stamelde de man. ‘Hoe kunnen we die kom gebruiken om hem te spreken?’


  ‘Bloed,’ antwoordde Ryman, verrukt over het afgrijzen in de blik van zijn tegenstander.


  ‘Van wie?’


  ‘Het bloed van een natuurkracht volstaat.’ Hij hief zijn dolk. ‘Doe dat van jou maar. Je bént tenslotte een elementaal, zoals je zo trots ver­klaarde.’


  De volkomen onthutste uitdrukking op het gezicht van de man ont­lokte zelfs een grinnik aan Ryman. Hij hield echt van een fijn potje taiman - vooral als hij won.


  



  Uit de gewelven van de toren stegen geen kreten meer op. Tolchuk wist zeker dat het Merics stem was die hij zojuist had gehoord. Knar­setandend stond hij achter de koperen deur. Moest hij op onderzoek uitgaan om te weten te komen wat er van zijn metgezellen was ge­worden of kon hij beter op zijn post blijven?


  De wachten van de Toren hadden hun pogingen om de deur open te krijgen allang opgegeven. Na de eerste paar vergeefse rukken aan de deur hadden ze zich weer teruggetrokken, vloekend en tierend dat de deur stevig op slot zat en er geen beweging in te krijgen was. Iemand had om een stormram geroepen. Een ander had gezegd dat ze rustig konden blijven wachten tot de dieven weer bovenkwamen, omdat er toch geen andere uitweg uit de toren was. ‘De honger krijgt die ver­domde sukkels er wel uit, als ze niet het loodje leggen,’ had iemand uiteindelijk besloten - en daarmee was de zaak afgedaan. De man­schappen leken er niet al te happig op om in de vervallen toren de achtervolging op de gewapende mannen in te zetten.


  Zo nu en dan had Tolchuk met zijn scherpe oren wat gemompel van stemmen of schor gelach opgevangen aan de andere kant van de kope­ren deur, maar een hernieuwde aanval was uitgebleven.


  Hij haalde voorzichtig zijn klauwen van de ijzeren grendel. In zijn ogen was er geen goede reden meer om op zijn post te blijven en de stilte in de diepte begon aan hem te knagen als de pikkende snavel van een berggier. Tolchuk liep naar de wenteltrap. Hij had Elena be­loofd om haar metgezellen te beschermen. Hij zou haar niet teleur­stellen.


  Hij sloop zo snel als hij kon de trap af. Wat daar beneden ook wacht­te, het mocht hem niet horen aankomen. Toen hij onder aan de trap kwam, spatte het water op de vloer op onder zijn brede voeten. Hij bleef stilstaan en luisterde ingespannen naar een teken dat iemand hem had gehoord. Uit een vertrek voor hem ving hij een zwak gesteun op. Zich wapenend voor wat hij zou aantreffen liep hij verder. De lucht was kouder geworden, veel killer dan zelfs in donkere, raamloze gan­gen te verwachten viel.


  Hij sloop naar de deuropening en gluurde naar binnen. Voordat hij het vertrek binnenstormde, kon hij maar beter eerst weten wat hem te wachten stond. Zijn ogen werden groot toen hij het tafereel tot zich liet doordringen.


  Een kleine, gedrongen gestalte, overdekt met zwarte olie, stond met geheven armen midden in het vertrek. Uit de handen van het schep­sel spoten twee fonteinen van zwarte vlammen op die zijn twee met­gezellen tegen de muur drukten. Meric en Kral kronkelden in de wurg­greep van de zwarte magie. Tolchuk trok geschrokken zijn hoofd terug. Hij moest hier een eind aan maken, hoe dan ook. Meer hoefde hij niet te weten. Na het zien van zijn metgezellen, gevangen in die gruwelij­ke val, had hij de aansporing van het Hart van zijn volk niet nodig om hen te hulp te schieten, maar de haken hadden zich in zijn hart geslagen en vlamden al op.


  Hij legde een klauw op zijn dijtas. Het Hart leek bijna dwars door het leer te branden. Wat moest hij doen? Zou de magie in de hartsteen weer verdwijnen, net als de vorige keer?


  Alsof hij om zijn aarzeling werd terechtgewezen, krabbelde er op dat moment een rat over zijn voet, half zwemmend in het brakke water dat de vloer bedekte. Hij wilde het beest al in een reflex wegschoppen toen hem opeens de geknakte staart opviel. Toen het dier naar de kel­derdeur zwom, zag Tolchuk dat het dezelfde rat was die eerder de ma­gie van het Hart in zich had geborgen. Fronsend vroeg hij zich af of het beest hem soms op de een of andere manier was gevolgd.


  De rat leek de onderzoekende blik van de trol te voelen en draaide zijn kop naar hem om. Zijn ogen lichtten op in de donkere gang met het robijnrood van de hartsteen. Met een schok drong het tot Tolchuk door dat de rat nog altijd een spoortje van de magie van het Hart met zich meedroeg. Het dier piepte boos naar hem, draaide zich toen weer om en klauterde over de drempel het keldervertrek in.


  Tolchuk bleef nog een tel lang staan. Hij wist niet wat hij ervan moest denken dat de rat hier opeens was opgedoken, maar hij liet dat dier­tje niet zijn moed in twijfel trekken. Met een stap stond hij in de deur­opening. De rat was razendsnel, ondanks zijn kwetsuur. Het dier vloog op zijn kleine pootjes over het slijk naar voren en had de afstand tot de zwarte demon al voor de helft afgelegd.


  Toen Tolchuk het vertrek binnenstapte, richtte het padachtige wezen zijn blik op de trol. Twee vlammende ogen keken hem kort aan en wendden zich toen weer af, alsof hij Tolchuk niet als een bedreiging zag. ‘Nog een gast,’ zei de demon met een stem die als een echo uit het steen leek op te stijgen. ‘Kom erbij. Ik ben bijna klaar met dit stel.’ ‘Laat ze gaan!’ bulderde Tolchuk. Hij deed een stap dichterbij zodat het schepsel hem in het volle licht kon zien; vrijwel niemand bleef on­aangedaan bij de aanblik van een trol. Tolchuk trok zijn lippen op en ontblootte zijn lange hoektanden.


  Maar de zwarte gedaante keek niet naar zijn tanden. Het ratje met de knik in zijn staart, dat inmiddels bijna bij de voeten van de demon was, krijste opeens oorverdovend. De demon nam de kleine belager die zich op zijn achterpoten had opgericht aanvankelijk licht geamu­seerd op, maar even later vlamden zijn ogen woest op. Het wezen deinsde terug voor de rat en de twee fonteinen van zwartvuur keer­den terug naar hun verderfelijke oorsprong.


  Eenmaal verlost van de wurggreep van de vlammen zakte Kral in de modder in elkaar, terwijl Merics lichaam verslapte in zijn ketenen aan de muur. Geen van beide metgezellen bewoog.


  Tolchuk kreeg niet de tijd om hen te hulp te schieten. De demon trok zijn dikke benen los uit de modder en week terug voor de rat. Tol­chuk kon niet geloven dat het piepkleine diertje de demon angst had aangejaagd. Het moest wel het zweempje magie in zijn kraaloogjes zijn. Blijkbaar vreesde de zwarte demon de magie van zijn Hart! Tolchuk stak zijn hand in zijn dijtas om het brok hartsteen te voor­schijn te halen en hief het stralende Hart op. Zelfs Tolchuk werd even verblind door het schijnsel. Het felle licht spatte op in het vertrek. Naast het helle schijnsel van de hartsteen leken de flakkerende toort­sen aan de muren niet meer dan gloeiende vuurvliegjes.


  De demon sloeg zijn zwarte armen voor zijn gezicht en week terug voor het licht. Tolchuk liep achter de gloed aan verder het vertrek in. Hij schuifelde zijdelings naar Kral om te zien of de bergbewoner nog leefde. De demon maakte geen aanstalten om hem tegen te houden. Met elke stap die Tolchuk dichterbij kwam, week het wezen een pas achteruit om maar afstand tot hem te bewaren.


  ‘Blijf uit mijn buurt of je wordt vernietigd!’ gromde Tolchuk. Hij leg­de zoveel mogelijk dreiging in zijn stem. Hij had geen idee waarom het Hart de demon afschrok of hoe hij daar gebruik van kon maken, maar de demon was zich niet bewust van zijn onwetendheid en dat wilde Tolchuk graag zo houden. ‘Achteruit!’ zei hij, dreigend met de steen.


  Hij hoefde de schijn niet lang op te houden. Zodra de weg vrij was, vloog de demon op de deuropening af. Hij moest daarvoor dicht langs Tolchuk, maar de trol deed geen poging om hem de pas af te snijden. Wat de trol betreft mocht het wezen vluchten. Hij bekommerde zich liever om zijn gewonde metgezellen.


  In de deuropening bleef de demon even staan en keek hij Tolchuk over zijn schouder woest aan, met zijn zwarte lippen opgetrokken in een hatelijke grijns. ‘We zijn nog niet klaar met elkaar,’ zei hij.


  Tolchuk liet zijn steen zakken in het besef dat de demon niet van plan was om hem aan te vallen. Hij zocht alleen een goed heenkomen. ‘Dit vergeet ik niet - en jou evenmin!’ De demon keek Tolchuk met zijn vlammende blik recht aan, alsof hij diens gezicht in zijn geheu­gen wilde prenten. Op dat moment vervloeide de haat in zijn zwarte gezicht als gesmolten gesteente. Zijn ogen werden groot en hij staar­de naar Tolchuk met een mengeling van angst en ontzag. Hij deed weer een stap dichter naar de trol toe. ‘Jij! Dat kan niet. Hoe...?’


  Het vreemde gedrag van de demon gaf Tolchuk een onbehaaglijk ge­voel en hij stak de steen weer in de lucht. ‘Verdwijn!’ bulderde hij. De demon bleef aarzelen.


  Op dat moment dook de rat opeens weer op aan de voeten van de de­mon en belaagde hem met zijn gepiep en gekrijs. Afgeleid door de on­besuisde aanval van het diertje rukte de demon zijn ogen los van Tol­chuk. Hij wierp een woedende blik op de rat en verdween toen met een snelle beweging de gang in. Tolchuk luisterde naar de voetstap­pen die plonzend door het water in de gang verdwenen en wachtte tot hij er zeker van was dat de demon echt was gevlucht. Na een paar tel­len werd boven aan de trap opeens druk door elkaar geschreeuwd. De wachten die de deur bewaakten, waren zo te horen erg verbaasd over wat zich diep in hun vestingtoren had schuilgehouden.


  De rat zat kennelijk tevredengesteld zijn modderige pootjes te wassen. Ook Tolchuk was overtuigd. Hij liet zijn hartsteen zakken en stopte hem terug in zijn tas. Hij boog zich over Kral heen. Zodra hij de berg­bewoner aanraakte, steunde de bergbewoner en sloeg hij zijn ogen op. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De demon is gevlucht. Als jij nog leeft, dan ga ik bij Meric kijken.’ ‘Ik leef nog,’ zei Kral zuur terwijl hij met een hartgrondige kreun recht­op ging zitten. ‘Maar of ik daar blij mee moet zijn, weet ik nog zo net niet.’


  Tolchuk knikte en liep naar Meric. Hij rukte de kluisters los en legde het krachteloze lichaam van de elve voorzichtig in de modder. De stank van verschroeide haren en huid hing in een wolk om diens toegeta­kelde lichaam.


  Kral probeerde wankelend op zijn benen te gaan staan. ‘Hoe is het met hem?’ riep hij naar Tolchuk.


  ‘Hij is erg zwak en zwaargewond. Maar hij ademt nog!’


  Kennelijk was zijn stem tot Meric doorgedrongen. De ogen van de el­ve gingen knipperend open. ‘Ik doe meer dan alleen ademhalen, trol. Een elve van koninklijken bloede bezwijkt niet aan een paar brand­wonden.’ Die paar woorden waren genoeg om Merics verbrande lip­pen te laten openspringen, en er stond bloed in zijn mondhoeken. Zijn trots ten spijt zou de elve veel tijd nodig hebben om volledig van zijn verwondingen te herstellen.


  ‘Rust maar uit, Meric,’ maande Tolchuk. ‘Ik draag je wel.’


  Meric protesteerde, maar hij slaagde er zelfs niet in om op eigen kracht rechtop te gaan zitten. Het gezicht van de elve betrok van schaamte. Tolchuk tilde hem op. ‘Een vriend om hulp vragen is geen teken van zwakte.’


  Meric legde een hand om de pols van de trol als woordeloze dank. Tolchuk kwam overeind met de elve op zijn arm en keek naar Kral. ‘Red jij het alleen?’


  Kral raapte stukken ijzer op uit het slijk. ‘Zet me maar met mijn neus in de richting van die dwerg en je zult eens zien hoe snel ik kan zijn.’ Tolchuk knikte, opgelucht dat de ander nog zoveel kracht in zijn stem had. ‘Laat die demon voorlopig maar gaan. We moeten nog een vriend redden.’


  Kral rechtte zijn rug. ‘Mogweed. Ik was hem bijna vergeten.’


  Op dat moment kreunden de torenmuren en dwarrelden dikke stof­wolken als een verstikkende deken over hen neer. Er trok een beving door de muren.


  ‘Wat gebeurt er?’ prevelde Meric.


  ‘De dwerg,’ zei Kral, die hen naar de deuropening wuifde. De bergbe­woner legde uit wat er was gebeurd terwijl hij zich met de trol achter zich aan over de treden naar boven haastte. ‘Ik zag het in een droom­beeld. Hij voerde het barbarenleger aan dat eeuwen geleden het beleg om deze toren sloeg en de verdedigers afslachtte. Met het bloed van de stervenden heeft hij de steen overgoten en duistere riten uitgevoerd. Ik weet bijna zeker dat de bloedmagie van de ebbensteen al die eeuwen


  de enige mortel is geweest die de toren overeind hield. Toen de dwer­genheer vluchtte, nam hij zijn magie mee. Nu de toren dan ten langen leste valt, kunnen de verdedigers eindelijk te ruste worden gelegd.’


  De rat, die was opgehouden zich te wassen, voelde de trillingen in de toren ook en dook weg door een scheur in de muur.


  Tolchuk achtte het een wijs besluit van de rat. ‘Als we niet opschieten,’ zei hij, ‘dan houden we straks die verdedigers van lang geleden nog gezelschap in hun eeuwige rust.’


  Kral bromde instemmend en schoot over de trap omhoog. Achter hun rug hoorden ze de eerste stenen neerkomen en de trillingen in de trap maakten het steeds moeilijker om houvast te vinden voor hun voeten. Ze versnelden hun pas. In een wervelstorm van verpulverend steen en stuivende stofwolken kwam achter hen de eeuwenoude slag om Ras­hamon aan zijn eind.


  



  Mogweed voelde de eerste beving van de instortende toren en dacht dat hij door de angst op zijn benen stond te trillen. In de volle over­tuiging dat zijn uur had geslagen, keek hij toe hoe heer Ryman met zijn dolk in de hand opstond van zijn zetel. In het schijnsel van de kaarsen in de kroonluchter lag er een vettig groene glinstering over het lemmet. Mogweed kon het vergif op de dolk bijna ruiken.


  Heer Mycof fluisterde vanuit zijn stoel: ‘Broer, voelde je...?’


  Op dat moment schudde de zaal met een knersend gesteun op zijn grondvesten. Mogweed moest met zijn armen zwaaien om zijn even­wicht te bewaren. ‘Wat gebeurt er?’ schreeuwde hij, zonder nog lan­ger te proberen om zijn angst te verbergen.


  Rymans ogen waren nu ook groot van de angst. Hij draaide zich om naar zijn broer alsof de bleke trekken van zijn tweelingbroer een ver­klaring konden bieden. ‘Roep de wachten,’ beval hij.


  Mycof diepte het zilveren belletje op. Hij klingelde en wachtte. Er ge­beurde niets. Hij keek zijn broer ontsteld aan. Kennelijk was het nog nooit voorgekomen dat er geen acht werd geslagen op hun oproep. Mycof pakte het belletje weer en schudde het vinnig heen en weer. ‘Ryman?’ klonk zijn stem over het schelle geklingel heen.


  Ryman liep met grote passen van zijn dunne benen naar de hoofdin­gang en bonsde met zijn vuist op de deur. ‘Wachten! Wees uw mees­ters van dienst!’ t


  ‘De wachten zijn gevlucht, mijne heren!’ kwam het beverige antwoord. Mogweed herkende de stem van hun fatterige huisknecht. ‘Ik krijg de balk niet alleen omhoog!’


  ‘Ga dan naar een van de zijdeuren, Rothskilder, waar de balken lich­ter zijn.’


  ‘Goed, Sire. Direct!’


  ‘Wacht!’ De vloer beefde weer. Aan het plafond danste de kroonluchter heen en weer, zodat het hete was regende uit de lekranden van de ve­le kaarsen. ‘Wat is daar aan de hand?’ riep Ryman.


  Mogweed gilde toen een grote druppel was zijn wang raakte. Hij schoot onder de kroonluchter vandaan en ging dichter bij de verho­ging staan.


  ‘Rothskilder!’


  Er kwam geen antwoord meer van de andere kant van de deur. De huisknecht was al gevlogen om het bevel van zijn heer uit te voeren. Ryman draaide zich met een ruk om naar Mogweed, terwijl Mycof zich kleinmaakte op zijn zetel met het zilveren belletje als een wapen in zijn hand geklemd. ‘Wat kun jij ons vertellen over dat tumult?’ vroeg Ryman. Woede had zijn gezicht veranderd in een strak masker. Mogweed deinsde een stap achteruit. ‘Ik?’


  De heer sloeg zijn mantel naar achteren en hief zijn dolk. ‘Al dat ge­praat over hexen was een valstrik. Wat heb je gedaan?’


  Mogweed dacht snel na. Die man was niet meer tot rede te brengen. Achter die wilde ogen school alleen waanzin. Mogweed week terug voor de dolk tot hij weer tussen de kisten met hun circusspullen stond. ‘Ik loog niet. Ik ben hier om u te waarschuwen voor de hexe.’ ‘Leugenaar!’


  Mycof rees met trillende lippen op uit zijn stoel. Op dat moment liet een zware beving een van de vergulde dakbalken aan het verste uit­einde van de zaal scheuren. De balk sloeg met een verschrikkelijke dreun tegen de marmeren vloer. ‘Ryman! Laat het ophouden!’


  ‘Dat zal ik, lieve broer.’ De moordzuchtige glans in zijn ogen liet geen twijfel bestaan over zijn bedoelingen toen hij op Mogweed af beende. ‘Door deze verrader te doden.’


  ‘Snel! We moeten naar de dwerg. Hij zal wel weten wat ons te doen staat. Hij kan ons het Sacrament verlenen en de Meute de vrijheid ge­ven. Dan kunnen we ontsnappen.’


  Mogweed overdacht Mycofs woorden. Die twee waren blijkbaar af­hankelijk van hun zoeker om de monsters te bevrijden die in hen scho­len. Dat gaf hem weer een beetje moed. Als hun demonen ingesloten zaten, dan kon hij die verweekte potentaatjes misschien zelf wel aan. Of nog beter... ‘Wacht,’ riep hij naar Ryman. ‘Ik kan u helpen om die demonische ratten los te laten. U heeft uw dwergenheer niet nodig.’ Rymans ooglid trilde, maar hij hield zijn dolk geheven. Mogweed zag de begeerte in de ogen van deze broer, een schuimbekkend verlangen om zich te ontworstelen aan het ijzeren bit dat hem in toom hield. Ry­man had de nek gebogen onder het juk van die dwerg; nu hunkerde hij ernaar om daarvan verlost te worden, om op eigen gezag te han­delen. Die heren in hun zijden kleren waren het geen van beiden ge­wend om orders aan te nemen. ‘Waar doel je op?’ snauwde Ryman. ‘Behalve de ebbenstenen kom heb ik ook nog iets anders van de vrou­welijke bloedwacht gestolen. Ze droeg talismans die haar het Sacra­ment vergunden wanneer ze maar wilde.’ Mogweed liep achteruit naar een van de open kisten. ‘Ik zal het u laten zien.’


  Mycof stapte van de verhoging. ‘Is het mogelijk wat hij beweert, broer?’


  ‘Iets dergelijks is mij weleens ter ore gekomen. Niet elke bloedwacht is de slaaf van zijn zoeker.’ Ryman keek Mogweed ingespannen aan. ‘Laat ons die magie eens zien.’


  ‘Ja, natuurlijk, vanzelf.’ Mogweed rommelde in de ingepakte spullen terwijl hij ondertussen een schuin oog hield op Rymans dolk. Mycof was naast zijn broer komen staan. Mogweed bad dat wat hij zocht ook echt ergens in de kist zat. Toen hij een plooi van een gooche­laarsmantel terugsloeg, trof de vertrouwde glans zijn oog. ‘Gelukkig heb ik er zelfs twee.’


  Mogweed draaide zich om met zijn glinsterende buit, een in elke hand. Hij stak ze de heren toe, maar toen Ryman ze wilde aanpakken, trok hij zijn handen snel terug. ‘Zweer dat u me laat gaan.’


  Toen Mycof antwoordde, droop het speeksel in een iel straaltje over zijn lip. De spiertjes in zijn gezicht trilden terwijl hij naar de magische voorwerpen staarde. ‘Ik... dat zweren we.’


  ‘Hoe weten we of het werkt?’ siste Ryman. ‘Dat het niet de een of an­dere list is?’


  ‘Ik heb de ebbenstenen kom toch in handen? Wie anders dan een bloed­wacht beschikt over dergelijke voorwerpen?’ Mogweed hoopte maar dat die laatste bewering juist was.


  Ryman dacht even na. ‘Misschien spreek je inderdaad de waarheid, maar we laten je niet gaan voordat we een proeve van die vermeende magie hebben gezien. Als het werkt, ben je vrij om te gaan. Zo niet, dan zul je sterven.’


  Mogweed knikte ernstig. Hij wist dat Ryman loog; de rotzak zou hem nooit laten vertrekken, wat er ook gebeurde. Toch deed Mogweed als­of hij het voorstel in overweging nam. Hij stak zijn lokmiddel naar voren en trok het meteen weer terug om de ruil nogmaals uit te stel­len. ‘Wacht. Ik wil nog een laatste toezegging.’


  ‘En wat mag die zijn?’ Ryman balde ongeduldig zijn vuist.


  ‘Na afloop wil ik dat u mij bij uw meester brengt. Ik moet hem ver­tellen van de hexe.’


  ‘Goed. Zodra we bevrijd zijn, vertel je de dwerg maar wat je wilt.’


  Mogweed knikte. Het verlangen in de ogen van de beide jonge heren was inmiddels in ziedende lust omgeslagen. Mogweed had hen lang genoeg aan het lijntje gehouden om hun verwachtingen tot koorts­achtige hoogte op te drijven. Hij staarde de twee een paar tellen lang zwijgend in de hongerige ogen en gooide toen naar elke heer zijn ge­schenk.


  ‘Pas op!’ maande Ryman. ‘Ik had de mijne bijna laten vallen.’


  ‘Pardon.’ Mogweed neeg het hoofd. ‘Zorg ervoor als voor uw meest


  gekoesterde bezit. Het is de sleutel tot uw vrijheid.’


  ‘Hoe werkt het?’ Mycof tilde de hanger op aan het gevlochten koord­je. Het jaden flesje hing te schitteren in het kaarslicht dat de zaal vul­de.


  ‘U drinkt de inhoud op. Vul het flesje bij het eerste daglicht weer met gewoon water en tegen de avond heeft de magie in de jade het water weer veranderd in het Sacramentselixir.’


  Ryman wierp Mogweed een argwanende blik toe. ‘Bid maar dat het werkt.’


  ‘Dat doe ik ook,’ prevelde hij. ‘Dat doe ik, geloof me. Probeert u het, alstublieft.’


  Alsof hij het zo had uitgekiend, begon de zaal op dat moment weer op zijn grondvesten te schudden. Boven hun hoofd tinkelde het kris­tal van de kroonluchter.


  Mycof trok de kurk uit zijn flesje. ‘Schiet op, Ryman!’


  Ryman volgde zijn voorbeeld en pakte zijn broer daarna bij de hand. Hij hief zijn fiool op naar zijn tweelingbroer om een toast uit te bren­gen. ‘Op de vrijheid,’ zei hij kalm.


  ‘Op de vrijheid,’ herhaalde Mycof.


  Tegelijk zetten de twee broers toen de jaden flesjes aan hun bleke mond en namen een diepe teug. Toen ze klaar waren, lag er een flauw lach­je om hun lippen.


  ‘Draag de fiolen om uw nek,’ spoorde Mogweed hen aan. Hij deed alsof hij zichzelf een onzichtbare hanger omhing.


  Ryman knikte, en de twee broers legden de hangers om hun nek. ‘Goed, uitstekend,’ ging Mogweed verder. ‘En nu even wachten.’ Mycof knipperde als eerste een paar keer met zijn ogen. Een hand ging naar zijn keel. ‘Ik... ik voel iets! Het... het begint!’


  Ryman slikte even moeizaam en begon toen plotseling te hoesten. Hij keek met paniek in zijn ogen omhoog naar Mogweed toen hij door zijn knieën zakte. Mycof viel languit achterover op de grond en sloeg met zijn hoofd hard tegen het marmer. Op de gladde vloer vormde


  zich een kleine plas bloed.


  De paniek verdween tegelijk met het leven uit Rymans ogen. Hij zak­te achterover om zich bij zijn tweelingbroer te voegen. Als twee om­gevallen standbeelden lagen ze naast elkaar.


  Mogweed zuchtte diep. ‘Op de vrijheid,’ prevelde hij tegen de twee broers.


  Op dat moment barstte bij een van de zijdeuren tumult los. Mogweed draaide zich om in de verwachting Rothskilder te zien die de uitgang vrijmaakte. In plaats daarvan vloog de dikke eikenhouten deur het vertrek in. Mogweeds ogen werden groot toen de deur met een har­de klap op de marmeren vloertegels neerkwam en versplinterde. Zoveel machtsvertoon had hij niet verwacht, maar zijn vermoeden dat Rothskilder in de deuropening zou verschijnen, bleek toch terecht. Het slappe, bloedende lichaam van de huisknecht hing aan zijn dunne nek in de monsterlijk sterke greep van een dik, gedrongen wezen dat uit zwart steen gehouwen leek.


  Het stapte het vertrek binnen met ogen die vonkten van razernij. De ziekelijke blik bleef even op Mogweed rusten en dwaalde toen naar de dode tweeling. ‘Wat heb je met mijn dienaren gedaan?’ vroeg het wezen terwijl hij het levenloze lichaam van Rothskilder opzij smeet. Mogweed deed een stap achteruit.


  Dit was de ijzingwekkende meester van de Toren, de zoeker die de bloedwachten beheerste. Mogweed besefte dat leugens hier niet zou­den helpen. ‘Ze hinderden me,’ zei hij. Hij moest zijn uiterste best doen om zijn stem niet te laten uitschieten. ‘Ik kwam hier om u te spreken, maar zij waren een andere mening toegedaan.’


  De zwarte dwerg liep op hem af. Op minder dan een armlengte van de gedaanteveranderaar bleef hij staan. Mogweed week niet van zijn plaats. Hij mocht nu geen zwakte tonen. De stem van de dwerg was als vloeibare lava. ‘Wat heb je voor dringend nieuws dat je mijn schep­sels ervoor moest doden?’


  Mogweed ging met zijn hand naar zijn gordel en trok het geitenleren buideltje te voorschijn. Met duim en wijsvinger viste hij een lok van Elena’s haar op. ‘Ik weet...’ Hij moest goed slikken om het harde brok in zijn keel weg te krijgen en begon opnieuw. ‘Ik weet dat het Zwar­te Hart de hexe zoekt. Ik kan u bij haar brengen.’ Hij stak de haar­lok in de lucht. ‘Dit is mijn bewijs.’


  De blik van de dwerg vernauwde zich. Zijn aandacht was gevangen. Terwijl de vloer schokte onder zijn voeten, stak hij zijn hand uit zon­der acht te slaan op de rommelende stenen.


  Mogweed stak het plukje haar uit naar de open hand. Toen zijn vin­gers dichter bij de zwarte huid van de dwerg kwamen, kwam bij Mog­weed dezelfde weeïgheid opzetten die hij voelde wanneer hij de eb­benstenen kom in zijn handen hield. Hij liet het haar los boven de


  zwarte hand en trok toen snel zijn eigen hand weg.


  ‘Hm...’ De dwerg bracht het haar naar zijn brede neus. Hij snuffelde er argwanend aan, als een hond aan een rotte zalm. Toen sperde hij één oog open, tilde zijn hoofd op en keek Mogweed aan. ‘Je verkoopt


  geen leugens!’


  Er viel opeens een last van Mogweeds schouders en hij zette een dom­me grijns op. ‘Ik kan u naar haar toe brengen. Ik heb haar bespied... Ze is met de boot... Die is op weg naar... weet u... eh...’ Mogweed wauwelde maar door alsof hij zichzelf niet in de hand had.


  ‘Genoeg,’ zei de dwerg. Hij snoof weer aan de haarstreng tot de dunne haren bijna in zijn brede neusgaten verdwenen. De dwerg deed zijn ogen dicht en legde zijn hoofd in zijn nek. Een kreun die het midden hield tussen genot en pijn ontsnapte aan zijn lippen. Zijn huid begon te vervloeien als smeltend ijs in wervelende patronen van zwart steen en zilverwitte aderen. Her en der lekte zwartvuur in vlammen over zijn huid die aanzwollen tot ze als een bulderende waterval over hem heen spoelden. Weldra mengden zich vuurtongen van het diepste rood tussen de zwarte vlammen. De dwerg veranderde in een zuil van zie­dend vuur.


  Opeens vlogen de ogen van de dwerg open.


  Mogweeds adem stokte. Niet de dwerg staarde hem nu aan, besefte hij, maar iets nog veel verdorveners. Hij had geen verweer tegen het kwaad dat van die zwarte bollen uitging. Het omhulde hem als de ge­oliede handen van een geliefde.


  Toen Mogweed een stap achteruit probeerde te doen, welde een lage, sissende stem op uit de brandende keel van het wezen. De woorden vraten zich als uitgehongerde palingen een weg in Mogweeds hoofd. ‘Wat begeer je?’


  Doodsbang en niet in staat om iets te zeggen liet Mogweed zich op zijn knieën vallen. Hij proefde gal in zijn keel. Wat had hij opgeroepen met het haar van de hexe? Terwijl hij achteruitkrabbelde, schoten uit de mond van de dwerg opeens vlammen op hem af, kronkelend en wen­telend als een tong van vuur. Mogweed schreeuwde, maar zodra de vlammen over zijn borst streken, bevroor de adem in zijn longen. Zijn handen kwamen omhoog en klauwden naar zijn belaagde keel.


  Toen waren de vlammen opeens verdwenen en kon hij weer ademha­len. Hoestend en hijgend liet hij zich op zijn handen voorover zakken op de marmeren tegels.


  De dwerg boog zich naar Mogweed toe. De zwarte lippen plooiden zich in een glimlach die geen greintje warmte bezat. Toen het wezen begon te spreken, ademde het vlammen uit. ‘Ik ken jouw laffe hart, gedaanteveranderaar.’


  Mogweed kromp ineen. Hij wist dat voor deze zwarte geest niets ver­borgen bleef. Geslepen tongen en misleiding zouden door de verzen­gende vlammen worden blootgelegd. Mogweed sloeg zijn ogen neer naar de vloertegels als blijk van zijn trouw aan dit zo duistere wezen. ‘Dankzij je bedrog heb je mij de geur van mijn meest begeerde prooi in handen gegeven. Als dank laten we je in leven. Maar de gunst waar­om je kwam smeken - het herstel van je silura-aard - wordt je niet verleend.’


  Tranen van wanhoop stroomden de gedaanteveranderaar over het ge­zicht.


  ‘Alleen de hexe aan mijn voeten kan je bevrijden,’ knarste het Zwar­te Hart.


  Mogweed raapte zijn moed bij elkaar en tilde zijn hoofd op. ‘Maar ik kan u naar...’


  De vlammende ogen die op Mogweed bleven rusten, maakten de ge­daanteveranderaar wee en legden zijn tong lam. ‘We hebben ons werk­tuig, deze dwerg, omgevormd tot bloedjager. Hij heeft jouw aanwij­zingen niet nodig, gedaanteveranderaar. Als de jager eenmaal magie heeft geroken, raakt hij het spoor niet meer kwijt.’


  Mogweed liet het hoofd moedeloos hangen. ‘Wat wilt u dan van mij? U krijgt uw hexe ook wel zonder mij.’


  De vlammen likten aan zijn keel en verkilden zijn huid toen de dwerg


  zich vooroverboog. ‘Een spoor kan koud worden. Blijf dus voorlopig


  bij degenen die de hexe helpen. Er kan een tijd komen dat ik meer van je vraag.’


  Op dat moment klonk er vanuit de diepte van de Toren een donde­rende klap. Stof en rook sloegen door de open deur het vertrek bin­nen. Een beving in de vloer wierp Mogweed languit tegen de grond. Hij sloeg zijn armen over zijn hoofd tegen het puin dat kletterend uit het plafond naar beneden viel. Toen het gerommel afnam, duwde Mog­weed zich overeind.


  De dwerg was vlak bij hem blijven staan alsof er niets was gebeurd. De vlammen sloegen niet meer uit zijn huid en Mogweed voelde dat de dwerg weer bezit had genomen van zijn zwarte lichaam. De zwar­te gestalte keek met half geloken ogen naar de wolken stof en puin.


  ‘Je kunt beter uit de Toren vertrekken,’ bromde de dwerg. ‘Wat op slechte fundamenten is gebouwd, houdt zelden lang stand.’


  ‘Wat?’


  De dwerg negeerde hem en liep naar de grote deur van de zaal. Vlak voor de deur, die nog met een balk was afgesloten, ging zijn arm om­hoog en schoten zwarte vlammen op die tegen de dikke planken sloe­gen. De fraai bewerkte, dubbele deur sprong naar buiten toe open in een wervelstorm van splinters en rook. Zonder om te kijken verdween de dwerg uit het vertrek.


  Mogweed krabbelde net overeind toen aan de andere kant van de Mu­ziekzaal opnieuw tumult losbarstte. Hij draaide zich net op tijd om om Kral het vertrek te zien binnenstormen, op de voet gevolgd door Tolchuk die Meric droeg.


  ‘Je hebt hem gevonden!’ juichte Mogweed, die zijn best moest doen om met zijn geveinsde opluchting door de kille verlamming van de aanraking van de Duistere Heer te breken.


  Kral keek naar de lichamen van Ryman en Mycof. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  Met zijn tenen verschoof Mogweed de amulet die op Rymans borst lag. ‘Help me herinneren dat ik je moeder bedank, Tolchuk. Het ver­gif dat ze ons heeft meegegeven, bleek uitermate nuttig.’


  De klap die Kral Mogweed op zijn schouder gaf, vloerde hem bijna. ‘Je blijft me verbazen, gedaanteveranderaar.’


  Terwijl Kral een kist onder elke arm nam, staarde Mogweed mat naar zijn rug. ‘Je moest eens weten...’ mompelde hij.


  



  De bloedjager had het spoor nu al twee dagen onvermoeibaar gevolgd. Slapen hoefde hij niet. De verdwaalde pelsjager of boer die hij af en toe langs de rivier tegen het lijf liep, hield hem op de been; het vlees van een vers hart hield zijn innerlijke vuur weer een dag en een nacht brandende. Zo draafde hij verder, nooit te ver van de rivier, plonzend door de modder en de rietkragen langs de zuidelijke oever. De geur van zijn prooi was het sterkst op de wind vanuit de delta, en dus bleef hij dicht bij de bron. Hij mocht haar geur niet kwijtraken.


  Torwren stak met grote passen een zijriviertje over dat zich kronke­lend vanuit het zuiden bij de Shadowbrook voegde. Toen hij het stroompje eenmaal achter zich had gelaten, haastte hij zich verder langs de Shadowbrook. Hij liet zich door niets de weg versperren op zijn jacht. Dravend langs de oever vertrapte hij een nest kraanvogeleieren, om pas een halve mijl later te beseffen dat de geur was ver­dwenen uit de wind van de rivier. Hij bleef staan en stak zijn neus in de lucht. Schoon.


  Hij keek stroomopwaarts de rivier af. Waarom had ze de rivier niet verder gevolgd? Dat was de snelste manier om de kust te bereiken. Twijfel aan zijn nieuwe vermogen overviel hem en Torwren stak zijn neus nog een keer op. Nog steeds niets. Hij volgde zijn spoor terug langs de oever tot hij weer tussen de kapotte schalen in het kraanvogelnest stond. Snuffelend zocht hij de lucht af. Nog altijd niets. Beginnende paniek joeg zijn hart op. Waar was ze gebleven?


  Hij volgde de rivier stroomopwaarts en plonsde weer door het on­diepe zijriviertje. De zon was bijna onder; de schaduwen van het bos ten zuiden van de rivier rukten op naar het water.


  Als de Duistere Heer lucht kreeg van zijn fout...


  Op dat moment werd hij hem opeens weer gewaar, die geur als een bliksemschicht aan een heldere zomerhemel. Zij was het! Hij draaide zich met een ruk om. Waar was ze gebleven?


  Toen zag hij het. In de modderige oever van het stroompje stond één enkele hoefafdruk. De bloedjager knielde naast de afdruk neer en snoof. Zijn zwarte lippen plooiden zich in een grijns.


  Hij volgde de smalle zijrivier met zijn blik naar het zuiden. ‘Ik ruik je,’ mompelde hij terwijl de duisternis viel. ‘Je ontkomt niet aan me. Als het moet, zit ik je na tot aan de kust.’


  Hij kwam overeind en draafde met grote passen langs het riviertje het woud in.


  ‘En als je de kust bereikt,’ zei hij gnuivend, ‘dan wacht je daar nog een verrassing.’ Torwren zag de twee natuurkrachten voor zich die hij met zijn zwarte magie had vastgepind tegen de muur van de toren­kelder. Hij was onderbroken toen hij bezig was hen tot bloedwachtsoldaten om te smeden - maar volledig mislukt was zijn poging niet. Een van de twee was ongeschonden aan hem ontsnapt, maar dat gold niet voor zijn andere gevangene.


  In het keldergewelf was die nacht een zeer krachtige en zwarte bloed­wacht geschapen. Niemand zou vermoeden welk kwaad er nu schuil­ging achter het gezicht van een van de getrouwe beschermers van de hexe.


  Met zijn stenen lippen proefde Torwren de nieuwe naam van die ver­rader, de naam van zijn bloedwacht.


  Legioen.


  Vierde boek


  De brul van de leeuw
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  De ochtend nadat hij de twee vreemde broeders was tegengekomen op de torentrap lag joach wakker op zijn dunne brits en staarde naar de houten dakbalken. De zon kwam al bijna op en hij had de hele nacht geen oog dichtgedaan. Alles wat de twee mannen hadden ge­zegd, klonk als een fluistering na in zijn hoofd. Eén woord vooral kwam steeds terug: Ragnark. Waarom had dat woord zo’n eigenaar­dige uitwerking op hem? Was het een naam? Een plaats? Het leek wel alsof dat woordje wortel had geschoten in zijn gedachten. Hij keek rond in de kamer, op zoek naar afleiding.


  Aan de andere kant van de cel lag Greshym op zijn rug op de dekens, met zijn handen gevouwen op zijn borst als een opgebaarde dode. In tegenstelling tot Joach was de zwarte magiër vast in slaap. Hij snurk­te diep bij elke ademhaling, hoewel zijn ogen net als die van Joach wel open waren. Er lag een rode gloed over de melkwitte bollen die niet alleen te danken was aan de weerschijn van de smeulende sintels in de haard. Joach voelde op de een of andere manier dat de ogen van de magiër de hele nacht waakten terwijl zijn lichaam rustte.


  Maar Joach was gewend geraakt aan dat verschijnsel, hoe eigenaar­dig het ook mocht zijn. Hij was inmiddels vertrouwd met Greshyms gewoonten, met zijn leefritme. De zwarte magiër zou blijven slapen tot het zonlicht het smalle raam van hun vertrek bereikte. Dan zou hij de ogen opslaan alsof hij uit de dood was opgewekt en Joach bevel geven om zijn ochtendmaal te halen.


  Deze ochtend kon Joach niet het geduld opbrengen om op de zon te wachten. Hij wilde terug naar de wenteltrap in de oostelijke toren om te zien of hij daar meer te weten kon komen over de twee mannen. Maar hij wist dat hij niet kon opstaan voordat hem dat werd opge­dragen. De ogen van de zwarte magiër zouden het zien.


  Gevangen staarde hij omhoog naar het plafond. Geluidloos vormde zijn mond het woord dat hem maar bleef plagen in zijn halfslaap. Rag... nark.


  Toen zijn lippen de laatste lettergreep vormden, kwam Greshym met een ruk overeind op zijn bed, alsof het onuitgesproken woord zijn slaap als een mes had opengereten. Die indruk werd nog versterkt doordat hij Joach zijn stokoude hoofd toekeerde. Voor het eerst zag de jongen verwarring en angst in de diepe rimpels.


  Joach bleef met een lege blik voor zich uit staren en bad dat de ma­giër zijn blik van hem zou afwenden. Hij moest iets doen om de man ervan te overtuigen dat hij nog altijd zijn willoze slaaf was, om die priemende ogen van hem af te leiden. Een brandend gevoel in Joachs buik wees hem op een mogelijke manier om dat te bereiken, een ver­nedering die er voor de zwarte magiër geen twijfel meer over zou la­ten bestaan dat hij geen eigen wil had. Liggend op zijn brits liet Jo­ach zijn greep op zijn blaasspieren vieren totdat zijn kleren en zijn bed doorweekt waren. De zure stank die uit het bevuilde bed opsteeg, vul­de het kleine vertrek. Joach bleef in de uitdijende natte plek liggen zonder zich te verroeren.


  Even later had de geur kennelijk de zwarte magiër bereikt. ‘Vervloekt jong!’ snauwde Greshym. ‘Je begint steeds meer op een klein kind te lijken! Kom uit bed en ga je wassen.’


  Joach deed wat hem was opgedragen. Hij liet zich van zijn brits glij­den en trok zijn doornatte ondergoed uit. Naakt en met zijn mond halfopen sjokte hij sloom naar de waskom. Hij doopte een lap in het koude water en veegde zichzelf schoon.


  ‘Kleed je aan en ga mijn ochtendmaal halen,’ beval Greshym met een blik op het nog donkere raam. Binnensmonds mopperend ging hij weer liggen. ‘Maak me wakker als je terugkomt.’


  Joach moest zich inhouden om zijn nog klamme lijf niet te snel in zijn droge onderkleren te hijsen en rustig zijn broek en zijn bruine hemd aan te trekken. Op dit vroege uur zouden de gangen nog vrijwel ver­laten zijn: de ideale gelegenheid om op onderzoek uit te gaan. On­danks zijn woest bonkende hart bleef hij zich sloom en stuntelig be­wegen. Met een verkeerd geknoopt hemd dat half uit zijn broek hing, schuifelde hij naar de deur.


  Toen Joachs hand naar de klink ging, prevelde Greshym iets voor zich uit. ‘Verijsd in steen en driewerf vervloekt... Ragnark zal niet... kan zich niet roeren... Dode profetieën, meer niet.’


  Joachs hand bleef roerloos op de ijzeren klink liggen bij het horen van de naam Ragnark. Had de magiër soms zijn gedachten opgevangen? Hij luisterde ingespannen om iets meer op te maken uit het gemom­pel van de zwarte magiër. Wat betekende het en...


  Blijkbaar zag Greshym dat hij aarzelde, want hij riep opeens bars: ‘Schiet eens op, jongen! Straks bevuil je jezelf weer!’


  Joach schrok van die onverwachte uitbarsting en hapte bijna naar adem. Hij deed zijn best om zijn onnozele houding vol te houden, maar Greshym had hem alweer uit zijn gedachten gezet en lag weer


  naar de dakbalken te staren. Joach rukte aan de klink en wankelde de kamer uit op benen die deze keer ook werkelijk onvast waren. Hij trok de deur dicht en liet zich er met een zucht van opluchting tegen­aan leunen.


  Pas na een paar keer diep ademhalen kwam zijn bonkende hart tot bedaren. Hij schudde zijn verkrampte nek los en ging op weg langs een vertrouwde route door de wirwar van gangen in het Bouwwerk. Er waren zo vroeg op de ochtend nog niet veel mensen wakker, zodat hij goed kon doorlopen. Hij stopte alleen even om het vel perkament en de schilfer houtskool op te diepen uit hun bergplaats in een brok­kelige muur. Die materialen waarmee hij zijn plattegrond vervol­maakte, verdwenen snel in zijn zakken terwijl hij zijn weg vervolgde naar zijn doel: de toren die bekendstond als de Gebroken Speer.


  Het raadselachtige woord Ragnark bleef door zijn hoofd spoken. Waarom wist hij niet, maar hij voelde dat het van het grootste belang was dat dit mysterie werd opgehelderd.


  Zonder oponthoud van belang bereikte hij de voet van de trap in de meest oostelijke toren. Hij spitste zijn oren, bedacht op stemmen of voetstappen. Niets. Toen hij zich er eenmaal van had vergewist dat er niemand in de buurt was, beklom hij de trap met twee treden tegelijk tot hij bij de overloop kwam waar de twee geheimzinnige broeders de vorige avond hadden staan praten.


  Joach keek de gangen af die op de trap uitkwamen. Hadden de man­nen een van die gangen genomen? In het vroege ochtendlicht lagen de gangen er donker bij, met een dikke laag stof op de vloer. Stof! Joach boog zich voorover. Als de mannen deze kant op waren gegaan, dan moesten ze sporen hebben achtergelaten. Hij hield zijn hoofd schuin en kneep zijn ogen tot spleetjes. De laag stof was onaangeroerd zover zijn oog reikte. De twee broeders waren niet van de overloop af ge­weest. Hij rechtte zijn rug en krabde zich achter zijn oren. Hij wist dat ze niet naar beneden waren gekomen, dus konden ze alleen nog omhoog zijn gegaan.


  Joach staarde naar de wenteltrap en speelde met de plattegrond in zijn zak. Er was nog maar één verdieping boven deze. Hij had het daar gisteren verkend en in kaart gebracht en hij wist dat er op die ver­dieping, net als in de rest van deze vleugel van het Bouwwerk, niets anders te vinden was dan brokkelige muren en eenzame spinnen. Wat konden die twee daar te zoeken hebben?


  Die vraag kon hij maar op één manier beantwoorden. Joach beklom de laatste treden naar de bovenste verdieping. Hij wilde de gang al in lopen, maar toen zijn blik op de vloer viel, hield hij de pas in. Er wa­ren twee series voetsporen: één spoor verdween de gang in en het an­dere liep naar de trap toe. Joach zette zijn schoen in een van de af­drukken. Hij had dit spoor zelf gemaakt, gisteravond. Afgezien van zijn eigen voetstappen had niets de dikke laag stof verstoord.


  ‘Hier zijn ze ook niet langs gekomen,’ prevelde hij met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht.


  Fronsend liep hij terug naar de trap. Waar waren ze dan gebleven? Hij daalde langzaam de trap weer af terwijl hij zijn gedachten over dat raadsel liet gaan: niet omhoog, niet omlaag en niet de gangen in. Wat bleef er dan nog over? Hij kon maar één antwoord bedenken: ze wa­ren ergens ertussenin verdwenen.


  Hij streek met een vinger over de muur langs de trap en liep in ge­dachten de mogelijkheden na. Hij had de bedienden weleens horen vertellen over geheime gangen en al eeuwen geleden dichtgemetselde vertrekken. De dienstmeisjes fluisterden soms dat ze stemmen in de muren hadden gehoord. Het spookte, was hun bange vermoeden. Of lagen diep in de stenen muren van het Bouwwerk misschien andere geheimen verscholen?


  Met zijn vinger nog tegen de muur liep hij verder naar beneden. Zo te zien zaten er nergens kieren in het metselwerk. Toen hij weer op de overloop kwam, legde hij allebei zijn handen plat tegen de muur. Glad steen, meer voelde hij niet. Hij speurde de vloer van de overloop af, maar ook toen hij zich door zijn knieën liet zakken, zag hij niets bij­zonders. Zelfs toen hij met zijn vlakke handen de vloer aftastte, had hij het nog bijna over het hoofd gezien. Het was dat hij koppig bleef zoeken en zeker wist dat de mannen de trap via een geheime deur moesten hebben verlaten, anders zou de lichte kras in de stenen vloer Joach nooit zijn opgevallen. Hij volgde de kromme groef in het steen met zijn vinger terug tot aan de muur.


  Een deur die opendraaide en licht over de stenen vloer schuurde, zou een spoor als die kras kunnen achterlaten. Hij kwam overeind en liet zijn blik nog eens goed over dat deel van de muur gaan. Nu wist hij in elk geval waar de geheime deur zat, maar hoe ging hij open?


  Op dat moment hoorde hij onder zich op de trap het lichte schrapen van hakken over steen. Met een ruk draaide hij zich om. Om de bocht van de trap verschenen twee figuren. Joach verstarde, overtuigd dat de twee broeders hem kwamen halen. Pas toen de schimmen vastere vorm kregen, kon hij hun gezichten onderscheiden in het zwakke licht van de enkele lantaarn op de overloop. Het waren niet de broeders, maar twee anderen wier gemelijke gezichten en gemene lachjes al even weinig goeds voorspelden.


  ‘Zie je nou wel? Ik zei toch dat ik die kwijlende halvegare hierheen zag gaan.’ Het was Brunt, de valsaard die elk bezoek aan de keuken de afgelopen zeven manen tot een beproeving voor Joach had gemaakt. Achter diens rug doemde een zwaarder gebouwde jongen op die min­stens vier winters ouder was dan Joach. Hij kende de jongen niet, maar zo te zien aan de wrede trek om zijn weke mond en de achterbakse schittering in zijn varkensoogjes waren hij en Brunt van hetzelfde la­ken een pak. Twee raddraaiers waren het, en in Joach hadden ze he­laas een gemakkelijke prooi voor hun pesterijtjes gevonden.


  Als honden die om een gewonde vos heen draaien, slopen ze naar hem toe.


  Joach liet zijn schouders hangen en zette zijn wezenloze gezicht op. Als hij zich verzette of probeerde weg te rennen, zou hij zijn geheim verraden. Brunt en zijn loslippigheid kennende, zou het dan niet lang duren of zijn bedrog kwam ook Greshym ter ore.


  Hij bleef op de overloop staan en wachtte. Wat voor kwelling ze ook voor hem in gedachten hadden, hij zou het lijdzaam moeten onder­gaan. Een andere mogelijkheid was er niet. Hij had zich aangewend om Brunt scherp in de gaten te houden als hij in de keuken kwam. De jongen had hem af en toe wel een brandwond bezorgd of een geme­ne stomp verkocht, maar door zijn waakzaamheid waren ernstiger verwondingen Joach tot dan toe bespaard gebleven. Vandaag was hij door de opwinding even niet op zijn hoede geweest, en die fout zou hij nu duur betalen.


  Brunt stapte de overloop op en bleef voor Joach staan. ‘Zie je dat, Snell? Hij ken zijn hemd niet eens goed dichtknopen.’ De hand van de jongen schoot naar voren en trok een knoop van Joachs hemd.


  De jongen die hij Snell had genoemd, grinnikte. ‘Kan hij niet praten?’ vroeg hij.


  Brunt bracht zijn gezicht dicht bij dat van Joach. Hij stonk uit zijn mond en Joach moest zijn best doen om niet terug te deinzen. ‘Dat ken hij best, maar hij praat als een stomme papegaai. Hij zegt gewoon altijd hetzelfde. “Meester wil zijn eten,”’ bouwde hij Joachs gestamel na.


  Dat leverde nog meer gegrinnik van Snell op.


  Brunt stak zijn borst vooruit toen hij merkte dat hij goed viel bij zijn publiek. ‘Ik vraag me al een hele tijd af of ik niet iets anders uit hem ken krijgen, al is het maar een flinke brul.’ Brunt haalde een klein vleesmes uit zijn zak dat hij waarschijnlijk uit de keuken had gejat. ‘Ik ken hem natuurlijk ook als een lap vlees aan reepjes snijden.’ ‘Steek hem maar, Brunt,’ jutte de andere jongen hem verlekkerd op. ‘Doe dan. Laat hem maar een beetje bloeden.’


  ‘Of wat meer dan een beetje,’ voegde Brunt eraan toe.


  Allerlei gedachten schoten Joach door het hoofd. Hij zou niets meer voor Elena kunnen doen als hij doodging, en als hij de wilde schitte­ring in Brunts ogen zag, twijfelde hij er niet aan dat de jongen het daarop zou laten aankomen. Brunt genoot ervan om anderen pijn te doen, en in deze verlaten uithoek van het Bouwwerk zou de jongen weleens kunnen uitproberen hoe ver hij met zijn wreedheden kon gaan.


  Brunt bracht het mes omhoog naar Joachs wang en boorde de punt met een slag van zijn pols in diens huid. Joach verroerde zich niet, af­gezien van zijn rechterhand die zich achter zijn rug tot een vuist bal­de. Brunt trok het mes weer weg en keek onmiskenbaar gefascineerd naar het bloed op de punt.


  ‘Mag ik ook een keer?’ vroeg Snell, die zijn hand al naar het mes uit­stak.


  Brunt trok het mes snel weg. ‘Nee, dat was maar een krasje. Ik wil dat hele mes zien druipen van zijn bloed.’


  ‘En dan mag ik, hè?’ vroeg Snell hees, terwijl hij in zijn bloeddorst zijn handen steeds samenkneep en weer ontspande.


  Brunts stem klonk laag en schor. ‘Wees maar niet bang. We komen al­lebei nog vaak genoeg aan de beurt.’


  Op dat moment besefte Joach dat hij niet meer van deze overloop af zou komen als het aan deze twee jongens lag. Het Bouwwerk was zo’n onmetelijke doolhof dat er genoeg plekken te vinden waren om een lijk te laten verdwijnen.


  Joach had geen keus meer. Hij moest blijven leven.


  Brunt kwam alweer met zijn mes geheven op Joach af.


  Joach richtte zich op en liet zijn gebalde vuist op Brunts gezicht neer­komen. Onder zijn knokkels voelde hij botten breken.


  Brunt schreeuwde het uit en liet het mes vallen om zijn handen om zijn bloedende neus te klemmen. Snell, die al twee treden naar bene­den was gevlucht, wachtte in elkaar gedoken af of hij de benen moest nemen of in de aanval moest gaan.


  Joach pakte het mes op van de grond en zei met vaste stem: ‘Als je me nog eens aanraakt, Brunt, dan hak ik je lid af en voer het op aan Snell.’


  Die onverwachte woorden van Joach leken Brunt nog meer te schok­ken dan de pijn in zijn gebroken neus. Op Brunts gezicht brak het be­sef door dat hij voor de gek was gehouden en zijn ogen vonkten van woede. ‘Dat wil ik je zien proberen, dwaas,’ beet hij Joach toe. ‘Kom je, Snell? Nu wordt het tenminste nog een beetje spannend.’


  Snell stoof zonder nog een woord te zeggen de trap af en liet Brunt alleen achter. Terwijl de rappe voetstappen van de jongen langzaam wegstierven, keken de twee vechtersbazen die op de overloop waren achtergebleven elkaar uitdagend aan.


  Het verraad van zijn maat bracht Brunt zo te zien niet van zijn stuk. Hij had alleen even zijn hoofd geschud en zich toen weer omgedraaid naar Joach. Hij liet een hand in een zak glijden en haalde nog een mes te voorschijn. ‘Ik weet niet wat jij voor spelletje speelt, maar ik ga er een eind aan maken.’


  Joach liep achteruit de eerste paar treden op.


  Brunt kwam achter hem aan. ‘Ik krijg je nog wel aan het schreeuwen voordat ik klaar met je ben.’


  Joach trok zich tree voor tree verder terug op de trap terwijl hij wan­hopig zon op een uitweg uit deze toestand. Als Brunt verdween, hield Snell waarschijnlijk zijn mond wel uit angst dat hij op wat voor ma­nier dan ook met zijn verdwijning in verband werd gebracht. Joach draaide zijn mes om en om in zijn hand. Zonder Brunt in de buurt kon Joach gewoon de halvegare blijven spelen zonder bang te hoeven zijn dat hij werd ontmaskerd.


  Plotseling stormde Brunt briesend over de treden op Joach af, met zijn kartelmes in de lucht. Joach had van zijn vader geleerd hoe je met een zwaard of een mes moest vechten en hij zag dat Brunt zijn wapen zo hoog hield dat hij zijn buik blootgaf. Brunt vocht met meer woede dan vernuft.


  Joach dook snel in elkaar en haalde met zijn eigen mes uit naar Brunts weke middenrif. Op het laatste moment liet hij zijn pols zwenken en boorde hij zijn vuist in plaats van het lemmet in de buik van de jongen. Verdoofd door de klap en happend naar adem viel Brunt op halve kracht uit naar Joach, die hem eenvoudig met zijn andere hand bij zijn pols kon pakken en zijn arm ruw omdraaide. De pijn verlamde de vin­gers van de jongen en zijn wapen viel rinkelend op de stenen treden. Joach draaide Brunt om totdat hij de jongen in een muurvaste greep had en drukte zijn mes tegen diens kippennek. Als hij Brunt nu de mond snoerde, kon hij zijn vermomming in stand houden. Het mes trilde in zijn hand.


  ‘Doe het dan, lafbek,’ zei Brunt met afgeknepen stem. De tranen lie­pen over zijn wangen.


  Een tel geleden had Joach nog instinctief het mes weggedraaid van Brunts buik. Hij was geen moordenaar. Maar nu had hij de tijd om zijn clementie te overdenken. Als hij Brunt liet leven, dan zou de jon­gen verraden dat Joach de boel bedroog, daar twijfelde hij geen mo­ment aan. De dood van deze jongen was zijn enige hoop, als hij nog iets voor Elena wilde betekenen.


  Joach deed zijn ogen dicht. Hij had geen keus. Hij duwde Brunt met een zet van zich af.


  Hij was geen kille moordenaar - zelfs niet voor zijn zus. ‘Het spijt me, Elena,’ fluisterde hij zacht voor zich uit.


  De jongen viel struikelend de treden af en landde hard op zijn knieën op de overloop. Brunt draaide zich om en keek omhoog naar Joach. ‘Ik ga het iedereen vertellen!’ brulde hij naar boven. ‘Ze weten straks allemaal dat je ze belazerd heb!’


  Joach gaf geen antwoord.


  ‘Je heb jezelf de das omgedaan!’ schreeuwde Brunt terwijl hij op­krabbelde. ‘Ik ga het zeggen!’


  Toen zwaaide opeens achter Brunts rug een stuk van de muur van de overloop open. De jongen voelde waarschijnlijk een luchtstroom, want hij draaide zich om en zag een lange broeder in een wit gewaad die in de deuropening was verschenen.


  De donkere man gooide een hand vol grijs stof in Brunts rood aange­lopen gezicht. ‘Jij vertelt niets,’ zei de grote man zacht. ‘Ga nu maar slapen.’


  Brunt wapperde het stof uit zijn gezicht en zakte toen voorover op de vloer in elkaar. Zijn hoofd kwam met een doffe dreun neer op het steen.


  Zonder de bewusteloze jongen nog een blik waardig te keuren, stap­te de broeder over hem heen. Toen hij zijn gezicht ophief naar Joach, glinsterde het zilveren ringetje in zijn oor in het lamplicht. ‘Kom die trap maar af, jongeman. Wij moeten nodig eens praten.’


  



  Toen de zon opkwam, zat Kast diep over de helmstok gebogen. De zilte nevel sloeg tegen zijn gezicht terwijl hij in somber stilzwijgen ge­huld nadacht, zijn mond samengeknepen in een bloedeloze, strakke streep. Flint bleef weigeren om meer te vertellen over wat hij de vori­ge avond had gezegd. Waarom lag het lot van de mythische stad Aloa Glen in handen van de Bloedruiters? Hij had het eiland nooit van zijn leven gezien; hij betwijfelde zelfs of die stad wel echt bestond.


  Kast schudde zijn hoofd en trok de zeilen bij om overstag te gaan en de boot bij te sturen. Het ranke bootje reageerde meteen op zijn vaar­dige hand en draaide met een bocht de nauwe straat tussen de eilan­den Tristan en Lystra in. Aan weerszijden reikten de vulkanen op de eilanden naar de hemel, waar hun stenige toppen de eerste stralen van de zon vingen.


  Het merai-meisje staarde voor zich uit en slaakte een verwonderde kreet.


  Kast wist wat die reactie had opgeroepen. Recht voor hen reikte een torenhoge band van verweerd steen dwars over de smalle zeestraat van het ene naar het andere eiland, een grote boog van vulkanisch ge­steente die door de wind en de regen was uitgebeten.


  ‘Dat is de Boog van de Archipel,’ zei Flint tegen het meisje. Flij schoof dichter naar haar toe in de voorsteven. ‘Heb je er nooit over horen zingen? De liederen over de gedoemde geliefden Tristan en Lystra?’ Het meisje schudde haar hoofd en draaide zich om naar de oude man. Kast zag aan de zorgelijke blikken die Flint af en toe op de zeedraak wierp dat hij de aandacht van het meisje van het verzwakkende dier probeerde af te houden. De draak kon zijn snuit zelfs bijna niet meer boven water houden; er lag een doffe glans over zijn ogen en hij sloeg zwakjes met zijn vleugels in een poging om op gelijke hoogte met de boot te blijven.


  ‘Lang geleden,’ ging Flint verder, ‘vormden die twee eilanden nog één eiland. Het enige wat de twee bergen scheidde, was een nauw rivier­dal.’ Hij wees naar het noordelijke eiland. ‘De jonge Tristan was een zoon van de clans die de hellingen van die berg de hunne noemden, en Lystra was de dochter van de hoofdman van de clans die de zui­delijke piek opeisten als hun grondgebied. De twee stammen trokken geregeld tegen elkaar ten oorlog.’ Flint schudde mismoedig zijn hoofd. ‘En wat gebeurde er toen?’ drong Sywen aan.


  ‘Op een dag was Tristan op jacht en zag hij Lystra, die in de rivier tussen de twee bergen aan het baden was. Ze zong met zo’n lieve zoe­te stem terwijl ze zwom dat hij in een oogwenk zijn hart aan haar ver­loor. Hij verborg zich in de bosrand en voegde zijn stem bij de hare, zingend van zijn liefde voor haar. Zijn muziek betoverde Lystra zo dat zij in zijn ban raakte en ze Tristan bij zich riep. In de rivier sloten de twee geliefden elkaar in de armen en die omhelzing duurde voort tot de mannen van hun clans hen scheidden.’ Flint boog zich naar het meisje toe en liet zijn stem dalen. ‘Maar hun liefde liet zich niet be­dwingen. In het holst van de nacht bleven ze elkaar bij de rivier ont­moeten. Hun liefde groeide en werd steeds inniger.’


  Het meisje keek hem met grote ogen aan.


  ‘Op den duur werd hun verboden liefde toch ontdekt en werden ze weer uit elkaar gehaald. Lystra’s vader sprak een bezwering uit waar­mee hij de zee maande omhoog te komen, om hun twee bergen te scheiden en zijn dochter voorgoed weg te houden van de zoon van zijn vijand. Maar haar vader wist niet dat Lystra en Tristan in de nacht dat de bezwering werd uitgesproken bij de rivier hadden afgesproken voor een laatste kus. De bezwering begon al te werken, maar de jon­ge geliefden weigerden hun omhelzing te verbreken terwijl de zee tus­sen hen steeg. Hoe verder het wassende water hen uit elkaar dreef, des te inniger probeerden ze zich aan de ander vast te klemmen. Ter­wijl ze de armen naar elkaar bleven uitstrekken, zongen ze van hun onsterfelijke liefde. Hun muziek en hun verdriet stegen op naar de gó­den, die medelijden met de jonge geliefden kregen en hen in steen ver­anderden. Zo konden Tristan en Lystra voor eeuwig verenigd blijven, in een oneindige omhelzing die de zeestraat tussen de eilanden over­spande.’


  Sywen slaakte een zucht en staarde naar de boog van steen.


  ‘De Boog is altijd een bijzondere plek gebleven, tot op de dag van van­daag,’ besloot Flint. ‘Geliefden komen hier hun liefdesgeloften afleg­gen in met bloemen versierde boten om onder de boog te worden ver­enigd. En in de harten van die prille geliefden klinkt nog het aloude lied van Tristan en Lystra.’


  ‘Wat mooi,’ prevelde Sywen.


  Voor Kast had die onzin zo langzamerhand lang genoeg geduurd en hij schraapte zijn keel. ‘Het is gewoon een brok steen,’ zei hij nors. ‘Gewoon gesteente dat door de wind en de regen is verweerd.’


  Flint kreunde. ‘Is er in het hart van een Bloedruiter dan geen plaats voor romantiek?’


  Kast negeerde de vraag en wees met zijn kin vooruit. ‘We zijn bij de Boog, zoals je had opgedragen. Wat moet er nu gebeuren?’


  Maar Flint liet zich niet zomaar wegwuiven. ‘Dus jij denkt dat de Boog gewoon een brok steen is en verder niets?’


  Kast keek de oude man alleen recht in de ogen.


  Flint gebaarde naar de Boog. ‘Vaar er dan maar onderdoor.’


  Kast stelde de zeilen bij en trok het roer recht. Hij koerste af op de zeestraat die onder de Boog door liep. Hij had deze route wel vaker gevolgd in een boot van de vissersvloot. De Boog was het eindpunt van de eilandenketen en het punt waar de Grote Oceaan begon. Voor­bij deze poort lag alleen nog de open zee.


  Sywen maakte plaats voor Flint, die dichter naar de boeg van het ran­ke bootje opschoof. Hij pakte iets uit zijn jak van robbenleer dat eruit­zag als een ivoren mes. Toen hij het opstak naar de opgaande zon zag Kast dat het geen dolk was, maar de tand van een of ander groot beest. Het was een handbreedte lang, licht gebogen en had een geschulpte, getande rand. Kast kon zich geen voorstelling maken van het dier waarvan de tand afkomstig was.


  ‘Wat doe je, Flint?’ riep Kast naar de man.


  ‘Ik probeer de schellen van je ogen te laten vallen,’ zei hij.


  Kast had de boot inmiddels met de boeg naar het midden van de Boog gelegd. De zon, waarvan het randje net boven de kromme, blauwe einder uit piepte, lag nu recht vooruit.


  ‘Kijk!’ riep Sywen opeens. Ze wees naar voren.


  Kast had ze al eerder ontdekt. Op de open zee voorbij de Boog rond­de een bekende groep schepen de steile rotspunt van het eiland Tris­tan en voer met volle zeilen op hen af. Het was de jachtvloot van Jarplin. Kast had gehoopt dat hij de vloot had afgeschud toen hij door de wirwar van straten scheerde die voor de grotere boten te ondiep en te smal waren. Nu had de vloot hen echter toch weer gevonden, al was het niet duidelijk of dat aan stom geluk of aan hun zeemanskunst te danken was.


  ‘Ze moeten in een bocht door de diepere straten van de Archipel zijn gevaren om ons te onderscheppen,’ verklaarde Flint.


  Kast gooide het roer om in een poging een scherpe bocht te maken voordat ze de Boog bereikten. Misschien waren ze nog niet door de vloot ontdekt.


  Die hoop werd echter al snel de grond in geboord. Ze hoorden har­de stemmen over het water schallen. Ze waren gezien.


  Flint vloekte op de voorsteven. Kast dacht dat hij kwaad was omdat de vloot hen de pas had afgesneden, maar uit wat hij daarna zei, bleek het ware doelwit van zijn woede. ‘Verdomme, Kast!’ riep hij over zijn schouder, ‘houd die boot recht. We moeten onder de Boog door.’ ‘Dan varen we zo in de armen van de vloot,’ wierp Kast tegen. ‘Wil je dat? We hebben Jarplins draak meegenomen, dus graag geziene gas­ten zijn we niet op zijn schepen.’


  ‘Doe nou maar wat ik zeg, Bloedruiter!’ Flint keek hem kort aan met een glasharde blik. ‘Als je ooit iemand hebt vertrouwd, vertrouw mij dan nu!’


  In een flits zag Kast zijn leermeester voor zich, de blinde ziener van de Drerendi. Toen was het zijn beurt om hartgrondig te vloeken, met verstikte stem, en zijn keus te maken. Waarom was hij toch steeds weer zo dwaas om naar een krankzinnige te luisteren? Hij gaf een ruk aan het roer en sjorde het zeil aan, zodat de boot weer recht op de boog van vulkanisch gesteente af scheerde.


  Kast keek strak voor zich uit terwijl het zeewater in een dunne nevel naar hem opspatte, alsof de golven hem met hun zilte speldenprikken bespotten. Voorbij de Boog, op open zee, doken steeds meer bollen­de zeilen en spitse boegen van de vloot op. Terwijl Kast recht op de schepen afstevende, vroeg hij zich af wie nu eigenlijk de krankzinni­ge op deze boot was.


  ‘Sneller!’ riep Flint. ‘We moeten eerder bij de Boog zijn dan zij!’


  Kast stelde het zeil bij om meer wind te vangen en laveerde met alle vaardigheid van zijn volk, maar de grotere schepen hadden een gun­stiger wind en meer snelheid. De vloot vloog als een aanzwellende stormwolk van zeil en tuig op de Boog af. Kast vocht met zijn boot, maar deze wedren konden ze niet winnen. En hij wist ook waarom.


  ‘De draak houdt ons tegen,’ mompelde hij voor zich uit.


  Zijn woorden waren alleen voor zijn eigen oren bestemd, maar het meisje had hem gehoord.


  Na een korte, kille blik op Kast draaide ze zich om naar de reling aan stuurboord. Ze stak een hand in zee en liet haar zangerige stem over de donkere golven klinken. Even later kwam een snuit omhoog uit het water en zocht haar hand.


  Ze boog zich over de reling. ‘Conch, we moeten snel zijn om aan die haaien te ontkomen.’ Ze wees met een knikje naar de deinende vloot. Kast was niet vertrouwd met zeedraken, maar hij herkende de pijn in de zwarte ogen van het dier. En de Bloedruiter zag ook het begrip in zijn blik.


  Conch blies met veel geweld en duwde Sywens hand weg. Zijn lijf kwam als een huizenhoge golf naast de boot omhoog en dook toen naar voren. In een deinende massa van rollende spieren zwom hij tot voor de boot en begon het schip achter zich aan te slepen.


  Kast viel achterover toen de boot met een schok vooruitschoot.


  Op dat moment besefte Flint op de voorsteven pas wat er gaande was. ‘Nee!’ brulde hij. ‘Die inspanning wordt zijn dood. Dat mag niet ge­beuren!’


  ‘Als hij weer wordt gevangen,’ antwoordde Sywen, ‘dan sterft hij ook. Dit is zijn enige kans en dat weet hij. Conch sterft liever in zee dan in de netten van de jagers.’


  Flint hoorde haar met samengeknepen lippen aan en draaide zich toen weer om.


  Een diepe stilte daalde neer over de boot. Voor hen uit was de zee ver­anderd in een wal van stampende boegen. Kast sprak al zijn moei­zaam verworven zeemanskunst aan om scherp aan de wind te zeilen en de last voor de zeedraak zo veel mogelijk te verlichten. Naast de kracht van de zeedraak vielen al zijn pogingen echter vrijwel in het niet. Kasts lange, zwarte vlecht werd gedragen door de wind terwijl de boot door het water sneed.


  Sywen zat ineengedoken naast Flint en hield haar ogen strak gericht op de andere schepen die door de golven sneden om hen te onder­scheppen.


  ‘Nog even... bijna...’ prevelde Flint op de voorplecht.


  De zeestraat aan de andere kant van de Boog lag nu zo vol schepen dat Kast niet durfde te zeggen of hun ranke bootje zich er nog wel tussendoor kon persen.


  Toen de draak voor de boot onder de Boog door zwom, leunde Flint naar voren op de voorsteven. Eén hand lag om de reling om niet voor­over in de golven te tuimelen en met zijn andere hand hield hij de lan­ge, witte tand als een kleine stormram naar voren, voor de boeg. ‘Gods zegen!’ schreeuwde hij.


  De man was gek.


  Op dat moment bereikte de boot in het kielzog van de draak de Boog - en werd de tijd zo traag als dikke stroop. Kast zag hoe de punt van Flints tand zich in de lucht onder de stenen boog boorde. En waar de tand de lege ruimte raakte, veranderde het uitzicht door de Boog! Als een druppel verf die in het water valt, breidde dat nieuwe verge­zicht zich vanaf de punt van de tand verder uit. Even later was de vlek groot genoeg om de boot op zijn snelle tocht door de Boog op te slokken.


  Toen ze eenmaal onder het stenen gewelf door waren, liet Kast het keertouw vieren en zeeg het zeil slap klapperend in elkaar langs de en­kele mast. De snelheid waarmee de boot door de golven gleed, nam af. Op de achtersteven kwam Kast overeind. Dit was onmogelijk! Met grote ogen en open mond keek hij om zich heen. Zonder een ge­dachte aan het evenwicht in de boot draaide hij om zijn as. De Boog was verdwenen! Jarplins vloot was nergens meer te bekennen. Rond­om ontwaarde hij in de verte de vage omtrekken van andere eilanden van de Archipel. Hij kon zweren dat hij in het zuiden Maunsk zag lig­gen, maar dat eiland lag op duizend mijl afstand van hun vorige po­sitie.


  Kast draaide zich om en staarde uit over de achtersteven. De zon kwam niet meer vóór, maar achter de boot op. Zijn knieën knikten.


  ‘Ga zitten, Kast,’ zei Flint. ‘Straks laat je de boot nog omslaan.’


  Zijn toch al trillende benen gehoorzaamden. Kast ging zitten en merk­te dat Flints blik op hem bleef rusten.


  Sywen zat rechtop in haar hoekje van de boot en speurde met grote, betraande groene ogen de omringende zee af. De deken was van haar schouders gegleden en had haar bovenlichaam onbedekt gelaten. Kast wendde snel zijn blik af. ‘W-waar zijn we?’ vroeg hij.


  Flint wees naar een groot eiland, recht voor de boeg van het schip. Kast had eerder in deze wateren gevaren, maar dit eiland herinnerde hij zich niet. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en tuurde voor zich uit. Het eiland had de vorm van een groot hoefijzer, met een gebogen kust­lijn die zich naar hen uitstrekte als twee uitnodigende armen. Het sil­houet werd gedomineerd door drie bergen, een aan elke kant van het eiland en de grootste in het midden. Toch waren het niet die bijzon­dere kenmerken van het eiland die Kasts verraste blik trokken, maar wat aan de middelste bergtop ontsproot en zich als een vlek naar de andere bergen uitspreidde. Het eiland was bezaaid met honderden - nee, wel duizenden - torens en koepeldaken. Voor de kust staken de geknakte toppen van een aantal torens uit de zee omhoog als een door mensenhand gemaakt rif.


  ‘Is dat... Is dat?’ Kast kon de woorden niet uit zijn mond krijgen. ‘Dat is het,’ zei Flint met een knikje. ‘Daar ligt Aloa Glen.’


  Sywen proefde de naam op haar tong. Zij was duidelijk ook verbijs­terd. ‘Aloa Glen?’


  Kasts mond was kurkdroog en zijn tong plakte aan zijn gehemelte. ‘Hoe zijn we...?’ Toen hij verder ging, was er woede in zijn stem ge­slopen. ‘Ik heb deze wateren eerder bevaren!’


  ‘Dat heb je ongetwijfeld,’ zei Flint, ‘maar het eiland is versluierd door tovenarij. De kust is maar langs drie wegen te zien of te bereiken en zelfs voor die geheime toegangen zijn zekere sleutels vereist.’ Flint stak de gebogen tand in de lucht.


  Kast kon zijn blik niet losrukken van de aanblik van de mythische stad. ‘En de... en de Boog?’


  ‘En jij zag het nog wel aan voor een simpel brok steen,’ zei Flint met een vermoeid lachje. ‘Als jullie nu zo langzamerhand genoeg gestaard hebben, dan kunnen we misschien naar de haven zeilen en de gewonde draak van dit meisje laten verzorgen.’


  Sywen schrok op en leunde over de reling van de boot. Ze bloosde van schaamte dat haar vriend haar door alle opwinding ontschoten was. ‘Conch?’ riep ze bezorgd, terwijl ze een hand uitstak naar de gol­ven.


  Met veel geraas van uitgeblazen lucht kwamen de wijd uitstaande neusgaten van Conch uit het water omhoog, maar zijn vlucht naar de Boog had hem zo uitgeput dat hij te zwak was om haar hand aan te raken. ‘Hij is er slecht aan toe,’ zei Sywen ten overvloede.


  ‘We zijn bijna in veiligheid,’ zei Flint troostend, maar de zorgelijke rimpels in zijn voorhoofd ondergroeven de overtuiging van zijn woor­den.


  Kast haalde diep adem en stak toen zijn hand uit naar het touw van het zeil. Door de simpele, ingesleten handelingen van het zeilen kwam zijn hart altijd weer tot rust. Hij trok aan het tuig en draaide aan het roer totdat het zeil weer wind ving en opbolde. Pas toen de boot weer vaart kreeg, was hij weer tot spreken in staat. ‘Je zei dat het lot van de stad aan de Bloedruiters was, Flint. Wat bedoelde je daarmee?’ Flint keerde zich naar de verdronken torens van de stad. ‘In Aloa Glen vind je antwoord op al je vragen,’ zei hij, waarna hij zijn stem liet da­len en cryptisch mompelde: ‘Ik hoop alleen dat je de goede vragen weet te stellen, Kast.’


  Joach onderdrukte een rilling toen de stenen deur achter hem dicht


  zwaaide. Hij zat nu met de lange broeder in het witte gewaad gevan­gen in de nauwe, slecht verlichte gang. Nadat de man met de donke­re huid zich had voorgesteld als broeder Moris had hij de snurkende Brunt onder een gespierde arm geklemd en Joach gebaard hem te vol­gen, de geheime gang in.


  Heel even had Joach spijt dat hij op de uitnodiging van de broeder was ingegaan. Hij zette een hand tegen de deur achter hem. Er was geen beweging in te krijgen. Aan zijn andere kant was de gang ver­sperd door de grote man, die nu Brunt mee torste.


  ‘Wat... wat gaat u met de koksmaat doen?’ vroeg hij. De grote vra­gen liet hij voorlopig liever even liggen.


  ‘Hij heeft een zieke geest die hem op den duur een gevaar voor het ei­land kan maken. We laten hem achter in het weeshuis van Port Rawl, nadat we eerst met een drankje zijn geheugen hebben gezuiverd. Je hoeft niet meer bang voor hem te zijn.’


  Joach droeg de harteloze jongen geen warm hart toe, maar de lucht­hartige manier waarop de broeder een wees van hem wilde maken, bracht hem toch van zijn stuk. ‘En zijn ouders dan?’


  Moris keek even achterom naar Joach. De broeder had zijn kap te­ruggeslagen toen hij de gang was in gestapt en zijn kale hoofd glom in het lamplicht. Zijn diepe stem weergalmde tegen het steen. ‘Maak je geen zorgen, mijn zoon. De jongen heeft geen ouders. Alle bedien­den hier zijn in weeshuizen in alle landen geronseld of waren toch al verstoten door de wereld.’ De broeder liep voor hem uit verder door de gang. ‘Alleen degenen zonder verleden worden uitgekozen om zich hier bij ons te voegen.’


  Joach volgde de brede rug van de broeder naar een smalle wenteltrap die in de diepten van het Bouwwerk verdween. ‘En wat gebeurt er met mij?’


  ‘Dat staat nog te bezien.’ Moris praatte terwijl hij door de gang been­de. ‘Waarom ben je vanmorgen hier teruggekomen?’


  Joach slikte moeizaam. ‘Ik had u gisteren op de trap gehoord...’


  ‘Je stond ons af te luisteren.’


  ‘J-ja, maar ik moest wel. Ik weet niet wie ik hier kan vertrouwen.’ ‘Dus je was op zoek naar waarheid, hoewel je een leugen uitdroeg?’ Joach hoorde de twijfel in de stem van de ander. ‘Ik weet niet...’


  ‘Wie heeft je gestuurd?’


  ‘Gestuurd?’


  ‘Ja, wie heeft je hierheen gestuurd om onze broeder Greshym te be­spieden?’


  Joach struikelde bijna en bleef staan. Wisten die broeders in hun man­tels niet van de zwarte magiër, of speelden ze met hem onder één hoed­je, wat nog erger zou zijn? Als het dat laatste was, dan was hij red­deloos verloren.


  Moris hoorde dat hij was blijven staan en draaide zich om, met een argwanende blik in zijn ogen. ‘Ben je een dienaar van de Duistere Heer?’ vroeg hij bars. ‘Heeft de Pretor, dat serpent dat zich in de to­ren heeft genesteld, je hier ontboden?’


  Joachs ogen werden groot. Dus deze broeders wisten van het kwaad dat zich voor hun leider uitgaf! Hij probeerde iets te zeggen, maar het leek wel alsof zijn tong in de knoop zat. Hij had toch bondgenoten gevonden! ‘Nee... nee, echt niet. Het is juist precies andersom. Ik weet dat hij boosaardig is. Ik ben meegenomen uit de stad waar ik gebo­ren ben door de broeder die jullie Greshym noemen. Maar hij is ei­genlijk een schepsel van het kwaad, net als de Pretor, een zwarte ma­giër. Ze werken samen.’ Staand op de treden in de geheime gang deed Joach zijn hele verhaal. De woorden stroomden naar buiten alsof er­gens een dam was bezweken voor een woeste rivier. Hij vertelde over zijn ontvoering, hoe Greshym een slaaf van hem had gemaakt, over hoe wreed hij was behandeld en ten slotte op de Grote Binnenplaats was bevrijd. De tranen stroomden inmiddels over zijn wangen.


  Moris hoorde zijn relaas in stilte aan, alsof hij besefte dat Joachs ver­haal in tranen gesmoord zou worden als hij hem onderbrak. Het ver­haal moest verteld worden en broeder Moris liet het in alle rust uit de jongen naar buiten komen.


  ‘... ik wist niet wie er nog meer met de Gulgotha samenzwoer, dus bleef ik de onnozele knecht spelen terwijl ik een manier zocht om te ontsnappen. Ik wist niet wie ik kon vertrouwen.’ Zijn woordenstroom was ten langen leste opgedroogd.


  Moris legde zijn vrije hand op Joachs schouder. ‘Mij kun je vertrou­wen.’


  Joach voelde zijn knieën knikken onder de aanraking van de broeder. Het was zo lang geleden dat iemand aardig voor hem was geweest. Moris bracht zijn gezicht dichter naar dat van Joach. ‘Kom je op ei­gen kracht de trap af? Mijn broeders moeten jouw verhaal ook ho­ren, denk ik.’


  Hij knikte.


  ‘Je bent een taaie jongen, Joach,’ zei Moris met een kneepje in Joachs schouder. ‘Mannen met meer moed dan jij zouden zijn bezweken on­der alles wat jij hebt moeten doormaken. Je kunt trots op jezelf zijn.’ Joach slikte zijn tranen in en rechtte zijn rug. ‘Ik deed het voor mijn zus.’


  ‘Aha,’ zei broeder Moris. Een flauw lachje plooide zijn lippen. ‘En waar is je zus nu? Is ze nog thuis in Wintertown?’ ‘Winterfell,’ verbeterde Joach hem. Hij had Elena alleen een paar keer zijdelings genoemd in zijn verhaal. Uit beschermingsdrang was hij er­voor teruggeschrokken om haar ware rol in de hele geschiedenis be­kend te maken en daarom had hij de delen van het verhaal weggelaten die met hexen en bloedmagie te maken hadden. Maar had hij daar ei­genlijk wel goed aan gedaan? Deze man was te vertrouwen, en als Ele­na naar Aloa Glen kwam, zou zij ook bondgenoten kunnen gebruiken. ‘We zullen proberen je bij je zus terug te brengen, als het kan,’ zei Mo­ris, waarop hij zich omdraaide en de trap verder af liep.


  Joach ging niet achter hem aan. ‘Wacht,’ riep hij. ‘Mijn zus is niet meer in Winterfell.’


  Moris bleef staan en draaide zich weer om. Een trillend spiertje in zijn wang was het enige blijk van ongeduld. ‘Waar is ze dan?’


  Joach keek naar de grond, beschaamd dat hij nu het deel van het ver­haal moest vertellen dat hij eerder had verzwegen. ‘Ze komt...’


  Op dat moment klonk van ver in de diepte een laag, bonzend, gal­mend geluid op. Het kwam door de stenen omhoog en dreunde door tot in zijn botten. Hij merkte dat hij onmogelijk nog kon praten. Bij elke rommelende klank deden alle tanden en kiezen in zijn hoofd pijn. Hij legde zijn handen over zijn oren, maar dat hielp niet. Dit geluid hoorde je niet met je oren, maar onderging je, als een aanslag op je hele lichaam.


  Aan Moris’ gefronste wenkbrauwen en schuine hoofd zag Joach dat de broeder het bonzen ook hoorde.


  Wat was er aan de hand? vroeg Joach zich af. De angst maakte zijn tong ten slotte los. ‘Wat is dat voor geluid?’ mompelde hij. Zijn stem klonk bescheiden en dof naast de bodemloze tonen die hen vanuit de diepten bereikten.


  Zijn stem verbrak de verstarring die Moris had bevangen. De broe­der hees zijn last hoger op onder zijn arm en wierp hem een argwa­nende blik toe. ‘Hoor je iets?’


  De gedachte schoot door Joachs hoofd dat de man heel goed krank­zinnig kon zijn. Hij moest dat geluid toch ook horen? Met elke noot trilde zijn hele lichaam mee, alsof hij een boogpees was waaraan ge­trokken werd. ‘Hoe kan ik dat nou niet horen? Het is... het is reus­achtig.’ Het was een belachelijk woord, besefte hij, maar beter kon hij niet beschrijven wat het geluid met hem deed.


  Moris kwam een tree hoger staan. ‘Je hoort het echt!’ zei hij ver­wonderd. ‘Dat is wel heel toevallig,’ voegde hij er peinzend aan toe. ‘Wat is het dan?’


  Moris leek zijn vraag niet te horen. ‘We moeten opschieten. Het is de oproep.’ ‘Ik begrijp het niet,’ zei Joach toen Moris zich weer omdraaide.


  ‘Er zijn niet veel mensen op aarde die deze muziek kunnen horen,’ leg­de hij uit terwijl hij voor Joach uit de trap weer begon af te dalen. Hij liep stevig door. ‘Het is de eigenschap bij uitstek waarin een Hifai zich onderscheidt van de andere leden van de Broederschap.’


  ‘Bedoelt u dat verder niemand dit hoort?’ vroeg Joach, die zijn uiter­ste best moest doen om niet ongelovig te klinken. ‘Staat het hele Bouw­werk dan niet te trillen van dit geluid?’


  ‘Nee, alleen wie met een bepaald elementair vermogen in zijn bloed is geboren, hoort dit lied, een magie die voortkomt uit het land.’ Joach zag de lichtend rode hand van zijn zus voor zich. ‘Maar ik hoor het wel... Het is bijna alsof het aan me trekt.’


  ‘Ja, de magie moet krachtig stromen in je bloed. Ik zou heel graag een keer je afstamming uitpluizen, maar op dit moment moeten we ge­hoor geven aan de oproep.’ Hij versnelde zijn pas. ‘We moeten opschieten.’


  ‘Maar u heeft nog geen antwoord gegeven op mijn vraag,’ drong Jo­ach aan. Hij moest het bijna op een drafje zetten om de man bij te houden. ‘Wat is dat voor geluid? Waar komt het vandaan?’


  Moris wierp Joach over zijn schouder een laatste blik toe en legde hem toen het zwijgen op met zijn antwoord. ‘Het is het lied van de stenen draak, de stem van Ragnark.’
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  DE OPROEP!


  Voor de tweede keer die ochtend schrok Greshym met bonkend hart wakker en zat hij rechtop in bed. Eerder die morgen had hij al ge­dacht dat de naam Ragnark in zijn oor werd gefluisterd en hem uit zijn slaap had gehaald. Maar hij deelde zijn cel alleen met de beto­verde jongen. Hij had het afgedaan als de echo van een diep begraven herinnering en had geprobeerd de slaap weer te vatten. Oude herin­neringen lieten zich echter niet eenvoudig meer wegstoppen als ze een­maal waren komen bovendrijven.


  Alleen de Hifai kenden de oude naam van de stenen draak en die sek­te was al eeuwen geleden ontbonden; de leden waren uit de Broeder­schap gezet en sinds lange tijd uitgestorven. Dat had ook Greshyms lot moeten zijn, maar zijn lafheid was zijn redding geworden. Diep onder het Bouwwerk had hij wat gerommeld met het duiden van de toekomst, maar hij was geschrokken van zijn visioenen. Hij had de ster uit zijn oor gerukt en was weggelopen, bang om zijn eigen voor­zeggingen onder ogen te zien. Achteraf bleek de moed hem bijtijds in de schoenen te zijn gezonken. Een maan later hadden de oudsten de Hifai verbannen uit Aloa Glen. Greshym had op de kade gestaan en toegekeken terwijl zijn medebroeders in ketenen werden afgevoerd. Hij had geen van hen ooit nog teruggezien.


  Nee, op hem na was er niemand meer in leven die de naam Ragnark kende.


  Toen hij zichzelf er eenmaal van had overtuigd dat de gefluisterde naam een flard van een droom moest zijn geweest, was hij weer in slaap gevallen. Hij was nog in diepe rust toen de oproep opborrelde vanuit de ingewanden van het Bouwwerk en hem openreet.


  Hij was overeind geschoten in de verwachting dat die eeuwenoude ge­waarwording weer zou vervagen, net als de spookachtige fluistering van de naam Ragnark, maar dat gebeurde niet! De doordringende roep was hem uit zijn nachtmerrie gevolgd tot in de wakkere wereld. Het was de oproep van de stenen draak!


  De huiveringwekkende jammerklacht stierf niet weg toen hij zijn voe­ten op het versleten kleedje zette dat op de koude stenen lag.


  Er was iets aan de hand. De onderste delen van het Bouwwerk waren ondergelopen toen de zee zich meester maakte van Aloa Glen. Toen hij lang geleden met Shorkan naar de stad was teruggekeerd, had hij uit nieuwsgierigheid de gangen weer opgezocht die afdaalden naar de doolhof van cellen onder de vesting. Vertrekken vol brak water en dichtgemetselde deuren, meer had hij er niet aangetroffen. De oude ruimten onder het Bouwwerk waren onbereikbaar geworden. Gres­hym had besloten dat de geheimen van die onderwereld voorgoed in het verleden begraven zouden blijven.


  Tot vandaag, dan.


  , Maar wat kon het te betekenen hebben?


  Hij ging staan. Zijn knieën knikten licht. Toen hij zijn staf van poi­hout pakte, voelde hij de zwarte energieën in het hout van zijn wan­delstok. Dat sterkte zijn zelfvertrouwen. Hij wist niet wat hier voor truc werd uitgehaald, maar hij moest Shorkan ervan op de hoogte brengen.


  Terwijl hij zijn witte gewaad aantrok, flakkerde even de ongeruste ge­dachte in hem op dat zijn jongen nog steeds niet terug was, maar hij liet het van zich afglijden. Het was nog vroeg en in de keuken werd waarschijnlijk nog de laatste hand aan het ontbijt gelegd. De laatste paar weken hadden de koks vaker op zich laten wachten. Hij stelde zich voor hoe Joach met zijn lege blik bij de kookpotten wachtte ter­wijl het ochtendmaal voor zijn meester werd bereid. Als Joach eerder terug was dan hij, dan zou de jongen gewoon in de cel het volgende bevel van zijn meester afwachten.


  Greshym ging naar de deur en liep zijn kamer uit. Hij zocht zijn weg naar de Speer van de Pretor door de doolhof van gangen en stoffige zalen en beklom de trappen naar het arendsnest van zijn broeder in de zwarte magie. De wachten keken zoals gewoonlijk niet op of om toen hij hen passeerde op zijn moeizame klim tot boven in de toren. Het lage gerommel van Ragnarks roep liet zijn hart bonken en hij moest regelmatig rust nemen; zijn oude lijf werd zo snel moe. Toen hij eindelijk voor de hoge, met ijzer beslagen deuren stond, liet hij zijn vuist met kracht op het eikenhout neerkomen.


  Shorkan verwachtte hem niet en hij moest nog twee keer kloppen voor­dat de deur ten slotte voor hem open zwaaide. Greshym dribbelde haastig het vertrek binnen, blij met de warmte en de dikke vloerkle­den na de tochtige kou in de gangen.


  De ontvangst door Shorkan was echter allesbehalve hartelijk. ‘Waar­om verstoor je mijn rust?’ vroeg hij kil. De Pretor droeg een zwaar, rood gewaad met een sjerp om zijn middel. Hij was duidelijk net wak­ker. Zijn zwarte haar zat ongebruikelijk warrig en zijn grijze ogen za­gen nog rood van vermoeidheid. Door de ramen van de torenkamer zag Greshym dat de zon al geruime tijd op was.


  Hij neeg licht het hoofd, al meteen geërgerd door de jeugdigheid die hem van het gezicht van de ander tartend tegemoet straalde. ‘Er is iets mis,’ zei Greshym. ‘Hoor je dat gejank niet?’


  ‘Wat bazel je?’ zei Shorkan geïrriteerd. ‘Ik heb niets gehoord, behal­ve een veel te vroege klop op mijn deur.’


  De oproep deed Greshym nog steeds tot op het bot sidderen, zodat hij enigszins verbijsterd besefte dat de man die zoveel machtiger in de zwarte kunsten was nog niet de minste trilling van de roep van de ste­nen draak opving. Maar goed, Shorkan was geen Hifai en had nog nooit de stem van Ragnark gevoeld. Hij ontbeerde de elementaire ma­gie en had geen idee van de vele geheimen van de sekte.


  Heel even overwoog hij om Shorkan niets te vertellen van wat hij wist, maar als er echt iets aan de hand was, dan had hij de kracht van de ander misschien nog nodig. ‘Shorkan,’ begon hij, ‘je bent dan wel de Pretor, maar je weet nog lang niet alles van deze vesting.’


  Zwart vuur schoot op in de ogen van de ander. De koppige trots van de jeugd stroomde nog volop door Shorkans aderen. Het lievelingetje van de Duistere Heer zag niet graag dat er aan zijn kennis werd ge­twijfeld. Zijn antwoord had een dreigende ondertoon. ‘Ik weet meer dan jij vermoedt, broeder Greshym.’


  ‘In dat geval kun jij me vast precies vertellen waarom van alle eilan­den van de Archipel uitgerekend dit eiland werd verkozen om Aloa Glen op te bouwen.’


  Een lichte samentrekking van de rimpeltjes rond Shorkans ogen ver­ried zijn verwarring.


  ‘Je weet het niet, hè?’ Greshym wachtte het antwoord niet af. ‘Van mij weet je ook nog lang niet alles. Je weet dat ik ooit tot de Hifai be­hoorde. Aan mijn profetische geschriften dankte je de aanpak voor de binding van het Bloedboek.’


  ‘Ik heb geen behoefte aan de geschiedenisles, Greshym.’


  ‘Toch wel. Je hebt mijn visioenen dan wel gebruikt, maar je hebt nooit de moeite genomen om je verder in de Hifai te verdiepen. Tegen die tijd waren ze verbannen en als brave, kleine magiër nam je zonder er verder over na te denken van de oudsten aan dat het ketters waren, beoefenaars van tovenarijen die geen zuivere gaven van Chi waren. Heb je je nooit afgevraagd waar mijn oude sekte zich mee bezighield?’ ‘Ik wist genoeg. Jouw soort duidde voortekenen van de toekomst.’ ‘Inderdaad, maar hoe, Shorkan? Hoe?’


  De ander haalde zijn schouders op. ‘Wat maakt dat uit? De Hifai zijn al eeuwen geleden verdwenen.’ ‘Niet helemaal,’ ging Greshym verder, inwendig grinnikend om de ont­hutste blik van de ander. ‘Ik heb mijn broeders weliswaar de rug toe­gekeerd, maar ik behoor nog altijd tot de Hifai. Het zit me in het bloed.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Dat er in elk geval nog één lid van die oude orde door de gangen van het Bouwwerk loopt, dat wil ik daarmee zeggen.’


  ‘Jij?’


  ‘Ik, ja! Men trad niet tot de Hifai toe - je werd in de orde geboren. Om een Hifai te worden, moest je zijn begiftigd met een zekere ele­mentaire magie, een vorm van magie die je met het dromen verbond.’ Shorkan fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wevers! Bedoel je dat de Hifai behalve magiërs ook dromenwevers waren?’


  ‘Ja. Door middel van onze elementaire gave konden we de droom bin­nengaan en glimpen van de toekomst opvangen.’


  Shorkan draaide zich om en begon al pratend te ijsberen. Toen hij het dacht te begrijpen, sloop er een lichte opwinding in zijn stem. ‘Ik snap het. De elementaire energie alleen was natuurlijk niet voldoende om door de sluier van de tijd heen te dringen. En dus versterkten jullie dat aangeboren elementaire vermogen met jullie Chirische krachten. Wonderbaarlijk.’


  ‘Nee.’ Greshym liet het woord bezinken en lachte inwendig toen de ander opeens bleef staan. Hij genoot van de verwarring op Shorkans gezicht. Die verdomde idioot dacht altijd alles te weten. ‘Nee, onze Chirische krachten gebruikten we nooit. Het had niets met Chi van doen. Sommige Hifai waren zelfs geen magiërs, maar alleen wevers.’ ‘Dat kan niet.’


  Greshym haalde zijn schouders op en liet de ander rustig broeden. ‘Hoe kan dat dan?’ vroeg Shorkan ten slotte.


  ‘We hadden hulp.’


  ‘Van wie?’


  ‘Degene wiens oproep ik hoor terwijl we hier staan te praten.’


  ‘Ik hoor niets.’


  ‘Alleen wevers kunnen de oproep horen. Ragnark roept ons op voor een samenkomst.’


  ‘Wie... wie is die Ragnark? Ik heb die naam nog nooit gehoord.’


  ‘Hij is de reden dat Aloa Glen op dit eiland is ontstaan. Van alle ei­landen is dit zijn thuis. Hij was hier al voordat de eerste toren ver­rees.’


  ‘Wie is die man?’


  ‘Het is geen mens, maar een wezen van zuivere elementaire kracht, een samenvloeiing van weefenergie die in het hart van dit eiland be­graven ligt. De magiërs die later dit eiland zouden bebouwen, kwa­men op zijn kracht af als ijzer op een magneet. Niemand wist van zijn bestaan totdat hij de magiërs opriep die met de elementaire magie wa­ren begiftigd en hen tot zich liet komen. Diep in het gesteente van het eiland werd de sekte van de Hifai op zijn oproep gevormd.’


  ‘Wat voor soort wezen is die Ragnark?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Half verborgen in het vulkanische hart van het eiland is een ruw beeld van een draak uitgehouwen. Het dier lijkt opgerold te liggen slapen, maar het is eerder een grove impressie dan een getrouwe afbeelding. Men zegt wel dat Ragnark een ziel is die ge­vangen is in dit beeld; volgens anderen is hij werkelijk een slapende draak die al zoveel eeuwen in diepe rust is verzonken dat hij zijn ei­gen gedaante is vergeten en haar tot deze ruwe vorm heeft laten ver­vagen. Tijdens zijn eeuwige slaap verkeert zijn ziel in de droom, bui­ten de tijd, niet gebonden aan het heden maar vrij stromend door de tijd. Wanneer we ons met hem verenigden, zagen we glimpen van de toekomst en het verre verleden.’


  Shorkan staarde hem met grote ogen aan. ‘En daar heb je nooit iets van verteld?’


  ‘We hadden geheimhouding gezworen. Na de val van Aloa Glen dacht ik dat Ragnark was gestorven, dat hij lang geleden was verdronken in zijn onderaardse hol. Wat doen die oude verhalen er nu nog toe?’ ‘Waarom vertel je het me dan nu?’


  ‘Ragnark is niet dood. Hij roept weer. Zijn stem spreekt tot de magie in mijn bloed.’


  Shorkan draaide zich half om. ‘Laten we die Ragnark dan opzoeken. Hij klinkt als een bruikbaar werktuig in de handen van de Gulgotha.’ Greshym pakte de Pretor bij de mouw van zijn gewaad en merkte tot zijn verbazing dat zijn maag omkeerde bij die gedachte. Zijn gevoe­lens verrasten hem. Wat kon het hem schelen of Ragnark door de Duis­tere Heer werd opgeslokt? Toch liet hij Shorkans mouw niet los. ‘We... dat gaat niet. De onderaardse paden staan allemaal onder water of ze zijn dichtgemetseld. We kunnen niet bij hem komen.’


  ‘Ik vind wel een manier. Met jou als gids weet ik zeker dat we een weg kunnen openleggen.’ Zwarte krachten knisperden langs de randen van het rode gewaad van de Pretor. ‘De meester heeft mij gaven vergund zodat niets buiten mijn bereik hoeft te blijven.’


  Greshym liet het gewaad los en veegde zijn hand af aan zijn witte man­tel, alsof er vuil aan was blijven kleven. Terwijl de oproep van de ste­nen draak resoneerde in zijn hoofd, bekroop hem spijt om zijn be­slissing hier te komen. Hij wilde liever niet dat Shorkan in de buurt van Ragnark kwam. Door die aarzeling deed hij er het zwijgen toe over een laatste feit over de dromende draak, een andere profetie over Ragnark.


  Eigenlijk was het niet zozeer een visioen, als wel een belofte: wanneer de nood het hoogst was, zou Ragnark ontwaken uit zijn eeuwige slaap, het steen van het eiland van zich afschudden en zich opnieuw roeren. Zijn ontwaken zou de Grote Oorlog inluiden en het teken zijn voor het eerste treffen: de slag om Aloa Glen.


  Greshym huiverde. Nee, hij wilde Shorkan echt niet in Ragnarks buurt, uit angst dat hij de slaap van de reus zou verstoren. Maar sluimerde de draak wel echt? Waarom liet Ragnark nu na al die eeuwen zijn op­roep weer horen?


  En waarom hoorde Greshym onder het lied van de stenen draak schal­lende krijgstrompetten en kletterend staal?


  Met knikkende knieën liep Greshym achter de brede schouders van Shorkan aan naar de eiken deur. Verscholen in het binnenste van de toren lag een beest waar Greshym in een ver verleden voor was weg­gevlucht.


  Al die eeuwen later had hij allesbehalve haast om terug te keren. Sommige beesten kon je maar beter niet wakker maken.


  



  Een woud van stenen torens gleed aan weerszijden van de boot voor­bij. Dit was de mythische stad Aloa Glen. Sywen moest zich ver naar achteren buigen om de toppen van de verwoeste gebouwen te zien. Met haar hoofd in de nek staarde ze omhoog naar de eeuwenoude resten van de verdronken stad. Algen en mos bedekten de stenen van de onderste verdiepingen en hogerop bevochten nestelende sternen en meeuwen elkaar de hoekjes en gaten in de muren. Ramen die de wind en de regen al eeuwenlang doorlieten, beantwoordden haar starende blik, bijna beschuldigend. Wat gaf haar het recht de graven van de do­den te verstoren?


  Sywen merkte dat haar bij de aanblik een ongemakkelijk gevoel be­kroop.


  ‘Iets naar stuurboord!’ riep Flint vanaf de boeg. De oudere man leun­de over de reling en tuurde in het water voor de boot, speurend naar obstakels. Over zijn knieën lag een roeiriem waarmee hij de boot lang­zaam peddelend door de oude straten van de verdronken stad manoeu­vreerde. Ze hadden het zeil gestreken zodra het schip het waterige kerkhof van scheefgezakte torens, gescheurde koepeldaken en brok­kelige muren was binnengevaren. Het was te gevaarlijk om zuiver op de wind door die verraderlijke doolhof te varen.


  Bij de achtersteven zwaaide Kast zijn eigen roeiriem naar de andere kant van de boot en zette hem voorzichtig tegen een stenen pilaar die glibberig was van de algen. Krabbetjes die op de oude stenen houvast hadden gezocht, scharrelden uit de buurt van de punt van zijn riem. De boot draaide iets naar rechts en Kast stak zijn peddel weer in het water.


  Naast Sywens elleboog kwam Conch zwak puffend boven water. Ze stak een hand uit naar zijn snuit, maar hij was alweer onder de gol­ven verdwenen. Hij was te verzwakt om zijn kop langer dan een adem­tocht op te tillen uit het water en het kostte hem zijn laatste krachten om zwemmend door de verstikkende kelp en de riffen van baksteen en rotsen de traag varende boot bij te houden. Tegenstrijdige gevoe­lens vochten om een plaats in Sywens hart. Ze wist dat ze moesten opschieten om Conch bij de genezers te brengen nu hij nog ademde. Aan de andere kant wilde ze langzamer varen om de uitgeputte Conch even rust te gunnen. Zelfs dit trage tempo was al een te zware belas­ting voor het hart van haar lieve vriend.


  Sywen wreef over de gevoelige vliezen tussen haar vingers, gespannen en bezorgd om de bondgezel van haar moeder. Als Conch stierf... ‘We zijn er bijna!’ riep Flint met nieuwe kracht in zijn stem.


  Toen het scheepje de steunbeer van een grote toren rondde, konden ze voor zich uit de kust zien liggen. De stad klom op uit zee in lagen die als treden over de flanken van de middelste berg van het eiland omhoogliepen. Nu ze de kust naderden, zag Sywen dat wat een berg­top had geleken in werkelijkheid een enorme vesting was die op de kroon was gebouwd. Uit dat massieve bouwwerk met zijn woud van torens staken de takken van een monsterlijke boom als skeletarmen in de lucht; een boom zonder bladeren, doods als de stad zelf.


  Een verdwaald zeebriesje joeg een koude rilling over haar vel. Ze hui­verde terwijl de boot dichter naar de kust gleed. Aan weerszijden van de stad verrezen hoge, steile klippen die hun kleine schip leken te wil­len grijpen. Met grote ogen keek ze naar de wereld van de vastlanders. Afgezien van de zeldzame keren dat ze op een verlaten zandbank had liggen zonnen, had ze nog nooit op het land gelopen. Haar hart bonsde haar in de keel, maar iets in haar was ook verrukt over de kans om in de voetsporen van de ballingen te treden en hun wereld te verkennen. Ze keek naar de ontelbare ramen die toegang gaven tot verlaten huizen. ‘Ik wist niet dat het er zoveel waren,’ mompelde ze. ‘Wat zei je?’ vroeg Flint naast haar.


  Sywen kromp verlegen ineen onder zijn vragende blik, maar de be­zorgdheid in zijn ogen gaf haar vertrouwen. Praten hielp. ‘Ik was alleen verbaasd hoevelen van mijn volk zijn verbannen uit de zee.’ ‘Verbannen?’


  ‘Al die huizen,’ zei Sywen met een brede armzwaai die de stad voor en achter hen omvatte. ‘Ik heb nooit geweten dat zoveel merai de zee moesten verlaten om op het land te gaan leven.’


  De oude man keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan, maar zijn verwarring maakte al snel plaats voor plezier. Hij grinnikte zacht­jes. ‘Ach, mijn lieve kind, wie heeft jou wijsgemaakt dat er alleen ver­bannen merai op de kust wonen?’


  Zijn gelach joeg het schaamrood op haar kaken. Ze voelde zich boos en opgelaten tegelijk.


  Hij gaf haar een klopje op haar knie. ‘Sywen, er heeft in meer dan vijf eeuwen geen enkele merai voet gezet op de eilanden van de Archipel.’ De schok moest duidelijk van haar gezicht af te lezen zijn geweest. ‘Maar...’


  ‘Voor de val van Alasea leefden de merai en de vissers op de kust zij aan zij. Ze werkten samen en leefden in harmonie, allebei gevoed door de zee. Het waren tijden van vrede en gedeelde voorspoed. Maar toen kwamen de Gulgotha en veroverde het duister het land. Om aan de greep van de Duistere Heer te ontsnappen, zocht jouw volk zijn toe­vlucht in de diepten van de oceaan, waar het zich in vrijwillige bal­lingschap voorgoed afzonderde van het verderf dat het land had aan­getast. Het bewind van de Duistere Heer duurt nu al vijf eeuwen en in al die tijd heeft geen enkele merai nog voet aan wal gezet op het vasteland van Alasea.’


  Sywen liet zich terugzakken in haar dekens, onthutst door zijn ver­haal. ‘Vijf eeuwen? Maar waar zijn onze ballingen dan gebleven, als ze niet naar het land gingen?’


  Flint haalde zijn schouders op, maar Sywen ving de korte blik op die de oude man Kast toewierp voordat hij zich afwendde. ‘Dat weet ik niet, maar jouw volk legde altijd al strenge straffen op, even on­barmhartig als de zee zelf.’


  Sywen trok de deken dicht om haar schouders en sloot zich op in haar eigen gedachten. Waar waren de ballingen dan heen gegaan, als ze niet werden uitgestoten naar de wereld van steen en rotsen? Ze herinner­de zich een draak, de bondgezel van een verbannen merai. Het dier had manen lang getreurd en de zee had weerklonken van zijn verlo­ren, eenzame roep. Er was maar één andere reden waarom die dieren met hun grote hart dat deden - de dood van hun verbondene.


  Het werd Sywen koud om het hart. Het besef daagde en drukte als een steen op haar borst. Tranen sprongen haar in de ogen.


  Als het waar was wat Flint had gezegd...


  Ze probeerde het brok in haar keel weg te slikken. Haar hart kon zijn woorden niet ontkennen. Als de oude man de waarheid sprak, dan werd wie de merai-wet overtrad niet verbannen, maar ter dood gebracht.


  Met de smartelijke jammerklacht van de draak nog in haar hoofd staarde ze naar de klippen voor hen. De tranen maakten haar blik wa­zig en haar maag kwam in opstand. Ze schrok er opeens minder voor terug om de zee achter te laten.


  Achter haar verbrak Kast de stilte. ‘Waar moeten we nu heen, Flint?’ vroeg hij. ‘Ik heb nog geen haven of kade kunnen ontdekken.’


  ‘Het havenhoofd van de stad is daar,’ antwoordde Flint, wijzend naar de andere kant van de stad. ‘Maar wij gaan niet naar de grote haven. Te veel blikken, te veel vragen.’


  Kast haalde zijn riem uit het water. ‘Waar gaan we dan heen?’


  Flint gebaarde naar een steile rotswand links van de stad. ‘Stuur de boot daar maar heen, Kast.’


  Sywen zat met haar armen om haar buik geslagen terwijl de boot op de hoge stenen wand af gleed. Ze luisterde naar het zachte plonzen van de peddels die het schip voortbewogen.


  ‘Die helling daar, recht vooruit, daar moeten we heen!’ Flints uitroep haalde Sywen uit haar overpeinzingen. Hij wees naar een gedeelte waar de rotswand was ingestort en in zee was geschoven. ‘We moeten om die puinhelling heen, uit het zicht van de stad.’


  Kast gaf met een brom te kennen dat hij het had begrepen en draai­de de boot met zijn riem bij om de landtong van rotsblokken te ron­den. Met zijn peddel als helmstok stuurde hij de boot een kleine baai tussen de rotsblokken en de klip in.


  Sywen keek over haar schouder. De torens op de terrassen van de stad waren nu uit het zicht verdwenen. Ze draaide zich om. Vanuit de baai was zelfs het ondergelopen gedeelte van de stad niet meer te zien. De stad leek gewoon in lucht opgegaan.


  ‘En nu?’ vroeg Kast kortaf.


  Sywen speurde de rotswand af. Moesten ze hier aanleggen en dan over die scherpe, natte rotsen omhoogklimmen?


  ‘Zo komen we bij de ingang naar de Grot,’ legde Flint uit. Hij zette zijn hand aan zijn mond en liet een schril, trillend fluitje horen.


  ‘Niet nog meer magie,’ mopperde Kast. Hij kneep zo hard in de roei­riem die over zijn knieën lag dat zijn knokkels wit zagen.


  Sywen maakte zich klein en wachtte gespannen af wat er nu zou ge­beuren. Ze bereidde zich voor op een sprong in de ruimte zoals bij de Boog, maar toen ze zag wat er gebeurde, was ze toch nog verrast. Een stuk rotswand begon plotseling te glinsteren en schoof toen in grote plooien opzij, zodat de opening van een tunnel erachter zicht­baar werd. Ze deinsde terug voor het wonder, totdat ze de twee man­nen in gewaden in het oog kreeg die aan weerszijden van de ingang stonden met lange stokken met haken in hun handen. Ze knipperde een paar keer met haar ogen toen de mannen met hun haken de in­gang verder opentrokken. Het duurde een paar tellen voordat ze ook echt begreep wat ze zag.


  Haar verbazing werd verwoord door Kast. ‘Het is helemaal geen ma­gie, maar gewoon een gecamoufleerde leren voorhang.’


  ‘Robbenvel,’ verbeterde Flint hem. ‘De verf waarmee de rotswand wordt nageschilderd, houdt er beter op en het is ook goed bestand te­gen weer en wind.’


  Kast legde de boot met een half ingeslikte vloek met de neus naar de opening van de tunnel.


  ‘Niet overal is magie voor nodig,’ vervolgde Flint. ‘Magie is te kost­baar om te verspillen als een eenvoudig trucje beter werkt.’


  ‘W-waar gaat die gang heen?’ vroeg Sywen toen de boot de tunnel na­derde.


  Flint gaf haar een geruststellend kneepje in haar hand. ‘Het is nu niet ver meer.’


  Flints verzekering bleek iets bezijden de waarheid. De bochtige tun­nel drong tot diep onder het eiland door. Het vergde enige overre­dingskracht om Conch zover te krijgen de boot te volgen, maar Sy­wen wist de draak ten slotte met strelingen en lieve woordjes over te halen. Ze zag de mengeling van verbijstering en ontzag op de gezich­ten van de zwijgende wachten bij de opening toen ze de tunnel in voe­ren.


  Onderweg liet Sywen haar ogen over de wanden gaan, die glinsterden in het schijnsel van de verspreide fakkels. Aan weerszijden van het wa­ter lag een stenen kade waarover de wachten naar de mond van de tunnel konden lopen. Af en toe zag Sywen de snuit van Conch achter de boot uit het water omhoogkomen. De gang was niet breed genoeg om de draak naast de boot te laten zwemmen. Die afstand tussen hen, hoe klein ook, gaf haar een ongemakkelijk gevoel. Ze keek steeds ach­terom om zich ervan te vergewissen dat haar vriend nog achter hen zwom.


  Het leek wel eeuwen te duren, maar ten slotte kwam de tunnel uit in een vrij groot, onderaards meer. Het spiegelgladde water bood zelfs genoeg ruimte voor een van de grotere vissersboten die op zee op jacht gingen.


  ‘Daar kun je aanmeren,’ wees Flint.


  Sywen ging rechtop zitten. Aan de overkant van het meer lag een smal kiezelstrand. Ze zag een houten aanlegsteiger die als een uitgestoken tong in het water stak.


  Kast stuurde de boot naar de steiger. ‘Waar zijn we?’


  Flint hield zijn hoofd schuin alsof hij naar iets anders luisterde dan de vraag van de man met de tatoeage. Hij maande hem met een hand tot stilte en wendde zich toen met een donkere blik tot Kast en Sywen. ‘We moeten opschieten. De tijd dringt. De oproep is al een tijd gele­den uitgegaan.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Kast.


  ‘De draak ontwaakt,’ zei Flint met een spoor van angst in zijn stem. Sywen keek naar Conch. Wat bedoelde hij? Natuurlijk was de zee­draak wakker.


  ‘Peddel naar de steiger,’ zei Flint dringend.


  Een paar mannen in witte gewaden doken op uit een onderaardse gang en haastten zich naar de houten aanlegsteiger. Hun harde voetstappen weergalmden over het stille water. Ondanks de afstand zag Sywen dat ze rode, dampende potten in hun armen droegen.


  ‘De genezers,’ zei Flint met een knikje naar het wachtende groepje. Hij stak zijn peddel diep in het water om de boot harder vooruit te laten gaan. ‘Ze wachten al vanaf zonsopgang.’


  Ook Kast peddelde met alle kracht in zijn armen en zijn rug om de boot naar de steiger te krijgen. Een paar gespannen tellen later reik­ten handen naar de opgegooide meertrossen en werd de boot vastge­legd aan het uiteinde van de steiger.


  Een zucht van opluchting ontsnapte aan Sywens keel. Ze hadden het gehaald! Met de wollen deken stevig om haar blote bovenlichaam liet ze zich uit de boot helpen.


  Naast haar sprak Flint haar dringend toe. ‘De tijd dringt. Zorg dat je bondgezel het strand op komt zodat de genezers hun werk kunnen doen.’


  Sywen knikte. Ze liet de deken vallen en dook in één beweging in het ondiepe water. Zonder acht te slaan op de bijtende kou van het wa­ter waar de zon nooit op scheen, zwom ze naar Conch, die zich naast de boot willoos door het water liet wiegen.


  Toen ze een hand in zijn hals legde, keerde hij haar één groot, zwart oog toe. Zijn schubben voelden vreselijk koud aan. Haar vingers von­den het touw dat om zijn schoft gebonden zat. Ze moest hem eerst losmaken. Zonder erbij na te denken ging haar hand al naar haar mes. De schede aan haar gordel was leeg. Ze was vergeten dat ze haar dolk was kwijtgeraakt toen ze werd gevangen.


  Trappelend met haar benen dook ze weer op en werd begroet door de starende blikken van de acht genezers. Flint stond bij hen; Kast was nog bezig de boot vast te leggen.


  ‘Snijd zijn touwen los!’ riep ze. ‘Hij kan niet bij het strand komen zo­lang hij nog aan de boot vastzit.’


  ‘Kast!’ riep Flint, maar de man met de tatoeage had haar al gehoord.


  Met een zilverwitte flits was de knoop doorgehakt die de draak met de boot verbond.


  De snuit van Conch dook naast Sywen op uit het water. Hij proestte en schudde even met zijn kop, alsof hij voelde dat hij vrij was.


  ‘Kom maar mee,’ moedigde Sywen haar kameraad aan.


  Ze legde haar hand onder zijn kin om hem aan te sporen zijn snuit boven water te houden en achter haar aan naar het kiezelstrand te zwemmen. ‘Er zijn hier genezers die je kunnen helpen met herstellen.’ Conch blies met kracht zijn adem uit en stootte even tegen haar hand. Hij zou doen wat ze hem vroeg.


  Ze troonde Conch mee en voelde de bodem al snel stijgen onder haar voeten tot het water zo ondiep werd dat ze kon staan. Een beetje on­vast op haar benen liep ze achteruit tot alleen haar enkels nog in het water stonden. Ze voelde zich loodzwaar, zo los van de zee, alsof er ankers aan haar lichaam trokken. De gladde stenen en haar onerva­renheid met lopen op vaste bodem maakten het haar moeilijk haar


  evenwicht te bewaren.


  Conch volgde haar door zichzelf steeds in korte krachtsexplosies naar voren te werpen, totdat hij uiteindelijk uitgeput op de rand van het strand lag. Daar probeerde hij zijn kop op te tillen voor een laatste stoot. Hij strekte zijn nek uit naar Sywen, maar de inspanning was te groot voor zijn verzwakte lichaam en zijn kop zakte weer neer op de gladde kiezels.


  ‘Dat is ver genoeg,’ zei Flint naast Sywen. ‘Mijn genezers kunnen er zo wel bij om met hem aan het werk te gaan.’


  De mannen hadden hun witte gewaden hoog om hun bovenbenen ge­knoopt en plonsden al door het ondiepe water. Stenen potten vol dam­pende vloeistof stonden in een rij op het strand. De geur die eruit op­steeg, deed Sywen aan gestoofd zeewier denken, maar de kruidige geur was vermengd met een zure, scherpe lucht.


  Flint had haar blik en haar opgetrokken neus kennelijk gezien. ‘Bal­sem van wilgenbast en bitterkruid. Dat wapent Conch’ wonden tegen ontstekingen en verlicht zijn pijn.’


  Sywen knikte zonder hem echt te horen. Ze was met haar aandacht bij de gapende wond die een speer in Conch’ borst had achtergelaten. De schubbige randen van de brede wond waren teruggeweken, zodat de spieren en het bot eronder zichtbaar werden. Elke wond, hoe klein ook, was gevaarlijk in zee, wist Sywen. In open wonden nestelden zich al snel parasieten en vuil, met besmetting en rotting tot gevolg. Tel­kens als de draak moeizaam ademhaalde, gutste het zeewater uit het rafelige wondgat.


  Toen ze zag hoe ernstig zijn verwondingen waren, werd het Sywen bang te moede. Haar angst werd bevestigd toen ze de blik van een ge­nezer zag die moedeloos het hoofd schudde. Zij wisten ook wanneer ze met de dood werden geconfronteerd.


  Arme Conch! De tranen stroomden over haar wangen en haar knieën knikten. Flint ving haar nog net op tijd op. Hij wenkte Kast. ‘Help eens even. Ze kan dit beter niet zien.’


  ‘Nee, ik wil hier blijven en...’ Haar woorden eindigden in een snik. Ze voelde dat Kast haar optilde.


  ‘Ik weet wel ergens waar het warm is,’ zei Flint. ‘Daar kan ze uitrus­ten terwijl de genezers hun medicijnen toedienen.’


  ‘Ga maar voor dan,’ zei Kast met zijn rauwe, lage stem.


  Flint knikte. Terwijl hij zich omdraaide, mompelde hij zachtjes iets voor zich uit. De woorden waren niet goed te verstaan, maar zijn wroe­ging sprak duidelijk uit zijn verstikte, sombere stem. Hij schraapte zijn keel en gaf met een knikje aan waar ze heen gingen. ‘Het is niet ver.’ In de gang die van het meer dieper het eiland in voerde, rook het naar de berkenbastzalf van de genezers. Die geur drukte hen de hele weg met hun neus op het feit dat Conch in levensgevaar verkeerde. Nie­mand zei iets terwijl Flint hun voorging door de bochtige gang. Sy­wen lag nog in Kasts armen, te moe en te bezorgd om haar lieve Conch


  om te protesteren, omdat ze niet als een klein kind behandeld wilde worden.


  Op hun weg door de doolhof van onderaardse gangen kwamen ze langs verschillende andere gangen. Sywen probeerde op te letten wel­ke route ze volgden, maar na de zoveelste bocht of afslag raakte ze het spoor bijster. Zelfs de geur van de geneesmiddelen van de gene­zers begon ten slotte te vervagen.


  Kast keek een paar keer met een diepe frons over zijn schouder. Hij hees Sywen hoger op in zijn armen. ‘Je zei toch dat het niet zo ver was?’ zei hij na een tijd.


  Flint gaf geen antwoord, maar wees alleen. Hij maakte een afwezige indruk en hij hield zijn hoofd schuin, alsof hij gefluister probeerde op te vangen dat alleen hij kon horen.


  Kast bromde diep in zijn keel en liep verder. Sywen vermoedde dat de stevig gebouwde man al evenmin meer wijs kon worden uit alle gan­gen als zijzelf, zodat hij niet anders kon dan achter Flint aan lopen.


  Na een tocht door de smalle gangen die uren leek te duren, bleef de oude zeeman uiteindelijk staan bij een sputterende fakkel in een ijzeren muurarm. Niet ver voor hen uit zagen ze de uitgang van de tun­nel. Te oordelen naar de echo van hun voetstappen, moest het vertrek dat daarachter lag vrij groot zijn.


  Flint wendde zich met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht tot hen. ‘Hier moeten we zijn,’ zei hij. Zijn stem klonk ook anders dan anders. De doortastendheid van de oude man had plaats gemaakt voor een gemelijke houding. Hij vermeed het de anderen aan te kijken. ‘Kom. Het is tijd om te kijken hoe dit eindspel uitpakt.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen, Flint?’ Er lag een dreigende ondertoon in Kasts stem.


  ‘Kom.’ Hij liep voor hen uit het aangrenzende vertrek in.


  Kast volgde hem, maar met een waakzame blik in zijn ogen.


  Toen ze het grote onderaardse vertrek binnenstapten, dook Sywen nog dieper weg tegen Kasts borst. In de muren van de min of meer ronde ruimte waren glinsterende kristallen van verschillende omvang inge­bed, die het licht weerkaatsten dat in banen over het knoestige, ge­groefde oppervlak van een gekronkelde, houtachtige stam speelde. Het deed Sywen denken aan de lichtende algenbanken langs de troggen in de diepzee. De aard van het licht deed onnatuurlijk aan voor dit land - voor deze wereld, zelfs.


  ‘W-waar zijn we?’ vroeg ze.


  Ze waren niet alleen in het vertrek - Sywen schatte dat er tegen de vijftig mensen in witte gewaden stonden. Ze stonden op verschillen­de plaatsen langs de muren en hielden hun handen opgeheven naar de oplichtende kristallen. Waren dat soms ook genezers?


  Sywen wurmde zich los uit Kasts armen. Het duurde even voordat ze stevig op haar benen stond en ze leunde tegen Kast aan. De mannen in hun gewaden - Sywen ontdekte ook een paar vrouwengezichten tussen de kappen - keken even op toen ze het vertrek binnenkwamen. ‘Ik moet jullie iets laten zien.’ Flint liep voor hen uit het vertrek door. Kast en Sywen volgden hem. Sywen had een hand op de arm van de grote man gelegd om haar evenwicht te bewaren, maar ze vond al snel haar landbenen. Ze deed een paar stappen op eigen kracht, maar bleef voor alle zekerheid toch maar dicht bij Kast. Om haar heen volgden de blikken van de mensen in hun mantels hen op hun weg door de ruimte. Er werd gefluisterd, en de toon was niet altijd vriendelijk. Flint bleef staan bij de lichtende stam die het vertrek doormidden sneed. Hij bracht zijn duim naar zijn lippen in een eerbiedig gebaar. ‘De eeuwenoude wortel van de koakona,’ legde Flint uit, waarna hij doorliep naar de andere kant van het vertrek.


  Toen ze langs de brede wortel liep, hield Sywen een waakzaam oog op de lichtende buitenkant. Zodra ze er voorbij was, viel haar oog op de achterwand van het vertrek. Haar adem stokte in haar keel.


  In de wand was een monsterachtig reliëf van een zeedraak uitgehou­wen. Het dier lag met zijn staart om zijn lichaam gekruld alsof hij sliep en zijn vleugels lagen in rust opgevouwen tegen zijn rug. Het beeldhouwwerk nam de achterwand van de grot geheel in beslag. De afgebeelde draak, uitgebeiteld in een steensoort die donkerder was dan de rotswand, was reusachtig groot, drie keer groter dan enige draak die ooit de oceaan had doorkruist. Al was zelfs die grootte niet zeker, want het lichaam van het beest lag als een slang opgerold in een kron­kelende spiraal tot de punt van zijn staart zijn snuit raakte. Zijn enor­me kop rustte met gesloten ogen op de windingen. Ze dacht niet dat ze bij die stenen kop kon komen, zelfs niet als ze hoog opsprong. ‘Ragnark,’ fluisterde Flint vol ontzag.


  Dat ene, hardop uitgesproken woord trok de aandacht van een klei­ne man in een wit gewaad vlakbij. Hij haalde zijn hand van een kris­tal ter grootte van een walvisoog en beende naar hen toe. Zijn ogen gleden als koud water over Kast en Sywen en bleven toen op Flint rus­ten. Hij sloeg zijn kap terug van zijn kale schedel. In zijn oor droeg hij ook een zilveren ster. ‘U had hen niet hier mogen brengen, broe­der Flint.’ De stem van de man klonk kil. ‘Ze behoren niet tot de Hi­fai. De oproep is niet tot hen gericht.’


  ‘Broeder Geral,’ zei Flint op even koele toon als de ander, ‘ik wilde dat mij deze last niet was gegeven, maar niet Ragnark heeft hen hier­heen geroepen, maar de profetie.’


  ‘Broeder Moris en u zijn dwazen,’ siste de ander met een nerveuze blik op het reliëf van de draak. ‘Ik heb me al met Ragnark verenigd. Zijn dromen van vanochtend zijn verward, geagiteerd. Iets heeft de draak in zijn rust verstoord.’ Hij keek veelbetekenend naar Sywen en Kast. ‘Vandaag wordt er niet geprofeteerd. Als Moris ooit nog gehoor geeft aan de oproep van vandaag, dan zal hij geen bewijzen voor zijn be­wering vinden.’


  ‘Dat je het visioen van Moris niet deelt, wil nog niet zeggen dat het niet waar is,’ antwoordde Flint.


  ‘Hij is nooit een sterke wever geweest. Om zoveel geloof aan zijn vi­sioenen te hechten, dat is... dat is gewoon dwaasheid.’ De man beef­de bijna van woede.


  Flint legde een hand op de mouw van de ander. ‘Ik weet dat het angst­aanjagend is wat hij zegt, Geral, maar we mogen het niet zomaar naast ons neerleggen. Andere wevers hebben door de eeuwen heen verge­lijkbare visioenen gekregen. Ragnark zal ontwaken. Je weet dat het zo is, dat zie ik aan je gezicht. De dromen van de draak zijn verward omdat hij nu al minder diep in rust is. Zijn ziel begint te ontwaken, als een zeedraak die boven water komt.’


  Geral trok zijn gewaad los uit Flints vingers. ‘Jij en de anderen had­den uit de sekte moeten worden gestoten.’


  Flint schudde mismoedig het hoofd. ‘Moet de geschiedenis zich her­halen, Broeder? Eens werden de Hifai om hun onheilsboodschap uit Aloa Glen verdreven. Laten we dat nu weer gebeuren?’


  Flints woorden leken de man te raken en de boosheid trok weg uit zijn stem. ‘Maar Moris spreekt van ónze ondergang, het eind van on­ze sekte.’ Het was alsof de ander verwachtte dat Flint hem op de een of andere manier gerust zou stellen.


  Maar dat gebeurde niet. ‘We zijn ook gedoemd,’ zei Flint. ‘De Hifai hebben Ragnark eeuw na eeuw beschermd. Na vandaag zijn wij niet meer nodig. Het is tijd dat een ander onze last van ons overneemt.’ Flint legde zijn hand even licht op Sywens arm.


  De andere man liet verslagen zijn schouders hangen. ‘Is zij een me­rai?’ vroeg hij vermoeid. Nu pas leek hij haar aanwezigheid te willen erkennen. Zijn koele blik werd vriendelijker toen hij zijn ogen op haar liet rusten.


  Flint tilde Sywens hand op. Ze was nog te beduusd door alles wat er was gezegd om te protesteren toen Flint haar vingers spreidde om haar vliezen te laten zien.


  ‘Je was altijd al een goede visser, Flint,’ gaf de ander met lichte spot toe. ‘Ik hoorde dat je haar draak ook hebt gestrikt.’


  ‘Die ligt in de Grot. Hij is gewond, maar hij leeft nog. De genezers proberen haar bondgezel te redden.’


  Sywen was die misvatting beu en schraapte haar keel om hun aan­dacht te trekken. ‘Conch is mijn bondgezel niet,’ zei ze verlegen. Flint legde een hand op haar schouder. ‘Dat er bij jou nog geen kind is verwekt, is geen beletsel voor hem om jouw bondgezel te zijn. Je maanbloeding bindt jullie.’


  ‘Dat... dat weet ik.’ Ze bloosde licht om de intimiteit van het gesprek. ‘Conch is mijn vriend, maar we zijn niet door bloed gebonden. Hij is mijn moeders draak.’


  Flint staarde haar verbijsterd aan. ‘Maar de profetie zei duidelijk... de vrijlatingsspreuk...’ Hij liet zich voor haar op zijn knieën op het steen zakken en pakte haar bij de schouders. ‘Conch móét je bondgezel wel zijn!’


  Ze schudde haar hoofd terwijl de kleine man zijn kap over zijn hoofd trok. ‘Ik zei toch dat Moris het verkeerd had,’ zei Geral. Zijn stem schoot omhoog door de opluchting.


  ‘Ik heb het niet verkeerd,’ dreunde een diepe stem achter hen. Iedereen draaide zich om naar de reusachtige, donkere man die ach­ter hen was opgedoken. Hij sloeg zijn kap terug, zodat zijn kale sche­del glom in de weerschijn van de gloed van de boomwortel. ‘Ragnark ontwaakt. Dat staat vast. Ik hoor het in zijn stem. De profetie was er duidelijk over. Als de stenen draak zich roert, moeten de merai en haar bondgezel aanwezig zijn, wil de bezwering werken... anders is Aloa Glen gedoemd.’


  Op dat moment dook er een roodharige jongen wankelend op naast de grote, donkere man. Zijn handen lagen over zijn oren. ‘Het is zo hard,’ riep de jongen, die een stem opzette alsof hij boven een loeien­de storm probeerde uit te komen. Pijn verwrong zijn gezicht.


  Sywen bekeek de jongen. Hij was van haar leeftijd, vermoedde ze, en in zijn groene ogen stond dezelfde verwarring te lezen die zij ook voel­de.


  ‘Dat is die jongen van de trap!’ zei Geral, onverwacht fel. ‘Hoe haal je het in je hoofd om hem hier mee naartoe te nemen, Moris? Hij is een schepsel van de Duistere Heer!’


  ‘Nee, hij is een krachtige wever,’ zei de man met de donkere huid. ‘Ragnark roept hem ook.’


  Geral begon achteruit weg te lopen van het groepje. ‘Je overtreedt on­ze wetten, Moris! Flint! Jij verraadt onze meest gewijde geheimen aan vreemden. En waarvoor? Voor een visioen dat aan alle kanten ram­melt! De profetie wordt niet bewaarheid.’ Hij wees met zoveel woe­de naar Sywen dat Kast beschermend voor haar ging staan. ‘Ze is hier gekomen zonder bondgezel. Daaruit blijkt wel dat de profetie vals is!’ Terwijl Geral verder terugweek, verzamelden zich anderen rond de man. Zijn woede leek over te slaan op degenen die het dichtst bij hem stonden. Er steeg een instemmend gemompel op. ‘Ze moeten worden uitgestoten!’ verklaarde Geral ten slotte met donderende stem, gesterkt door de omstanders en door zijn eigen angst.


  Steeds meer mannen in gewaden sloten zich bij hem aan.


  Flint begon op hen in te praten, maar de donkere man legde zijn hand op de schouder van de oude man. ‘We hebben gefaald,’ zei Moris rus­tig tegen Flint. ‘De profetie was duidelijk. Zonder de gebonden draak zal Ragnark na zijn ontwaken sterven. Hij zal verdrinken in het ge­steente dat hem al die eeuwen heeft beschermd. Zonder de kracht van een merai en haar bondgezel kan hij niet uit het steen worden bevrijd.’ ‘Het spijt me,’ zei Flint. ‘Ik dacht... Ze was een merai en ze beschermde de gewonde draak.’


  Plotseling klonk er een oorverdovende knal door het vertrek. Ieders ogen - ook die van Geral - gingen naar de uitgehouwen draak. Sywen besefte dat iedereen in het vertrek verwachtte dat de stenen draak in beweging zou komen, ondanks alles wat ertegenin was ge­bracht. Maar het was de jongen die hen op de werkelijke bron van het lawaai wees. ‘Kijk, daar!’ Iedereen schrok op van zijn schrille stem. Links van de draak kolkte de rotswand, alsof het gesteente was ge­smolten. Het steen woelde en wentelde in trage, logge cirkels en werd allengs donkerder, als een kneuzing in de wand. In korte tijd was de rotswand veranderd in een donkere, glanzende schim die als een vlek over het steen lag. Onder hun ogen brak er opeens een vuist door dat schimmige, ziedende zwart - een vuist met daarin een lange staf die van boven tot onder knetterde van de zwarte energieën. Het was als­of de staf al het licht en de warmte uit de grot in zich opzoog.


  Sywen werd wee van angst bij het zien van de boosaardige macht die over de volle lengte van de staf danste. Haar buik leek met de wer­velende schaduwen mee te dansen. Ze deinsde terug tot ze tegen Kast opbotste. De vreemde jongen stond nu naast haar. Alleen zij kon zijn gefluisterde woorden horen: ‘Hij heeft me gevonden. Door mij is hij hierheen gekomen.’ Ze hoorde de doodsangst in zijn stem.


  Een in inktzwarte schaduwen gehulde man stapte uit de rotswand naar voren. Hij leunde diep voorovergebogen op zijn staf. Zijn gegroefde gezicht was vlekkerig en zijn oude ogen zagen melkwit. Achter hem verscheen een tweede, langere man die een schril contrast vormde met de eerste. Met rechte rug en een ongetekend gezicht liet hij zijn ogen door het vertrek gaan. Men zou hem knap kunnen noemen, maar zijn schoonheid was die van gebeeldhouwd steen: koud, hard en gevoel­loos.


  Sywen huiverde toen ze de twee zag. Haar maag kneep samen.


  ‘De Pretor!’ riep Geral achter Sywens rug. ‘We zijn verraden!’


  Uit Flints stem was alle hoop verdwenen. ‘We zijn verloren.’


  Zijn woorden drongen door tot in Sywens sidderende, kolkende buik en zetten haar binnenste in vuur en vlam. Ademloos sloeg Sywen haar armen om haar buik en zakte ze door haar knieën, verblind door de plotseling opwellende pijn. Ze wiegde heen en weer, met haar armen stevig om zich heen geslagen. Zo erg was het nog nooit geweest.


  De jongen was de enige die zich bezorgd over haar heen boog. ‘We moeten vluchten,’ zei hij terwijl hij haar overeind probeerde te hel­pen.


  Ze was niet in staat om hem antwoord te geven; het was zelfs onmo­gelijk om op de been te blijven zolang die verzengende pijn haar on­derbuik openreet.


  Moeder van de diepte, smeekte ze, niet nu!


  Haar gebed werd niet verhoord. Een laatste pijnscheut sloeg zijn klau­wen in haar buik. Bloed begon te stromen tussen haar benen en door­weekte haar nauwsluitende broek, meer bloed dan er tot dan toe ooit bij haar maanstonden was gevloeid.


  ‘Je bloedt,’ zei de jongen. Hij liet haar schouder los. ‘Hé, ze bloedt! We moeten haar hier weg zien te krijgen.’


  Kast boog zich over haar heen, naar beneden getrokken door de jongen die aan zijn arm rukte. Zijn ogen werden groot toen hij zag wat er aan de hand was. Hij knoopte haastig zijn sjaal los en stak zijn arm al uit om het bloeden te stelpen.


  Sywen duwde zijn arm weg, maar haar blik viel op de tatoeage van de duikende zeehavik in Kasts hals, die nu niet langer door de sjaal werd bedekt. Ze verstarde en staarde ademloos naar de rood met zwar­te afbeelding. Haar blik werd gevangen door de hongerige ogen van de jagende havik. Ze kon zichzelf niet tegenhouden, opgejaagd door haar luid bonkende hart. Ongevraagd bracht ze haar hand omhoog naar Kast.


  Vlakbij hoorde ze Flint opeens iets roepen, maar hij klonk te ver weg. ‘Nee! Niet doen!’


  Hij was al te laat.


  Met haar vingertoppen beroerde ze de zeehavik.
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  Terwijl Joach neerhurkte aan de voet van het reliëf van de draak nam de chaos bezit van de grot. Hij voelde zich overspoeld door een zee van witte gewaden. Sommige broeders renden langs hem heen in een poging om aan de twee zwarte magiërs te ontsnappen, terwijl ande­ren op de verderfelijke mannen afstormden en messen uit de plooien van hun gewaden te voorschijn trokken. Blijkbaar was niet iedereen bereid om hun onderaardse heiligdom zomaar uit handen te geven aan de Duistere Heer.


  Van de overkant van de grot spoten gretige zwarte vlammen op tus­sen de witte gewaden. Joach was Greshym en de Pretor in het gewoel uit het oog verloren. Geschreeuw en kreten van aansporing schalden door het onderaardse vertrek, maar nog bloedstollender dan het ge­knetter van het zwarte vuur was het kille lachje dat nu en dan uit het gevecht opsteeg. Het was het genoegen dat een kwaadaardige over­weldiger beleefde aan de afslachting en het bloed dat aan zijn handen kleefde.


  Omdat Joach niet goed wist waar hij heen moest vluchten, bleef hij gehurkt naast het meisje zitten. Zijn hoofd tolde en in zijn hart huil­de hij van het schuldgevoel. Hoe had Greshym hem kunnen volgen? De zwarte magiër moest al die tijd hebben geweten dat Joach toneel­speelde. Hij had Joach gewoon als een kat alle ratten in het Bouw­werk voor hem uit hun holen laten jagen.


  Terwijl hij daar zat, ging het lied van de draak door; hij voelde het door al zijn botten bonzen en zieden. Het lied sprak tot zijn hart; het zong van bevrijding, van ontsnapping. Joach wilde dat hij er gehoor aan kon geven.


  Joach zag dat het meisje naast hem een hand uitstak naar haar grote, zwartharige beschermer. Haar vingers streken over de getatoeëerde hals van de man alsof ze zijn geliefde was. ‘Kast,’ prevelde ze, ‘ik heb je nodig.’ De man verkrampte plotseling, alsof haar vingers brandden als gloeiende kolen. Aan zijn keel ontsnapte iets wat het midden hield tussen een kreet en een zucht.


  Joach stak een arm uit naar de man om te zien of hij iets voor hem kon doen, maar toen zijn vingers Kasts mouw aanraakten, vulde het drakenlied opeens zijn hele hoofd. Het vertrek om hem heen verdween en Joach zag dat hij boven zee zweefde. Het was een donkere nacht en de golven onder hem waren bezaaid met ranke schepen met rode kielen en woeste draken op hun voorstevens. In het want van al die schepen bungelden duizenden lantaarns die de boten en de zee rond­om beschenen. Toch was dat niet waar zijn hart van opsprong. Over­al tussen de boten bereden ontelbare zeedraken de golven als paarden op een grasvlakte, kleinere soortgenoten van de draak die ze Ragnark noemden, en op hun rug zaten ranke, soepele ruiters met ontblote bo­venlichamen. Joach kende de oude verhalen en wist welke naam die drakenruiters droegen.


  De mer.


  Opeens kwam het tafereel dichterbij, alsof hij als een valk op het wa­ter af dook. Hij landde op het dek van het grootste schip. Verweerde, door hun jaren op zee geharde mannen omringden hem, maar zijn blik werd getrokken door een lange man die op het voordek stond. Met zijn donkere, met grijs doorschoten haar had hij een oudere broer kun­nen zijn van de man die Kast werd genoemd. Toch wist Joach op de een of andere manier dat de man geen broer, maar een voorvader was. Hij wist dat wat hij hier zag zich in een ver verleden had afgespeeld. De mensen waren eeuwen geleden gestorven, het schip was gezonken en tot stof vergaan.


  Vóór die grimmige man stond een kleine, tengere vrouw. Ze had de­zelfde zilvergroene haren als het meisje in de grot. Toen de vrouw een ranke hand optilde naar de hals van de man en over zijn tatoeage streek, vielen Joach twee dingen op: ze had vliezen tussen haar vin­gers en de tatoeage - een soort havik - was dezelfde als die in Kasts hals. De man, die zoals Joach besefte de leider van deze geboren zee­vaarders moest zijn, draaide weg van de aanraking van de kleine mer-vrouw, zijn mond halfopen in stille extase.


  Toen sprak de vrouw. ‘Brandmerk al je mannelijke nakomelingen als ze de volwassenheid bereiken met de giftige verfstoffen van de kogel­vis en de rifoctopussen zoals we jullie hebben geleerd. Er komt een dag dat we jullie opnieuw zullen oproepen om je aan onze zijde te scharen en opnieuw onze haaien boven zee te zijn. Ben je bereid om je volk met deze eed aan ons te binden?’


  ‘Dat ben ik,’ stamelde de man. ‘Ons bloed behoort u toe om over de zeeën uit te strooien.’


  Ze trok haar vingers weg van zijn hals. ‘Wees dan vrij tot we jullie weer oproepen om jullie drakenerfgoed op te eisen.’


  Van het ene op het andere moment verdween het visioen en was Jo­ach weer terug in de grot. Iemand had hem bij zijn schouders gepakt en trok hem weg van Kast en het meisje. Voordat Joach goed en wel besefte waar hij was, had hij zijn evenwicht al verloren en viel hij on­zacht op de stenen vloer. Hij rolde een stukje door en keek omhoog, in de verwachting Greshyms oude gezicht te zien, maar Moris bleek degene die hem bij zijn arm had gepakt.


  ‘Blijf bij hen uit de buurt,’ waarschuwde de broeder met de donkere huid.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Flint.


  Moris’ ogen glansden alsof hij elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Begrijp je het dan niet? Ik had inderdaad ongelijk. Ragnark waar­schuwde dat hij zijn ontwaken alleen zou overleven als er een merai en haar bondgezel bij aanwezig waren. Aangezien Ragnark zelf een draak is, gingen wij er allebei zonder meer van uit dat daarmee een van hun gebonden zeedraken werd bedoeld. Dat was onze vergissing! Begrijp je het nu?’ Hij wees naar Kast.


  De Bloedruiter tilde het meisje op.


  Toen Joach overeind krabbelde, zag hij dat de ogen van de bescher­mer van het meisje glazig waren geworden. Die lege, doodse blik kwam Joach vertrouwd voor. Het was net zo’n bezwering als die hem als slaaf aan de zwarte magiër had gebonden.


  Joach kon zichzelf niet tegenhouden. ‘Hij is aan haar gebonden,’ zei hij. ‘Net als vroeger. De oude eed.’


  De twee broeders keken hem kort aan.


  Moris was de eerste die iets zei. ‘Ik zei toch dat de jongen een krach­tige wever was.’


  Kast droeg het meisje weg van het gevecht dat nog altijd hevig woed­de aan de andere kant van het vertrek. Met grote passen liep hij naar de uitgang.


  ‘We moeten hen achterna,’ zei Joach gespannen. Het aantal broeders in witte gewaden dat het nog opnam tegen de zwarte magiërs was al danig geslonken, zag hij. De stank van geblakerd vlees vulde de grot. De gewaden van de lichamen die verspreid over de stenen vloer lagen, waren verschroeid door het zwartvuur. Joach keek naar Shorkan en Greshym, die als donkere eilanden afstaken tegen een zee van wit. Zwarte vlammen sprongen uit hen op en schoten als tongen uit naar wie hen te na kwam. Tot dan toe hadden de zwarte magiërs het groep­je rond Joach ongemoeid gelaten. Hun aandacht leek vooral gericht op de reusachtige, lichtende boomwortel in het midden van het vertrek. ‘Wat doen we?’ vroeg Flint, die Kast met zijn ogen volgde terwijl de man wegbeende. ‘Onze belaagde broeders te hulp schieten? Vluchten?’ Joach voelde veel voor die laatste optie, maar hij bleef zwijgend naast Moris staan.


  ‘Nee, Flint,’ antwoordde Moris; zijn stem had een triomfantelijke on­dertoon. ‘Er waait een profetische wind door deze grot. De uitkomst staat vast, wat we vanaf dit moment ook doen.’ Hij omvatte de grot met een brede armzwaai. ‘Dit alles is maar onbeduidend geraas. De Hifai hebben hun doel gediend. Andere strijders zullen nu het vaan­del van het Licht moeten overnemen. Onze tijd is ten einde.’


  ‘Maar we zouden... Moeten we niet...?’ Flint had zijn handen tot vuis­ten gebald. Joach zag dat Flint zich verzette tegen Moris’ woorden. Hij was er de man niet naar om niets te doen.


  ‘Kijk,’ zei Moris alleen. Hij wees naar de wand achter hen.


  Aan het reliëf van de draak was geen verandering te zien. Joach had geen idee wat hij moest verwachten. De draak liet nog altijd zijn roep horen, maar sinds die eigenaardige droom over de schepen leek het lied niet meer tot hem gericht.


  Opeens schoot er een kleine, in wit gehulde gestalte voor de stenen draak. Joach zag met een schok dat het Geral was, de man die met Moris op de trap had staan praten.


  ‘Jij hebt iedereen in het verderf gestort!’ schreeuwde Geral. Zijn rode ogen boorden zich in die van Joach. ‘Jij hebt de demonen hier ge­bracht!’


  Moris legde een hand op Joachs schouder en keek de tierende broe­der aan. ‘Het was al veel eerder afgelopen, Geral. Al voordat Aloa Glen zijn naam kreeg, was deze morgen voorzegd. Berust in het lot.’ Een dolk gleed in Gerals hand uit een verborgen schede om zijn pols. ‘Niet voordat ik deze rotte plek uit onze stad heb weggesneden.’ Ge­ral sprong op Joach af.


  Joach was zo verbijsterd dat hij zijn benen niet kon bewegen. Hij sloeg zijn armen voor zijn gezicht en dook in elkaar in de overtuiging dat de man zich met zijn volle gewicht op hem zou storten. Maar dat ge­beurde niet. Na een tel die eeuwen leek te duren, keek Joach op. Hij hapte naar adem en wankelde achteruit.


  Gerals sprong was halverwege gestuit door een rokerige klauw die hem nu boven de stenen vloer liet bungelen. Geral probeerde zich uit zijn greep los te worstelen totdat hij aan de kant werd gesmeten. Zijn hoofd sloeg tegen de wand en hij zakte in een slordig hoopje in elkaar op de vloer.


  ‘Achteruit,’ maande Moris, die Joach met zich meetrok. ‘Ragnark komt.’


  Nadat hij zich van zijn last had ontdaan, maakte de klauw zich ver­der los uit de rotswand. Het leek een beeld van diepzwarte rook. De klauw reikte naar de vloer van de grot en voelde aan een natte plek op het steen, aan de voet van het reliëf.


  ‘Natuurlijk,’ fluisterde Moris toen het besef tot hem doordrong. ‘Haar bloed wekt de draak op. Het merai-meisje is nog niet gebonden. Haar geur lokt Ragnark aan, evengoed als elke draak. Hij kan geen weer­stand bieden aan haar lokroep. Het is het aloude instinct van zijn bloed.’


  Onder hun ogen ontwaakte een uit rook gevormde drakenkop uit zijn slaap en reikte naar het bloed. Zijn lange nek ontrolde zich als een slang. Zonder enig geluid schoof de vaag omlijnde kop naar het bloed. Rook kringelde in dunne slierten van hem op als van een dovend vuur­tje. De drakenkop leek niet meer dan een schaduw, maar Gerals on­beweeglijke lichaam was een waarschuwing dat het tegendeel het ge­val was. De draak boog zijn kop naar het kleine plasje bloed terwijl hij de rest van zijn lichaam uit het gesteente bevrijdde. Met zijn voor­poten diep gebogen op het steen snoof hij de geur op. Toen kwam de enorme kop weer omhoog en leek de blik van de draak naar het meis­je te worden getrokken dat in Kasts armen werd weggedragen.


  De twee hadden inmiddels de dikke boomwortel bereikt en liepen er vlak langs de rand omheen. Joach zag dat Greshym aan de andere kant van de wortel zijn arm optilde en wees. Zelfs met zijn zwakke ogen had de oude magiër gezien dat de draak was ontwaakt. Shorkan draaide zich om om naar het rokerige schepsel te kijken. Tot zijn ge­noegen zag Joach dat de anders zo onverstoorbare uitdrukking van de Pretor had plaats gemaakt voor een blik van verbijstering.


  ‘Vanaf hier zijn we niet bij machte om in te grijpen,’ zei Moris achter hem. ‘Het gaat boven ons vermogen om nog te veranderen wat er nu gebeurt.’


  Terwijl hij dat zei, maakte het beest zich verder vrij uit de rotswand. Op zijn kromme rug ontvouwden zich vleugels van rook die zich uit­strekten tot aan het dak van de grot. De draak had nu bijna zijn he­le lijf uit zijn gevangenis van steen bevrijd. Hij maakte zich klein en liet zijn staart als een boze kat heen en weer zwiepen. De monster­achtige, torenhoge schim zat over het bloed van het meisje gebogen. Met zijn neus volgde hij Kast op zijn weg door het vertrek.


  Toen sperde het schepsel zijn spelonkachtige kaken wijd open en gaf oorverdovend lucht aan zijn begeerte. Joach liet zich op zijn knieën vallen en sloeg zijn handen over zijn oren. De pijn brak zijn hoofd open. De anderen vielen ook op de grond, merkte hij; sommigen kron­kelden van de helse pijn die de brul hun bezorgde. Joach zag dat zelfs Greshym in elkaar zakte en zijn poihouten staf uit zijn verdoofde vin­gers liet rollen.


  ‘Hij doodt ons!’ riep Flint uit, ineengekrompen van de pijn.


  ‘Nee,’ zei Moris. Hij wist op de een of andere manier op de been te blijven, al had de pijn zijn gezicht in een strak masker veranderd. ‘Zijn brul is alleen een uitdaging.’


  Joach zag dat er drie mensen waren die zich niet bewust leken van de oorverdovende brul. De Pretor was ongevoelig of gewoonweg doof voor de brul van de draak, en dat gold ook voor twee anderen: op zijn weg uit de grot stapte Kast onaangedaan over de broeders in hun witte gewaden heen. Het meisje was diep weggekropen in zijn armen en hield haar blik strak op de ingang van de onderaardse gang gericht. Ook de aandacht van de Pretor werd getrokken door het tweetal dat door de spelonk liep. Shorkan liep naar voren om hen de pas af te snijden, aangetrokken tot die twee mensen en kennelijk argwanend over de kracht die hen van die geheimzinnige aanslag vrijwaarde. Zijn armen gingen omhoog. Zwarte vlammen vloeiden langs zijn mouwen naar beneden.


  Tranen van pijn sprongen in Joachs ogen en maakten zijn blikveld wa­zig. De grot veranderde in een wirwar van vlekken - lichte en don­kere. Toen stopte de brul even abrupt als hij was losgebarsten en liet hij alleen een beverige leegte in Joachs geteisterde schedel achter. Hij veegde de tranen uit zijn ogen en zag het schimmige monster nog net door de spelonk schieten. Het ene moment torende de draak als een ziedende muur van schaduwen boven hem uit; een oogwenk later was hij verdwenen.


  Het wezen stormde in een rokerige flits, een wervelwind van slierten en wolken op het nietsvermoedende paar af. Toen het in een woeste draaikolk van rook de knoestige boomwortel rondde, kromp Joach ineen in het besef dat hier weldra bloed zou vloeien.


  De Pretor had de stormloop van de draak ook gezien en week wan­trouwig achteruit. Achter hem krabbelde Greshym moeizaam overeind, steunend op zijn staf. Zonder zich om te draaien bracht Shorkan zijn arm achter zich omhoog, waarop Greshyms staf uit de krachteloze hand van de oude man en in de vuist van Shorkan vloog. Beroofd van zijn steun viel Greshym op handen en knieën op de grond. Shorkan stak de staf voor zich in de lucht. Als bliksem naar een ijzeren staaf werd de Pretors zwarte magie uit diens lichaam naar de staf getrokken tot die volledig door vlammen werd omspoeld.


  Shorkan, gereed voor de strijd, hief tartend zijn brandende wapen. Maar zijn uitdaging werd niet opgemerkt. De schimmendraak raasde zonder ook maar even in te houden voorbij de zwarte magiër om zich op zijn ware prooi te storten. Kast werd zich vlak voordat het wezen toesloeg blijkbaar bewust van het naderende gevaar, want hij draaide zich met een ruk om met het meisje in zijn arm en een mes dat uit het niets verschenen leek in zijn hand. Het was een armzalig wapen voor wat hij tegenover zich had, maar Kast deinsde niet terug. Hij dook in elkaar en zette zich schrap voor de aanval.


  Kast en het meisje verdwenen in het hart van de rokerige wolk. Joach wachtte met angst en beven af of ze door de draak zouden worden opgeslokt of verpletterd. Overeind geholpen door Moris volgde hij het gevecht met grote ogen.


  De wolk wervelde om het paar heen. Af en toe was er een glimp van de draak te zien, als een bloem die zich plotseling openvouwde - een kronkelende staart, een uitgeslagen vleugel, een klauw die naar het dak sloeg - maar van de twee die diep in het hart verdwenen waren, * was geen spoor meer te bekennen.


  Niet al te ver van de worsteling was Greshym weer overeind gekrab­beld, met zijn ene hand steunend op een knie. Hij siste Shorkan iets toe, hard genoeg om door Joachs oren te worden opgevangen: ‘Dood iedereen, voordat het te laat is!’


  De Pretor bleef staan waar hij stond, zijn staf van zwartvuur geheven, maar hij maakte geen aanstalten om te doen wat de ander zei. ‘Alleen nu kun je Ragnark nog tegenhouden,’ drong Greshym aan. ‘Als hij wortelt, wordt hij vlees!’


  Op dat moment wikkelde de draak van rook zich strakker om het paar; de slierten sloten zich aaneen en de rooksluier verdichtte zich. De wervelende rook veranderde in een kolkende poel van zwart die het tweetal omsloot.


  ‘Je moet nu toeslaan!’ schreeuwde Greshym. ‘Vernietig hem!’


  ‘Nee!’ zei Shorkan. ‘Ik wil hem voor mijn meester. Het Zwarte Hart vindt wel een doel voor dit magische wezen.’


  ‘Dwaas!’ Greshym liep half struikelend naar voren en probeerde de ander zijn staf uit handen te rukken.


  Shorkan stootte hem weg met zijn elleboog. ‘Achteruit!’


  Terwijl ze zo stonden te ruziën, stoof de rokerige nevel opeens op en sloot zich aaneen tot de gedaante van een draak. Het beest hief zijn kop op naar het dak, sloeg zijn vleugels wijduit en brulde opnieuw, met een schrille kreet van triomf.


  Het geluid sloeg door Joach heen en beroofde hem van al zijn zintui­gen. Hij viel verblind op de stenen vloer, zonder het echt te merken. Het ene moment stond hij nog vol ontzag naar de triomferende draak te kijken en het volgende zette hij met pijn in zijn kiezen zijn handen op het steen om zichzelf overeind te duwen. Hij wreef over een krie­belend plekje in zijn nek. Zijn oor bloedde.


  Deze keer was het zelfs Moris niet gelukt om op de been te blijven. De grofgebouwde broeder kwam kreunend op zijn knieën overeind. Ook in zijn oren welde bloed op.


  Joach tilde zijn hoofd op. Zelfs bij de minste beweging bonkten zijn slapen. Greshym, aan de overkant van het vertrek, was er al even slecht aan toe. Hij lag bewegingloos, met zijn armen en benen gespreid op de vloer. Hopelijk was hij dood, bad Joach.


  De Pretor was echter net als eerder onaangedaan blijven staan. Hij keek verbaasd om zich heen, zich afvragend wat voor onzichtbare aan­val iedereen in het vertrek steeds weer op de knieën dreef. Vervolgens liet hij zijn blik rusten op de enige anderen die niet door de aanval waren geveld. Vlakbij zat Kast ineengedoken op het steen, met het meisje nog in zijn armen. Maar...


  ‘Lieve Moeder, de draak is verdwenen!’ riep Joach uit.


  Flint rolde zich op zijn knieën. ‘Waar is hij gebleven?’


  De Pretor was de eerste die iets samenhangends kon uitbrengen. Hij had nog altijd Greshyms staf in zijn hand, waarlangs de zwarte ma­gie opvlamde. ‘Ik ken de aard van de magie niet waarover jullie twee beschikken,’ zei hij kil, kennelijk in de overtuiging dat het tweetal de rook te voorschijn had getoverd, ‘maar mijn meester zal jullie beiden bijzonder interessant vinden.’


  Kast gaf antwoord. ‘Wie ben jij?’


  ‘Aha, je kunt praten.’


  ‘De band tussen Kast en Sywen is verbroken,’ mompelde Flint naast Joach.


  Het meisje kreeg de zwarte magiër nu ook in het oog en probeerde zich los te worstelen uit Kasts armen, maar hij hield haar stevig vast. De magie dwong hem er dan wel niet meer toe, maar hij bleef haar beschermen. ‘Je kunt ons maar beter laten gaan,’ dreigde Kast. Hij had zijn mes nog in zijn hand.


  Greshym kreunde en kroop naar de Pretor. ‘Je... je kunt Ragnark niet verslaan,’ waarschuwde hij. ‘We moeten vluchten.’


  Shorkan schopte zijn tastende hand weg. ‘Vluchten? Zij hebben hun magie getoond; nu is het mijn beurt om een proeve te geven.’


  Terwijl hij het zei, wees Shorkan met zijn staf - niet naar het tweetal, maar naar de lichtende boomwortel. Vuur spoot op en trof de dikke stam. De gloed van de wortel leek het zwartvuur eerst nog af te we­ren, maar even later spreidde het vuur zich in vlammende vingers uit en sloot zich als een ijzingwekkende zwarte klauw om de wortelstam. Meteen voer er een krachtige schok door het vertrek.


  Moris en Flint hielden hun adem in.


  Met die greep van verderf om de stam verbond het zwartvuur nu de wortel met de staf. Weldra begon de staf de kracht van de wortel in zich op te zuigen, zodat ook het laatste spoortje oude magie uit de boom vloeide. De penwortel, afhankelijk van de magie in zijn kern voor zijn voeding, verkruimelde langzaam tot stof onder de aanslag. Boven hun hoofd begon het dak te kraken nu de enige stut verzwak­te. De eerste steenblokken vielen dreunend op de vloer.


  Toen ook de laatste magie uit de wortel was gezogen, was de poel zwartvuur zo aangezwollen dat de staf het niet langer kon herbergen. De zwarte vlammen stortten zich in vurige stromen naar beneden en hulden de zwarte magiër in een gewaad van vuur. Zijn lichaam werd nu van top tot teen omspoeld door macht. De lucht werd ijskoud naar­mate het zwartvuur de warmte uit de grot opdronk. Zwart ijs stroom­de van de voeten van de magiër uit over de vloer. Zodra het de ge­vallen Hifai in hun witte gewaden bereikte, sprongen de barsten in hun vlees en versplinterden ze.


  Wie zou ooit weerstand kunnen bieden aan dat schepsel?


  Kast hield stand. ‘Achteruit,’ maande hij weer, terwijl hij zijn kleine dolk hoger ophief. Het lemmet weerkaatste het ziekelijke schijnsel van de zwarte vlammen.


  Uit de zuil van zwarte vlammen klonk een krankzinnig gelach op. Dat geluid haalde het laatste restje warmte uit het vertrek.


  De Pretor liep op hen af.


  



  Sywen zag het uit vuur gevormde wezen met grote passen op hen af stappen. Ze schudde haar hoofd tegen het waas voor haar ogen van de bezwering. Wat voor nachtmerries scholen er nog meer in die ver­vloekte spelonk? Ze had een vage herinnering aan een rokerige de­mon die hen had bedreigd, maar waar was die gebleven? En nu kwam deze vuurdemon lachend op hen af en sneed hun laatste vluchtweg af. Kast hief zijn dolk hoger op en liep langzaam achteruit, maar ze wist dat wat hier naderde niet met een rappe polsbeweging en een scherp lemmet kon worden verslagen. Ze hoefde maar te kijken naar de met geblakerde lichamen bezaaide vloer van de grot om te beseffen te­genover welk gevaar ze zich werkelijk gesteld zagen. Ze kronkelde in Kasts armen. ‘Zet me neer,’ zei ze boos. ‘Laat me dan in elk geval vechten voordat hij ons doodt.’


  Kast aarzelde even, maar liet haar toen op de stenen vloer zakken. Sywens knieën sloegen dubbel - haar benen waren nog niet berekend op haar hogere gewicht boven water - en ze landde hard op haar ach­terwerk.


  ‘Dat schiet op,’ mompelde Kast binnensmonds. Zelfs met de dood voor ogen vond hij nog de tijd om haar te beledigen. In zijn andere hand was inmiddels een tweede dolk verschenen.


  Sywen kwam met een rood gezicht overeind en krabbelde tegelijker­tijd een paar passen naar achteren. ‘Ik... ik kan vechten.’


  Ze rechtte haar rug en ging met haar hand naar haar gordel. Haar dolk was dan misschien uit zijn schede verdwenen, maar ongewapend was ze niet. Haar vingers vonden het stervormige schaaldier dat aan haar gordel was bevestigd. De gifsteek van de verdover kon een vol­wassen rotshaai stuiten en Sywen kon uitstekend met het wapen om­gaan. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en trok de verdover uit haar gordel, terwijl ze met een vinger de beschermende schaal los wipte die de gifstekel bedekte.


  Ze legde de verdover losjes in de vliezen van haar hand, bracht haar arm naar achteren en ging voor Kast staan.


  ‘Laat dat, kind! Ga opzij!’


  Ze sloeg geen acht op hem en probeerde een zwakke plek bij haar te­genstander te ontdekken. Bij een rotshaai kon je het beste op zijn ogen mikken.


  ‘Dus het kleintje denkt dat ze klauwen heeft,’ siste de demon.


  Sywen liet zijn woorden ook langs zich afglijden. Ze liet haar blik aan­dachtig over het wezen gaan en ontdekte dat alleen het gezicht van de demon niet in vlammen was gehuld. Dat kwam goed uit! Ze bracht haar arm met kracht naar voren en liet de verdover met een geoefen­de polsbeweging uit haar vingers vliegen. Hij tolde door de lucht en vloog recht op zijn doel af.


  Sywen koesterde nauwelijks hoop dat haar wapen de demon echt zou verlammen, maar het zou het schepsel misschien op zijn minst lang genoeg kunnen tegenhouden om Kast en haar de kans te geven om te ontsnappen. Haar onverwachte aanval overrompelde de demon. Hij probeerde de verdover af te weren met de staf, maar hij was te traag en hij verkeek zich op het boogje waarmee de zeester op hem af tol­de. De ster raakte hem vlak onder zijn oog en beet zich meteen in de huid van de demon vast.


  ‘Wat is d...?’ De demon viel op zijn knieën, liet zijn staf vallen en klauwde met zijn handen naar zijn gezicht.


  Sywens hart ging sneller slaan. Het was haar gelukt! Met een trotse blik in haar ogen keek ze over haar schouder naar Kast.


  ‘Uit de weg, kind!’ schreeuwde hij.


  Sywens adem stokte in haar keel toen ze zich weer omdraaide. De de­mon was erin geslaagd de verdover van zijn gezicht te trekken. Maar dat kon helemaal niet! Een verdover boorde zijn vijf poten altijd diep in het weefsel, te diep om hem zonder mes weer los te krijgen. Toen zag ze hoe het kon. Waar de verdover hem had geraakt, lekten nu zwarte vlammen uit het gezicht van de demon. Zijn magie had het beestje verdreven.


  De demon richtte zich op, maar daar bleef het niet bij. Hij bleef ho­ger stijgen op een zuil van zwart vuur. Zijn gezicht was een masker van woede, zijn ogen waren poelen van zwarte krachten. Hij spreid­de zijn armen en het vuur dat uit zijn handen opspoot, liet het dak beven. Stenen en gruis vielen naar beneden en kletterden als hagelste­nen neer op de vloer.


  ‘Ik zou jullie nu kunnen doden,’ bulderde hij met een stem die even duister was als zijn vlammen, ‘ware het niet dat het een zwaardere straf zal zijn om jullie aan mijn meesters voeten te leggen!’


  Kast boog zich over haar heen om haar tegen de vallende stenen te beschermen. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij. ‘Ik had je op Jarplins schip moeten laten.’


  Sywen leunde dicht tegen hem aan en protesteerde niet tegen zijn be­schermende omhelzing. Ze waren reddeloos verloren, maar voordat ze ten onder gingen, zou ze zich koesteren in het beetje bemoediging dat zijn armen haar konden bieden. ‘Geen spijtbetuigingen, Kast. Als ik mezelf niet had kunnen bevrijden,’ zei ze, ‘zou ik toch liever ge­storven zijn.’


  Ze zag de tranen die in zijn ogen stonden, als regen op een rotsblok. Zijn stem was niet meer dan een moeizame, verstikte fluistering. ‘Ja, maar waarom moest ik je de dood injagen?’


  Ze bracht haar hand naar zijn wang. Deze keer werden haar vingers niet door een bezwering bewogen. Ze wilde de tranen van zijn wan­gen vegen. Geen enkele man mocht sterven met die schuld in zijn hart. Toen ze zijn gezicht aanraakte met haar hand, werden haar ogen groot. Nu pas zag ze wat er op de huid van de man was verschenen. Haar vingers streken eroverheen.


  De tatoeage van de jagende zeehavik had plaats gemaakt voor een schitterende afbeelding van een woeste draak die zijn zwarte vleugels had gespreid, klaar voor de strijd. Zijn rode ogen fonkelden van bloed­dorst.


  Ze keek de draak diep in de ogen en herkende hem, ze kende hem zo­als haar moeder Conch kende. Haar hart sprong op naar de draak terwijl haar hand naar hem reikte. De tatoeage was haar verbondene, en net als iedere merai kende ze de naam van haar bondgezel. Ragnark.


  Zodra haar vingers hem vonden, spatte de wereld onder haar voeten uiteen.


  



  Joach sprong naar achteren en botste daarbij hard tegen Moris op. Lieve Moeder! Zijn ogen wisten zich geen raad met wat er gebeurde. Net dacht hij nog dat de man met het donkere haar en het meisje ten dode waren opgeschreven. Shorkan werd gedragen door golven van vuur en torende boven hen uit als een slang die gaat toeslaan. Maar nu...


  Hij zag het meisje haar hand uitsteken naar de wang en de hals van de man, als teder vaarwel misschien, of iets innigers. Maar zodra ze hem aanraakte, barstte de huid van de man in platen en knopen van zwarte schubben open. Zijn kleren werden met zoveel geweld open­gereten dat een verscheurde schoen vlak bij Joachs voeten landde. De heftige beweging was één wirwar van vleugels en klauwen.


  Shorkan deinsde terug voor die werveling van schubben en been en schoof achteruit op zijn zuil van vlammen. Greshym kon nog net weg­rollen voor een golf van het vuur van de Pretor. ‘Ik had je gewaar­schuwd,’ siste de oude magiër tegen de leider van de Broederschap. Een brul bestormde de wanden van de grot en vaagde verdere woor­den van Greshym weg. Alle ogen gingen naar waar Kast en het meis­je eerder hadden gestaan. Een nieuwe brul reet de stilte in de grot aan flarden.


  Het meisje had een verdwaasde blik in haar ogen, maar was verder nog dezelfde. Ze zat hoog op de rug van een monsterachtige draak. Zware, zwarte poten dreven zilverwitte klauwen tot in het steen. De geschubde vleugels schoten vonken in diepe kleuren en reikten als hui­zenhoge, geribde zeilen tot aan het dak. Toch viel dat alles in het niet bij de reusachtige kop: ogen die vurig rood oplichtten, opengesperde kaken en de ontblote, kromme tanden, langer dan de onderarm van een man. De draak rekte zijn hals en brulde naar de twee zwarte ma­giërs.


  Dit was geen draak van rook, geen magische weeklacht. Dit was vlees en bloed en razernij.


  Zijn brul had zo’n kracht dat de zwarte vlammen van verdorven ma­gie werden weggeblazen als een kaarsvlam door een stormvlaag. Shor­kan week geschrokken terug terwijl de vlammen van zijn gewaad wer­den gedoofd en afgestroopt, weggevaagd om dan tegen de achterwand uiteen te spatten zonder nog iemand kwaad te kunnen doen. De grot trilde op zijn grondvesten van het donderend geraas van de draak en het spel van onbeteugelde krachten.


  Greshym kwam op handen en knieën overeind en grabbelde naar Shor­kans gedoofde mouw. ‘Hij is te sterk. Zonder hartsteen kun je Rag­nark niet verslaan. We moeten ons terugtrekken in je toren.’


  Shorkan balde zijn handen tot vuisten; zijn schouders beefden. Zijn zwarte ogen boorden zich met moordzuchtige haat in het reusachtige beest.


  Greshym trok harder aan de mouw van de Pretor. ‘Jij hebt me ooit geleerd dat ik mijn slagen moest uitkiezen, om te weten wanneer het tijd was om te vechten. Sla je eigen woorden niet in de wind, Shor­kan!’


  Shorkan ontspande zijn handen en liep naast Greshym achteruit. De blik van de jonge magiër bleef strak op de draak gericht, maar het enorme monster kwam niet van zijn plaats en hield zijn klauwen diep in de rotsvloer geslagen. Voorlopig waakte hij alleen over het meisje. Zolang de zwarte magiërs haar niet bedreigden, hield hij het tweetal alleen nauw in de gaten, met al zijn spieren gespannen en klaar voor de sprong, zijn kop vol dreiging laag boven de grond. Toen Shorkan dan eindelijk doordrongen leek van het gevaar waarin hij verkeerde, trok hij Greshym op. ‘Je hebt veel uit te leggen,’ was alles wat hij te­gen zijn broeder in de magie zei, maar het venijn gaf zijn stem een ijzi­ge ondertoon. Hij wuifde met een hand naar de vloer en voor hun voeten opende zich een put van kolkende duisternis.


  ‘Wacht!’ riep Greshym.


  Maar het was al te laat. De twee zwarte magiërs stortten als zware rotsblokken in de zwarte put en verdwenen. Met hen verdween ook de opening; de vloer veranderde weer in gewoon steen.


  Op dat moment begon de grot hevig te schudden. Steengruis en gro­te stukken uit het dak vielen naar beneden. Wat er nog over was van de dikke boomwortel knapte en verkruimelde. De wanden kreunden. Moris pakte Joach bij zijn schouder. ‘We moeten weg uit de onderste lagen. Kom mee.’ Hij liep met Joach en Flint achter zich aan door het vertrek, recht op de draak af. Het handjevol Hifai dat nog in leven was, haastte zich al in hun besmeurde witte gewaad naar de enige uit­gang van de grot.


  De draak werd de nadering van het drietal gewaar. Hij zwaaide zijn kop dreigend in hun richting. Zijn vleugels, die hij na de verdwijning van de zwarte magiërs iets had laten zakken, schoten weer met een ruk omhoog. De ogen vlamden vervaarlijk rood op. Een stem die niet door een mond werd gevormd, ontvouwde zich als een bloem in Jo­achs hoofd: Kom niet dichterbij.


  Joach bleef staan, evenals de anderen. Moris en Flint keken elkaar van opzij aan. Zij hadden de geluidloze woorden ook gehoord.


  Toen sprak het meisje vanaf de rug van de draak. Haar stem trilde. ‘Hij zegt dat jullie niet dichterbij mogen komen,’ waarschuwde ze. ‘We hebben het gehoord, Sywen,’ antwoordde Flint. ‘Het is droomspraak, Ragnarks taal. We hebben eeuwenlang naar zijn dromen en geprevelde woorden geluisterd. Het verbaast me wel dat jij hem ook kunt horen. Jij hebt geen weversbloed in je aderen.’


  ‘We zijn verbonden,’ zei ze zacht.


  Verbonden, herhaalde de draak.


  Moris deed een stap naar voren en richtte het woord tot Ragnark. ‘We willen jou of je... je verbondene... geen kwaad doen.’


  Sywen slikte moeizaam. ‘Wat is er aan de hand? Wie waren die de­monen? Wat is er met Kast gebeurd?’


  ‘Ik weet het niet precies, liefje,’ antwoordde Flint.


  ‘Ik wil van die draak af,’ zei ze met een lichte trilling van angst in haar stem.


  ‘Wees maar niet bang, ik denk niet dat hij je ooit kwaad zou doen.’ Nooit kwaad doen, herhaalde de draak weer.


  Het vertrek beefde opnieuw, en op nog geen armlengte afstand kwam een groot rotsblok neer.


  ‘We moeten hier weg,’ zei Moris. ‘Het kan elk moment instorten.’ Joach wierp een verlangende blik op de uitgang en keek toen weer naar de draak. ‘Ragnark past niet door die gangen, denk ik.’


  ‘We kunnen hem hier niet achterlaten,’ zei Flint.


  ‘De jongen heeft wel gelijk,’ wierp Moris tegen. ‘Hij past er nooit door­heen.’


  ‘Ik kom eraf,’ zei Sywen. Met haar armen uitgestrekt liet ze zich langs de hals van de draak af glijden. Ze trilde over haar hele lichaam.


  De draak snuffelde even aan haar, maar maakte geen aanstalten om haar tegen te houden. Verbonden, herhaalde hij, terwijl hij zachtjes haar borst aanstootte. Zijn neusflappen gingen open om haar geur op te snuiven. Ruikt lekker.


  Of het was omdat zijn neusflappen kietelden of om zijn woorden in droomspraak wist Joach niet, maar hij zag een flauw lachje om haar lippen spelen. Toen vonden haar voeten de stenen vloer en zou ze ge­vallen zijn als ze niet net op tijd de rand van een vleugel had beetge­pakt om haar gewicht op te vangen. ‘Ik moet me dit snel aanwennen,’ zei ze, terwijl ze zich oprichtte.


  Toen ze haar hand van de draak trok, zeeg Ragnark in een rimpeling van schubben en huid ineen. Zijn nek en staart rolden zich in zichzelf op. De vleugels klapten dicht en versmolten in een tollende cocon van plooiend weefsel.


  Sywen wankelde met een geschrokken gilletje achteruit tegen Flint aan. ‘Rustig aan, liefje,’ zei hij bemoedigend.


  Binnen een paar tellen nam de warreling van been en huid een vaste, vertrouwde vorm aan. Kast stond weer voor hen, naakt als een pas­geborene. Iedereen staarde hem met grote ogen van verbijstering aan, maar Kasts ogen waren wantrouwig toegeknepen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij, zonder zich om zijn naaktheid te be­kommeren. Hij keek rond in de grot. ‘Waar is die vuurdemon geble­ven?’ ‘Wat een vragen,’ zei Flint met een spottend trekje om zijn mond, ‘maar voordat we op zoek gaan naar antwoorden, kun je jezelf maar beter even bedekken, Kast. Er zijn dames bij.’


  Toen pas leek het tot de lange man door te dringen dat hij naakt was en werd hij zich bewust van het blozende meisje dat uit alle macht probeerde niet te kijken. Hij bromde wat en pakte de mantel aan die Moris van een van de gedode broeders had gehaald.


  ‘En nu?’ vroeg Kast, terwijl hij zijn gordel stevig aansjorde. De man­tel was hem veel te klein en kwam nog niet eens tot zijn knieën.


  ‘We hebben veel vreemds gezien, vandaag,’ zei Moris terwijl er weer een beving door de grot trok. ‘Maar hier is het niet veilig meer, en dan bedoel ik niet alleen deze grot, maar heel Aloa Glen. We hebben ruim­te nodig om alles in elkaar te passen, om te ontrafelen wat hier nu echt heeft plaatsgevonden, en zeker niet in het minst om plannen te smeden. Er staan ons duistere tijden te wachten. De Pretor weet dat hij ontmaskerd is en zal met zijn zwarte magie de stad afsluiten. Ik wil hier persoonlijk niet zijn wanneer hij de monsters van de Gulgo­tha naar het eiland haalt - niet zonder voorbereiding.’


  ‘Daar zijn we het allemaal mee eens, lijkt me,’ zei Flint.


  Iedereen knikte.


  ‘Laten we dan maar gaan,’ zei Kast, die zich al omdraaide naar de on­deraardse gang.


  ‘Wacht even,’ zei Joach. Zijn oog was gevallen op een voorwerp dat hij niet in de grot wilde achterlaten. Hij rende door het vertrek en stak zijn arm uit naar Greshyms afgedankte staf, die nog op de plek op de stenen vloer lag waar Shorkan hem had laten vallen. Joach herinner­de zich Greshyms wanhopige kreet, vlak voordat hij was weggevoerd. De blik van de zwarte magiër was op zijn weggeworpen staf gericht geweest.


  ‘Zou je dat verderfelijke ding niet liever laten liggen?’ zei Flint.


  ‘Nee, hierin komt zijn macht samen. Hij haakt ernaar,’ zei Joach ter­wijl hij de staf voorzichtig oppakte. Het voelde aan als gewoon hout, al leek het vettiger dan gewoonlijk. Tranen welden op in zijn ogen en verstikten zijn stem. ‘Hij heeft me mijn huis en mijn ouders afgeno­men. Nu neem ik hem dit af, en op een dag kom ik terug en laat ik hem echt boeten.’ Joachs stem werd feller. ‘Maar eerst moet ik mijn zus terugvinden, voordat zij haar te pakken krijgen.’


  ‘Waarom willen ze je zus?’ vroeg Flint.


  Joach liep met grote passen langs hem heen. Hij was alle geheimen beu. ‘Ze is een hexe.’
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  Kast liep als laatste achter de anderen aan. Niemand zei iets. Iedereen was verzonken in zijn eigen overpeinzingen. Kast kon nog altijd niet bevatten wat hem was overkomen. Hij wist nog dat de demon in zijn mantel van vlammen op hen afkwam; hij herinnerde zich dat Sywen haar hand had uitgestoken naar zijn wang... en daarna niets meer. Het volgende dat hij wist, was dat hij naakt voor de anderen stond en ver­dwaasd om zich heen keek.


  Terwijl hij achter Sywen aan door de gangen liep, wreef hij zich over zijn hals en wang. Zijn huid jeukte en schrijnde licht, alsof de naald waarmee zijn tatoeage was aangebracht net van zijn vel was gehaald. Wat had dat meisje te maken met wat er allemaal was gebeurd? Op het schip van Jarplin waren ze door een of andere vreemde bezwering verbonden. Hij herinnerde zich de gebeurtenissen nog tot in detail: de dood van de gebroeders Hort, de bebloede dolk in zijn hand, Sywens koele, blote huid tegen zijn armen toen hij haar uit de kombuis droeg. Het stond hem allemaal nog even helder voor de geest, maar van de­ze keer wist hij niets meer. Er gaapte een gat in zijn geheugen.


  En dat vond hij verschrikkelijk.


  Wat was er precies voorgevallen? Waarom keek het merai-meisje af en toe naar hem om met een zweem van angst in haar ogen?


  Opeens trok er een hevige beving door de gang. Kast kon maar met moeite overeind blijven. Voor hem viel Sywen op haar knieën. Van achter zijn rug weerklonk een donderend geraas, gevolgd door een zie­dende wolk van steengruis die kwam opzetten uit de diepere gangen en het gezelschap opslokte. Kast trok Sywen hoestend overeind toen het stof weer ging liggen. Hij wilde haar arm pakken om haar te on­dersteunen, maar ze schudde zijn hand van zich af en deed snel een stap bij hem vandaan.


  ‘Dank je,’ prevelde ze. Ze ontweek zijn blik en liep half struikelend verder.


  ‘Het vertrek van de draak is nu echt bezweken, denk ik,’ riep Flint over zijn schouder. ‘We moeten opschieten. Straks stort deze hele ver­dieping in!’


  Ze versnelden hun pas. Het groepje dromde in de haast op een kluitje samen en rende bijna door de kronkelige gang.


  De dreiging vaagde Kasts opdringerige gedachten weg. Een Bloedrui­ter wist wanneer hij zich op een taak moest concentreren en op dit moment was het van levensbelang dat ze een uitweg uit deze onder­aardse doolhof vonden. Later konden ze altijd nog verklaringen zoe­ken voor alle raadselachtige gebeurtenissen van vandaag.


  Het stof hing nog als nevel in de gangen. Kast zag de lange, donkere man die vooraan liep nauwelijks, maar zijn woorden waren duidelijk te horen. ‘De Grot is onze laatste hoop,’ zei Moris, buiten adem van het draven. ‘Bid maar dat de zeestraat nog niet is afgesloten.’


  ‘We zullen misschien moeten zwemmen,’ antwoordde Flint. ‘We heb­ben maar één boot.’


  ‘En Conch?’ Die vraag kwam van Sywen.


  ‘Dat is nog afwachten, liefje. Na alles wat er is gebeurd, weet ik niet of de genezers... of ze wel genoeg tijd hebben gekregen om de draak van je moeder op te knappen.’


  Kast begreep wat Flint met zijn aarzeling verhulde. De zeeman was bang dat de genezers de draak aan zijn lot hadden overgelaten en wa­ren gevlucht om zelf het vege lijf te redden.


  De jongen met het rode haar, Joach, verbrak ten slotte de lange stilte die op Flints verklaring was gevolgd. ‘Is er dan nog een draak?’


  Kast fronste toen het tot hem doordrong wat de jongen had gezegd. Wat bedoelde hij met ‘nog een’?


  Niemand gaf de jongen antwoord op zijn vraag. Het groepje rende in stilte verder, afgezien van hun rauwe, door het stof verstikte ademha­ling.


  Net toen Kast zich begon af te vragen of Moris hen had laten ver­dwalen, kwamen ze om een bocht in de gang en drong de zure, scher­pe lucht van medicijnen zijn neus binnen. Maar door die wrange walm heen rook hij de geur van de zee - van thuis.


  Ze waren bijna bij de Grot.


  Het groepje stormde de gang uit en het kiezelstrand van het onder­aardse meer op.


  Rood geglazuurde potten, blijkbaar in alle haast achtergelaten, lagen ondersteboven of in scherven op het strand. Slechts een van de acht genezers stond nog in het enkeldiepe water naast de enorme, jadegroen geschubde draak. Hij was kaal, net als de andere broeders, maar zijn huid was zo rood als een pruim zonder schil en hij draaide zich met grote ogen van de schrik naar hen om; pas toen hij Flint herken­de, maakte de angst plaats voor opluchting.


  ‘Waar is de rest, broeder Ewan?’ vroeg Flint.


  ‘Terug de gangen in,’ zei de genezer, wrijvend over zijn kruin met een klamme hand. ‘Een paar renden weg om de anderen te helpen. An­deren renden gewoon weg. Eentje probeerde er nog met jouw boot vandoor te gaan, maar het scherp van mijn mes deed wonderen voor zijn drang tot dieverij.’


  ‘En de draak?’ vroeg Flint. Met zijn ogen volgde hij het meisje, dat al het water in was gelopen om haar hand op de snuit van het beest te leggen. De draak was te zwak om zijn kop op te tillen, maar hij gaf een zwak stootje tegen haar vingers om te laten merken dat hij wist dat ze er was. Joach was voorzichtig dichterbij gekomen, maar hij bleef bij de twee uit de buurt.


  ‘Hij ademt nog,’ verklaarde de genezer, om er daarna zachter aan toe te voegen: ‘maar met moeite. De balsem van bitterkruid heeft de pijn verzacht en hij rust, maar toch vrees ik dat hij het niet overleeft.’ Moris kwam naar Flint toe. ‘We moeten nu echt weg. Als de draak te zwak is, dan kunnen we hem beter achterlaten. We hebben geen tijd te verliezen als we deze dag willen overleven. Een zieke draak zou ons alleen maar vertragen.’


  De genezer, Ewan, viel hem bij. ‘Beweging wordt zijn dood. Ik denk dat hij niet eens het eind van de tunnel haalt voordat hij zijn laatste adem uitblaast.’


  Flint hoorde hun trieste nieuws met een steeds diepere frons aan. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ik haar draak zou redden,’ mompelde hij. Moris legde een hand op Flints schouder, maar hij zei niets.


  Ze konden ook niets zeggen, besefte Kast. Soms bood het leven alleen maar wrede keuzes. Een Bloedruiter wist dat maar al te goed. Toch kon Kast de tranen op Sywens gezicht niet negeren toen ze naast Conch neerknielde en haar wang op haar vriend legde.


  ‘Is er echt geen hoop meer?’ vroeg Flint.


  Hij kreeg slechts stilte ten antwoord.


  ‘Laat mij het haar maar vertellen,’ hoorde Kast zichzelf zeggen voor­dat hij goed en wel besefte dat zijn tong had bewogen.


  Flint keek hem van opzij aan, licht verrast. Toen keerde de ernst te­rug in zijn blik en knikte hij.


  Kast liep naar het meisje toe op benen die plotseling loodzwaar aan­voelden.


  Achter zich hoorde hij Ewan tegen de anderen mompelen: ‘Helaas heb­ben de geneeskrachtige eigenschappen van zeedrakenbloed geen effect op de wonden van de draak zelf.’


  Niemand reageerde op zijn peinzende woorden, totdat Flint er opeens uitflapte: ‘Zou het bloed van een andere draak Conch kunnen hel­pen?’


  Kast vertraagde zijn pas. Had Flint een plan?


  De stem van de genezer gaf geen hoop. ‘Dat zou het zeker, maar het zou een aanzienlijke hoeveelheid vergen. De zeedraak heeft ernstige verwondingen en we hebben maar een paar druppels in de apotheek van het Bouwwerk... bij lange na niet genoeg om iets voor deze draak te kunnen betekenen.’


  Kast zuchtte. De draak zou sterven. Hij liep verder, spetterend met zijn laarzen in het ondiepe water langs het strand.


  ‘Kast, wacht even,’ riep Flint hem achterna.


  Hij bleef staan en draaide zich om.


  Flint kwam op een drafje naar hem toe, met een schittering in zijn ogen. Moris kwam achter hem aan. ‘Sywen,’ riep Flint dringend, ‘kom eens hier.’


  Ze keek op, zittend in het water naast haar makker toen ze Flint hoor­de, maar ze kwam niet overeind. ‘Hij gaat dood,’ zei ze met zoveel pijn in haar stem dat Kast weer een stap dichter naar haar toe deed. ‘Ik weet het, ik weet het, maar voor tranen is nu geen tijd. Je tranen helpen hem niet, maar iets anders misschien wel.’


  Ze snufte en haalde een hand langs haar neus. ‘Wat dan?’


  ‘Kom maar hier. Als je Conch wilt redden, zul je wel moeten mee­werken.’


  Sywen keek hem weifelend aan en ging toen staan. Joach hielp haar over de gladde stenen naar de anderen toe. ‘Wat wil je dat ik doe?’ ‘Je moet de draak weer oproepen.’


  Kast zag de pure doodsangst in haar ogen. Wat stond Flint nou te ba­zelen?


  Sywens stem beefde. ‘Dat kan ik niet... Ik weet niet hoe.’


  Flint hield vol. ‘Wat deed je de vorige keer toen je Ragnark opriep?’ Sywen keek Kast even aan. Hij keek met een frons terug. Verwachtte ze nou een antwoord van hem? Toen merkte hij dat ze haar blik van zijn gezicht liet afdalen naar zijn hals. Ze wees met een vinger naar zijn tatoeage.


  Alle ogen richtten zich op hem. Onwillekeurig deed hij een stap ach­teruit. ‘Wat?’ bromde hij. ‘Waarom staren jullie me allemaal zo aan?’ Flints ogen werden groot; toen proestte hij opeens van het lachen. ‘Dus daar is dat slangetje heen gevlucht!’


  ‘Wat is er?’ zei Kast weer.


  Flint pakte Kast bij zijn mouw. ‘Kom mee,’ zei hij en hij trok hem naar de waterkant. Hij wees naar Kasts spiegelbeeld in het rimpello­ze water. ‘Kijk eens naar je tatoeage.’


  Kast trok een nors gezicht. Waar had die dwaas...? Toen was het zijn beurt om met grote ogen naar zijn hals te staren. Zijn hand ging naar de tatoeage die in zijn huid was geëtst bij de rite die zijn overgang naar de volwassenheid markeerde. De zeehavik was verdwenen. Op zijn huid prijkte nu een draak. Hij keek opzij naar Flint. ‘Wat is dit?’ Flint trok hem weer mee naar het meisje en vertelde waar ze in de grot getuige van waren geweest.


  Hoe meer hij hoorde, des te meer moeite kostte het Kast om de klam­me lucht in de grot in te ademen. ‘Bedoel je dat ik veranderde in die draak... in Ragnark?’ Zijn stem klonk schor van ongeloof.


  Flint lette niet op hem. ‘Hoe zette je die gedaanteverandering in gang, kind?’


  Ze kon Kast niet aankijken. ‘Ik raakte hem aan...’ ze zwaaide bijna verontschuldigend met haar hand, ‘... bij zijn tatoeage.’


  Moris kwam tussenbeide. ‘Het is op een eigenaardige manier nog te verklaren ook. Ze waren door de eed verbonden toen Ragnark hen inlijfde. Blijkbaar is zijn wezen ook verstrikt geraakt in de eed.’ ‘Aanraking!’ voegde Flint eraan toe. Zijn gezicht klaarde op toen het hem begon te dagen. ‘Ragnark is opgegaan in de tatoeage toen het meisje zich van zijn rug liet glijden. Aanraking is vereist om de oor­spronkelijke verbondseed in stand te houden, en kennelijk evengoed om de draak zijn gedaante te laten behouden.’ Flint keek Sywen aan. ‘Kun je hem nog een keer oproepen?’


  Sywen week een stap terug.


  Kast was te verbijsterd om zich te verroeren. Hij wist niet hoe hij ooit het idee moest bevatten dat hij op de een of andere manier een draak in zich borg.


  De jongen Joach, die de staf van de magiër om en om liet draaien in zijn handen, stelde de vraag die waarschijnlijk iedereen op het punt­je van de tong lag. ‘Waarom wil je de draak eigenlijk terughalen?’


  ‘Ik heb zijn bloed nodig,’ zei Flint alleen, alsof het volkomen vanzelf­sprekend was. ‘Ik denk dat Ragnarks bloed Conch kan genezen.’ Sywen werd iets minder schichtig. ‘Denk je... blijft Conch dan mis­schien leven?’


  ‘De merai gebruiken drakenbloed om wonden te genezen, toch?’ vroeg Flint op rustige, bedaarde toon.


  Sywen knikte en wierp toen een snelle blik op Kast. ‘Maar ik kan hem toch niet vragen... vragen om weer in die draak te veranderen? Stel dat hij niet meer terug kan?’


  Die gedachte was ook al door Kasts hoofd aan het rondspoken. Het stond hem tegen om zich door dat wezen te laten overnemen. Wat als het weigerde weer in de tatoeage op te gaan?


  Toen keken Sywens ogen in de zijne. Hij zag hoop en vrees samen­vloeien in haar ogen. Ze weigerde om dit van hem te vragen, maar haar stilzwijgen was een krachtiger smeekbede dan duizend woorden.


  Kast stak zijn armen naar haar uit en pakte haar hand. Door de haast was zijn aanraking ruw. Hij wilde zichzelf geen kans gunnen om op zijn besluit terug te komen. ‘Doe het,’ zei hij, en bracht haar hand naar zijn hals.


  Ze stribbelde tegen en probeerde haar pols los te rukken.


  Hij keek haar recht in de ogen en opeens doken oude woorden die diep in hem begraven lagen op in zijn geest: er komt een dag dat we jullie opnieuw zullen oproepen om je aan onze zijde te scharen en op­nieuw onze haaien boven zee te zijn. Ben je bereid om je volk met de­ze eed aan ons te binden?


  Hij antwoordde hardop, in de oude taal van zijn volk: ‘Mijn bloed behoort u toe om over de zeeën uit te strooien.’


  Zijn woorden verrasten haar. Hij zag dat iets in haar zich roerde en dat haar blik glazig werd. Met bloed gezworen eden, woorden van belofte en oude magie hadden hun beide volken voor altijd verbon­den. In haar ogen zag hij een eeuwenoude, nachtelijke zee opdoemen. ‘Dank je,’ fluisterde ze. Ze verzette zich niet langer tegen hem.


  Hij liet haar pols los en ze reikte naar hem met haar hand.


  Met een zucht sloot hij zijn ogen.


  Haar vingers raakten zijn huid - en hij was verdwenen.


  



  Sywen zat weer op de rug van de draak; zijn huid voelde warm aan door haar dunne broek. De anderen waren achteruit geweken toen Ragnark zich op haar aanraking had ontvouwd en zich onder en om haar heen had uitgespreid om haar op te tillen op zijn geschubde rug. Ze keek naar de anderen in de diepte, zonder echt te weten waar de tranen vandaan kwamen die een spoor over haar wangen trokken. Sywen, fluisterde de draak tegen haar. Het klonk bijna als kattenge­spin, alsof hij haar naam proefde op zijn tong. Verbondene.


  Zonder erbij na te denken stak ze een hand uit om hem over zijn nek te strijken, op het plekje waar Conch het liefst gekrabbeld werd.


  Fijn. Fijn, je vingers. Ze voelde de draak onder zich bewegen, en toen... Fr zijn anderen. De droomspraak kreeg een dreigende ondertoon. ‘Dat zijn vrienden.’


  Hij leek haar verklaring te aanvaarden en richtte zijn aandacht met­een op iets anders. Honger. Sterke geur van bloed. De draak liet zijn neus zoekend zakken en zwaaide zijn kop naar het meer. Zijn stem bulderde in haar hoofd. Kleine draak zal goed smaken.


  Sywen begreep geschrokken dat hij op Conch doelde. Onder zeedra­ken was kannibalisme niet ongewoon. ‘Nee, de kleine draak is ook een vriend.’


  Flint liep dichter naar hen toe, met Moris naast zich. ‘Sywen, kun je Ragnark uitleggen wat we willen?’ vroeg Flint. ‘Ik denk dat je wel wat overtuigingskracht zult moeten gebruiken.’


  Sywen slikte een paar keer. ‘Ragnark, de kleine draak is gewond en heeft hulp nodig.’


  Zijn felheid en brandende honger troffen haar. Sterke pijn. Ik eet de kleine draak op en dan doet het geen pijn meer.


  Sywen legde een scherpere toon in haar stem. ‘Nee. Ik wil dat hij ge­neest. Jouw bloed kan de kleine draak helpen.’


  Een diepe gewaarwording van wrevel en ongeduld welde vanuit de draak in haar op, maar ze werd zich ook bewust van gelatenheid en aanvaarding. Met een eenvoudig verbondene gaf hij te kennen dat hij zich bij haar wens neerlegde.


  Ze wenkte Flint. ‘Hij doet het.’


  Flint trok een mes, maar Ewan stond al naast hem en drukte de hand van de oude man naar beneden. ‘Ik heb een laatmes,’ zei hij, terwijl hij met grote ogen naar het reusachtige beest keek. ‘Dat laat een min­der grote wond achter.’


  Met een knikje gebaarde Flint dat de genezer naar voren kon komen. ‘Pak twee van die potten,’ droeg Ewan op. ‘Dat moet genoeg zijn om de zeedraak te helpen.’


  Sywen keek toe terwijl de genezer behoedzaam naar de brede hals van het beest toe liep. Hij mompelde binnensmonds iets over tekeningen in oude teksten en trok toen een lang en smal buisje van glas dat in katoen was gewikkeld uit een buidel aan zijn gordel. Een van de tap­se uiteinden liep uit in een scherpe punt.


  Hij keerde zich naar Sywen met één wenkbrauw vragend opgetrok­ken. ‘Zeg hem maar dat dit iets gevoelig kan zijn.’


  Pijn?


  ‘Hij hoort je.’


  Ewan legde zijn hand in de hals van het grote beest. Het meisje voel­de de draak onder haar ineenkrimpen en stelde hem gerust met haar handen en kalmerende woorden.


  Speurend naar herkenningstekens in Ragnarks hals vond de genezer na enige tijd de plek waar hij zijn glazen lancet moest zetten. ‘Klaar?’ Sywen peilde de draak en knikte.


  Hij stootte snel en trefzeker toe, diep onder een schub ter grootte van een duim.


  Sywens adem stokte en ze greep naar haar eigen hals. Het voelde als de steek van een zeenetel. De draak vertrok geen spier, al liet hij zijn oogleden iets zakken, waaruit bleek dat hij de prik wel had gevoeld. Sywen wreef zich in haar nek. Ze deelde dus meer met hem dan al­leen zijn gedachten.


  Ze zag het helderrode bloed door het glazen buisje in de kom stro­men die Flint klaar hield. Even later waren beide potten tot de rand toe gevuld. ‘Dat is wel genoeg,’ zei Ewan ten slotte. Hij trok het gla­zen lancet los en drukte de wond dicht met zijn vuist.


  Moris en Flint stonden allebei met een kom drakenbloed in hun handen. ‘Wat moet er nu mee gebeuren? Wordt dit op Conch’ wonden gesmeerd?’


  ‘Nee,’ zei de genezer. Hij trok zijn hand van de hals van de draak en bracht zijn gezicht toen dicht bij de wond om zijn werk te inspecte­ren. Met een tevreden knikje en een laatste klopje op de drakenhals draaide hij zich om naar de anderen. Hij zuchtte diep. ‘Volgens de ou­de teksten over de merai moet de andere zeedraak het bloed drinken.’ ‘Fijn,’ zei Flint fronsend.


  Moris haalde zijn schouders op en liep voor Flint uit het ondiepe wa­ter in. De jongen ging met hen mee.


  Het bleek geen problemen op te leveren. Alleen van de geur van bloed leefde de stervende draak al op. Conch tilde zijn kop op toen de man­nen met de potten naar hem toe kwamen. Hij slurpte het snel stol­lende bloed dorstig op zodra de potten tussen zijn scherpe klauwen werden gezet. Flint en de jongen ondersteunden Conch’ kop terwijl hij dronk. Binnen de kortste keren waren de twee kommen leeg. ‘Was dat genoeg?’ vroeg Sywen toen Conch met zijn lange tong ook de laatste restjes uit de beide potten likte.


  Mijn bloed is krachtig, antwoordde Ragnark.


  Hij bleek niets te veel te hebben gezegd. Een paar hartslagen later kon Conch zijn kop al in zijn geheel van het strand tillen en probeerde hij zelfs om zijn voorpoten onder zich te krijgen. Zijn gehavende vleugels trilden en spreidden zich uit, waarbij de jongen kopje onder werd ge­slagen.


  ‘Kijk eens naar de wond in zijn borst,’ riep Ewan uit. ‘De randen trek­ken naar elkaar toe als de blaadjes van een zomerbloem in de sche­mering.’


  ‘Haalt hij het?’ vroeg Sywen met ingehouden adem.


  Mijn bloed is krachtig, zei Ragnark weer, met misprijzen om haar on­geloof in zijn stem.


  Conch gaf blijk van zijn hernieuwde kracht door hard te blazen. Hij zette zijn neusflappen wijd open en ademde diep in. Toen gleed hij die­per het meer in totdat hij als een schip met een drakenkop op de voor­steven in het water lag.


  Flint staarde over het water naar de draak. ‘Hij redt het wel. Ik denk dat hij nu wel weer veilig kan duiken en kan terugkeren naar de le­viathan van jouw volk.’


  ‘Dus we kunnen vertrekken?’ vroeg Sywen, die zich al van haar hoge post wilde laten glijden.


  Flint stak zijn hand op. ‘Conch kan weg.’ Flij keek haar met zijn prie­mende ogen aan. ‘Maar jij bent nu verbonden met Ragnark, Sywen. Het is tijd om Conch te laten terugkeren naar zijn eigen verbondene.’ ‘Mijn moeder...’


  ‘Ja, Ragnark wacht een andere weg. Dat voel je zelf ook, toch?’


  Ze liet haar hoofd hangen. Ze wilde niets liever dan ontkennen wat de oude man had gezegd, maar ze hoorde Kasts woorden nog in haar hoofd: mijn bloed behoort u toe om over de zeeën uit te strooien. Op de een of andere manier wist ze dat ze niet konden worden geschei­den. Zij, Kast en Ragnark hadden niet hechter met elkaar verbonden kunnen zijn dan als ze met ijzeren boeien aan elkaar waren vastgeke­tend.


  ‘Waar gaan we dan heen?’ vroeg ze schuchter.


  Flint krabde zich in het dunne grijze haar op zijn kruin. ‘We moeten ergens heen waar we kunnen uitrusten en alles op een rijtje kunnen zetten. Ik heb een huis op de Blisterberry Cliffs, aan de kust ten zui­den van Port Rawl. Het is niet ver van de Vervloekte Vlaken. Ik heb het ooit uitgezocht om de afgelegen ligging. Dat zou een goede plek moeten zijn om plannen te smeden.’


  ‘Wat voor plannen?’


  Het antwoord kwam van Moris. ‘Voor de Slag om Aloa Glen, de op­roep tot de oorlog tegen het duister dat Alasea in zijn greep heeft ge­kregen. De profetie zei dat Ragnark jullie volken zou verenigen - de Drerendi en de merai - en een geduchte strijdmacht bijeen zou bren­gen. Het lot van zowel Aloa Glen als Alasea ligt in handen van dat legioen.’


  Honger, zond de draak haar dwars door de woorden van de ander toe. Sywen voelde het als een echo knagen in haar eigen maag.


  ‘We moeten weg,’ zei Flint.


  Sywen maakte aanstalten om af te stijgen, maar de oude zeeman stak weer zijn hand op. ‘Het is misschien beter als Kast voorlopig Ragnark blijft. De boot is te klein om meer dan een paar mensen mee te ne­men. Als jij Ragnark berijdt...’


  Ze knauwde weifelend op haar onderlip.


  Zee voedt draak, bracht Ragnark te berde.


  Ze was duidelijk in de minderheid en stemde met een onwillig knik­je in met het plan.


  De draak wachtte niet af. Diep klauwend met zijn nagels schoof hij over het kiezelstrand en liet zich soepel in het water glijden. Ze stak haar voeten in de plooien bij zijn voorpoten. Hij was zoveel groter dan Conch dat ze er bijna niet bij kon. Toen ze eenmaal goed zat, trok hij zijn plooien strak en hield haar stevig op zijn rug geklemd.


  Hij zwom naar Conch toe, die in het midden van het meer lag te wach­ten. De twee draken namen elkaar argwanend op.


  Kleine, erg kleine draak.


  Sywen kon Ragnarks belediging van haar makker niet zomaar over haar kant laten gaan. ‘Hij heeft me bij jou gebracht. Hij was bijna ge­storven om mijn leven te redden.’


  Ik heb zijn leven gered met mijn bloed. Staan gelijk.


  Sywen fronste en ging er niet verder op in. Inmiddels kwam de boot met de riemen in het water hun kant op gevaren. Flint, Moris en de jongen zaten in de boot. Sywen keek achterom en zag dat Ewan op het strand naar hen stond te zwaaien.


  Flint zag haar blik. ‘Hij wilde blijven. Hij hoopt van binnenuit iets bij te dragen.’ Sywen zag de zorgelijke blik in de ogen van de oude man. Hij wuifde haar verder.


  Moris zat aan de riemen. Hij had zijn gewaad tot op zijn middel uit­getrokken om zijn dikke, gespierde armen en schouders de ruimte te geven. Met Flint aan de helmstok scheerde de boot achter de twee dra­ken aan.


  ‘Sywen,’ riep Flint, ‘kun je Conch vertellen waar we heen gaan? Zou hij het aan je moeder kunnen overbrengen?’


  ‘Ja, ik kan hem vragen mijn moeder de plaatsnaam te vertellen. Waar­om?’


  ‘Zodat ze een gezant naar ons toe kan sturen om te overleggen. Het wordt tijd dat de merai weer terugkeren naar de kust.’


  Sywen knikte. Ze zou doen wat hij vroeg en wenkte Conch dichter­bij, al betwijfelde ze of haar moeder naar de boodschap zou luisteren of erop zou reageren. Haar volk was al zo lang op drift in het Grote Diep dat het zich niet meer bekommerde om vastlanders en de wereld van steen.


  Onderweg door de zeegang bracht ze Conch de boodschap voor haar moeder over. Zo nu en dan trilden de rotswanden aan weerszijden en sprong de zee in schokkerige golfjes op, maar de muren hielden lang genoeg stand om hun de tijd te geven het eind van de tunnel te berei­ken en veilig de onderaardse gang uit te komen.


  Fel, was Ragnarks commentaar op het zonlicht. Sywen staarde uit over de verzonken stad. Een levensgroot, overhellend standbeeld van een vrouw in een geplooid gewaad begroette haar toen ze de baai uit­zwommen. Ze had het gevoel dat het beeld haar met een droevige blik aankeek. Het leek al dagen geleden dat ze met Kast en Flint de on­deraardse gang in was gevaren.


  Zwijgend voeren ze voorbij de torens en de half onder water ver­dwenen koepeldaken van Aloa Glen en zochten ze zich slingerend een weg naar open zee, weg van de stad die zich nu voor een groter ge­vaar gesteld zag dan het wassende water: een verderf dat het hele ei­land in één keer kon opslokken. Niemand durfde iets te zeggen, uit angst dat de duisternis haar klauwen naar hen zou uitstrekken.


  Toen ze de stad achter zich hadden gelaten en in dieper water terecht waren gekomen, hees Moris het zeil met hulp van de jongen en zette hij hun koers uit. Sywen kreeg niet veel tijd om afscheid te nemen van Conch; Ragnark wilde hem niet eens dicht genoeg laten naderen om zijn neus tegen haar uitgestoken hand te drukken. Met een licht ge­kwetste blik wendde haar moeders draak zijn kop af en verdween on­der de golven.


  Ze had gelijk gekregen. Door zich te verbinden, was ze een deel van zichzelf kwijtgeraakt dat nu voorgoed voor haar verloren was.


  Nu jagen. De draak richtte een enorm, zwart oog op haar.


  Flint had Ragnark blijkbaar ook gehoord.


  ‘Laat hem maar eten!’ riep hij naar haar. ‘We hebben nog een lange reis voor de boeg!’


  Ze gebaarde dat ze hem had begrepen. Ze viste de luchtbuis van de draak op tussen zijn schouderbladen en stopte hem tussen haar lip­pen. Ze gaf Ragnark drie klopjes op zijn hals om aan te geven dat ze er klaar voor was en besefte toen opeens dat dat het teken was waar­mee ze Conch altijd had aangespoord. Maar Ragnark begreep de be­doeling achter haar beweging en dook onder water.


  Haar binnenste oogleden knipten dicht en ze drukte zich dichter te­gen zijn nek aan. Ze keek hoe Ragnark zich in zijn volle lengte uit­strekte en besefte nu pas vol ontzag hoe groot hij was. Hij moest ze­ker drie keer zo lang zijn als Conch. Zijn zwarte vleugels trokken als rimpelende schaduwen door het water.


  Ah, goed water, goede jacht...


  Ze merkte dat ze zich overleverde aan de zintuigen van de draak. Zo­als ze ook Ewans glazen lancet had voelen prikken toen hij Ragnark aderliet, zo voelde ze nu de snelle stroming van het water over Rag­narks schubben en rook ze de mengeling van geuren van de zee: inktvisseninkt, het spoor van een school geelvinnen, zelfs de scherpe geur van gif uit een nest zeeslangen. Ze hoorde de roep van walvissen in de verte weerklinken in het water en, dichterbij, het drukke gekwet­ter van zeeschildpadden. En ze voelde de kracht in zijn lichaam en zijn vleugels, de kracht waarmee hij zich zo sierlijk en snel voortbewoog. Al die nieuwe gewaarwordingen verrukten haar.


  Wat was ze altijd blind voor de zee geweest!


  Opeens werd ze een nieuwe geur gewaar. Het rook naar het beste, meest zeldzame parfum van haar moeder. Wat was dat?


  Ragnark gaf het antwoord: Haaienbloed.


  Ze drukte zich nog dichter tegen de draak aan. Ragnark schoot plot­seling met een scherpe bocht naar links. Omdat Sywen deelgenoot was van zijn geest, wist ze van tevoren wat hij ging doen en kon ze de be­weging opvangen door haar gewicht te verplaatsen. Hij dook over de geribde rand van een rif, rekte zijn slangachtige hals en stootte met zijn snuit in de donkere schaduwen. Toen zijn kop weer met een ruk omhoogkwam, had hij een jonge rotshaai tussen zijn scherpe tanden. Zijn messcherpe tanden flitsten en even later was de haai in hapklare stukken gescheurd. Ragnark zwom heen en weer tot hij ook het laat­ste stuk vlees had verorberd. Sywen hield hem met tegen. Ze genoot van de jacht, de smaak van bloed in haar keel, het tevreden gevoel van een gevulde maag. Maar meer nog dan dat genoot ze ervan hoe zij en de draak verenigd waren: één hart, één geest, één wil.


  Ze wilde nog meer ervaren.


  De draak was zich bewust van haar verlangen. Ik zal je nog meer la­ten zien. Ook hij schepte genoegen in hun eenwording. Kom maar,


  kijk maar...


  Hij maakte een scherpe, duizelingwekkende bocht, sloeg zijn vleugels


  wijduit en schoot weg.


  Ze begreep waar hij heen wilde!


  In haar hoofd klonk gelach, maar of zij het zelf was of de draak wist ze niet.


  En maakte het trouwens iets uit?


  



  Joach zat voor in de boot. De monsterachtige draak en het meisje wa­ren al een tijd geleden uit het zicht verdwenen. Moris had de zeilen laten vieren om te wachten tot de draak zijn buik vol had gegeten. De zon voelde warm aan op zijn gezicht. Het leek eeuwen geleden dat hij zich in de warme zon had gekoesterd.


  Achter bij het roer hoorde hij Flints stem. ‘Waar blijft dat meisje, ver­dikkeme? We kunnen niet de hele dag wachten tot die draak genoeg heeft gegeten. We hebben nog een flink stuk zee te gaan voordat we


  de haven binnenlopen.’


  Moris gromde alleen wat en ging verder met het oprollen van het touw in volmaakte trossen voor zijn voeten.


  Van Joach mocht het best de hele dag duren. Hij strekte zich uit op de voorplecht, met de staf van de zwarte magiër over zijn knieën, en hief zijn gezicht genietend op naar de zon. Hij bad in stilte dat Elena in een van de landen van Alasea ook van dit zonnetje genoot. Hij deed


  zijn ogen dicht en droomde ervan dat zijn zus in veiligheid was.


  In het zonlicht leken al zijn problemen verdwenen, voor zo lang als het duurde.


  Op dat moment spoot vlak naast de boot het water hoog op. Joach schoot overeind en slaakte een verraste kreet. Een hoge golf sloeg zo hard tegen de boeg dat de boot achterover helde. Terwijl hij naar de achtersteven rolde, schoot de draak op een paar armlengtes van de boot met veel geweld omhoog uit het water.


  Hij kwam in zijn volle lengte los van het water en stond als een ge­kromde drakentoren scherp afgetekend tegen de zon.


  Met een krachtige slag van zijn enorme vleugels duwde de zwarte draak zich op in de lucht. Toen hij zich omgooide en in een bocht om­laag scheerde, zagen ze het meisje op zijn rug. Een tweede vleugelslag tilde hem hoger in de lucht. Hij vloog op tot boven het kleine scheep­je en schoof als een brede, zwarte slagschaduw voor de zon. In zijn vlucht trok hij een spoor van felle vonken die van zijn glanzende schub­ben sprongen. Hij had zijn bek opengesperd en uit zijn keel welde een oorverdovende brul op.


  Het was geen strijdkreet, maar een kreet van vreugde.


  De draak zette koers naar het westen, naar de kust.


  Aan de verbijsterde blikken van de twee broeders te zien, was er in hun profetische visioenen nog meer voor hen verborgen gebleven. Ragnark was niet alleen een zeedraak.


  ‘Ik word te oud voor al die verrassingen,’ mopperde Flint terwijl ze de draak nakeken.


  Vijfde boek


  De moerashexe
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  Toen het ochtend werd, stond Elena op de rand van de hoge klif. Ze keek naar het landschap in de diepte, dat was verhuld door een slui­er van mist. Het was alsof hier bij de Breuk de wereld ophield. Waar ze ook keek, strekten de wervelende mistbanken zich uit zo ver het oog reikte, als een vieze witte deken waaronder de moerassen en poe­len van het Verdronken Land verscholen lagen. Het gedempte geraas van de rivier die ze al drie dagen volgden, vulde haar oren; vlakbij stortte het water zich in een wolk van stuivend water met woest ge­raas over de rand van de rotswand, om dan in het dikke dek van mist te verdwijnen.


  Mycelle kwam bij haar staan, met Fardale aan haar voeten. ‘Erril staat klaar met de paarden.’


  ‘Tante My, je hebt nog niet veel verteld over wat ons daar beneden te wachten staat.’


  De oudere vrouw legde een hand op haar schouder. ‘Het is niet mak­kelijk te beschrijven. Je moet het gewoon zien om te begrijpen wat het is. Het is een wreed land, maar het heeft ook een eigen, duistere schoonheid.’


  Elena keerde het uitzicht de rug toe en liep achter Mycelle aan naar waar de drie paarden bepakt en gezadeld klaarstonden. Ze zouden niet te paard het smalle pad afdalen dat langs de rotswand naar be­neden voerde. De helling was te steil en de haarspeldbochten waren te scherp - één misstap kon al het einde betekenen voor zowel paard als berijder. Vanaf hier gingen ze te voet verder, met de paarden aan de teugels.


  Het pad begon op nog geen kwart mijl van de waterval.


  Erril had net hun kampvuur uitgetrapt en kwam naar hen toe gelo­pen.


  ‘Hoe gaat het met je arm?’ vroeg hij aan Elena - zoals elke ochtend de afgelopen vijf dagen, sinds ze uit Shadowbrook waren vertrokken. Ze slaakte een geërgerde zucht. ‘Best. Het mos is niet verder omhoog gekropen.’


  Mycelle probeerde Errils hardnekkige bezorgdheid uit zijn hoofd te praten. ‘Waarom vraag je dat nou steeds? Ik heb toch gezegd dat het


  groeisel zich koest houdt zolang ze haar magie niet gebruikt?’


  ‘Wat kan vragen nou voor kwaad,’ mopperde Erril binnensmonds. Hij liep hun kamp van die nacht nog een laatste keer na en gebaarde toen dat ze konden vertrekken. ‘Laten we maar gaan nu de morgen nog jong is. De afdaling langs de rotswand kost ons zeker een dag.’ Mycelle knikte; blijkbaar was ze het eens met zijn inschatting. Met haar twee zwaarden in hun scheden kruislings op haar rug ging ze voorop met haar ruin met de goudbruine manen. Het dier heette Grisson, had Elena begrepen, en het dappere paard gehoorzaamde My­celle blind.


  Elena was de tweede in de rij, met Mist. De kleine, grijze merrie leek een pony naast de twee grotere dieren, en vooral naast Errils gevlek­te steppehengst die de achterhoede vormde.


  ‘Kom, Paard,’ spoorde Erril het beest aan. Hij had niet de moeite ge­nomen om het paard een naam te geven. Hij sprak hem gewoon aan als ‘Paard’. De hengst had daar zo te zien geen bezwaar tegen, want het dier reageerde goed op zijn orders. Het paard kwam achter de man van de vlakten aan zonder ook maar een rukje aan de teugels.


  Dat gold niet voor Mist. Zolang er niemand bij Mist in het zadel zat, voelde de merrie zich niet geroepen om weerstand te bieden aan haar neiging om te grazen. Ze knabbelde aan elke pol en hapte van iedere struik aan de bosrand terwijl ze achter elkaar aan naar het begin van het pad liepen. Elena moest steeds weer een ruk aan de teugels geven om de merrie door te laten lopen.


  Al snel stonden ze boven aan het pad langs de rotswand.


  Mycelle keek achterom. ‘Het pad wordt hier steil, maar er liggen niet zoveel verraderlijke stenen om hoeven of voeten op te breken. Kijk goed uit waar je loopt en houd je ogen op het pad.’


  Elena knikte.


  Fardale ging voorop, met vaste, rappe tred. En zo begonnen ze aan hun tocht langs de hoge wand van de Breuk. Ze kwamen maar lang­zaam vooruit, maar zelfs in hun trage tempo was het een zenuwslo­pende afdaling. De angstige paarden hinnikten telkens zacht bij het zien van de afgrond naast het pad, zich bewust van hoe diep ze zou­den vallen als ze eens misstapten. Zoals Mycelle al had gezegd, lagen er niet veel losse stenen op het pad, maar het steen was vochtig van de nevel die ’s nachts uit het moeras optrok, zodat ze toch bij elke stap goed moesten oppassen. Af en toe kwamen ze langs een nis in de rots­wand waar ze konden uitrusten, zodat de paarden even weg konden van de rand van de afgrond en de reisgenoten hun pijnlijke knieën en kuiten konden masseren.


  In een van die ondiepe grotten streek Erril met een hand over de ste­nen wand van de nis. ‘Dit is uitgehakt,’ zei hij. ‘Door wie zijn die stop­plaatsen aangelegd?’


  ‘Moerasjagers,’ zei Mycelle. ‘Een zwerflustig en taai volkje dat gedijt aan de randen van het Verdronken Land. Ze handelen in waren die ze uit het moeras halen: geneeskrachtige kruiden die alleen in het veen groeien; de geschubde huiden van moerasdieren; veren van exotische vogels; allerlei soorten vergif.’


  ‘Vergif?’ vroeg Elena.


  ‘Ja, dat was een van de redenen waarom ik de eerste keer hier kwam, om me te verdiepen in hun kennis van vergiften. Tijdens mijn eerste reis door deze streek werd ik de sterke elementaire kracht gewaar - een sluwe, venijnige hexe - die zich diep in het moeras ophield. De moerasjagers vertellen verhalen over eigenaardige, naakte kinderen die in verlaten delen van het moeras rondzwerven en in het niets ver­dwijnen als ze worden aangesproken. Soms komt zo’n moeraskind zelfs naar hun vlottenkampen om iets te weten te komen. Een van die kinderen is ooit gevangen en in een kooi gestopt, maar de vol­gende morgen lag er alleen nog een hoopje mos en wingerds in de val.’


  Elena hoorde haar relaas met een zorgelijke frons aan. Ze krabde aan haar linkerarm. Mycelle zag de beweging uit haar ooghoek.


  ‘En deze grotten?’ vroeg Erril weer.


  ‘Die zijn aangelegd door de moerasjagers. Dit is een van hun han­delsroutes naar het bovenland.’


  Erril knikte, kennelijk tevredengesteld door haar verklaring. Toen hij hen aanspoorde om weer verder te gaan, was Elena voor de verande­ring blij dat ze kon opstaan. Ze had wel weer genoeg gehoord voor vandaag.


  De tocht vorderde gestaag. Tegen het middaguur was het stenen pad opgedroogd in de zon, wat het lopen vergemakkelijkte, maar de zon scheen ongenadig op hen neer. De kale rotswand bood nergens be­schutting; nergens was een schaduwplekje te vinden of stroomde een koele beek om hun gezicht te betten. Aan het eind van de middag wa­ren ze blij met de moerasnevel die geleidelijk kwam opzetten en bezit nam van het lager gelegen deel van het pad. De mist dempte de felle zonnestralen en nam de ergste hitte weg, maar hun opluchting was van korte duur. Naarmate ze verder langs het pad afdaalden, werd de vochtige lucht drukkender. Hun kleren plakten aan hun lijf; het zweet liep in straaltjes over hun gezicht. De dichte mist leek de zomerse warmte op te vangen en vast te houden. Zelfs ademhalen ging steeds moeizamer, niet alleen door de vochtige warmte, maar ook door de stank van rotting die uit het moeras opsteeg.


  ‘Moerasgas,’ legde Mycelle uit toen ze Elena’s opgetrokken neus zag. ‘Je went er wel aan.’


  Elena trok een gezicht en weigerde haar te geloven. Ze haalde door haar mond adem voor het laatste stuk van de afdaling van de Breuk. De stank leek zelfs Fardale te hinderen. Hij zond haar een beeld van een stinkdier dat een geurspoor sproeide. Ze moest hem gelijk geven. Kort daarna stonden ze aan de voet van de klif en spreidde de vlak­ke grond zich voor hen uit. Ze waren opgelucht dat ze weer verder uit elkaar konden lopen. De mist hing als een verstikkende deken over het land en met iets meer ruimte om hen heen nam dat benauwde ge­voel iets af.


  Elena keek om zich heen. Het namiddaglicht, dat door de nevel werd tegengehouden, gaf de indruk van een eigenaardige, gelige schemering die alles wat ze zag een ziekelijk aanzien gaf. Voor haar lag een slor­dige hoop rotsblokken en aarde tegen de voet van de klif. Het landschap werd onderbroken door verspreide, armetierige struiken met enorme stekels. Door de flarden nevel heen zag ze verder voor zich uit een schimmige wand van duisternis oprijzen, als een groot, slapend monster in de mist. Ze hoorde onbekende vogels fluiten en onzicht­bare beesten kwaken en rond plonzen. Opeens besefte Elena wat daar voor haar lag, wat dat slapende beest in werkelijkheid was.


  Ze stonden aan de rand van het moeras.


  Achter haar rug loste de duizelingwekkend hoge klif van de Breuk op in de mist. Terug konden ze niet meer.


  Opeens begon Fardale te grommen, diep achter in zijn keel. Zodra de wolf zijn waarschuwing liet horen, lagen de zwaarden van Mycelle en Erril in hun handen.


  Uit de mist doemde een donkere gedaante op die zich leek los te ma­ken uit het grotere donker erachter. Toen de moerasdampen iets uit­een weken, bleek de schimmige verschijning gewoon een man te zijn. Gekleed in knielaarzen van schubbig, grauw leer en een nauwsluitend jak van een vreemde, vettige stof kwam hij op hun groepje af. Elena deinsde achteruit. Het was een vrij jonge man, met kort geschoren, dik zwart haar. Zijn neus was een keer gebroken en daarboven ston­den zijn ogen opmerkelijk scheef, alsof hij ze voortdurend half dicht kneep. Maar wat haar het meest opviel en eerlijk gezegd ook angst aanjoeg, was dat één kant van zijn gezicht één bultige massa van lit­tekens was. Eén oor ontbrak en zijn bovenlip verdween in het litte­kenweefsel, zodat zijn mondhoek was opgetrokken in een eeuwige grijns.


  Mycelles reactie was tegengesteld aan die van Elena. Ze stak haar zwaarden terug in hun schede en sprong naar voren om de man in haar armen te sluiten. ‘Jaston! Lieve Moeder, wat doe jij hier?’ Voordat hij antwoord kon geven, draaide ze zich om naar Elena en Erril, met een arm nog om de schouders van de man met de littekens. ‘Dit is Jaston, de gids die de vorige keer met me mee het moeras in is gegaan.’


  Elena herinnerde zich het verhaal. Dit was de man die bijna zijn le­ven had verloren toen Mycelle haar eerste poging had gedaan om de hexe op te sporen. Ze staarde naar zijn verwoeste gezicht. Dat was het lot van wie zich te ver het moeras in waagde, leek het haar ver­manend toe te roepen.


  Mycelle wendde zich weer tot de man. ‘Wat doe je hier, Jaston?’ vroeg ze opnieuw.


  Elena rilde toen ze zijn poging tot een glimlach zag, en zijn antwoord kon haar nare voorgevoel allesbehalve bezweren. ‘Ik kom van de moerashexe.’


  



  Tegen middernacht kwam de bloedjager aan bij het verlaten kamp naast de beek. De dwerg bukte zich om aan de verspreide as van het gedoofde kampvuur te ruiken. Het riekte naar de hexe, een geurzweem van hoogstens een halve dag oud. Torwren richtte zich op en liep naar de rand van de klif. Hij stak zijn neus op in het briesje dat uit het moeras opwaaide. Vergif, waarschuwde de wind, gif en rotting. Met elke windvlaag verjoeg het moeras iedereen die naderde met de drei­ging van de dood.


  Torwren hurkte neer aan de rand van de hoge klif. Met zijn rode ogen probeerde hij door de deken van mist in de diepte te turen. Nu de zon weg was, kwam de nevelsluier opzetten vanaf het moeras en herover­de de mist de door de zon geblakerde rotsen.


  Hoe langer hij daar stil bleef zitten, des te harder werd zijn stenen huid. Sinds die morgen verstijfde hij steeds sneller als hij even niet be­woog. Het was de vloek van de Duistere Heer: als hij te lang stilhield, zou het steen niet langer vloeien en zat hij voorgoed gevangen in zijn ebbenstenen omhulsel. En om het nog erger te maken, werd die stijf­heid nog versterkt als hij te lang niet jaagde. Het steen dorstte voort­durend naar mensenbloed en het was al twee dagen geleden dat hij zich te goed had kunnen doen aan een vers hart. Het uitgestorven ge­bied ten zuiden van Shadowbrook waar zijn reis hem had gebracht, had hem weinig kansen geboden om die onstilbare dorst te lessen. Voor straf werd zijn huid stug en stijf zodra hij even bleef stilstaan, om hem te manen niet te treuzelen op zijn jacht op de hexe en hem te berispen dat hij al te lang niet gegeten had.


  Torwren kwam moeizaam overeind. Hij bewoog zijn ledematen, boog zijn knieën en spande zijn armen. Langzaam maar zeker gaf het steen


  zich gewonnen en was bewegen geen gevecht meer.


  Hij snoof de lucht op. Het geurspoor van de hexe liep naar het oos­ten, langs de rand van de klif. Het spoor volgend rook hij de kruidi­ge geur van de paarden, de wolf en de twee anderen die met de hexe meereisden. Een van hen rook in de verte naar gif, bijna zoals het moe­ras. De ander gaf een geur af die een mengeling leek van leem uit Stan­di en gesmeed ijzer. Zijn neus krulde op toen hij dat rook: dat ijzer was eeuwenoud.


  Hij schudde zijn hoofd en zette de jacht voort. Na nog geen mijl bracht het geurspoor hem bij een pad dat langs de rotswand afdaalde. Hij bleef staan. Hij was ervan overtuigd geweest dat ze de Breuk tot aan de kust zouden blijven volgen. Waarom gingen ze het Verdronken Land in? Waarom waagden ze zich tussen de glibberige, scherpgetande beesten in die oneindige poelen en moerassen? Heel even bekroop hem een zorgelijke gedachte. Wisten ze soms dat ze werden achter­volgd? Dachten ze dat ze hem temidden van de duizenden geuren in het moeras konden afschudden?


  Onmogelijk. Ze konden niet weten dat hij hen op de hielen zat.


  De zwarte dwerg liep door naar het pad, al moest hij zelfs na die kor­te pauze zijn halsstarrige benen alweer dwingen om hem te gehoor­zamen. Hij moest echt eten. Bij die gedachte repten zijn benen zich over het smalle pad terwijl de nacht neerdaalde over het Verdronken Land in de diepte.


  De bloedjager had geen zonlicht nodig om zijn stenen benen de weg te wijzen. Het ijselijke vuur in zijn ogen lichtte hem bij. Hij liet zich door niets of niemand tegenhouden op zijn jacht op de hexe.


  Maar ergens diep binnen in zijn ebbenstenen omhulsel dat strak om de witte elementaire vlam zat gewikkeld die de zwarte magie van de bloedjager voedde, klonk gelach. Een flintertje van de oude Torwren, machteloos om tussenbeide te komen, luisterde de gedachten en de handelingen van dit schepsel van het Zwarte Hart af. De dwergenheer had geprobeerd een garde van bloedwachten te vormen die hij naar zijn eigen wil kon plooien, bloedwachten die konden wat Torwren niet kon, die de Trysil uit zijn gevangenis konden bevrijden. Hij had ge­faald en was zelf een bloedwacht geworden. Hij lachte, niet om de ironie van de situatie, maar om de richting die de bloedwacht op ging. Hoe had hij die speling van het lot ooit kunnen voorzien?


  Die gedachte deed hem denken aan de wijze raad van zijn vader: kijk niet verder dan je neus lang is als je antwoorden op je gebeden zoekt. Wat was hij blind geweest!


  Diep weggestopt in de bloedjager klonk woest gelach op terwijl het schepsel de klif van de Breuk afdaalde.


  Tussen de vuurpotten die de insecten op afstand hielden, zat Elena in kleermakerszit op een gevlochten rieten mat en keek naar de vreem­de vruchten die voor haar waren neergezet. Erril en Mycelle zaten links en rechts van haar; Fardale hield zich op de achtergrond. Elena wist niet goed wat ze aan moest met het eten dat haar was voorgezet. Ze had nooit eerder zulk fruit gezien en van sommige soorten met hun vreemdsoortige schil had ze zelfs geen flauw idee hoe ze die moest eten. Moest je die groene, knobbelige pompoen pellen of kon je je tan­den er zo in zetten? En hoe zat het met die vrucht in de vorm van een ster?


  Elena keek opzij naar hun gastheer. Jaston schonk de mokken van zijn gasten vol met een al even eigenaardig brouwsel. In het schijnsel van de lantaarns leken de littekens op het gezicht van hun gastheer nog erger. Het leek wel alsof er een storm op zijn huid woedde, een woe­lige wirwar van rimpelige, roze huid en witte striemen. Elena hield haar blik afgewend toen Jaston opstond om de rest van de maaltijd te halen. Kennelijk had hij haar ongemak opgemerkt, want hij trok een kap over zijn hoofd om zijn gezicht af te schermen.


  Erril keek de man met een duistere uitdrukking op zijn gezicht na. De tocht vanaf de klif naar Jastons huis was voor Erril geladen verlopen. Jaston had zijn opmerkelijke mededeling dat hij door de moerashexe was gestuurd om hen op te halen niet nader willen uitleggen. ‘Het is een lang verhaal dat beter tot zijn recht komt bij het eten,’ had hij ge­zegd, om zich vervolgens om te draaien en weg te lopen. Pas toen My­celle hem had bezworen dat hij Jaston kon vertrouwen had Erril zich ten slotte laten overhalen om hem te volgen, en nog had de man van de vlakten het gevest van zijn zilveren zwaard de hele weg niet meer losgelaten.


  Gelukkig hadden ze niet ver meer hoeven lopen naar het handelsstadje Drywater, dat tegen het moeras aan lag - al was ‘stad’ eigenlijk een vreemd woord voor de verzameling gammele vlotten waar de een­voudige huizen van Drywater op waren gebouwd. De huizen op vlot­ten waren onderling verbonden door een doolhof van drijvende stei­gers en touwbruggen. Op de hoger gelegen, vaste grond stonden ook een paar grotere huizen van steen en baksteen, maar de meeste on­derkomens in Drywater, scheef hangende hutten van bijeengesprok­kelde planken en schotten van vlechtwerk, leken aan de vlotten ont­sproten. Hier en daar zaten zelfs huizen ingeklemd tussen de hoge takken van de monsterlijk grote cipressen die zich over het stadje heen bogen, zodat de lampen die voor hun ramen stonden als dwaallicht­jes glinsterden.


  Tegen de tijd dat het groepje in Drywater aankwam, was het al don­ker. Ze hadden hun paarden ondergebracht in een stal aan de rand van de stad, waarna Jaston hun was voorgegaan over een netwerk van drijvende steigers die op grote, vezelige peulen rustten. ‘Moeraskruid,’ had Jaston gezegd toen hij Elena nieuwsgierig naar de peulen zag gluren. ‘Het groeit overal, maar om ons boven water te houden, plan­ten we het door heel Drywater. Dit is geen water om in weg te zin­ken.’


  Zonder verder iets te zeggen had hij hen door de doolhof van steigers en bruggen geloodst. Onderweg stak Jaston af en toe een hand op om plaatsgenoten te begroeten, mannen met een waakzame blik in hun ogen en gezichten die getekend waren door het leven in het moeras. Maar Drywater werd niet uitsluitend bevolkt door die ruwe mannen. Hier en daar gluurden kinderen van achter de gordijnen naar buiten als de vreemdelingen voorbijkwamen. Ergens begon een hond waak­zaam te blaffen, alsof het dier de wolf had geroken.


  Terwijl ze tussen de huizen aan de rand van Drywater door glipten, ontwaakte met het vallen van de avond het moeras om hen heen in een kakofonie van gekwaak, gesis en de lokroepen van vogels.


  Ook nu nog, nu ze zich op Jastons vlot aan een verlaat avondmaal hadden gezet, ging het optreden van het moerasorkest onvermoeibaar voort. Af en toe klonk van dieper in het moeras de rommelende brul van een groter dier en werd het orkest even het zwijgen opgelegd. Ele­na hoorde aan het geluid dat het van heel ver over het water kwam. Ze huiverde. Als de roep van dat beest zo ver droeg, dan moest het wel monsterachtig groot zijn. Ze merkte dat het gezicht van hun gast­heer ook betrok zodra dat wezen in de duisternis begon te brullen. Naarmate de avond overging in de nacht doofden er steeds meer licht­jes in Drywater, tot alleen nog hier en daar, verspreid over de stad een lantaarn brandde. Ergens vlakbij zat een vrouw zachtjes in het don­ker te zingen. Ze zong in een taal die Elena niet herkende. Te horen aan de warme, lieve zangstem was het een slaapliedje, dacht ze, hoe­wel de melodie ook een melancholieke ondertoon had. Door het lied­je gingen Elena’s gedachten naar haar zorgen om de metgezellen die ze in Shadowbrook hadden moeten achterlaten.


  Zachtjes sprak ze haar zorgen uit tegen Erril. ‘Denk je dat de ande­ren Meric nog hebben gevonden?’


  ‘Als de elve nog in leven is, komen ze er vast wel achter waar hij zich ophoudt. Kral is een uitstekende spoorzoeker en Tolchuk heeft een scherpe neus.’


  Mycelle gaf het meisje even een klopje op haar knie. Ze knabbelde aan een vrucht met een dikke schil en paarsachtig vruchtvlees. ‘Over een maan weten we het. Als we eenmaal weer uit het moeras zijn, ga ik naar Port Rawl en spoor ik hen op.’


  Elena liet haar hoofd hangen. Ze wilde dat ze nu wist hoe het hun metgezellen verging.


  De houten planken deinden licht toen Jaston bij hen terugkwam met nog een schaal in zijn armen. De geur van geroosterd vlees verjoeg haar zorgen, voor zo lang als het duurde. Jaston ging op zijn knieën op zijn mat zitten en zette de schaal naast de andere.


  Zelfs Erril, die al die tijd nors en argwanend was geweest zodra Jas­ton in de buurt kwam, ging iets rechter op zitten. ‘Wat is dat?’ vroeg hij, welgemanierd als altijd.


  Jaston lachte, maar de littekens vertrokken zijn lach in een afzichte­lijke grijns. ‘Filet van moeraspython.’


  De handen die al naar het vlees waren uitgestoken, bleven halverwe­ge hangen.


  Jaston keek met grote ogen op, verbaasd over hun aarzeling. ‘Het is vers, hoor,’ verzekerde hij hen.


  Mycelle pakte als eerste een lapje dampend pythonvlees van de schaal. ‘En als ik me niet vergis, weet jij ook precies hoe het klaargemaakt hoort te worden. Niet te veel kruiden, alleen een snufje dragon.’ Zo te zien aan Jastons rode kleur en de manier waarop hij plotseling druk in de weer ging met het opscheppen van gekookte wortel, school er een diepere betekenis in die herinnering. Mycelle keek hen aan met een flauw lachje om haar lippen. ‘Proef maar. Het is echt best lekker. Het smaakt wel een beetje naar voorjaarskwartel.’


  Erril pakte zijn mes om een plak vlees te spietsen en liet het op zijn bord vallen. Elena volgde zijn voorbeeld, op aandringen van haar le­ge maag. Ze keek toe terwijl Erril voorzichtig een hapje probeerde, en pas toen ze hem tevreden zag knikken, nam ze zelf een muizenhapje van het malse vlees. Ze was behoorlijk verrast toen het vlees heerlijk gekruid en zacht van smaak bleek, en de rest van haar lapje werd zon­der verdere aansporing in hoog tempo door Elena soldaat gemaakt. Mycelle gaf een stuk vlees aan Fardale, die niet voorproefde, maar het in één hap verslond. Zonder nog iets te zeggen, aten ze hun borden leeg en staken vervolgens hun handen weer uit naar de schaal voor een tweede ronde. Fardale gaf Elena’s elleboog een stootje met zijn neus en ze gooide hem nog een stuk toe.


  Jaston keek met een waakzame blik toe hoe de wolf het vlees verslond. Mycelle had uitgelegd wie Fardale was, maar dat de wolf eigenlijk een gedaanteveranderaar was, had de man niet echt gerust kunnen stel­len.


  Erril zat al aan zijn vierde stuk vlees toen hij eindelijk de vraag te berde bracht die hem al die tijd al bezighield. ‘Jaston, je hebt ons zeer


  gastvrij ontvangen.’ Hij veegde zijn kin af met de rug van zijn hand. ‘Maar we moeten echt meer te weten komen over die moerashexe. Waarom beweerde je dat zij je had opgedragen om ons bij de klif op te wachten?’


  Jaston zette zijn mok neer. ‘Dat was geen loze bewering. Vandaag dook een van haar naakte, viezige moeraskinderen op, op een van de bui­tenvlotten van Drywater. Het kind vroeg of hij mij kon spreken,’ ver­klaarde Jaston met een ongelovige, verblufte blik. ‘Toen ik kwam, zei de jongen dat er gasten in aantocht waren bij de Breuk en dat ik die moest opvangen. Even later was het kind alweer verdwenen toen ik even niet keek. Omdat ik niet wist wat zijn boodschap te betekenen kon hebben, besloot ik dat ik maar moest doen wat hij had gezegd. Ik had geen idee waarom deze taak aan mij was toegewezen, tot ik My­celle bij de klif zag staan. We hebben een paar winters terug samen ge­probeerd de hexe op te sporen.’ Zijn hand ging gedachteloos naar de littekens op zijn wang. ‘Blijkbaar wist de hexe dat wij elkaar kenden.’ ‘En verder heeft dat kind niets gezegd?’ vroeg Erril.


  ‘Hij had nog een boodschap van de hexe.’ Jaston wierp een blik op de duisternis voorbij de lantaarns en de vuurpotten. ‘Als het licht wordt, moeten jullie het moeras ingaan. En ik... ik moet mee als jul­lie gids.’


  Mycelle kwam tussenbeide. ‘We hadden ons voorgenomen om een dag uit te rusten voordat we ons in het moeras waagden. We hebben hard doorgereden op de reis hierheen.’


  Jaston haalde zijn schouders op. ‘Dat was de boodschap: als het licht wordt.’


  De smakelijke python lag Elena opeens zwaar op de maag. ‘Hoe... hoe wist ze dan dat wij eraan kwamen?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk dat het iets te maken heeft met de wingerds om je arm,’ ant­woordde Mycelle. ‘Die magie zal wel als een baken voor de hexe zijn waaraan ze kan zien hoe we vorderen.’


  ‘Dan kunnen we de hexe dus niet in haar schuilplaats overrompelen,’ zei Erril zuur.


  Jaston wuifde die zorg weg. ‘Zolang de hexe niet gevonden wil wor­den, zul je haar ook nooit vinden in het moeras, laat staan dat je de kans zou krijgen om haar te overrompelen.’


  Erril keek hem fronsend aan, alsof hij hem niet geloofde.


  ‘Het maakt ook niets uit,’ verklaarde Mycelle gedecideerd. ‘Ik heb het idee dat de hexe zich niet voor ons zal verbergen en ons onderweg ook niets zal aandoen. Ze heeft Elena om de een of andere reden no­dig. Daarom heeft ze haar met die wingerds getekend, om er zeker van te zijn dat ze komt.’


  ‘En als we haar eenmaal hebben gevonden?’ vroeg Erril. ‘Wat gebeurt er dan?’


  Hij kreeg geen antwoord. Om hen heen kwaakte en bromde het moe­ras. Toen het een tijd stil was gebleven, schraapte Erril zijn keel. ‘Als we met zonsopgang moeten vertrekken, dan kunnen de vrouwen mis­schien maar beter gaan slapen. Jaston en ik treffen de voorbereidin­gen voor het vertrek wel.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Jaston. ‘Na de boodschap van het moeraskind heb ik alles al ingepakt wat ik voor een tocht nodig heb, voor het ge­val dat. Mijn platbodem is al helemaal klaar voor de reis.’


  ‘Mooi,’ zei Erril terwijl hij overeind kwam, ‘dan hoeven we alleen je voorraden nog even na te lopen.’


  Mycelle bleef rustig op haar mat zitten. ‘Dat hoeft niet, Erril. Jaston heeft jaren ervaring als moerasrat. Hij weet beter dan jij wat we no­dig hebben op een tocht als deze.’


  Erril hoorde haar aan met een blik die steeds troebeler werd. ‘En toch wil ik er nog even zelf naar kijken.’ Hij wierp een korte blik op Jas­tons littekens. ‘Ook ervaren moerasratten kunnen fouten maken.’


  Nu was het Jastons beurt om te verstrakken, maar hij hield zich in toom. ‘Als de man van de vlakten wil zien hoe ik mijn boot heb be­voorraad,’ zei hij op afgemeten toon, ‘dan staat hem dat natuurlijk vrij.’ Jaston ging Erril voor.


  ‘Jaston,’ drong Mycelle aan, ‘je hoeft echt niet te kruipen voor die... die hansworst.’


  Jaston trok zijn kap dieper over zijn ogen. ‘Het is niet ver lopen naar de boot.’


  Toen de twee mannen wegliepen, op de voeten gevolgd door Fardale, trok Mycelle achter hun rug een gezicht. ‘Mannen,’ bromde ze bin­nensmonds. Daarna wendde ze zich met een diepe zucht tot Elena. ‘We kunnen maar beter alle slaap pakken die we krijgen kunnen. Het wordt morgen een zware dag.’


  Elena knikte. In stilte vroeg ze zich af wanneer er weer eens een dag zou komen die niét zwaar was.


  Met de hulp van Mycelle spreidde ze hun slaaprollen uit op het dek, naast Jastons hutje. De vrouw keek misprijzend naar Jastons onder­komen. De muren helden genoeg om elk moment te kunnen omval­len en de gordijnen voor het enige raam van de enige kamer waren rafelig en versleten. ‘Vroeger had hij een veel mooier huis,’ prevelde ze bedroefd. ‘Het is hem niet goed vergaan sinds de vorige keer dat we elkaar zagen.’


  ‘Hoe komt dat?’ vroeg Elena terwijl ze haar beddengoed uitrolde. Mycelle schrok een beetje van haar opmerking, alsof ze niet had beseft dat ze hardop had gepraat. Ze schudde haar hoofd en kwam bij Elena staan. ‘Door mij, ben ik bang. Ik had de vorige keer niet moe­ten proberen om bij de hexe te komen. Maar hij was zo’n onver­schrokken spoorzoeker, zo zelfverzekerd en onbekommerd dat ik mijn bedenkingen overboord zette. Die littekens...’ Haar hand ging naar haar gezicht. ‘Ik had zijn littekens moeten dragen. Hij heeft mij gered door zichzelf voor het gif te gooien dat uit de kaken van de koningsadder spoot.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik heb hem terug naar Dry­water gesleept en hem helpen genezen, maar een deel van hem is daar gestorven.’


  Elena bleef staan, met haar slaaprol half uitgerold. ‘Wat bedoel je daar­mee?’


  ‘Ik heb gezien hoe hij naar het moeras kijkt. Vroeger hield hij van het moeras met de liefde die een man voor een vrouw voelt. Hij kende al zijn geheime paadjes, al zijn gezichten. Hij heeft me dingen laten zien die me de adem benamen: poelen vol algen die oplichtten in alle kleu­ren van de regenboog, stukken waar het water borrelde en dampte en spierpijn verdreef, delen waar het mos in zo’n dikke laag op het wa­ter groeide dat je erop kon lopen. Op een van die bedden hebben we zelfs een keer de...’ Mycelles weemoedige glimlach verdween toen ze zich herinnerde met wie ze praatte. ‘Maar nu jaagt het moeras hem angst aan, het berooft hem van zijn kracht. Ik vermoed dat zijn ar­moedige onderkomen iets met die angst te maken heeft. Een moeras­jager die bang is voor zijn bron van inkomsten gaat het niet voor de wind.’


  Elena herinnerde zich hoe zijn gezicht was betrokken bij het horen van de brul van het grote beest, diep in het moeras, de angst die in zijn ogen was opgeflakkerd. ‘Waarom gaat hij hier dan niet gewoon weg?’


  Mycelle haalde haar schouders op. ‘Ik weet bijna wel zeker dat zijn littekens iets met die beslissing te maken hebben. Hij was vroeger een knappe man.’ Mycelle zag Elena’s ongelovige blik. ‘Echt. Ik denk dat zijn verwondingen meer kapot hebben gemaakt dan alleen zijn huid. Hij verstopt zich hier. Hij durft niet te blijven, maar weggaan durft hij ook niet.’


  Elena dacht na over wat ze had gezegd. ‘Kan hij ons wel naar de hexe brengen? Misschien moeten we een gids zoeken die minder bang is.’ ‘Nee. De hexe heeft hem uitgekozen, evengoed als jou. Hij moet de­ze tocht maken.’ Toch leek Mycelle met Elena’s vraag in haar maag te zitten. Ze draaide zich om. ‘Laten we maar gaan slapen,’ zei ze. ‘Morgen krijgen we nog tijd genoeg om te praten.’


  Elena protesteerde niet. Ze trok haar laarzen uit en kroop onder de


  dekens. Ze lag op haar rug naast Mycelle en overdacht alles wat ze die dag te weten was gekomen. Boven haar hoofd was de mist met het verstrijken van de avond opgetrokken en dunner geworden. De maan en de sterren stonden als vage schimmen aan de hemel. In het noorden verdween de sterrenhemel achter de hoge klif van de Breuk. De nevel van een waterval glinsterde in de verte in het maanlicht als een zilverwit lint dat van de zwarte rotswand afhing. Elena vroeg zich af of dat hetzelfde riviertje was dat ze tot aan de Breuk hadden ge­volgd. Terwijl ze lag te kijken, plooide de sluier van mist zich iets en welfde zich opeens een zacht glanzende boog van maanlicht over de nevel van de waterval.


  Mycelle hoorde dat Elena verwonderd naar adem hapte. ‘Een maanboog,’ verklaarde ze op melancholieke toon. ‘Er schuilt grote schoon­heid in het moeras, zoals ik al zei, een innerlijke schittering die zelfs al het gif niet verborgen kan houden.’


  Elena zei niets. Ze begreep dat de woorden van haar tante niet alleen de glanzende maanboog golden.
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  Erril was wakker voordat de zon de oostelijke hemel roze had kun­nen kleuren. Eigenlijk had hij nauwelijks geslapen. Nadat hij was te­ruggekomen van Jastons boot was hij in zijn slaaprol gekropen, te­vredengesteld dat de uitrusting van hun gids compleet was. Maar toch had hij de slaap niet kunnen vatten. In plaats daarvan had hij naar de mist liggen staren terwijl de maan onderging, luisterend naar het eeu­wige koor dat uit het moeras opklonk.


  Alle zorgen die door zijn hoofd maalden, hielden hem uit zijn slaap. Ze hadden een hachelijke reis voor de boeg en Erril was bang dat hij de verkeerde keus had gemaakt. Waarom had hij zonder slag of stoot van Mycelle aangenomen dat die moeraskol de enige was die Elena kon genezen? Hij had met het kind naar Aloa Glen kunnen gaan, waar de broeders die zich in de heelkunde hadden bekwaamd hadden kun­nen proberen om haar van die behexing te ontdoen. En nu zaten ze dan bij die man met zijn littekens die hen naar de hexe moest bren­gen. Erril had duizenden strijders meegemaakt aan de vooravond van een slag. Het vooruitzicht van de strijd vergiftigde de wilskracht en de moed van menig soldaat en Erril vermoedde dat Jaston met die­zelfde zwakte behept was. Dat Erril erop had aangedrongen om de boot van de man te bekijken, was niet alleen omdat hij zijn uitrusting wilde nalopen, maar ook om hem beter te kunnen bestuderen, zon­der Mycelle in de buurt. Hij wist dat hij tegen de krijgsvrouw niet van zijn bedenkingen moest reppen, aangezien hij tussen haar en Jaston een verleden vermoedde dat verder ging dan dat van zoeker en gids alleen, en dus had hij de man apart genomen.


  Terwijl Erril de platbodem inspecteerde, werd hij bevestigd in zijn ban­ge vermoedens over Jaston. De man had de boot niet alleen volgela­den met meer wapens dan echt noodzakelijk leek, maar hij was ook één bonk zenuwen. Hij schrok al van het minste geluid en toen Erril per ongeluk langs hem streek, sprong de man achteruit alsof hij was gestoken. Het was maar al te duidelijk dat Jaston een hart vol vrees had en het er niet goed zou afbrengen als gids op zo’n gevaarlijke tocht.


  En dus had Erril nadat hij van de boot was teruggekomen wakker gelegen in zijn slaaprol en de mogelijkheden overdacht. Hij kon met die schrikachtige man het moeras ingaan, of hij kon morgen met Elena vertrekken en te paard de Breuk volgen tot ze bij de kust kwamen. Terwijl hij zijn opties overwoog, ging de maan onder en knipperden in het oosten de sterren nog een laatste keer alvorens te verdwijnen. Uiteindelijk ontvluchtte hij zijn nutteloze bed en maakte hij zich op voor de nieuwe morgen, zonder ook maar iets dichter bij een ant­woord op zijn nachtelijke vragen te zijn gekomen.


  Op zijn tenen liep hij om zijn slapende metgezellen heen. Fardale, waakzaam als altijd, keek op met ogen die glansden in het donker, maar Erril gebaarde dat hij kon blijven liggen en liep de schaduwen aan de achterkant van het vlot in. Terwijl hij vanaf de rand zijn blaas leegde, schraapte achter hem iemand zijn keel - niet als waarschu­wing, maar alleen om te laten weten dat hij er was. Erril keek ach­terom en zag in de donkerte achter Jastons huisje een pijp opgloeien. ‘Ik ben het maar,’ zei de man. Erril herkende de stem van de man met de littekens. ‘Het duurt nog wel even tot de zon opkomt, man van de vlakten. Je had nog wel langer kunnen slapen. Ik had je wakker ge­maakt zodra het licht werd.’


  Erril liep naar waar Jaston in het donker zijn pijp zat te roken. Hij zette een hand tegen de muur; het hout kraakte en boog door onder zijn gewicht. ‘Ik deed toch geen oog dicht,’ zei hij kortaf. Uit de kle­ren en de vermoeidheid in de stem van de ander maakte hij op dat Jaston die nacht ook niet had geslapen.


  ‘Dat is het moeras. Het is er altijd. Zelfs met je ogen dicht zie je het in gedachten nog voor je door al die geluiden.’ De man onderdrukte een lichte huivering.


  Erril liet zich met zijn rug tegen de muur zakken tot hij naast Jaston zat. De man stak hem zijn pijp toe. Erril zette de steel aan zijn mond en nam een lange, diepe trek. De rook nestelde zich als een oude vriend in zijn longen. Het was goede Standi-tabak van dure kwaliteit - de beste die hij in jaren had geproefd. Als Erril de armoedige omstan­digheden zag waarin Jaston leefde, dan moest tabak van deze kwali­teit wel een zeldzame traktatie voor de moerasjager zijn. Hij gaf de pijp terug en liet de rook met een lange, diepe zucht met tegenzin uit zijn longen lopen. ‘Dat is goede tabak,’ zei hij.


  Er volgde een ongemakkelijke stilte die pas werd verbroken toen Jas­ton het woord nam. ‘Ik weet wat je denkt, man van de vlakten. Ik heb gezien hoe je keek, vanavond. Denk niet dat ik het niet merk als ik gewogen en te licht bevonden word.’


  Erril zei niets. Hij wilde niet liegen of doen alsof zijn neus bloedde. Elena’s veiligheid was te belangrijk om te huichelen.


  ‘Sinds ik mijn verwondingen opliep, vijf winters geleden,’ ging de man verder, ‘krijg ik alleen nog maar zulke blikken. De andere moerasja­gers ruiken mijn angst en behandelen me alsof ik geen benen meer heb. Ze steken hun hand op en geven een knikje, maar niemand gaat nog het moeras met me in. Dit is geen streek om voor je leven afhan­kelijk te zijn van een man met trillende handen.’


  Erril besefte dat die woorden al tijden in Jastons hart hadden liggen broeien en dat hij er lucht aan moest geven voordat hij kon beginnen te genezen.


  ‘Toen ik tien was, werd mijn vader gegrepen door een boze krokan met jongen. Zijn arm werd zo van zijn schouder gerukt. Hij was dood voordat zijn vlet terug naar Drywater kon worden geboomd.’ Jaston lurkte aan zijn pijp alsof hij de herinneringen daaruit opzoog. ‘Maar zelfs na zijn dood heb ik het moeras niet vervloekt. Ik ben opgegroeid temidden van het drijfzand, het slijk en de poelen. Dat was waar ik speelde, waar ik leerde en waar ik uiteindelijk de kost verdiende. Het moeras was bij me gaan horen, evengoed als mijn hand of mijn voet. Begrijp me niet verkeerd: mijn liefde voor het moeras heeft nooit iets afgedaan aan mijn ontzag voor het gif dat het ook herbergt. Alleen een dode laat dat respect varen. Moerasjagers hebben een gezegde: 'Je jaagt niet in het moeras, het moeras jaagt in jou.'


  Jaston liet zijn woorden even bezinken. De smeulende tabak in zijn pijp gloeide rood op toen hij zijn longen volzoog met rook.


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ vroeg Erril ten slotte.


  ‘Ik heb altijd geweten dat leven en dood allebei bij het moeras hoor­den,’ legde Jaston uit. ‘En ik was ervan overtuigd dat ik ooit in de ar­men van het moeras zou sterven. Iedere moerasjager weet dat het moe­ras je uiteindelijk altijd komt halen.’ Jaston bleef even stil, turend naar zijn pijp, en wees toen naar de littekens op zijn gezicht. ‘Maar ster­ven is eenvoudig. Dit niet.’


  Toen hij weer verder ging, klonk zijn stem schor. ‘Sinds de aanval door de koningsadder mijden kinderen me, rillen vrouwen als ik voorbij­kom en kijken zelfs de mannen naar de grond als ze met me praten. Ik wist dat het moeras een harde meesteres was, maar ik had niet ver­moed hoe wreed ze werkelijk kon zijn. Om me te laten leven... maar dan zo, als een halve man.’


  Erril knikte naar zijn stomp. ‘Niet elke man is ongeschonden.’ Hij duwde zich overeind. De hemel in het oosten begon al te blozen van de naderende zon.


  ‘Misschien niet,’ mompelde Jaston, ‘maar jij hebt nog het gezicht van een man.’


  Erril fronste en draaide zich om.


  Jastons hand sloot zich om zijn been. ‘Ik moet met jullie mee,’ zei hij, alsof hij voelde dat Erril nog op twee gedachten hinkte. ‘Ik ga niet om te sterven... of om mezelf iets te bewijzen. Ik ga om gehoor te geven aan de oproep van de hexe. Zij is het hart van het moeras, zeggen ze. Vijf winters geleden is mijn leven in een wolk van vergif van me af­genomen. Ik wil oog in oog met die hexe staan en haar ter verant­woording roepen... ook als dat mijn dood wordt.’


  Erril zag de vastberaden blik in de ogen van de man en hoorde het staal in diens stem. Hij vermoedde dat hij daarin een glimp opving van de man die Jaston eens was geweest. Maar dappere woorden kon­den een zwak hart niet blijvend schragen. Voordat ze zich in het moe­ras waagden, hadden ze een teken nodig dat deze man hun missie niet in gevaar zou brengen, een bewijs dat op meer stoelde dan alleen zijn woord.


  Op dat moment klonk achter Erril een zacht stemmetje. ‘Wat zijn jul­lie aan het doen?’


  Toen Erril zich geschrokken omdraaide, zag hij een jongetje in zijn blote billen op de rand van het vlot staan. Een van zijn vingers stak tot halverwege in zijn neusgat. ‘We moeten weg,’ zei hij terwijl hij op­hield met peuteren en zijn vinger uit zijn neus haalde. ‘De zon is op en er komt een monster aan dat jullie allemaal op gaat eten.’


  



  De bloedjager stond aan de voet van de Breuk toen het eerste daglicht de hemel in het oosten rood kleurde. Torwren bleef staan om het geur­spoor van zijn prooi te volgen. Het moeras drong zijn neus binnen en probeerde zijn scherpe reukvermogen te overstelpen, maar de magie van de hexe was als een zilverader in steen, een heldere, klare lijn te­midden van de duizenden geuren van het Verdronken Land. Met zijn neus vlak boven het pad draafde hij langs de scherpe rotsen en doorn­struiken aan de voet van de klif.


  Ze was dichtbij.


  De zwarte dwerg kende geen angst, maar bewoog zich desondanks behoedzaam voort; hij wilde zijn prooi niet opschrikken. Nu de zon op was, werden de schaduwen schaarser. In de mist zag hij de bouw­vallige huizen van een stadje opdoemen. Voorzichtig volgde hij het geurspoor. Het leidde hem eerst naar een stenen stal aan de rand van het stadje. Torwren rook de paarden die hij al dagen volgde. Hij grijns­de zijn gele tanden bloot, die afstaken tegen zijn zwarte lippen. Zijn prooi was nu te voet. De snelle benen van hun rijdieren waren de eni­ge reden dat de hexe nog niet in zijn handen was gevallen. Nu was die voorsprong verkeken.


  Om toch het zekere voor het onzekere te nemen, glipte hij om de hoek van het gebouw en sloop naar de deur. Als hij hun paarden doodde, hadden ze echt geen kans meer om aan hem te ontsnappen. Hij wrikte de deur open en wurmde zich erdoorheen. Hij was nog niet binnen of de paarden begonnen met vreselijk kabaal te hinniken en met hun hoeven te stampen. Het dichtstbijzijnde paard trapte wild tegen zijn deur met een dreun die in die kleine ruimte klonk als een donderslag. Hij moest snel te werk gaan, voordat er alarm werd ge­slagen.


  Torwren volgde de geuren naar de tweede box, waar hij een kleine grijze merrie zag staan. Het paard droeg nog een zweem hexenmagie mee, als mos aan een boom. Het dier rolde met zijn ogen van angst en deinsde voor hem terug toen hij de deur van de box opentrok. Net toen hij naar binnen wilde stappen, klonk er bij zijn knieën een stemmetje op. ‘Jij mag hier niet komen.’


  Torwren keek naar beneden en zag een klein mensenkind in het knis­perende hooi in de box staan. Hij had geen draad aan zijn lijfje. Nog erger was dat het kind, hoe smerig het ook was, geen enkele geur af­gaf. De dwerg deed een stap achteruit om het jongetje beter te bekij­ken. ‘Wie ben jij?’ vroeg hij. Zijn nieuwsgierigheid was het enige wat hem ervan weerhield om het kind de nek te breken. Het hart van die jongen zou uitstekende brandstof zijn voor zijn jacht.


  Het jongetje haalde een sprietje hooi uit zijn mond en zwaaide ermee naar de dwerg, die hoog boven hem uittorende. ‘Ga weg. Jij hoort hier niet.’


  Torwren knarsetandde. Hij stond al te lang stil. Zijn huid begon stug­ger te worden en zijn armen en benen werden stijf door het gebrek aan bloed. Nieuwsgierig of niet, hij moest eten. Hij stak zijn armen uit naar de jongen, maar zijn handen graaiden alleen in een hoopje klam mos. Het kind was verdwenen.


  Toen hij de glibberige slierten van zijn stenen handen schudde, ving hij een zweem magie op die in de lucht was blijven hangen. Hij snoof in een poging greep op de geur te krijgen, maar het spoortje was al bijna weer vervaagd. Hij wreef over zijn dikke neus. Waarom kwam dat vleugje magie hem zo vertrouwd voor? Het voelde alsof hij ergens was binnengelopen en opeens het gevoel had gekregen dat hij daar al eens was geweest.


  Vloekend liep hij weg van de box. Hij moest zijn trage ledematen dwingen om te gehoorzamen. De paarden waren inmiddels in alle sta­ten. Dat aanzwellende kabaal en de vreemde jongen dreven hem de stal uit. De hexe was dichtbij. Wat maakte het uit of haar paard bleef leven? De hexe zou de stal toch nooit meer terugzien.


  Langs de rand van de stad sloop Torwren naar de nevelige uitlopers van het moeras. Voor hem uit werden duizenden dieren tegelijk met de zon wakker. Hij wilde door het moeras om de stad heen lopen, zo­dat hij onder de beschutting van het duister kon ontdekken waar zijn prooi zich ophield in deze doolhof van hutten en vlotten.


  Maar eerst...


  Een oudere vrouw stond bij een veldje met platgetrapt riet aan de rand van het moeras. Ze was druk bezig krabbennetten op te halen uit het ondiepe water. Met zijn ogen op haar rug sloop hij naar haar toe. Pas op het allerlaatste moment kreeg ze argwaan en draaide ze zich met een ruk om. Ze sperde haar ogen in doodsangst open bij het zien van zijn afzichtelijke zwarte gedaante, maar voordat haar angst een stem kon krijgen, kneep een van Torwrens vuisten haar keel dicht. Ze klauwde naar hem en brak haar nagels op zijn harde huid. Hij had geen tijd om met haar te spelen. Eén korte krak en het gevecht was voorbij. Hij sleurde haar lijk mee naar de schaduw van een laaghan­gende cipres.


  Daar scheurde hij haar borstkas open en at hij zich gehaast vol. Het was een verrassend mals hart, de leeftijd in aanmerking genomen, maar misschien smaakte het hem alleen maar zo goed omdat hij zo’n enor­me honger had. Hij deed zich te goed en likte daarna zijn vingers af. Oud of niet, het hart warmde hem op vanbinnen en maakte zijn le­dematen losser. Zijn vlam was nu weer hoog genoeg opgestookt om er het laatste stuk van zijn lange jacht mee toe te kunnen. Hij liet het lichaam met een zachte plons in het water rollen. Wat hem betreft mochten de bewoners van het moeras ook mee genieten van zijn buit. Hij richtte zich op en veegde zijn handen af aan zijn buik. Hij voelde zich prettig na zijn maaltje.


  Op dat moment viel een slang vanaf een tak boven zijn hoofd uit naar zijn gezicht, maar de giftanden van het beest braken af op de stenen huid van de dwerg. Het fel gekleurde serpent viel dood neer op de modderige oever van de poel; voor het eerst en laatst van zijn leven was het iets tegengekomen dat nog dodelijker was dan zijn eigen gif­tanden.


  De dwerg verpletterde de slang onder zijn hak toen hij het moeras in stapte. Zelfs in deze onherbergzame contreien was niets zo giftig als de bloedjager.


  



  Op de steiger deinsde Elena terug voor het moerasjong. Het kind kwam niet eens tot Elena’s middel en had op Errils aandringen een deken omgeslagen om zijn naaktheid te bedekken. Het was niet het­zelfde verweesde kind dat haar in Shadowbrook had aangeklampt, maar toch leek het jongetje op een vreemde manier op hem. Zijn haar had een andere kleur, meer blond dan donker, en hij had een kleiner neusje, maar aan zijn ogen was op de een of andere manier te zien dat dit kind een broertje van de ander moest zijn. Hij had een heldere, nieuwsgierige blik in zijn ogen, zoals elk kind, maar Elena voelde van achter die ogen iets veel ouders naar haar kijken.


  De jongen merkte dat ze hem aandachtig opnam en stak zijn tong uit. Ze knipperde met haar ogen om dat brutale gebaar. Voordat ze kon reageren, riep Erril naar haar: ‘Elena, ga maar bij Mycelle in de boot zitten. We moeten afduwen.’


  Met een laatste blik op de jongen deed ze een stap achteruit naar de platte boot. Een vlet had Jaston het vaartuig genoemd. In Elena’s ogen leek het meer op een klein vlot met lage opstaande randen rondom. De man met de littekens stond achter op de boot met een lange stok in zijn handen. Voor zijn voeten lagen voorraden opgestapeld.


  Op de steigers vlakbij stond een handvol mensen te kijken hoe ze zich inscheepten. Ze wezen naar het vreemde jongetje. Kennelijk wist ie­dereen dat het kind een knechtje van de moerashexe was en waren ze gekomen om te zien wat er aan de hand was. Toen Elena in de vlet stapte, drong een barse stem door de mist over het water.


  ‘De moerashexe komt Jaston halen,’ zei een man met een baard. ‘Ze gaat die stakker eindelijk uit zijn lijden verlossen.’


  Elena zag dat Jastons handen zich strakker om de stok sloten toen hij dat hoorde. Ze stapte over een paar dikke waterzakken heen om bij Mycelle te komen, die op een bankje voor in de boot zat. Haar tante verstrakte ook bij de opmerking van de man. Ze wierp een woeden­de blik op de omstanders toen Elena naast haar kwam zitten. Fardale leek te merken dat haar tante gespannen was en keek achter­om. Hij stond op de voorplecht van de vlet, met zijn voorpoten op de korte reling. Toen Mycelle hem gerust had gesteld met een klopje op zijn zij, draaide hij zijn kop weer om om de geuren te onderzoeken die vanuit het moeras op hen afkwamen.


  Erril knoopte het touw los van een meerpaal op de steiger en sprong in de vlet. Hij stak zijn arm uit om de jongen in de boot te helpen, maar het kind gooide alleen zijn deken naar Erril toe en bleef naakt op de steiger staan.


  ‘Ik hou niet van boten.’ De jongen had het nog niet gezegd of hij sprong in het moeras en verdween onder het groene water. Jaston zet­te zijn vaarboom tegen de steiger en duwde af.


  ‘Wacht!’ zei Erril, die zijn arm al in het water had gestoken om de jongen op te vissen. ‘Hij verdrinkt!’


  De noodkreet en de reddingspoging van de man van de vlakten wer­den begroet door gegrinnik van het naburige vlot, maar in Jastons stem klonk geen spoortje vermaak. ‘De jongen hoort thuis in het moe­ras. Hij kan niet sterven.’


  Maar Erril haalde zijn arm niet uit het water en zijn ogen bleven het water afspeuren naar de jongen.


  ‘Dat zou ik niet doen als je prijs stelt op de enige arm die je nog over hebt,’ zei Mycelle tegen hem. ‘Een van de eerste dingen die ik van Jas­ton leerde, was dat je je armen en benen niet in water moet steken waar je niet doorheen kunt kijken.’


  Erril trok zijn arm binnenboord, net op het moment dat er iets groots en schubbigs als een bochel boven water kwam op de plek waar hij zijn arm net in het water had gestoken. Het beest was zijn maaltje misgelopen en dook weer onder.


  ‘Een krokan,’ zei Jaston. ‘Een jonkie.’


  Erril keek met meer ontzag dan voorheen naar het water en liet zich op het bankje achter Elena zakken. Hij trok zijn hemd uit en wrong het vieze water uit zijn doorweekte mouw.


  Elena zag hoe zijn spieren zich spanden terwijl hij met één hand met zijn hemd worstelde. Ze had zich er al vaker over verbaasd hoe glad het litteken op zijn schouder was. Zijn arm moest wel met een vlijm­scherp zwaard van zijn romp zijn gehakt. In al die manen dat ze nu samen op reis waren, had hij nooit verteld hoe hij zijn arm had ver­loren. Maar hoe nieuwsgierig ze er ook naar was, ze merkte dat haar blik afdwaalde naar het waas van donker, krullerig haar dat zijn borst­kas bedekte en in een streepje over zijn buik naar beneden liep. Haar wangen brandden toen ze merkte dat Erril haar aankeek.


  Hij stak haar zijn hemd toe. ‘Hang dit maar over de reling om te dro­gen.’


  Zonder iets te zeggen pakte ze het natte kledingstuk aan en drapeer­de het naast Fardale over de houten reling. De wolf snuffelde aan Er­rils hemd. Ze was blij dat ze iets te doen had, zodat ze haar aandacht op iets anders kon richten.


  Toen ze opeens een harde pets hoorde, draaide ze zich toch weer om. ‘Verdomde beesten!’ Erril mepte zichzelf opnieuw met zijn vlakke hand op zijn ontblote borstkas. Waar hij twee bijtende insecten had geplet, zaten twee bloedvlekjes.


  ‘Steek maar een vuurpot aan,’ zei Jaston, ‘anders zitten we binnen de kortste keren onder de bloedeters. De grootste zwermen hangen altijd net buiten de rookwolk die de vuurpotten van Drywater verspreiden.’ Mycelle pakte een waspit om een vlammetje te stelen van een van de lantaarns en hield die bij de pit van een keramische pot die was ge­vuld met geurige was. Er steeg een krul welriekende rook op. De geur deed Elena denken aan kokend zwaardkruid, dat werd gebruikt om pijntjes te verzachten. Ze voelde een steek in haar nek en gaf een mep. Toen ze haar hand terughaalde, zat er een druppeltje bloed op haar vingers. Het volgende onzichtbare insect beet haar in haar arm. Even later klonken door de hele boot scherpe kreten en het geluid van vlak­ke handen die hard op huid neerkwamen. Zelfs Fardale jankte en haal­de zijn poot over zijn snuit.


  Alleen Jaston leek nergens last van te hebben; onverstoorbaar boom­de hij hen dieper het moeras in. ‘Na al die jaren in Drywater zit de rook van duizenden vuurpotten niet alleen in mijn huid, maar zelfs in mijn bloed,’ verklaarde hij. ‘De bloedeters zoeken hun maaltjes liever niet bij een moerasjager, zeker niet wanneer ze verse slachtoffers heb­ben.’ Elena meende een vonkje van leedvermaak in de ogen van de man te zien.


  Met een lelijk gezicht mepte ze de zoveelste bijter weg. Ze moest er niet aan denken dat het hun hele tocht door het moeras zo zou blij­ven. Gelukkig werden ze al snel omhuld door een dunne wolk van de rook van de vuurpotten waar alleen de meest hardnekkige insecten nog doorheen drongen.


  Jaston boomde de boot gestaag door het groene water. ‘Ik heb ook een smeerseltje van het kruid dat in de vuurpotten zit,’ vertelde hij. ‘Dat is minder effectief, maar het werkt wel. Dat zullen jullie straks wel nodig hebben wanneer we in een wat snellere stroming komen, omdat de rook de boot dan niet meer kan bijhouden.’


  Elena zakte een beetje onderuit op haar bankje, opgelucht dat de or­kaan van stekende beten even was gaan liggen. Ze keek naar het moe­ras. Drywater was verdwenen achter een gordijn van mos en cipres­sentakken die afhingen tot op het vettige water. Met de komst van de zon was de mist weer wat dunner geworden. Het zonlicht werd gefil­terd tot een wazige, geel getinte weerschijn op het water die al snel pijn deed aan haar ogen. Vlakbij reikten takken naar hun boot, maar Jaston was ervaren in het punteren en hield de boot uit de buurt van de onderste overhangende takken. In de takken hingen nesten met op­gerolde slangen, als felgele en helderrode versierselen voor het Win­terfeest, die loom kronkelden als de vlet langs voer. Af en toe zag ze een van die opvallend gekleurde slangen met trage slagen van zijn staart door het donkere water glijden.


  Jaston volgde haar aandachtige blik. ‘Lievelingsadders,’ vertelde hij. ‘Een beet van die slangen voelt als een gloeiend heet brandijzer op je huid, maar je bent er maar een dag of twee ziek van.’


  ‘Waarom heten ze dan lievelingen?’


  ‘Omdat je niet doodgaat van hun beet. Vergeleken met die van de an­dere bewoners van het moeras is hun beet maar een kusje.’


  Elena schoof naar het midden van de vlet. Mycelle sloeg een arm om haar heen. ‘Maak je niet druk, Elena. Voor die slangen hoef je niet bang te zijn. Zolang je ze met rust laat, doen ze je niets.’


  ‘Maar andere beesten zijn minder inschikkelijk,’ voegde Jaston eraan toe, ‘Houd dus als we eenmaal dieper in het moeras komen je ogen en oren goed open.’


  Toen de vlet een flauwe bocht in de vaarweg rondde, voeren ze op­eens een wolk van zoetgeurende lucht in die de stank van rotte eieren uit hun neus verdreef. Elena merkte verbaasd hoe gewend ze al was geraakt aan die constante stank. De geur van narcissen en seringen was als balsem voor haar ziel en deed haar in deze verraderlijke om­geving aan thuis denken.


  Jastons stem kreeg een verbeten ondertoon. ‘Bukken, blijf zo laag mo­gelijk.’


  Mycelle keek hem over haar schouder aan. ‘Denk je dat het een maanbloem is?’


  ‘Ja, en te oordelen naar de stank is het een grote ook.’


  Mycelle zakte dieper op haar hurken in de vlet en trok Elena van het bankje naar de bodem van de boot. ‘Blijf daar maar zitten, lieverd.’ Fardale kwam waakzaam naast haar staan.


  ‘Wel vreemd dat hij nog zo laat in de morgen op jacht is,’ mompelde Jaston.


  Ze gleden langzaam de bocht uit. Verderop doemde de bron van de zoete geur op: een monsterachtige, paarse bloem, zo groot als een klein kalf, hing boven het water. De enorme bloembladeren krulden uitno­digend weg van het hart. De boot zou onder die bladeren door varen, maar Jaston boomde de vlet er zo ver mogelijk vandaan. Eenmaal dichterbij gekomen, zag Elena de reden voor zijn voorzorgen. Van de steel van de reusachtige bloem, die de omvang had van haar boven­been en zich als een wingerd om de takken van een grote cipres slin­gerde, hingen honderden met doorns bezette ranken af. Meer nog dan door die lange stekels met hun weerhaken werd haar blik echter ge­trokken door de stakkers die in hun greep gespietst waren. In de door­nige ranken zaten een paar witte vogels en hier en daar ook harige diertjes met een borstelige staart gewikkeld. Ze bewogen niet meer. Terwijl ze toekeek, strekten de ranken zich langzaam uit, als slangen die ontwaken door de warmte van de zon. Deze reus reageerde alleen niet op de zon, maar op de geur van hun bloed, vermoedde Elena. Delen van oude karkassen werden bevrijd uit de greep van de plant en plonsden in het water toen de ranken tastend op zoek gingen naar vers vlees. De plant reikte met zijn tentakels naar hun boot, maar zelfs Elena zag dat ze te kort waren om hen te pakken. Ze dwong zichzelf te ontspannen. Op dat moment voer er een schok door de steel van de bloem. De stengel schoof met een ruk op op de tak van de cipres en bracht de bloem en de ranken dichter bij de vlet. Elena slaakte een kreetje van schrik.


  ‘Laag blijven,’ maande Mycelle. Ze legde een hand op Elena’s hoofd en duwde haar naar beneden, maar de zijden van de boot waren zo laag dat Elena de bloem nog steeds naar hen kon zien opkruipen. Wel honderden ranken, sommige dikker dan haar armen, strekten zich on­derzoekend uit naar de langs glijdende boot.


  Jaston duwde die reikende vingers met de vaarboom uit de weg ter­wijl de boot verder voer. Zodra zijn stok de ranken raakte, klemden ze zich om het hout, maar op het gladde oppervlak kregen de doorns geen houvast. Een hardnekkige, dikke rank ontweek de vaarboom en wilde zich om de borstkas van hun gids wikkelen, maar Erril stond al klaar met zijn zwaard. Zijn zilveren blad flitste door de lucht en de rank van de bloem plonsde in het water, afgehakt met één houw van het zwaard. Jaston bedankte de man van de vlakten met een knikje. Eenmaal buiten het bereik van de laatste ranken schudde Jaston de resten maanbloem die aan zijn vaarboom waren blijven hangen af en spoelde het hout af in het water. ‘Slaapgif,’ legde hij uit. ‘Dat krijg ik liever niet in een wondje.’


  Elena keek met grote ogen achterom, waar de maanbloem om de bocht verdween. De ranken rolden zich teleurgesteld op en de bloemblade­ren sloten zich voor de rest van de dag. Pas als de avond viel, zou de bloem weer opengaan om nietsvermoedende slachtoffers te lokken met zijn zoete geur. Elena rilde. Was dan echt alles wat hier leefde op hun vlees uit?


  Even later kwamen ze uit op een bredere vaarweg, waar hun boot in een lichte stroming terechtkwam die hen langzaam meevoerde naar de diepere gedeelten van het moeras. Jaston gebruikte zijn vaarboom nu niet meer om hen voort te stuwen, maar alleen nog om te sturen. Nu hij het rustiger aan kon doen, werd hij spraakzamer - al vermoedde Elena dat hij vooral praatte om zichzelf af te leiden en niet uit kame­raadschap. Hij vertelde van welke planten geneeskrachtige oliën wer­den gewonnen en van welke vruchten één hapje al dodelijk was. Hij praatte veel over de krokan, een van de grotere roofdieren in het moe­ras, een agressieve, geschubde vleeseter met vlijmscherpe tanden die in het water jaagde, maar zijn eieren legde op modderbanken. Ze brachten veel op. Van de huid was uitstekend leer te maken en hun vlees was rijk aan vet. Hij vertelde hun zelfs over hun paargedrag. ‘Ze blijven hun leven lang bij elkaar,’ legde hij uit. ‘Als je op krokans jaagt, moet je altijd het mannetje én het vrouwtje doden, anders gaat de overlevende van het paar naar je op zoek. Het zijn wraakzuchtige bees­ten. Een broedend vrouwtje is het ergst. Die zou nog een boot bela­gen omdat hij net iets te dicht langs haar eieren vaart. De krokanjacht is alleen weggelegd voor ervaren moerasjagers.’


  ‘Hopelijk komen we niet een van die beesten tegen,’ zei Elena. Jastons keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘We zijn er al vijftien voorbijgevaren.’


  Elena’s mond viel open. Ze had niets gezien.


  ‘Ze verschuilen zich in de rietbanken, in de modder.’ Jaston wees met zijn vaarboom. ‘Kijk, daar zit er eentje.’


  Hij moest nog een paar keer wijzen voordat ze de twee zwarte ogen ontdekte die tussen de biezen door gluurden. De geschubde bek stak maar net boven water. Het beest lag doodstil, met het grootste deel van zijn lijf onder water, maar zijn dikke, gepantserde staart had hij achter zich op de oever uitgestrekt. De staart was minstens even lang als de boot.


  ‘Een jong mannetje,’ zei Jaston met een keurende blik. ‘Hij heeft nog niet gepaard, denk ik. Sommige volwassen dieren zijn wel twee keer zo lang, en ik heb weleens horen vertellen over reuzenkrokans die zelfs nóg groter zijn - beesten die dit bootje in één hap kunnen opslokken.’ Elena schoof dichter naar Mycelle toe.


  Erril begon de biologielessen beu te worden. ‘Weet je waar we heen gaan?’ vroeg hij aan Jaston.


  De man met de littekens knikte. ‘Dit zijn druk bevaren vaarwegen. Ik was van plan om tot aan de grens van het gebied te varen dat de moe­rasjagers in kaart hebben gebracht. Daarna zullen we op Mycelles zoekersgave moeten vertrouwen.’


  ‘Hoe lang duurt het nog tot we in onbekend gebied komen?’


  ‘Tegen de avond zijn we er wel. Een moerasjager weet dat hij het lot tart als hij meer dan één nacht temidden van de rietzodden en de poe­len doorbrengt. “Eén dag heen en één dag terug” luidt een oude jagerswet.’


  ‘Waarom is dat?’ vroeg Erril.


  ‘Na een nacht kent het moeras je geur en word je de prooi in plaats van de jager. Als een moerasjager langer dan vijf dagen wegblijft, wordt er om hem gerouwd. Er zijn er niet veel die het langer hebben uitge­houden in het moeras, en van hen kwamen de meesten zwaar vergif­tigd, of met een arm of been minder terug.’


  ‘Hoe lang zijn jij en Mycelle weggebleven toen jullie de vorige keer naar die hexe op zoek gingen?’


  ‘Zeven dagen,’ zei hij stuurs, met neergeslagen ogen. ‘Langer heeft nie­mand zich ooit in het moeras gewaagd.’


  ‘En hoe ver waren jullie gekomen, denk je?’


  Het antwoord kwam van Mycelle. ‘We waren drie dagen op weg in het moeras toen we moesten omkeren. En zelfs die moeizaam be­vochten afstand had ons volgens mij nog maar tot aan de rand van het duistere hart gebracht. Het moet zeker twee keer zoveel tijd ver­gen om daar echt in door te dringen.’


  Erril hoorde haar woorden met een diepe frons aan.


  ‘Maar nu wil de hexe dat we komen,’ zei Elena, terwijl ze haar mouw oprolde om naar de ranken van het worgkruid te kijken die zich om haar arm slingerden. ‘Ze heeft me ontboden met haar merkteken. Ik t denk niet dat ze zich voor ons zal verstoppen.’


  Mycelle knikte toen Elena haar mouw weer over de ranken schoof. ‘Dat zou kunnen,’ zei ze zacht voor zich uit. ‘Maar wie weet wat er omgaat in het brein van iemand die al zo lang heeft weten te overle­ven in deze giftige streken?’


  ‘Is er eigenlijk iemand die weet hoe lang ze hier al is?’ vroeg Erril. ‘Over de hexe doen al generaties lang verhalen de ronde,’ antwoord­de Jaston. ‘Al honderden jaren, zelfs. Volgens sommigen al sinds het Verdronken Land ontstond. Anderen beweren dat de hexe dit gebied eeuwen geleden zelf heeft laten onderlopen.’


  Elena schoot overeind op haar bank. ‘Wat bedoel je daarmee? Was hier vroeger dan geen moeras?’


  ‘Nee,’ zei Erril. Hij liet zijn stem dalen tot een triest gefluister terwijl hij naar het giftige land staarde. ‘Vroeger hoorde dit bij de vlakten van Standi.’


  



  De bloedjager hurkte neer tussen het hoge riet in het ondiepe water aan de rand van Drywater. Hij was om de armoedige wirwar van vlot­ten heen gelopen tot de meest zuidelijke punt. Hier verliet de geur van zijn prooi het stadje en verdween hij in het moeras. Hij had stilge­houden om zich te bezinnen op de route die de hexe had genomen. Waarom stelde ze zich bloot aan de gevaren van deze verraderlijke streek? Het lag niet erg voor de hand, vooral omdat het veel eenvou­diger zou zijn geweest om de Breuk te volgen tot aan de kust. Torwren liet zich in het diepere water van het moeras glijden tot zijn hoofd onder het groene water verdween. Met soepele bewegingen van zijn armen en benen ploegde hij door het slijk op de bodem. Hij liep stevig door; het verse bloed had zijn huid doorgewarmd. Genietend van zijn nieuwe kracht duwde hij wortelkluwens opzij voordat hij er verstrikt in kon raken. Grote roofdieren zwommen als zwarte scha­duwen op hem af, met ontblote tanden die als bakens oplichtten in het duister. Maar zodra ze dichtbij genoeg kwamen, was één blik op 


  zijn rode ogen genoeg om weg te schieten. Met een korte slag van hun dikke, geschubde staart waren ze verdwenen. Slijkalen kronkelden zich om zijn enkels en kropen langs zijn benen omhoog, om dan door zijn aanraking te worden vergiftigd. De karkassen kwamen bovendrijven en vormden een luguber spoor in zijn kielzog.


  Op zijn weg door de vaart stak hij zijn hoofd zo nu en dan boven wa­ter - niet om adem te halen, want zijn lichaam was die noodzaak ont­stegen en voedde zich alleen nog met bloed - maar om de geur van de hexe op te snuiven en zich ervan te vergewissen dat hij haar spoor niet was kwijtgeraakt. De bewoners van het moeras boden hem zo weinig weerstand dat hij goed opschoot. Nog even en hij had die hexe in zijn klauwen en haar hart op zijn tong.


  Toen de zon op zijn hoogste punt stond, kwam hij terecht in een ster­kere stroming in het water. Hij vloekte binnensmonds. De stroming zou de hexe sneller van hem wegvoeren, sneller dan hij kon lopen. Met een norse blik versnelde hij zijn pas, terwijl de zon aan zijn af­daling naar de westelijke einder begon. De stroming gaf de hexe dan wel een voorsprong, maar aan de nacht had een bloedjager een bond­genoot. Zijn prooi moest slapen; hij had geen slaap nodig. Hij zou de nachtelijke uren gebruiken om zijn achterstand te verkleinen. En dus zette hij door, als een kei op zijn vermorzelende baan langs een berg­helling, onstuitbaar en met vonkende kooltjes van vastberadenheid in zijn vlammende rode ogen.


  Opnieuw vroeg Torwren zich af waarom zijn prooi de weg door het moeras had genomen. Dacht ze misschien dat ze hem tussen de poe­len en de kolken kon afschudden?


  Hij kwam omhoog en stak snuffelend zijn neus op. Haar geur hing scherp en helder in de klamme lucht. Nee, hij zou haar spoor niet kwijtraken.


  Nooit.


  



  Tegen de tijd dat de vlet aanlegde bij een eilandje was de avond al ge­vallen. Met het touw in de hand sprong Jaston op de kleine steiger die uit de modderige oever stak. ‘Hier kunnen we vannacht slapen,’ zei hij terwijl hij de vlet vastlegde.


  Op een kleine glooiing stond een stenen hut. Elena keek verlangend naar het huisje, dat zoveel tastbaarder leek dan de waterige wereld eromheen. De gestapelde stenen waaruit de muren waren opgetrok­ken, moesten met een boot hierheen zijn gebracht om die degelijke constructie mee op te bouwen; in het moeras was zulk stevig bouw­materiaal niet te vinden. De deur was zo te zien zelfs van ijzerhout, een boom die in deze streken niet voorkwam. 


  Erril stapte na hun gids aan land. Met zijn zwaard in de hand speur­de hij het eiland af naar mogelijke gevaren. Pas toen hij zich tevreden had gesteld, gebaarde hij dat Elena uit de boot mocht komen. Mycelle kwam achter haar aan, met haar armen volgeladen met hun spullen. Fardale ging als laatste van boord.


  Toen Jaston voor hen uit het pad op liep, wipte hij met zijn voet een slang uit de weg. Het dier glipte de rietkraag in, maar Elena hield de plek waar ze hem het laatst had gezien goed in de gaten terwijl ze naar de hut liep. Je wist maar nooit met slangen.


  Hun gids zwaaide de zware deur open; een slot zat er niet op. Maar goed, bedacht Elena, wie zou er helemaal hier ook uit stelen gaan? Jaston tilde de lantaarn hoger op en keek eerst goed rond in de hut voordat hij de anderen naar binnen liet gaan. Hij liep met de lamp al­le hoeken en zelfs de dakbalken na. Lang duurde zijn onderzoek niet, want er stond geen meubelstuk in de kamer. De hut was niet meer dan een lege cel. Er zat zelfs geen raam in de muren. ‘Het is veilig,’ ver­klaarde hij, waarna hij de rest binnenliet.


  ‘Wat is dit voor hut?’ vroeg Elena terwijl ze op haar tenen naar bin­nen liep.


  Fardale sprong langs haar benen naar binnen en ging zelf op onder­zoek uit door met zijn neus alle hoeken van de hut nader te verken­nen.


  ‘Een jachthut,’ zei Jaston. ‘Een plek waar je kunt uitrusten, veilig op­gesloten tussen stenen muren. Langs de randen van het moeras zijn wel meer van dit soort hutten gebouwd, maar ze liggen nooit verder dan een dagreis van de Breuk af.’


  ‘“Eén dag heen, één dag terug,”’ mompelde Erril.


  Jaston knikte. ‘Voorbij dit punt waagt zich zelden iemand, op waag­halzen na.’


  Na die onheilspellende woorden sloeg het gezelschap hun kamp op in de stenen hut. De slaaprollen werden uitgespreid en het koude avond­maal van gedroogde vis en hard brood werd in stilte opgediend. ‘We moeten morgen weer vroeg op pad,’ zei Erril toen hij de kruimels van zijn broek veegde. ‘Ik neem de eerste wacht wel.’


  ‘De hut is zo gebouwd dat er geen roofdieren binnen kunnen komen,’ zei Jaston. ‘Er hoeft niemand wacht te houden.’


  Erril keek hun gids doordringend aan. ‘Jij neemt de tweede wacht.’ Elena kroop in haar slaaprol, blij dat de anderen een oogje openhiel­den voor slangen en krokans. Ze voelde de uitputting knagen, al had ze dan het grootste deel van de dag alleen maar in de vlet gezeten. Door de voortdurende spanning matte deze tocht haar meer af dan de afdaling langs de Breuk. Toen ze alles wat er die dag was gebeurd nog eens door zich heen liet gaan, schoot haar opeens een onbeant­woorde vraag door het hoofd. Ze rolde zich op haar rug en ontdek­te Erril bij de lantaarn.


  Hij draaide de pit terug tot de lamp alleen nog een zachte gloed ver­spreidde.


  ‘Erril,’ zei ze. Hij keek op. ‘Je zei toch vanmiddag dat het moeras vroe­ger bij de vlakten van Standi hoorde? Hoe kan dat dan?’ vroeg ze. Mycelle wachtte even voordat ze in haar slaaprol kroop en keek op­zij naar Erril.


  Hij zuchtte, alsof hij zich tegen wil en dank schikte in zijn rol als ver­halenverteller. ‘Voordat de Gulgotha naar Alasea kwamen, was er geen Breuk. Deze streek was net zo plat als de rest van Standi. De Archi­pel, de eilandengroep voor de kust, telde voordat het gebied over­stroomde ook twee keer zoveel eilanden.’ Hij klonk afwezig en er lag weemoed in zijn ogen. ‘Het landschap was hier schitterend, met ver­spreide, beboste heuvels en ontelbare watertjes die van de Tanden naar de kust stroomden. Toen ik jong was, ging ik hier altijd met mijn va­der op hertenjacht... en één keer heb ik zelfs... lang geleden...’ Hij ver­zonk in een persoonlijke herinnering en zijn stem stierf weg.


  ‘Wat is er dan gebeurd?’ Elena’s vraag rukte hem los uit zijn mijme­ringen.


  Errils blik vond de hare. Hij fronste. ‘We waren naïef, te blind om te geloven dat Alasea ooit kon worden veroverd. Maar op een dag kon­digden bevingen en trillingen in de aarde de komst van de Duistere Heer naar onze kust aan. Het was alsof het land zelf zich verzette te­gen zijn vuige aanraking. Eerst dachten we nog dat het gewoon een natuurverschijnsel was. In de kuststreken waren aardbevingen niet on­gebruikelijk. En die misvatting werd nog versterkt toen in Aloa Glen berichten binnenkwamen over een vreselijke vulkaanuitbarsting, ver in het noorden. De zon zou bijna een maan lang zijn schuilgegaan ach­ter dikke roetwolken en hele bossen versteenden door de asregens en de hitte. Toen de rookwolken ten slotte optrokken, stond er een mon­sterlijke kegelberg waar eerst alleen vlak land was. Als een smeulen­de brandblaar verrees die kale, zwart geblakerde berg aan de kust.’ ‘Wat was dat dan voor berg?’


  ‘Dat was het begin van Blackhall.’


  Die onthulling werd met kreten van verbazing begroet. Blackhall was de zetel van de Duistere Heer, een hoge berg waarin een uitgestrekte, onderaardse stad was uitgehakt.


  Erril ging verder met zijn verhaal. ‘Toen de roetwolken optrokken en de trillingen tot bedaren kwamen, dachten we dat we het ergste achter de rug hadden. Maar na verloop van tijd doken er verhalen op over vreemde, weerzinwekkende schepsels die zich vanuit de bergen over het land verspreidden. Gruwelijk mismaakte monsters en bleke, gevleugelde wezens.’


  ‘Skaltums,’ zei Elena op gedempte toon.


  Erril knikte. ‘Onze leiders stelden een onderzoek in, maar de verken­ners die ze uitzonden, keerden niet meer terug. Toen het tot ons door­drong dat Alasea werd belaagd, was het al te laat. De Duistere Heer had zich goed in zijn vulkaanvesting verschanst. In die tijd versche­nen ook zijn Gulgotha-legers. Zover het oog reikte, doemden hun vlo­ten op aan de horizon. Aloa Glen werd het eerst aangevallen. Manen lang zag de zee in de Archipel rood van het bloed, maar we hielden stand. De magie hield ons op de been.’ De ogen van de man van de vlakten schitterden bij de herinnering aan die gloriedagen.


  Toen doofde de glans in zijn ogen. ‘Maar Chi liet ons in de steek. Ter­wijl wij streden, hieven de magiërs hun handen op om de macht te ontvangen, maar wanneer ze hun armen weer lieten zakken, restte hen niets dan stompjes. Zonder onze magie begon het tij van de strijd lang­zaam te keren. De dwergenlegers en de hondsoldaten van de Gulgo­tha zwermden uit over de kust en rukten op naar de Tanden, bijge­staan door de monsters en de zwarte magie van de Duistere Heer. We waren niet tegen hun krijgsmacht opgewassen. Na tien winters van slachtingen en bloedvergieten stond alleen Aloa Glen nog overeind in het verwoeste land, en in de stad was ook voldoende magie gebun­deld om een langdurige belegering te doorstaan. Vanuit dat laatste bolwerk bevochten we de heerschappij van het Zwarte Hart over on­ze landen. Zolang Aloa Glen standhield, hield het volk hoop.’


  Erril keek naar de vloer. ‘En toen kwam de dag dat een zware beving deze streek verscheurde. De bodem werd zo hevig opgeschud dat niet alleen de Archipel zo ver in zee wegzonk dat alleen de hoogste berg­toppen nog boven de golven uitstaken, maar dat ook dit kustgebied afkalfde en zich losscheurde van de hoger gelegen vlakten. Rivieren stortten zich over de zo ontstane kliffen en zetten het gebied onder water. Het water werd verhit door de vulkanische spleten die door de Breuk waren opengereten en diersoorten uit het drasland aan de kust rukten op naar het binnenland om zich meester te maken van dit nieu­we territorium. Zo ontstond het Verdronken Land.’


  Na zijn verhaal viel een lange stilte. Ten slotte vroeg Mycelle: ‘En hoe is het met Aloa Glen afgelopen?’


  Om Errils mond verscheen een sombere trek. ‘Zolang de aanval duur­de, dachten we dat het eiland volledig in zee zou verdwijnen, maar toen de aarde ophield met beven, lagen de hoogste delen van de stad nog boven water. Uit angst voor een nieuwe aanval besloten de ma­giërs om het eiland te verbergen, zodat de Duistere Heer zou denken dat de stad door de zee was verzwolgen en voorgoed was verslagen. De Broederschap wendde vrijwel alle magie die nog restte aan om een schildmuur op te trekken die Aloa Glen onzichtbaar maakte voor nieuwsgierige blikken en die ondoordringbaar was zonder de magie van een van de drie sleutels. Vanuit die veilige schuilplaats wilden de overlevende magiërs de strijd tegen de Gulgotha heimelijk voortzet­ten. Dat bleek een misrekening. Toen Aloa Glen verdween, verloor het volk van Alasea de moed.’ Errils gezicht verstrakte en in zijn voor­hoofd stonden diepe rimpels. ‘Door ons te verbergen, schonken we de Duistere Heer de eindoverwinning.’


  ‘Maar h-hoe heeft hij dit land dan laten zinken?’ vroeg Elena.


  Erril haalde zijn schouders op. ‘Dat is nooit achterhaald.’


  Toen zei Jaston voor het eerst iets. Zijn stem klonk zacht en zorgelijk. ‘Er zijn ook verhalen dat het de moerashexe was, zoals ik eerder zei.’ Erril wreef over zijn stoppelbaard en rechtte zijn rug. ‘Wat het ook geweest is, het wordt al laat.’


  Daar kon niemand iets tegenin brengen. Iedereen dook diep weg in zijn slaaprol en trok zich terug in zijn eigen gedachten. De ranken op Elena’s linkerarm kriebelden en hielden haar nog lang uit haar slaap. Terwijl om haar heen het zachte gesnurk van de anderen opklonk, maalde alles wat ze had gehoord nog door Elena’s hoofd.


  Als de hexe zoveel macht had dat ze dit hele gebied onder water kon zetten, wat wilde ze dan van Elena?


  Naast haar kreunde Jaston in zijn slaap, worstelend met onzichtbare belagers.


  En als de hexe zich al zo lang verborgen hield en iedereen die te dicht­bij kwam verminkte of vermoordde, waarom zou ze zich dan nu op­eens wel vertonen?


  Het nachtelijke orkest van roofdieren en prooien dat buiten de mu­ren in het moeras opklonk, herinnerde haar voortdurend aan de ge­varen die hen wachtten. Elena trok haar slaaprol over haar hoofd om de schrille kreten en het klokkende gekwaak te dempen en probeerde zich voor te stellen dat ze thuis in haar eigen kamer lag, temidden van de boomgaarden. Dat mislukte, maar na een tijdje kreeg haar ver­moeidheid toch de overhand en slokte de slaap haar zorgen op.


  Ze sliep vast, te moe voor dromen, totdat iemand haar bij haar arm pakte. Haar ogen vlogen open en er lag een kreet op haar lippen. ‘Stil,’ fluisterde Erril. Hij trok haar overeind uit haar slaaprol.


  Elena bevrijdde zich uit haar deken en ging staan. Ze wist niet hoe lang ze had geslapen, maar ze vermoedde dat het ver voorbij midder­nacht was, al was het ook nog lang geen ochtend.


  . Erril schoof haar achter zijn rug en keerde zich naar de ijzerhouten deur. Jaston en Mycelle waren ook uit hun bed gekomen. Haar tante stond klaar met haar twee zwaarden en in Jastons hand lag een lang vilmes.


  Naast hen stond Fardale. Zijn nekharen stonden recht overeind. De wolf hield zijn ogen strak op de deur en was zo doodstil dat Elena er koude rillingen van kreeg.


  Elena keek om zich heen en vroeg zich af voor welk gevaar iedereen zo beducht was, tot ze besefte hoe stil het was in de kamer. Geen en­kel geluid verbrak de nachtelijke stilte - niets kwaakte, floot of siste. In het moeras aan de andere kant van de deur heerste een doodse stil­te.


  



  De bloedjager baande zich een weg door de dichte rietkraag en kroop het eiland op. Druipende slierten mos hingen van zijn schouders. Een paar kikkers vluchtten voor zijn voeten weg en plonsden in het on­diepe water.


  Op een heuveltje iets verderop stond een stenen hut. Behoedzaam na­derde hij het gebouwtje van achteren. De geur van de hexe leidde hier­heen. Hij ging dichter bij de stenen muur staan en snoof. Zelfs door de muur heen kon hij haar geurspoor nog volgen. Zijn lippen krulden op en hij grijnsde in de donkere nacht. Eindelijk had hij zijn prooi in­gehaald.


  Hij liep om de hut heen, tevreden met wat hij zag. In de muren zaten geen ramen, alleen één enkele deur. Ze kon onmogelijk ontsnappen. Zijn prooi zat opgesloten in deze gevangenis van steen. Hij liep naar de enige ingang en hurkte neer voor de ijzerhouten deur. Hier was haar geur sterk blijven hangen. Hij kwam overeind en keek over zijn schouder om zich ervan te vergewissen dat hun boot nog lag aange­meerd aan de steiger. Door de mistflarden heen zag hij de vlet liggen, zacht wiegend in de nachtwind.


  Grijnzend richtte hij zijn blik op de deur, genietend van zijn overwin­ning.


  Hij bracht zijn arm omhoog en liet het vuur dansen in zijn stenen handpalm. Zijn gladde, stenen trekken weerkaatsten de vlammen, die steeds woester opschoten. Toen hij de tijd rijp achtte, zette hij zijn hand met kracht tegen de deur. Zodra zijn ebbenstenen huid het hout raakte, barstte de deur naar binnen toe uit zijn sponningen en spatte uiteen in duizend pijlen van ijzerhout die zich in het vertrek erachter boorden. Nog voordat het stuivende puin tot rust was gekomen, stap­te Torwren door de rookpluimen naar binnen.


  De hut bleek leeg, op een paar kreukelige slaaprollen na. Verbijsterd


  beende hij door de kamer en keek in alle hoeken. Niemand. Terwijl de vlammen in beekjes van vuur langs zijn stenen huid lekten, draai­de hij zich om naar de deur en staarde voor zich uit, de nacht in. Deze keer was ze dan misschien uit zijn val geglipt, maar nu wist hij in elk geval dat zijn prooi op haar hoede was. Hij liep het moeras in, vastbesloten om haar te laten zien wat een echte jager vermocht. Nog even, dacht hij terwijl hij het zwarte water in stapte. Nog even en haar hart ligt op mijn tong.
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  Van een afstand weerklonk een gedempte ontploffing over het moe­ras. Elena hoefde niet om te kijken om te weten dat het geluid van de stenen hut kwam die ze zojuist waren ontvlucht.


  ‘De jongen sprak de waarheid,’ fluisterde Mycelle. ‘We worden echt achtervolgd.’


  Elena bleef in elkaar gedoken in de vreemde boot zitten die in volle vaart op de stroming door het moeras voer. Ze keek naar het naakte jongetje dat voor in het vaartuig stond. Met zijn rode haar en zijn sproeten was hij onmiskenbaar een moerasjong van de hexe. Deze keer was ze niet bang voor het viezige kind. Als het jongetje niet op tijd was komen opdagen, hadden ze nu in de stenen hut in de val gezeten. Kort nadat Elena overeind was getrokken uit haar slaaprol had het kind zachtjes op de deur van de hut geklopt. Erril had voorzichtig door een kiertje naar buiten gegluurd en het jongetje voor de hut zien staan. Het kind met het vuurrode haar had hun toegesist dat ze weg moesten. Ze kregen zelfs niet de tijd om hun spullen te pakken. ‘Laat liggen,’ had hij hun toegevoegd. ‘Dode mensen hebben geen slaaprol nodig.’


  Eerst waren ze allemaal als verlamd blijven staan. Uiteindelijk had Mycelle met een zucht haar twee zwaarden weer in hun schede ge­stoken. ‘De hexe kent de streek. Als zij zegt dat we moeten vluchten, dan moesten we maar naar haar knechtje luisteren.’


  De jongen had haar tante bij haar arm gepakt, alsof hij blij was dat hij een bondgenoot had gevonden en sleurde haar bijna mee naar de deur. ‘Het monster komt eraan. Snel!’


  Erril liet zich niet zo eenvoudig overtuigen. Hij hield Elena nog stevig bij haar schouder vast. Bij de deur had de jongen zijn heldere blik op de man van de vlakten gericht. ‘Ik doe dit om je hexe te redden. Blijf als je wilt sterven, maar laat het meisje leven.’


  Elena begreep even goed als de anderen dat die woorden niet alleen van het jongetje kwamen. Het was de moerashexe.


  Erril had zich mopperend gewonnen gegeven en had Elena naar de deur geduwd.


  De jongen was voor hen uit gedraafd, weg van de steiger. ‘Hierheen,’


  had hij dringend gefluisterd. Hij nam hen mee naar een primitief boot­je dat weggestopt in het riet lag. De boot was kleiner dan hun vlet, maar zonder hun voorraadtassen was er ruimte genoeg. De zijden le­ken gemaakt van hecht vlechtwerk van een of ander stevig soort ran­ken en ze waren bekleed met een laag gelig mos.


  Terwijl Fardale het vaartuigje besnuffelde, had Jaston het met een wan­trouwige blik van alle kanten bekeken, waarna hij schouderophalend was ingestapt. De rest volgde zijn voorbeeld terwijl Jaston rondkeek op zoek naar een vaarboom. Voordat hij iets had gevonden, was het eenvoudige bootje al op eigen kracht van de oever gegleden en naar dieper water gevaren.


  Terwijl de echo’s van de ontploffing in de hut om hen heen wegstier­ven, won het vaartuigje aan vaart.


  ‘De boot vaart sneller dan de stroming,’ merkte Jaston op, met een mengeling van verbazing en angst op zijn gezicht.


  Nu ze geen lantaarn meer hadden, sloot het moeras zich als een don­kere grot om hen heen. Zelfs de maan en de sterren waren aan het oog onttrokken door de wolken en de mist die ’s nachts over het moe­ras neerdaalde.


  ‘Alleen dwazen gaan ’s nachts het moeras in,’ mompelde Jaston ach­ter in de boot.


  De jongen hoorde hem en keek achterom, met grote ogen van ge­speelde angst. ‘Dan ga ik maar snel naar huis,’ zei hij, en hij liet zich in het water vallen.


  Erril stak zijn arm al naar de jongen uit, maar hield zichzelf toen met een stuurse blik tegen. ‘Ik kan er niet tegen als ze dat doen,’ zei hij zacht voor zich uit.


  ‘Ik denk dat de hexe vermoeid raakt,’ zei Mycelle naast Elena. ‘Als je het mij vraagt, vergt het vreselijk veel van haar concentratie en kracht om zo’n moskind in het leven te roepen. Als ze ook de boot nog in beweging en op koers moet houden, dan is ze vermoedelijk niet meer in staat om ook het kind in stand te houden. De vermogens van een natuurkracht hebben zo hun grenzen.’


  ‘We hadden voorzichtiger moeten zijn,’ zei Erril. ‘Wie zegt me dat de monsters waar dat kind het over had ook echt bestaan?’


  ‘Ik voelde wel dat iets zich roerde,’ wierp Mycelle tegen. ‘Iets wat op een vreemde manier omfloerst, maar ook verdorven is. Ik kon niet echt bepalen wat het was, behalve dat onze achtervolger is aangetast door zwarte magie.’


  Haar verklaring legde het gesprek stil. Het gaf toch al een onbehaag­lijk gevoel om te praten in het donker, alsof alleen hun stemmen al een of ander gruwelijk wezen konden oproepen.


  Die bedenkingen waren aan het moeras niet besteed. Het nachtelijke orkest eiste de duisternis alweer op. Vreemde, klokkende geluiden weerklonken heen en weer over het water, begeleid door de constan­te, onveranderlijke ondertoon van gekwaak, gekwetter en gepiep.


  Op dat moment plonsde op nog geen steenworp afstand een reusach­tig beest in het water - tenminste, zo dichtbij leek het in Elena’s oren. Ze kroop dichter tegen Mycelle aan. Haar tante sloeg een arm om haar heen. ‘Waarom probeer je niet even te slapen?’ zei ze zacht in Elena’s oor.


  Elena’s ongelovige blik ging verloren in het duister. Deze nacht zou de slaap geen vat meer op haar krijgen.


  Terwijl de boot tussen onbekende gevaren door gleed, begonnen haar ogen geleidelijk aan het donker te wennen. De duisternis was niet zo ondoordringbaar als Elena eerst had gedacht. Af en toe lichtte in de verte een paar tellen lang een vreemde gloed op in de mist, om dan weer te vervagen. Dichterbij stoven zwermen vonkende insecten in dichte wolken op voor hun boot. Boven haar hoofd zag ze hier en daar bleekgroen glanzende koorden van mos afhangen van de takken; sommige vibreerden zelfs loom in de bries. Toen het vaartuig een don­kere poel overstak, vlamden de verstoorde algen in hun kielzog azuur­blauw op, zodat ze een lichtend spoor door het water trokken.


  Aan de anderen gingen die wonderen evenmin voorbij. ‘Het moeras herbergt veel schoons,’ fluisterde Mycelle.


  ‘Hoed je voor zijn fraaie verschijning,’ antwoordde Jaston. ‘Temidden van de poelen en de kolken is schoonheid vaak bedoeld om de argelozen naar hun dood te lokken. Denk maar aan de bedwelmende geur van de maanbloem.’


  Als om zijn woorden kracht bij te zetten, schoot er op dat moment een adder voor de boot langs, kronkelend door het water met zijn stralend karmozijnrode lijf.


  ‘En toch blijft het mooi,’ zei Mycelle met een zucht.


  Zo verstreek de nacht. Niemand ging slapen, maar zolang er op hun tocht geen direct gevaar dreigde, konden ze zich ontspannen en in ze­kere zin genieten van de wonderen die in deze streek verscholen la­gen. Bij vlagen begreep Elena zelfs hoe Jaston zich in het moeras thuis kon voelen.


  Toen ten langen leste de dag begon te gloren in het oosten, werd de kalmte van de nacht ruw verstoord door wat het licht van de nieuwe dag aan hen openbaarde, hoe welkom het zonlicht ook was.


  De bomen om hen heen waren inmiddels zo hoog dat hun kruinen on­zichtbaar waren in de mistwolken boven hun hoofd. De stammen van die moerasreuzen waren zo groot in omtrek als de hut van steen waar­uit ze die nacht waren gevlucht, en uit het water staken monsterlijk grote wortelkluwens omhoog die zich als knoestige boogbruggen over het water welfden. Beesten met leerachtige vleugels en scherpe klau­wen hingen op hun kop aan de wortels waar ze onderdoor voeren, hun vleugels als mantels om hun slapende lichaam geslagen. Spin­nenwebben hingen als dikke gordijnen voor de knoesten in de dikste wortels. In het hart zaten spinnen zo groot als kleine honden, met spit­se tanden die dropen van een rode, olieachtige vloeistof.


  Elena keek de andere kant op. De spinnen deden haar te veel denken aan de giftige demonen van Virani die hen dat voorjaar hadden be­laagd, als een slecht voorteken dat hen maande om te keren. Ze draai­de zich om en tuurde naar de vaarweg.


  Het water onder de boot was niet groen meer, maar zo diepzwart als een nachthemel zonder sterren. Beesten woelden en zwommen in die duisternis. Vissen schoten in scholen om de boot heen; zelfs van bo­venaf waren hun scherpe tanden goed te zien. Brede sporen in het wa­ter duidden op onzichtbare beesten die waarschijnlijk uit nieuwsgie­righeid op hun boot afkwamen. Voor hen uit stak heel even een enorme, witte vin uit het water, om meteen weer te verdwijnen.


  Een zachte plons trok Elena’s blik naar de rechterkant van de boot. Een gestreepte python met de omvang van de borstkas van een trol gleed van zijn uitkijkpost tussen twee boomtakken het zwarte water in. Voordat het dier in zijn volle lengte in de diepte was verdwenen, was de boot allang voorbij. Maar overal om hen heen lagen andere slangen. Bleke adders lagen als opgehoopte sneeuw in nesten op de modderige oever, terwijl hun kleuriger soortgenoten in kluwens af­hingen van de laaghangende takken.


  Elena kon nergens kijken of er kroop en krioelde een dodelijk gevaar rond in het moeras. En toch kwam geen van de wezens rechtstreeks op de boot af of vormde een directe dreiging.


  ‘Ze... ze laten ons door,’ prevelde Jaston.


  ‘Dat is de magie van de hexe,’ zei Mycelle. ‘Die houdt ze tegen, denk ik.’


  Schuin achter Elena klonk Errils stem. ‘En wat als die hexe besluit om minder inschikkelijk te zijn als we eenmaal oog in oog met haar staan? Hoe komen we hier dan ooit nog weg?’


  Daar moest iedereen het antwoord op schuldig blijven.


  Toen de boot een flauwe bocht rondde, deed iets wat Elena had aan­gezien voor een eilandje onder een deken van drijvend mos opeens een groot, zwart oog open en staarde haar aan. Even later zonk het in een draaikolk van luchtbellen onder water.


  Elena sloeg haar armen stevig om zich heen. Zelfs de toenemende warmte kon de kilte die zich rond haar hart had genesteld niet ver­drijven. Haar hand wreef over het mos onder haar linkermouw. Hoe moesten ze ooit aan dit moeras ontsnappen, zeker zonder haar ma­gie?


  Jaston was achter in de boot gaan staan en graaide naar de vruchten die aan een rank boven hun hoofd hingen. Terwijl de boot onder het vruchtbare bladerdak door voer, wist hij er een stuk of vijf te be­machtigen die hij een voor een in de boot liet vallen. ‘Moerasappels,’ zei hij, toen hij weer ging zitten. ‘Zulke grote heb ik alleen nog nooit gezien.’


  Hij gaf ze door. Zonder hun voorraadtassen hadden ze zelfs geen wa­ter om rond te delen. Fardale duwde een van de grote, rode vruchten al snuffelend met zijn snuit door de boot, en Elena moest de hare met twee handen aanpakken. Ze bekeek de vrucht argwanend. Voor een appel zag de vrucht er vreemd uit. Ze keek wat Jaston deed en beet toen maar net als hij in de vrucht. Toen haar tanden in de schil weg­zonken, liep het zoete sap over haar kin en bleek het vruchtvlees van de ‘appel’ fris en op de een of andere manier koel te smaken. Pas met een mond vol appel besefte ze wat een honger ze had. Ze werkte de vrucht zwijgend naar binnen, net als de anderen. Veel te snel had ze het vruchtvlees tot op het klokhuis afgehapt, maar nog wist ze niet van ophouden. Ze knabbelde aan de zaadjes binnenin en merkte dat ze een beetje naar hazelnoten smaakten.


  Toen ze verzadigd achterover leunde, voelde ze dat het gespannen, kil­le gevoel rond haar hart was weggezakt. Gewoon door te eten, die eenvoudige handeling om in leven te blijven, had ze nieuwe moed ge­kregen. De spanning gleed van haar af. Deze dag zou ze overleven. Zo vergleed de rest van de dag.


  In de namiddag merkte Elena dat ze zat te soezen terwijl ze ongehin­derd langs verschrikkingen gleden waardoor zelfs de dapperste man nog van angst zou verstenen. Ze keek om zich heen, zonder nog bang te zijn voor een onverhoedse aanval, en merkte dat ze in staat was om te genieten van de kringloop van het leven in dit vreemde oord: van het krokanwijfje dat haar staart om een nest met eieren had geslagen; de twee kraanvogels op hoge poten en met snavels als een zwaard, die voortstapten met een sliert kuikens achter zich aan om ze te leren in het ondiepe water naar eten te zoeken; en het onmiskenbare paarritueel van twee rotsschildpadden zo groot als zwerfkeien. Al het gif kon ook hier niet voorkomen dat het leven doorging.


  Uiteindelijk slokte de nacht het moeras weer op en probeerde Elena de slaap echt te vatten. Haar buik zat nog vol van het avondmaal, be­staand uit iets wat volgens Jaston aardappelkruid heette, een vezelige knol die in strengen in het water groeide. Echt gesmaakt had het haar niet, maar het vulde de maag. Voldaan liet ze zich langzaam door de slaap overmeesteren, met haar hoofd tegen de buik van Fardale, die opgerold voor in de boot lag.


  Vanavond, warm weggekropen en omringd door vrienden, voelde Ele­na zich veilig. Toch school diep in haar binnenste een vermoeden dat het niet lang zo vreedzaam zou blijven. En dus zou ze van dit moment genieten. Haar zorgen moesten maar wachten tot de zon morgen weer opkwam.


  Ze deed haar ogen dicht en liet zich door het giftige moeras in slaap wiegen.


  De bloedjager baande zich een weg door het diepe water van het moe­ras. De wezens die hier leefden, waren veel groter dan hij, maar toch schoten ze weg zodra hij in de buurt kwam. Zijn weerzinwekkende stenen huid verjoeg de beesten met hun scherpe neus.


  Torwren kwam even boven water om de geur van de hexe op te snui­ven. Een bliksemschicht trok een brandend spoor door de lucht. Op het eilandje had hij het geurspoor van zijn prooi al snel weer opge­pikt. Hij had zich over de vertrapte biezen en het geknakte riet gebo­gen. Een andere boot had op de hexe liggen wachten, verborgen in het ondiepe water.


  Hij had de modderige oever omgespit op zoek naar andere sporen van de onbekende helper van de hexe, maar hij had niets meer gevonden. En dus zou hij haar te voet moeten volgen, ploegend door de blubber en worstelend met de steeds dikkere wortels en strengen mos. Die nacht en de daaropvolgende dag had hij haar spoor gevolgd, maar te oordelen naar de steeds zwakkere geur kwam ze sneller vooruit dan hij en had ze hem al ver achter zich gelaten.


  Toch bleef hij haar koppig volgen toen de avond weer viel. Zolang hij maar een zweem van haar geur rook, kon ze hem niet door de vin­gers glippen. Er kwam een moment dat ze moest vertragen of stil­houden en dan zou hij haar weer inhalen. Alleen zou hij deze keer wel beter voorbereid zijn.


  Afgeleid door zijn gedachten merkte hij niet dat een reusachtig roof­dier hem al dichter was genaderd dan de meeste zich waagden. Pas toen het beest al bij hem was, werd hij zich bewust van de aanval. Voordat hij in beweging kon komen, hadden de immense kaken zich al om zijn middel gesloten en hem uit de modder omhoog gesleurd. Gekartelde tanden schraapten over zijn stenen huid. Torwrens vlam­mende ogen staarden in de grote, zwarte ogen van een geschubd beest; het monster stond oog in oog met een monster. De moerashagedis zet­te kracht met zijn staart om de stenen dwerg heen en weer te slinge­ren.


  Torwren voelde zich als de pop van een kind in een hondenmuil. Het beest was zeker vijf keer zo zwaar als zijn eigen omvangrijke lichaam. Elke andere dwerg zou allang dood zijn geweest. Maar Torwren was geen gewone dwerg. Hij hoefde niet bang te zijn dat hij zou verdrin­ken en zijn stenen huid was bestand tegen de tanden van het beest. Terwijl het dier met zijn voorpoten naar hem klauwde, zoekend naar een zwakke plek, wachtte hij alleen af. Zoals de meeste koudbloedi­ge dieren was dit beest gebouwd op een snelle, dodelijke aanval. Het * lag niet in zijn aard om lang te blijven vechten. Binnenkort zou het te moe worden.


  De dwerg had zijn belager goed ingeschat. Het duurde niet lang of het gespartel van het dier nam in hevigheid af. Het was echter geen uit­putting die de monsterlijke hagedis had verzwakt, maar de giftige huid van de bloedjager. De snel tanende vechtlust van het schepsel was er nu op gericht de verdorven prooi af te schudden, alsof het dier het verderf proefde nu zijn bloeddorst afnam. Maar Torwren liet zich zijn buit niet afnemen. Hij klemde zich vast aan de snuit van het beest en weigerde zich aan de kant te laten gooien.


  Even later lag het dier stil en dreef het onbeweeglijk naar de opper­vlakte, met Torwren nog in zijn dode kaken geklemd. De dwerg wurm­de zich los en duwde de hagedis van zich af. Dicht bij de oever ont­dekte hij het nest van het geschubde beest, verscholen in het modderige riet. In de holte van het ondiepe nest lagen eieren als grote, gespik­kelde keien.


  Dus daarom had het dier hem aangevallen, wat nog geen enkel beest had gedurfd. Haar moederinstinct om haar kroost te beschermen was haar dood geworden. Torwren duwde het logge lichaam van het ha­gedissenvrouwtje uit de weg.


  Het stomme beest.


  Met grote passen stapte hij het moeras weer in. Het geurspoor van de hexe was alleen nog maar zwakker geworden tijdens zijn gevecht met het monster. In stilte vervloekte hij het dier en haar moederinstinct. Het moest vreselijk zijn om te worden gestuurd door krachten die bui­ten je macht lagen, om een marionet van primitieve instincten te zijn. De bloedjager kwam boven water en stak zijn neus in de lucht.


  



  Vlak voor zonsopgang snuffelde het krokanmannetje aan zijn dode wijfje en zocht toen het nest op. De eieren waren ongeschonden, maar zonder zijn wijfje zou het legsel het niet halen. Zijn nest was ten do­de opgeschreven; de eieren hadden evengoed vertrapt kunnen zijn. Hij


  hief zijn kop op naar de hemel en brulde het uit van verdriet en woe­de. Mijlen in de omtrek viel het moeras stil zolang zijn donderende brul weerklonk.


  Daarop ging hij terug naar zijn wijfje, duwde zijn kop tegen haar aan en sloeg zijn staart nog een laatste keer om haar heen. Met zijn gro­te lijf, drie keer zo groot als het hare, omvatte hij haar liefdevol en trok haar dicht tegen zich aan. Zo bleef hij met haar in zijn poten lig­gen totdat de woede in zijn hart hem geen rust meer gunde.


  Hij maakte zich los met een slag van zijn sterke staart, die een boom op de oever raakte en doormidden brak.


  Hij rook aan haar bek om zich de geur in te prenten van degene die zijn gezel had gedood.


  Toen liet hij zich onder water zakken.


  Hij ging op jacht en zou pas rusten als zijn prooi dood was.


  



  De zon wekte Elena kort na zonsopgang. Ze kwam overeind naast Fardale en rekte zich uit om de nieuwe dag te begroeten. De wolf ging even verliggen toen ze bewoog, maar hij werd niet wakker. Elena keek naar de rest van het gezelschap: iedereen was diep in slaap. Alleen zij was wakker. Jaston had zo te zien de laatste wacht van de nacht toe­bedeeld gekregen, maar hij had het niet tot de ochtend gered. Hij zat achter in de boot met zijn kin op zijn borst. Van zijn slapende gestal­te steeg zacht gesnurk op.


  Elena kneedde een onwillige spier in haar nek en keek naar de och­tendmist die rond de boot hing. Een muur van kolkende mist omsloot hun vaartuig aan alle kanten. Haar eerste gedachte was dat de bomen en de oevers nog schuilgingen achter de mistbanken, maar toen ze de slaap uit haar ogen had gewreven, besefte ze dat de mist niet zó dicht was. Ze ging rechter op zitten en keek in lichte paniek in het rond. Die plotselinge beweging verstoorde Fardale genoeg om zijn kop van zijn poten te tillen. Hij gaapte zo uitvoerig dat al zijn tanden blikker­den in het ochtendlicht. Hij kwam traag overeind en liet zijn ogen over het water rond de boot gaan. Toen verstrakte hij. Zijn kop draaide terug naar Elena. Een beeld verscheen voor haar geestesoog: een wolf vliegt van een hoge klif en valt door de lege ruimte.


  Ze begreep wat hij bedoelde. Ze pakte Mycelles schouder en schud­de haar wakker. Haar tante was meteen alert en schoot met een ruk overeind. ‘Wat is er, liefje?’


  Elena gebaarde met een brede armzwaai naar hun omgeving. ‘Het moeras is verdwenen.’ Nu de zon aan kracht won, werd rond de boot steeds duidelijker te zien wat ze bedoelde. De mist was al zo ijl ge­worden dat ze in alle richtingen minstens een mijl ver konden kijken - er was alleen in de hele omtrek niets te zien. Het water was zelfs lichter van kleur geworden en was nu helderblauw in plaats van diep­zwart.


  De anderen waren inmiddels ook wakker geworden.


  ‘De vaarweg is zeker uitgekomen in een of ander meer,’ zei Jaston ter­wijl hij met grote ogen om zich heen keek. Zijn stem klonk zacht en schuldbewust en hij ontweek Errils priemende blik; hij wist dat hij be­ter de wacht had moeten houden.


  Erril keek met een diepe zucht naar de omgeving, waarin ieder her­kenningspunt ontbrak. Er kwamen nog wel moerasgeluiden over het water, maar het gekwaak en gekrijs moesten duidelijk een flinke af­stand overbruggen om hen te bereiken. De boot was al een eind het meer op gevaren.


  Mycelle ontspande zich weer. ‘De hexe beweegt de boot nog voort. We varen nog steeds naar haar toe, moeras of geen moeras.’


  ‘Of ze jaagt ons juist weg,’ zei Erril stuurs, ‘en heeft ons laten ver­dwalen toen we even niet opletten.’ Hij wierp een veelzeggende blik op de achterplecht, waar Jaston zat.


  De moerasjager reageerde niet op Errils woorden. Hij keek zwijgend uit over het water, maar Elena zag zijn wangen rood worden.


  Op dat moment begon Fardale voor in de boot te grommen. Alle hoof­den draaiden zich naar voren. In de mistbanken voor hen uit doem­de een grote, donkere massa op waar de boot met grote snelheid op af voer. Toen de mistflarden uiteen weken, werd al snel beter zicht­baar wat ze naderden. Hoge, steile kliffen rezen loodrecht op uit het water en reikten naar de hemel.


  ‘Een eiland,’ zei Elena. Ze tuurde ingespannen door de mist.


  ‘Nee,’ zei Erril, ‘het is iets anders.’


  Naarmate de zon de mist oploste, kregen ze meer van hun bestem­ming te zien. Wat eerst nog rotswanden hadden geleken, bleken in werkelijkheid muren te zijn. Steen en mortel verrezen uit de golven van het meer; mos en korstmos bekleedden het oeroude oppervlak als dikke wandkleden. De zwarte gaten van oude ramen keken op hen neer toen hun boot in een bocht om het enorme bouwwerk heen voer. Uit de open ramen kwamen grote dieren met leerachtige vleugels ge­schoten die door de komst van de boot waren opgeschrikt. Van hun kreten gingen de haartjes op Elena’s armen overeind staan.


  Ze legde haar hoofd in haar nek. Het gebouw rees hoog op tegen de ochtendhemel. Ver boven zich ontwaarde Elena de kantelen die de muur bekroonden. Toen de boot langs de voet gleed, merkten ze dat de muur een heel geleidelijke bocht beschreef en begrepen ze dat het gebouw een toren van bijna onvoorstelbare omvang moest zijn.


  ‘Ik weet waar we zijn,’ siste Erril.


  ‘Echt waar?’ zei Mycelle, die ver achterovergeleund omhoogtuurde. ‘Kasteel Drakk,’ zei Erril kil. ‘Of wat er nog van over is. Dit is het bo­venste deel van de hoogste toren. De rest van dat gruwelijke oord zal wel onder water liggen.’ Hij bekeek de met mos begroeide muren en trok zijn lippen op alsof hij als een hond zou gaan grommen. ‘Ik vond het vreselijk dat deze streek voor Standi verloren ging toen de vlak­ten overstroomden, maar de gedachte dat Kasteel Drakk was verwoest, troostte me nog enigszins.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Elena.


  Erril schudde zijn hoofd. ‘Dit was de vesting van het Assassijnengilde: een bolwerk van gifmengers en mannen die geen daglicht konden verdragen. Ongewenste kinderen uit alle landen - bastaarden, zuige­lingen die in armoede werden geboren, mismaakten - werden als vee aan de heren van het kasteel verkocht.’


  ‘Wat gebeurde er met die kinderen?’


  ‘Ze werden bij de moordenaars van het gilde in de leer gedaan, al wa­ren er ook verhalen dat een deel van de kinderen werd verkocht als oefenmateriaal voor de anderen, als levende doelwitten voor hun zwar­te kunsten.’


  Elena’s ogen werden groot, en Errils frons werd nog dieper. ‘Maar dat was maar een van de geruchten die over Kasteel Drakk de ronde de­den,’ ging hij verder. ‘Er werd ook verteld dat er schatten diep in de fundamenten van de vesting begraven lagen, bloedgeld dat door de eeuwen heen was opgespaard van de riante beloningen die de moor­denaars van het gilde inden. En weer andere verhalen waarschuwden voor zulke boosaardige wapens dat ze zich in andere dan de ervaren handen van een assassijn tegen de drager keerden.’


  Toen Erril zweeg, gleed de boot om de zijde van de toren heen tot waar stenen treden uit het water oprezen en zich naar de kantelen ver boven hen wentelden. Het vaartuigje voer naar de smalle trap, waar hun boottocht ten slotte ten einde kwam.


  Zonder iets te zeggen keek iedereen in de boot langs de mossige tre­den omhoog. De zon had inmiddels aan kracht gewonnen en een laag­je zweet glinsterde op hun opgeheven gezichten.


  ‘Zo te zien is niet iedereen met Kasteel Drakk ten onder gegaan,’ zei Mycelle.


  ‘De hexe,’ voegde Jaston er ten overvloede aan toe.


  Niemand maakte aanstalten om de trap te beklimmen, totdat Elena merkte dat er water over de bodem van de boot liep. ‘We zinken!’ Erril en Jaston sprongen snel uit het vaartuig en hielpen Elena en My­celle uit de boot op de smalle trap. Vlak voordat de boot in de diep­ten verdween, sprong Fardale eruit. Eenmaal op de kant schudde de wolf het water van zijn poten.


  Dicht tegen elkaar aan gedrukt aan de voet van de trap keek het groep­je toe hoe hun enige middel om hier weg te komen naar de bodem van het meer zonk. Al snel doken grote vinnen op in het water, van de roofdieren die nieuwsgierig op het zinkende vaartuig afkwamen. Erril joeg het groepje verder de trap op toen een van de beesten even boven water kwam. Een groot zwart oog rolde in hun richting, bo­ven een enorme muil met honderden vlijmscherpe tanden.


  ‘Volgens mij zijn we waar de hexe ons wilde hebben,’ zei Mycelle. ‘En waar ze wil dat we blijven,’ mompelde Elena met een blik op de rondcirkelende vinnen.


  Erril gebaarde dat Mycelle moest doorlopen. ‘Eerst maar eens zien wat die hexe wil.’


  Haar tante ging voorop, met Fardale aan haar voeten. Er konden maar twee mensen naast elkaar lopen op de smalle trap, en dus bleef Erril tijdens de klim dicht bij Elena. Jaston sloot de rij, wakend over de achterhoede met zijn lange vilmes.


  Zwijgend beklommen ze de treden tot ver boven het meer, maar nog steeg de torentrap hoger en hoger op in de mist. Ze moesten goed kij­ken waar ze hun voeten neerzetten, vanwege het mos waar hun hak­ken over konden uitglijden en de ranken waar hun tenen verstrikt in konden raken. Omdat ze zich zo voorzichtig een weg omhoog zoch­ten, was de middag al half verstreken toen ze eindelijk boven aan de trap stonden. Daar stuitten ze op een grote, ijzeren poort die hun de toegang tot de toren versperde.


  Elena keek omhoog. Ze waren nog maar een paar verdiepingen ge­scheiden van de kantelen die de toren bekroonden. Op die verster­kingen, recht boven hun hoofd, hing een grote koperen ketel, gestut door twee stevige staken. Het koper was groen uitgeslagen van de ou­derdom en er hingen kabels van mos aan de steunpalen.


  Mycelle zag Elena’s starende blik. ‘Met die ketels werd kokende olie over de belegeraars uitgegoten. Een leger dat deze toren wilde inne­men zou al snel tot de ontdekking komen dat ze in de val waren ge­lopen. Heb je die kleine gaten in de muur gezien toen we de trap op kwamen?’


  Elena knikte. Ze had de gaten voor oude muizenholen aangezien. Mycelle legde uit wat hun werkelijke doel was. ‘De verdedigers sta­ken scherpe pieken door die gaten als de vijand de trap op kwam, om de aanvallers te verwonden en van de trap af te stoten zodat ze be­neden te pletter vielen.’


  Elena trok haar neus op en deinsde terug voor de ketel en de mui­zengaten, terwijl Erril de ijzeren deur probeerde en tot de ontdekking kwam dat die stevig op de klink zat.


  Hij draaide zich om naar de anderen. ‘En nu?’ vroeg hij.


  ‘Kunnen we niet aankloppen?’ opperde Elena.


  Erril keek haar aan alsof ze gek was, maar Mycelle haalde haar schou­ders op. ‘Waarom ook niet?’


  Erril trok hoofdschuddend zijn zwaard en liet het zilveren gevest drie keer ferm op de deur neerkomen. Van zo dichtbij deed de metalige klank van zilver op ijzer pijn aan de oren. Het geluid weergalmde over het stille water van het meer. Toen het gedreun was weggestorven, draaide Erril zich weer naar de anderen om. ‘Verder nog ideeën om...’ De scherpe klik van een klink die werd opgelicht, achter hem, snoer­de hem de mond. Alle ogen richtten zich op de deur. Met een ijselijk geknars van roestige scharnieren zwaaide hij langzaam open. Niemand hoefde hen op te dragen een paar treden lager te gaan staan. Erril schoof voor Elena, met zijn zwaard nog geheven en wijzend naar de deur. Naast hem welde een gespannen grom op uit Fardales keel, terwijl Mycelle met haar twee zwaarden in de hand naast Elena ging staan.


  In de deuropening verscheen een lang droombeeld van ranke benen en soepele rondingen. Ze droeg een witzijden japon met groene blaad­jes, gele bloemknoppen en iele, krullerige ranken in fijn borduursel. Haar haren omlijstten een hartvormig gezicht, gesierd door een vol­le, rode mond en grote, blauwe ogen, en vielen in een waterval van kastanjebruine krullen tot op haar middel. Om haar mond lag een warme, uitnodigende glimlach. Haar trekken werden niet door enig spoor van arglist ontsierd. ‘Wees welkom,’ zei ze met zachte, gelijk­matige stem. Ze leek niet eens te zien dat er drie zwaarden en een mes op haar waren gericht, maar deed alleen een stap naar achteren om met een hand die van het fijnste porselein gemaakt leek naar de in­gang van de toren te gebaren. ‘Doe alsof jullie thuis zijn. Mijn jon­gens hebben voor de vermoeide reizigers een warme maaltijd bereid.’ De geur van versgebakken brood en honing kwam inderdaad door de open deur gedreven, en ergens hing boven een warm vuurtje vlees te braden.


  Ondanks de aanlokkelijke geuren maakte niemand aanstalten om naar binnen te gaan. ‘Wie bent u?’


  Haar glimlach verwaterde tot een bevreemde grijns. ‘De hexe na­tuurlijk, wie anders? U hebt niets te vrezen. Ik heb geen kwaad in de zin.’


  Mycelle kwam als eerste in beweging, maar achterdocht kleurde haar woorden. ‘Als iemand die ons geen kwaad wil doen een onschuldig


  kind behext met worgkruid, is dat voor ons reden om te betwijfelen of uw hart wel oprecht is.’


  De woorden van Elena’s tante leken de vrouw te raken. Haar lachje verdween en maakte plaats voor een ernstige uitdrukking. ‘Ik wil u mijn verontschuldigingen aanbieden voor de onbeholpen wijze waar­op ik mijn uitnodiging overbracht. Het vergde het uiterste van mijn krachten om tot in het verre Shadowbrook te reiken en het was van levensbelang dat de hexe hierheen kwam voordat ze de reis naar Aloa Glen voortzette.’


  Bij het noemen van de verdronken stad, hun geheime bestemming, * kreeg Erril ook zijn spraak terug. ‘Waarom weet u zoveel over ons?’ ‘Kom binnen. Als we eenmaal aan tafel zitten, zal ik alles uitleggen.’ Niemand verroerde zich. ‘Verlos eerst het kind van uw behexing,’ zei Mycelle. ‘Dan kunnen we praten.’


  De hexe boog het hoofd en wenkte Elena dichterbij. ‘Kom hier, kind. Laat me je handen zien.’


  Elena keek opzij naar Mycelle, die haar een knikje gaf. Op haar hoe­de beklom Elena de laatste treden omhoog naar de deur en trok on­derweg haar handschoenen uit. Mycelle en Erril volgden haar op de voet. Haar tante stak een van haar zwaarden terug in de schede en legde een hand stevig om Elena’s schouder.


  Twee zwaarden beschermden Elena toen ze boven aan de trap kwam: links Errils glanzende zilver en rechts Mycelles stalen blad. Toch moest ze zich bedwingen om niet terug te deinzen toen de hexe haar armen uitstak naar haar blote handen. Maar toen de vrouw op haar knieën voor haar ging zitten en Elena’s handen in de hare nam om haar vin­gers, handpalmen en polsen te bestuderen, bleek haar greep zacht en vriendelijk.


  Ze bekeek eerst Elena’s robijnrode hand. ‘Hexenvuur,’ prevelde ze met een blik naar de zon, die boven de westelijke horizon hing. Zuchtend plukte ze even aan de woekering van ranken om Elena’s vingers. Ten slotte nam ze Elena’s beide handen tussen de hare en keek haar diep in de ogen. ‘Je weet nog niet half wat je werkelijke kracht is, kind,’ fluisterde ze, zo zacht dat Elena vermoedde dat de anderen haar niet hadden gehoord. Toen de hexe zich oprichtte, rook Elena een vleug­je van haar parfum; de geur kwam haar vreemd genoeg bekend voor. Voordat Elena zich kon herinneren waar ze die geur eerder had gero­ken, had de hexe haar handen losgelaten en was ze gaan staan om zich tot de anderen te richten. Ze deed een stap achteruit. ‘Tot mijn spijt kan ik de bezwering pas na zonsondergang opheffen.’


  Aan weerszijden van Elena schoten twee zwaarden hoger de lucht in. ‘Dat is de waarheid,’ zei ze oprecht. ‘Ik heb niet zoveel krachten ver­bruikt om jullie de reis hierheen te laten maken om jullie nu zomaar om te brengen. Ik heb de magie van dit meisje nodig, maar om me te kunnen helpen moet ze haar krachten kunnen aanspreken. De ran­ken,’ zei ze met een knikje naar Elena’s linkerhand, ‘waren niet be­doeld om haar van haar magie te beroven. Het was de enige manier waarop ik zeker kon zijn dat ze hierheen zou komen om te horen wat ik te zeggen had. Wanneer ze eenmaal van de bezwering is verlost, zal de keus om mij wel of niet van dienst te zijn geheel en al aan haar zijn. En het staat iedereen straks vrij om te gaan, wat ze ook besluit. Het enige wat ik vraag is dat ze mijn pleit aanhoort.’


  De zwaarden zakten iets.


  Mycelle was de eerste die iets zei. ‘Ze is de enige die Elena’s bezwe­ring kan opheffen,’ hield ze Erril voor. ‘We kunnen op zijn minst haar verhaal aanhoren tot de zon ondergaat.’


  Erril fronste, maar zelfs Elena besefte dat het scherp van een zwaard niet de oplossing kon brengen in deze kwestie. Hij liet zijn wapen zak­ken.


  De minzame glimlach verscheen weer op het gezicht van de hexe. ‘Kom verder. Laten we naar binnen gaan en elkaar onder het eten onze ver­halen vertellen.’ Ze liep voor hen uit de toren in met zulke gracieuze bewegingen dat Elena zich naast haar een logge koe voelde.


  Net als eerder keek Elena haar ogen uit naar het lange, soepele li­chaam en de waterval van krullen van de hexe. Jastons waarschuwing zong rond in haar hoofd: ‘Temidden van de poelen en de kolken is schoonheid vaak bedoeld om de argelozen naar hun dood te lokken.’ Toen Elena achter Mycelle aan door de ijzeren deur ging en de half­duistere hal van Kasteel Drakk binnenliep, was het meer dan alleen de koelte tussen de stenen muren die haar koude rillingen gaf. In die afgesloten ruimte ving Elena’s neus opnieuw een vleugje van het par­fum van de vrouw op, en nu herkende ze de aangename geur wel. Ze herinnerde zich de dodelijke bloem die zo heerlijk had geroken en ze zag de ranken weer voor zich die hun prooi in hun doornige omhel­zing klemden.


  In stilte gaf ze de herkomst van de geur zijn naam: maanbloem.


  



  Erril keek aandachtig naar de vrouw die tegenover hem aan de ei­kenhouten tafel zat. De anderen proefden van de heerlijkheden die hun werden aangeboden, maar hij had geen trek in de verschillende soorten donker brood en vruchtenmoes, of de dunne peulen van moe­rasbonen die bijna in boter en citroensap verdronken, en zelfs niet in een stuk gebraden everzwijn. Hij nam alleen af en toe een slok van zijn bittere bier en keek naar hun gastvrouw.


  De hexe had haar kastanjebruine krullen met een groen, gevlochten koordje opgebonden om de laatste hand aan hun avondmaal te leg­gen voordat het werd opgediend. Toen iedereen zich voorstelde, had ze gezegd dat ze Cassa Dar heette, maar meer had ze nog niet verteld terwijl ze keek hoe het met het zwijn aan het spit was of in een kook­pot roerde. Toen het eten op tafel stond en iedereen toetastte, was ze in een stoel tegenover Erril gaan zitten, maar ze had alleen oog voor Elena. Het meisje zat naast hem met kleine hapjes te eten van een snee brood die doorboog onder de bessenjam. Aan de opgetrokken schou­ders van het meisje zag Erril dat ze zich ongemakkelijk voelde onder de doordringende blik van de hexe, maar ze hoefde nergens bang voor te zijn. Mycelle zat aan de andere kant naast Elena. Tussen hun twee zwaarden in kon het meisje niets gebeuren.


  De rest van het gezelschap, Jaston en Fardale, zat aan dezelfde kant van de tafel als de hexe. De wolf zat op zijn achterpoten naast de stoel van de hexe en snuffelde aan zijn bord, terwijl Jaston opgeprikt naast de knappe vrouw zat en zijn best deed om zijn littekens uit het licht te houden.


  De enige andere aanwezigen in de weidse eetzaal waren de bedienden van de hexe, drie moerasjongens in bruine broeken en witte hemden. Dat drietal stond naast het knapperende haardvuur als hongerige ha­viken toe te kijken, klaar om een beker bij te schenken of een vies bord te verruilen voor een schoon.


  Eindelijk beantwoordde de vrouw Errils blik met een geamuseerd lach­je om haar lippen. ‘De vragen verdringen zich in je hoofd, man van de vlakten. Stel ik je geduld wellicht op de proef en kan ik maar be­ter van wal steken?’


  ‘U vergist zich,’ antwoordde hij. ‘Ik wil alleen dat Elena van uw be­hexing wordt verlost. Om uw verhaal of uw verklaringen geef ik niets.’ Zijn onbehouwen uitspraak kon de vrolijke schittering in haar ogen niet doven. ‘Je bent dus in het geheel niet nieuwsgierig waarom er een hexe in Kasteel Drakk woont?’


  Hij bleef haar alleen strak aankijken.


  ‘Ik in ieder geval wel,’ zei Mycelle, ‘als hij het dan niet wil weten. Cas­sa, hoe ben je hier in dit moeras terechtgekomen?’


  Cassa’s ogen gingen van Erril naar de krijgsvrouw. ‘Hoe ik hier ben terechtgekomen? Ik was hier al. Het moeras kwam naar mij.’ Mycelle kneep haar ogen tot spleetjes en liet die bewering tot zich doordringen. ‘Was je dan al hier toen het land overstroomde?’


  ‘En zelfs daarvoor al, vrees ik. Ik ben tien jaar voor de grote aardbe­ving in de leer gedaan bij het Assassijnengilde.’


  Iedereen aan tafel keek verbijsterd op, maar Mycelle was de enige die iets zei. ‘Dan moet je vijfhonderd jaar oud zijn - even oud als Erril. Dat kan onmogelijk... Of is er de een of andere magie die je in stand houdt?’


  Cassa Dar haalde haar schouders op. ‘Ik ben rijk aan elementaire ma­gie. Dat weet je, je kent mijn macht. Maar die kan de jaren of de ou­derdom niet tegenhouden, hoe groot ook.’


  ‘Maar hoe ben je dan...’


  De hexe stak een hand op. ‘Je blijft te lang stilstaan bij wat niet ter zake doet.’


  ‘Dat is zo,’ zei Erril. Hij wist hoe hij de echtheid van de beweringen van deze hexe kon beproeven. ‘Bewijs het maar, als je de waarheid spreekt. Laat ons het teken van de assassijnen maar zien.’


  Hij had verwacht dat ze zou weigeren of zich er met een smoesje van af zou maken, maar in plaats daarvan boog ze zich dichter naar een van de dikke kaarsen toe die op tafel stonden en hield haar hoofd schuin. Ze veegde de krullen achter haar rechteroor opzij en onthul­de een kleine tatoeage van een bebloede dolk in rode en zwarte inkt die daar verborgen had gelegen. Met een lange, gelakte nagel streek ze langs de rank die zich om het gevest van het getatoeëerde mes slin­gerde. Op de punt van het gevest spreidde een bloempje zijn blaadjes uit. ‘Nachtschade,’ zei ze, de naam van de dodelijk giftige plant noe­mend. ‘Ik was een gifmenger.’


  Erril kon zijn weerzin niet verhullen, en Cassa Dar zag de uitdrukking van afkeer op zijn gezicht. ‘Gif is een wapen als alle andere,’ zei ze. ‘Net als jouw zwaard of Elena’s magie. Waarom veroordeel je het zo scherp? Het vergt evenveel vaardigheid om je te bekwamen in de kunst van het gif mengen als het kost om een zwaard te leren hanteren. Hoe­veel klitnetel heb je nodig om een man te doden of juist alleen hulpe­loos te maken? Welke vergiften doden snel en pijnloos en welke ver­oorzaken juist een langzame, martelende dood? Hoe breng je gif aan op een mes zodat het minste wondje al ontstoken raakt of zelfs direct dodelijk is?’ Ze gaf een knikje naar al het eten dat op tafel stond. ‘En hoe bereid je vergif dat de tong niet kan proeven?’


  Ze glimlachte toen ze hun geschokte blikken zag. ‘Wees gerust,’ zei ze, ‘ik zei dat ik geen kwaad in de zin had en ik houd me aan mijn woord. Als ik jullie had willen doden, dan had ik dat al op duizen­den manieren kunnen doen. Dus als je me nu genoeg op de proef hebt gesteld, Erril, dan kunnen we misschien overgaan op meer terzake doende onderwerpen.’


  Maar Erril liet zich niet aftroeven. ‘Ik heb nog één vraag. Wat is er met de andere leden van je vuige gilde gebeurd?’


  ‘Mijn vuige gilde? Je zit echt boordevol vooroordelen, man van de vlakten. Neem maar van mij aan dat de heer die deze vesting bestier­de even nobel van geest was als jij. Hij ontfermde zich over de ver­schoppelingen, verstoten kinderen uit Alasea en daarbuiten en be­taalde goed geld voor die eer. Hij gaf ons te eten, gaf ons kleren, verzorgde onze kwetsuren en leerde ons hoe we in leven konden blij­ven. En op het laatst offerde hij zichzelf op om de overlevenden van het gilde te redden toen het water kwam opzetten en het kasteel ver­zwolg. Ik laat je zijn goede werk niet naar beneden halen.’


  ‘Goed werk?’ zei Erril. ‘Hij schiep moordenaars.’


  ‘En wat leren jouw wapenmeesters hun leerlingen? Hebben ze jou soms wollen truien leren breien met je zwaarden? Sterven is sterven, en de kunst om levens te nemen is met het scherp van een zwaard niets no­beler dan met een poedertje dat door een drankje wordt geroerd.’


  ‘En de geruchten dan dat de zwakste kinderen als oefenstof werden gebruikt?’


  ‘Je zegt het, zwaardvechter - geruchten, meer waren het niet. In de kasteelbibliotheek heb ik werken gelezen over de geschiedenis van het Assassijnengilde die teruggaan tot de begintijd van Kasteel Drakk. Wij dienden het land en zijn heren even rechtvaardig en onpartijdig als welke ridder dan ook. De assassijnen hier waren door een eed ge­bonden aan onze oudere leden. De raad van oudsten beoordeelde ie­dere opdracht op zijn verdiensten voordat die werd uitgevoerd. We moordden niet lukraak voor ieder dolend heerschap dat een lastpost uit de weg geruimd wilde hebben.’


  Erril snoof. ‘Dus jullie vermoordden mensen in het holst van de nacht, maar alleen uit nobele motieven?’


  ‘Er zijn zaken die beter in alle stilte kunnen worden afgehandeld. Voor sommige problemen is een bataljon ruiters met zwaarden niet de bes­te oplossing. Soms vergt het een vakkundig mes of een heimelijk gif om een probleem stilletjes te laten verdwijnen. En soms neemt vergif in een jaden fiooltje veel toekomstige gevaren weg,’ besloot Cassa Dar met een knikje naar Mycelle.


  Mycelles ogen werden groot. ‘Weet je van mijn werk?’


  De moerashexe wenkte een van haar jongens naar de tafel en legde een hand op zijn schouder. ‘Dit zijn mijn kinderen, mijn schepsels van mos en gezichtsbedrog. Ze zijn mijn ogen en oren in het moeras en daaromheen. In mijn gebied, Shadowbrook inbegrepen, gebeurt er niet veel buiten mijn medeweten. Toen de hexe verscheen, wachtte ik en luisterde... en vermoedde ik dat in haar magie een kans op redding verscholen lag.’


  ‘Redding voor wie?’ vroeg Mycelle.


  Ze weerde de vraag af met een opgestoken hand. ‘Als de tijd daar is.


  Wat ik jullie nu al wél kan vertellen, is dat jullie metgezellen in Shadowbrook aan de verwoesting van de Toren zijn ontkomen en op dit moment in een schuit op weg zijn naar de kust.’


  Elena, die onderuitgezakt in haar stoel had zitten luisteren, schoot overeind. ‘Hebben ze Meric gevonden?’


  ‘De elve? Ja. Hij is gewond, maar hij leeft nog. Veel meer dan dat kan ik je niet vertellen, ben ik bang. Het vergt veel kracht om mijn bereik tot zo ver uit te strekken. Ik weet wel dat er iets is vrijgekomen toen ze uitbraken uit de Toren - iets wat jullie sindsdien als een schaduw op de hielen heeft gezeten.’


  ‘Dat wezen dat ons in de hut probeerde te overrompelen?’ vroeg Jas­ton.


  Ze knikte. ‘Ik kan het niet duidelijk zien - het is zwart en gruwelijk van gedaante. Zijn zwarte magie belemmert mijn gezicht. Sinds zijn gedwarsboomde aanval op de hut is hij meer op zijn hoede en houdt hij zich verborgen in het water. Ik ben hem ergens in het diepe moe­ras uit het oog verloren. Maar zonder mijn hulp vindt weinig zijn weg door dat gebied.’


  Luisterend naar haar relaas moest Erril zo langzamerhand tegen wil en dank erkennen dat zijn ontzag voor de hexe groeide. In de loop der eeuwen had ze haar elementaire gave verdiept en gescherpt tot het was uitgegroeid tot een geducht werktuig. Maar was ze te vertrou­wen? Hij had graag Kral hier gehad om te beoordelen of wat over de lippen van deze vrouw kwam ook de waarheid was. ‘Waarom heb je ons geholpen?’


  ‘Omdat ik een aanbod heb voor jullie hexe.’


  ‘En wat mag dat zijn?’ vroeg Erril.


  ‘Ik zal haar ongeacht haar beslissing van de behexing verlossen, maar ik kan haar ook een werktuig aanbieden dat in haar strijd tegen het Zwarte Hart van onschatbare waarde zal zijn. En in ruil daarvoor vraag ik van haar slechts een simpele belofte.’


  Erril kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat moet ze dan beloven?’


  ‘Dat jullie dat werktuig als het eenmaal zijn doel gediend heeft, te­rugbrengen naar het land waar het zijn oorsprong heeft en de plaats waar het rechtens thuishoort.’


  ‘Waar is dat?’ vroeg Elena schuchter.


  Met een droevige blik naar Elena ging Cassa Dar staan. ‘Voordat we tot een akkoord komen, moét ik eerst alle illusie afleggen.’ De hexe hief haar armen op en wiegde licht heen en weer alsof ze een ruim kle­dingstuk afschudde, waarop alle schijn wegviel. Haar lichaam viel uit­een in dunne ranken en hoopjes mos tot haar ware gedaante zicht­baar werd.


  Wat er voor hen stond was een kromgebogen, misvormd schepsel; klein, gedrongen en met een bleekwitte huid. Haar rug was krom van de ouderdom en haar borsten hingen slap neer als rotte meloenen. Haar gezicht, dat ze snel van het licht afwendde, was zo gegroefd dat er nog nauwelijks trekken in te onderscheiden waren. Alleen in haar diepzwarte ogen fonkelden nog altijd de hartstocht en het scherpe ver­stand van de vrouw die zich aan hen had voorgesteld als Cassa Dar. Erril wist wat hij voor zich zag. Ten tijde van de komst van de Duis­tere Heer had hij op het slagveld strijd geleverd tegen zulke schepsels. ‘Je bent een dwerg!’


  



  Elena zag Fardale en Jaston terugdeinzen voor de van alle schijn ont­dane hexe. De wolf gromde en week achteruit naar de andere kant van de tafel. Even later stond hun groepje op een kluitje tegen de ver­ste muur van het vertrek. De stevige eikenhouten tafel scheidde hen van de dwerg.


  ‘Ik ben een dwerg, inderdaad,’ erkende Cassa Dar, die haar hoofd nog steeds buiten de kring van het licht hield. Zelfs haar stem was veran­derd, van de zachte klanken van zoeven in een krassend, knerpend ge­brom. ‘Maar zo geringschattend als je zojuist sprak over de assassij­nen, zo ben je nu ook te snel in je oordeel over mijn volk.’


  ‘Is dat zo?’ snauwde Erril. Zijn zilveren zwaard lag al in zijn hand. ‘Jullie legers hebben ons land verwoest.’


  Ze boog het hoofd, alsof haar nek het gewicht niet meer kon dragen. ‘Dat weet ik. Maar luister eerst naar mijn verhaal, voordat je de schuld toewijst. Ik...’


  ‘We hebben geen tijd om je verwrongen verhaal aan te horen,’ zei Er­ril fel. Zijn hoofd was vuurrood. Elena had hem nog nooit zo over zijn toeren meegemaakt. ‘Jouw volk heeft ons samen met de hond­soldaten afgeslacht. Ik heb gezien hoe een neef van me werd verscheurd door de beesten die de dwergenheren aan de leiband hielden. Ze lach­ten om zijn kreten van pijn. En jij wilt dat ik je verhaal aanhoor?’ Er­rils stem werd harder en scherper. ‘Vervloekt zij je volk tot het einde der tijden!’


  Elena zag dat zijn woorden de hexe diep raakten. Haar rug leek nog verder door te buigen onder zijn aanval. Na een tijd hief ze haar ge­zicht op en keek hem aan; de tranen stroomden over haar afgeleefde gezicht. ‘Misschien verlicht het je smart om te weten dat we al ver­vloekt waren, man van de vlakten,’ zei ze met een stem die kraakte van het verdriet. ‘We waren al vervloekt voordat we ooit voet aan wal zetten in jouw land.’


  Elena legde een hand op Errils arm voordat hij nog meer gal kon spu­wen. Hij wierp een blik op haar met ogen die van woede fonkelden. Ze moest haar best doen om haar knikkende knieën in bedwang te houden en niet terug te deinzen voor zijn priemende blik. ‘Ik wil wel horen wat ze te vertellen heeft,’ zei ze zacht.


  Hij haalde al adem om te protesteren.


  Ze kneep even in zijn arm. ‘Nee, ik wil haar de kans geven om haar verhaal te doen.’


  Erril deed een stap achteruit en knikte alleen maar; kennelijk was hij bang dat hij zichzelf niet meer in de hand kon houden als hij nog een woord zei.


  Tevredengesteld dat hij zijn tong in bedwang zou houden, wendde Ele­na zich tot de dwerg. ‘Ik wil graag horen wat je te zeggen hebt.’


  Het schepsel knikte maar zei niets; ze raapte haar gedachten bijeen en vermande zich. Toen ze ten slotte het woord nam, klonk haar stem gedempt. ‘Ooit leidden we een vreedzaam bestaan in de bergen in het zuiden van Gulgotha. We dreven handel met ons smeedwerk met de mensen in hun nederzettingen in noordelijk Gulgotha en soms zelfs in kustgebieden overzee. Zo herinner ik me mijn volk en ons geboorte­land. Ik zie mezelf nog door de onderaardse gangen hollen als ik met mijn broertjes schuilevink speelde. Ik herinner me onze moeders die ons standjes gaven en onze trotse vaders. Ik weet nog hoe het geluid van hamers die op aambeelden sloegen door de vallei echode, hoe de vuren van honderd smidsen als sterren oplichtten in de bergen.’


  Een paar tellen lang stond ze in stilte te mijmeren, verzonken in haar herinneringen. Toen ze verder ging, had haar stem een harde onder­toon gekregen. ‘Maar toen werd alles anders. Een ploegje mijnwer­kers ontdekte een ertsader, mijlen onder de berg. Ze hadden nog nooit zoiets gezien: het gesteente was zwarter dan de donkerste mijngang en geen enkel werktuig kreeg er vat op. Toch lieten ze zich niet ont­moedigen. Ze waren vastbesloten de ader te ontginnen en zetten toen voor de aanval op het gesteente de krachtigste hamer in het konink­rijk in: de Trysil, de Donderhamer. Het ijzer van deze hamer was met magie gesmeed en hij zou elk gesteente kunnen versplinteren. En dat bleek geen grootspraak. Het steen werd gedolven en werd door de ontdekkers ebbensteen gedoopt. In het begin werd de steen gekoes­terd; elke dwergenheer verlangde ernaar om een stuk te bewerken, om te bewijzen dat hij de nieuwe steen meester was. Kommen, bekers, borden, zwaarden - zelfs standbeelden werden ervan vervaardigd. Maar toen gebeurde er iets. Na verloop van tijd verwrong het steen ons volk, het maakte ons tot slaaf, al wisten we niet hoe. Ook het land raakte verziekt en keerde zich tegen ons. Overal barstten vulka­nen uit, en de aarde beefde onophoudelijk. Gaswolken en asregens


  vervuilden de lucht. Uit holen diep onder de bergen kwamen ziekelijke beesten naar boven, de mulgothra en de skaltums. Toen verscheen de Duistere Heer onder ons volk. Niemand wist waarvandaan; het was bijna alsof de ingewanden van het land hem hadden voortge­bracht. Volgens sommigen was het Zwarte Hart een dwerg die zich had uitgeleverd aan de zwarte magie van het gesteente, maar anderen zeiden dat hij uit het steen zelf was voortgekomen, dat hij door onze mijnwerkers uit een ebbenstenen graf was bevrijd. Niemand wist iets zeker, behalve dat de teloorgang van ons volk in gang was gezet. Som­migen deden een poging tot verzet; anderen vluchtten. Ik werd door mijn ouders aan de assassijnen verkocht, niet voor de zilverstukken die de verkoop opleverde, maar om me het land uit te krijgen. Ik werd naar Alasea gestuurd voordat het Zwarte Hart mijn geboorteland vol­ledig in zijn wurggreep had gekregen.’


  Cassa Dar keek Erril aan. ‘Ik heb ook gezien wat er van mijn volk was geworden onder het juk van de Duistere Heer. Het leger dat hier naar Kasteel Drakk kwam en mijn leermeesters en vrienden afslacht­te, was een dwergenleger. Met beesten en monsters sloegen ze het be­leg om onze vesting. Ik zag de doodse blik in hun ogen en besefte dat het ebbensteen en zijn meester hen tot slaaf hadden gemaakt. We pro­beerden de omliggende dorpen te hulp te roepen, maar onze bood­schappers werden bespuwd en beschimpt. Dat koop je dan voor de nobele inborst van die Standi-clans van jou!’


  Nu was het de beurt aan de hexe om kwaad te worden. Ze keek Er­ril met vlammende ogen aan. ‘Maar ze hebben hun kleingeestigheid duur betaald. Er kwam een booswacht naar ons kasteel, de kwaad­aardigste van de bloedwachten. Anders dan bloedwachten, die aan hun talisman van ebbensteen gebonden zijn, zijn booswachten met het steen versmolten. Hun huid bestaat uit ondoordringbaar ebbensteen. We bestookten dat gruwelijke schepsel met alle wapens en alle magie die in het arsenaal van het kasteel te vinden waren, maar niets drong door zijn stenen huid. Als een onhoudbare storm denderde hij over ons heen en vermoordde alles op zijn pad. Terwijl wij de toren in­vluchtten, beende hij naar de funderingen van onze school. Alleen ik had enig idee van zijn werkelijke doel. Ik wist als enige welk wapen hij in zijn zwarte vuist geklemd hield. Hij was met de Trysil naar Kas­teel Drakk gekomen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Elena toen de hexe even zweeg. ‘Waarom kwam hij hierheen?’


  Cassa Dar haalde haar hand over haar voorhoofd, waar het zweet op parelde alsof ze door het verhaal te vertellen alles weer opnieuw be­leefde. ‘Hebben jullie een landkaart?’


  Erril knikte, fronsend.


  Cassa Dar wenkte haar jongens dichterbij om op tafel ruimte te ma­ken. Haar bedienden gehoorzaamden watervlug, zoals altijd. ‘Spreid de kaart uit,’ droeg ze Erril op.


  Erril deed wat ze vroeg; hij vouwde zijn kaart open en streek met zijn hand het perkament glad. Uit zijn blik bleek duidelijk dat hij steeds meer belangstelling kreeg voor haar verhaal: het ging om de geschie­denis van zijn geboortestreek. De nieuwsgierigheid had zijn eerdere woede gesust.


  De hexe boog zich over de kaart. ‘Verspreid over de aarde liggen pun­ten waar de aardmagie vanuit de kern opwelt tot dicht onder de op­pervlakte, als knooppunten van magische energieën.’ Met haar knob­belige vinger trok ze een lijn over Errils kaart. ‘Als je de kliffen van de Breuk vanuit het zuiden en het noorden volgt tot waar ze in het westen bij elkaar komen, zie je dan waar de kliffen heen wijzen?’ ‘Naar de Tanden?’ vroeg Erril, die zo te zien niet goed begreep waar ze op doelde.


  Cassa Dar zuchtte geërgerd, alsof hij een dom kind was.


  Elena tuurde nog eens goed op de kaart. ‘Ze wijzen naar de Zuidsnijder,’ zei ze.


  De ogen van de dwergvrouw bleven op Elena rusten. ‘Heel goed, kind. Inderdaad.’ Ze zette een gelige, gespleten nagel op de kaart. ‘De Zuidsnijder is een van de plaatsen waar de diepste magie van het land sa­menkomt, net zoals de Noordsnijder. Heb je je nooit afgevraagd waar­om de oude magiërs hun school in de schaduw van de Noordsnijder hadden gebouwd?’


  Elena herinnerde zich het geheime vertrek onder het huis van haar oom waar ze haar amulet van hem had gekregen. ‘Mijn oom Bol zei dat de magiërs misschien voor Winterhorst hadden gekozen omdat die streek rijk was aan elementaire magie.’


  ‘Dat was ook de reden waarom de stichters van Kasteel Drakk deze plek uitkozen. Vanaf de twee Snijders stroomt krachtige magie als de smeltende sneeuw van de andere bergtoppen in beken en rivieren van energie uit over het land. Onder de keldergewelven van Kasteel Drakk stroomt ook zo’n rivier. Die tak voedde deze hele streek, tot aan de Archipel.’


  ‘Wat heeft dat dan te maken met de overstroming die hier alles onder water zette?’


  ‘Daar kom ik straks op. Je moet weten dat ik eerst ook niet begreep waarom die booswacht door onze kelders sloop met het kostbaarste bezit van ons volk in zijn verdorven vuist. En dus volgde ik het schep­sel. Hij negeerde me in de overtuiging dat ik bij zijn dwergenleger hoorde. Het wezen daalde steeds dieper af, tot in grotten onder de keldergewelven waar vermoedelijk zelfs de stichters geen weet van hadden. Maar de booswacht vond feilloos zijn weg, alsof hij een prooi op het spoor was. Ten slotte bleef hij stilstaan in een enorme grot, een grot zo groot als een balzaal. Door de vloer liep een brede ader van zuiver zilver.’


  Ze keek op van de landkaart. ‘Maar zelfs ik zag dat die ader behalve edelmetaal ook nog iets anders bevatte. De magie die daar in de grond zat, sprak tot de elementaire krachten in mijn bloed. Ik was nog nau­welijks onderlegd in mijn magie, maar ik besefte wel dat ik voor een bron van zuivere macht stond. Voordat ik iets kon doen, liep de boos­wacht met grote passen naar de ader en hakte er met de Trysil op in. De hamer sloeg een barst in de zilverader en de wereld schudde op zijn grondvesten. De grot vulde zich met magie toen de ader werd opengereten. Ik raakte doordrenkt met rauwe magie en krachtige ener­gieën welden in me op. Toen de beving afnam, sprak ik mijn magie aan. Wat kon ik anders? Het was overal om me heen. Wingerds en mos gehoorzaamden me, ontsproten aan het gesteente, en belaagden de booswacht. Ik wist dat het schepsel een gruweldaad tegen het land had begaan en moest worden tegengehouden. En dus haalde ik naar hem uit, maar zijn stenen huid was onkwetsbaar voor mijn magie. Een rank kan geen steen wurgen. Ongehinderd hief de booswacht de Try­sil opnieuw en liet hem op de zilverader neerkomen. De aarde beefde nog heviger dan de eerste keer. Ik weet zeker dat ik de grond onder mijn voeten heb horen splijten na die tweede klap. Ik besefte dat de ader met de volgende hamerslag volledig afgesneden zou worden en dat dit land dan reddeloos verloren zou gaan. Ik ging weer in de aan­val. Toen ik naar de booswacht uithaalde, vonden mijn kruipers klei­ne kiertjes in zijn stenen huid, barstjes die door de trillingen van de klappen met de Trysil in zijn ebbenstenen pantser waren geslagen. Ik dreef mijn dunste wingerds en mossen door die barstjes om de dwerg van binnenuit aan te vallen. Ik klauwde hem open en verscheurde hem van binnenuit. Vlak voordat hij stief, viel de Trysil uit zijn opgeheven hand en raakte zijn hoofd. De hamer spleet de stenen helm van de booswacht open en bracht de dwerg aan de oppervlakte. Met de dood voor ogen werd hij verlost van de slavernij van de Duistere Heer. In de blik die hij me toekeerde, lag het besef van de verschrikkingen die hij had begaan.’


  Cassa Dar sloot haar ogen en viel even stil. ‘Ik kende die dwerg.’ Ze deed haar ogen open en keek Erril recht aan, alsof ze hem uitdaagde om haar woorden in twijfel te trekken. ‘Het was mijn broer, mijn klei­ne broertje met wie ik nog schuilevink had gespeeld in de onderaard­se gangen waar we samen waren opgegroeid. Toen het water om­hoogkwam, joegen zijn laatste woorden van dank, verstikt door mijn ranken, mij ten slotte de grot uit. In mijn verdriet dacht ik er niet aan om de Trysil te grijpen. Ik kon alleen maar wegrennen.’


  Uitgeput door haar relaas liet Cassa Dar zich op haar stoel zakken. ‘De hamer ligt nog altijd onder de funderingen van Kasteel Drakk op zijn nieuwe meester te wachten.’


  ‘Heeft de Duistere Heer nooit geprobeerd om hem terug te halen?’ vroeg Elena.


  ‘Nee, hij gebruikte de Trysil en dankte hem toen af - zoals hij ook met mijn volk deed.’ Ze keek Elena even aan. ‘Maar ik denk dat jouw magie de Trysil uit zijn graf in de golven op kan delven. Ik zal je la­ten zien hoe, maar alleen als je mij een belofte doet.’


  ‘Om de hamer terug te brengen naar je geboorteland,’ zei Elena, die zich het verzoek van de hexe nog herinnerde.


  De hexe knikte. ‘Wend zijn kracht aan om de ebbenstenen macht van het Zwarte Hart te breken. Wreek mijn volk en breng hem dan terug naar Gulgotha. Als de Trysil terugkeert naar ons geboorteland, zo wil de legende, dan zal ons volk overleven. Breng hem terug, en ik bid dat de legende bewaarheid wordt.’


  Elena voelde haar smart. ‘Waarom breng je hem zelf niet terug?’ Cassa Dar boog haar hoofd. ‘Ik wilde dat dat kon. Toen de zilverader barstte en ik mijn magie aanwendde om de booswacht het hoofd te bieden, raakten de magieën verweven en ging een deel van mijn ziel op in het land. Daardoor kon ik ook zo lang in leven blijven.’ Ze keek met een vermoeide glimlach naar Elena. ‘Ik ben meer dan alleen een dwerg; ik maak deel uit van dit land, dit moeras. Ik kan hier nooit meer weg.’


  Ze grinnikte even toen ze Elena’s droevige blik zag. ‘Je hoeft geen me­delijden met me te hebben hoor, kind,’ zei ze. ‘Ik hou van dit land. Toen ik die schepsels van mos mijn kinderen noemde, loog ik niet. Dit hele land is uit mij voortgekomen en alles hier is mij even lief. Hier ben ik thuis. Ik mag dan soms eenzaam zijn, maar ik ben tevreden.’ Er viel een diepe stilte nu haar verhaal ten einde was gekomen. Nie­mand wist iets te zeggen. ‘Ik zal proberen te doen wat je van me hebt gevraagd,’ zei Elena ten slotte. ‘Als het kan, zal ik de Trysil terug­brengen naar je geboorteland. Maar...’ ze stak haar met mos omwik­kelde hand op, ‘... zo kan ik dat niet. Wil je dan nu je bezwering op­heffen?’


  Cassa Dar schoof haar stoel achteruit en ging weer staan. ‘Nee,’ zei ze, tot grote schrik van de anderen, ‘dat ga je zelf doen. Je hebt de macht om de behexing weg te nemen van begin af aan in je gehad.’


  Elena keek haar met grote ogen aan. ‘Maar als ik mijn magie aan­wend, kruipen de ranken juist verder op.’


  ‘Kom,’ zei de moerashexe. ‘Ik zal je laten zien hoe het moet.’


  Cassa Dar liep met hen naar een wenteltrap en ging hen bocht na bocht voor tot boven op het kasteel. Toen Elena uit de toren de nacht­lucht in stapte, zag ze tot haar verbazing dat de hemel boven het kas­teel glashelder was. De sterren fonkelden en er stond een helderwit glanzende maansikkel in de vroege nachthemel. Om het kasteel lag een deken van moerasnevel, maar de toren priemde boven de mist­banken uit en reikte met zijn kantelen naar de heldere lucht.


  Elena ademde diep in. Buiten het bereik van de moerasdampen had de lucht een bijna zoete geur.


  ‘Het stinkt hier,’ zei Jaston met opgetrokken neus.


  ‘Je hebt gewoon nog nooit schone lucht geroken,’ zei Mycelle met een klap op de schouder van haar vriend.


  Toen ook de anderen het wondermooie uitzicht in zich hadden opge­nomen, kwam Cassa Dar naar Elena toe, waggelend op haar korte, dikke benen. ‘Toen je hier aankwam en ik je handen bekeek,’ zei ze, ‘wat heb ik toen tegen je gezegd?’


  Elena herinnerde zich wat de hexe haar had toegefluisterd. ‘Dat ik mijn kracht nog niet half kende.’


  De hexe knikte en ging op haar knieën naast haar zitten. ‘Een waar woord.’ Ze pakte Elena’s beide handen vast. ‘Waarom gebruik je al­leen je rechterhand voor je magie?’


  Elena fronste. ‘Wat bedoel je...?’


  ‘Omdat een magiër de gave van Chi maar in één hand kan dragen,’ kwam Erril tussenbeide.


  Cassa Dar keek hem kort aan. ‘We hebben hier alleen niet met Chi van doen, of wel soms? Er staat hier geen mannelijke magiër voor me. Toen Elena naar Shadowbrook kwam, ben ik op zoek gegaan in de oude teksten en de boekrollen in de bibliotheek van het kasteel. Vol­gens sommige schrijvers droeg Sisakofa twee vormen van magie in zich - hexenvuur van de zon en koudvuur van de maan.’


  ‘Dat weten we,’ zei Erril. ‘Elena heeft beide ook aangewend. Als ze in het zonlicht hernieuwt, draagt ze de macht van het vuur in zich. Als ze hernieuwt in het maanlicht, draagt ze de macht van het ijs in zich. Dat wisten we al.’


  ‘Goed, maar wist je ook dat Sisakofa de twee tegelijk bezat?’ Cassa Dar keek vergenoegd naar hun verbaasde blikken. ‘Een oude tekst luidde aldus,’ ging ze verder. ‘ “Als de keerzijden van een munt bracht de hexe van ziel en steen haar rauwe magie voort; vuur in haar rechter-, ijs in haar linkerhand.’” ‘Dat kan niet,’ zei Erril.


  ‘Hebben jullie het ooit geprobeerd?’ vroeg Cassa Dar terwijl ze hen een voor een aankeek. ‘Nee, dat dacht ik al.’


  Terwijl de anderen over en weer praatten, bestudeerde Elena haar lin­kerhand en de ranken die haar arm hadden omstrengeld. Erril had ge­lijk. Dat was toch onmogelijk? Voordat de anderen er iets tegenin kon­den brengen of haar eigen angst haar ervan kon weerhouden, stak Elena haar linkerhand op in het maanlicht en vroeg om macht.


  Ze hapte naar adem toen haar linkerhand in lucht opging. De ranken vielen van haar arm, afgestorven alsof ze bij de wortels waren door­gehakt.


  ‘Elena?’ zei Erril, die nu pas besefte wat ze aan het doen was.


  Bevend van top tot teen liet ze haar arm zakken. Haar verdwenen hand was weer terug.


  Met een blik vol afgrijzen stak ze allebei haar armen voor zich op. Haar linkerhand was nu hetzelfde als haar rechterhand. In het maan­licht dansten over beide de robijnrode wervelingen van de bloedmagie.
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  Eenmaal aanbeland in het meer in het hart van het Verdronken Land schoot de bloedjager beter op. In het open water ploegden zijn voeten niet meer moeizaam door de wortelkluwens en het rottende afval waarmee de smalle vaarten in de loop der eeuwen waren dichtgeslibd. Op de zachte kleibodem van het meer stuitte hij alleen af en toe op ontwortelde bomen die door recente overstromingen in het meer wa­ren beland.


  Ook hier loerden reusachtige wezens, net als in het moeras: beesten met zwiepende staarten en kromme vinnen. Uit het donkere water schoot opeens een warreling van tentakels af op de jager en wikkelde zich om zijn hoofd; een muil als de bek van een vogel knauwde aan zijn stenen oor. Hij stak zijn hand niet eens uit. Binnen twee stappen had het gif in zijn huid de belager gedood en was het beest dood van hem af gevallen. Andere schepsels van het meer kwamen nieuwsgierig kijken, maar bleven op veilige afstand. Blauw fosforescerende vissen zwommen in een school dicht langs hem heen, om dan in een helder­blauwe streep in één beweging weer weg te flitsen, als een opgeschrik­te zwerm mussen.


  Maar zijn vlammende ogen zagen niets van dit alles. Hij liep gestaag verder door het slijk, vastbesloten om zijn prooi nog deze avond in te halen. Het meer werd al snel zo diep dat zelfs zijn met magie gescha­pen ogen moeite hadden om door het nachtzwarte water heen te tu­ren. Onrustig geworden door zijn beperkte gezichtsveld baande hij zich een weg omhoog naar het oppervlak en stak zijn neus onderzoe­kend in de lucht.


  De wind rook nog steeds naar onweer. Ze was dichtbij.


  Worstelend om zijn stenen lichaam drijvende te houden, tuurde hij voor zich uit. In de verte doemde als een spookverschijning in de maanverlichte mist een torenhoog bouwwerk op. Hij kneep zijn ogen half dicht. De zwarte magie scherpte zijn gezichtsvermogen net voldoende om door de kolkende mistsluiers heen te dringen. Een bouwwerk van steen en mortel, behangen met ranken en mos, rees op uit het water en reikte naar de maan.


  Hij hield op met watertrappelen en liet zich naar de modderige bodem zakken. Daar was ze! Het avondbriesje dat hem van het eeu­wenoude gebouw tegemoet kwam, voerde de geur van de hexe mee. Zodra zijn voeten de kleibodem van het meer raakten, liep hij met grote passen verder de diepten van het meer in. Hij wist waar hij heen ging. Deze keer zou hij zich in het diepe water verschuilen. Ze zou hem niet opmerken, zodat ze hem niet weer door de vingers kon glip­pen.


  Terwijl hij zo over de bodem beende, zwom er iets reusachtigs dicht langs hem heen, verhuld door het zwarte water. Alleen een beweging in de schaduwen en de korte flits van een oog dat even oplichtte, ver­rieden dat er iets was geweest. Even later was het alweer verdwenen. Hij had niets te vrezen en liep door.


  Weldra werd het meer zo diep dat zelfs hij de druk van het water op zijn stenen huid voelde en er in het inktzwarte water geen lichtvlekje meer te bespeuren was. Hij zag het verzonken kasteel pas toen het op­eens recht voor hem opdoemde.


  In de duisternis ontwaarde hij de onderste delen van het kasteel waar­van de toren uit het meer omhoogstak. De onderste verdiepingen la­gen half begraven in het slik en de klei. Steenhopen gaven aan waar de buitenste muren in een ver verleden door stormrammen waren in­gestort. Hij klauterde over de opgehoopte puinstukken naar de bin­nenplaats. Voor hem uit lieten brede deuren die met bijlen en pieken waren opengebroken het meer binnen. Kapotte ramen met de scher­ven van de ruiten nog in de kozijnen grijnsden hem toe als de gulzige bekken van roofvissen.


  Torwren wrong zich de lagere regionen van het overstroomde kasteel binnen. De vloer lag bezaaid met meubels en menselijke beenderen die onder zijn stenen voeten tot een weke brij verpulverden. Op de muurarmen stond een dikke laag algen en tussen de stenen van de vloer groeide het wier in wuivende pluimen. Aan de sierlijke kroonluchter die in de statige entree aan het plafond hing, bungelde het zwarte mos in dikke slierten die zich als krachteloze vingers naar hem uitstrekten. Toen hij doorliep naar de trap, schoten krabben voor zijn voeten weg en krabbelde een rivierkreeft weg achter een grote porseleinen vaas. Schietende scholen vissen vluchtten weg voor de indringer in hun schuilplaats. Een beest met tentakels belaagde hem met een zacht­groene wolk lichtend gif, om meteen weer te verdwijnen.


  Torwren liep zonder op of om te kijken verder naar de voet van de trap, waarvan de marmeren treden glad waren van de algen. Hij wil­de zijn voet op de onderste trede zetten en aan de klim beginnen, maar diep in zijn binnenste roerde zich iets, een flinter van zijn ziel die hem opriep niet omhoog, maar juist omlaag te gaan. Even zag hij een beeld voor zich van een schat die in grotten onder het kasteel begraven lag. Hij schudde fronsend zijn hoofd over die eigenaardige gedachte en zette het tegendraadse verlangen van zich af, het roepende, dunne stemmetje in zijn binnenste negerend. Zijn weg voerde hem naar bó­ven, niet naar beneden.


  De bloedjager besteeg de trap en begon aan de lange klim naar het oppervlak van het meer. Een woeste grijns verdreef zijn moment van aarzeling. Dieren vluchtten voor hem weg en eeuwenoude botten ver­kruimelden onder zijn voeten.


  Daarboven wachtte zijn ware schat - het malse hart van zijn prooi.


  



  Elena liet haar handen zakken. Op de grond bij haar voeten lag wat er over was van het worgkruid dat haar het leven zuur had gemaakt. Eigenlijk zou ze blij moeten zijn dat ze van de ranken was verlost, maar de prijs die ze ervoor had moeten betalen, was te hoog geweest. Ze staarde naar haar linkerhand. De diep robijnrode wervelingen woelden traag over haar huid.


  Toen ze haar hoofd optilde, zag ze Erril met grote ogen naar haar lin­kerhand kijken. Op het meestal zo onverstoorbare gezicht van de man van de vlakten lag afgrijzen. Elena dacht aan hoe hij iedere aanraking van haar rechterhand altijd angstvallig vermeed als de verkleuring zichtbaar was. Nu allebei haar handen waren getroffen door de vloek van die ijzingwekkende magie voelde het alsof er een muur was op­getrokken tussen haar en de man van de vlakten. Zolang haar lin­kerhand nog normaal was, had ze zich met haar hexenerfgoed kun­nen verzoenen en kunnen volhouden dat ze in ieder geval nog voor de helft vrouw was; met haar gewone linkerhand had ze de wereld kunnen beroeren als ieder ander.


  Starend naar Errils verbijsterde gezicht besefte ze dat met het worg­kruid ook een deel van haarzelf was afgestorven. Zoals Cassa Dar de schijn had afgelegd en de dwerg die in haar school had blootgegeven, zo moest Elena nu haar eigen illusies afschudden.


  Ze was geen gewone vrouw. Ze was een hexe.


  Met tranen in haar ogen liet ze zich door haar knieën zakken. Mycelle was al bij haar en nam haar in haar armen. ‘Stil maar, meis­je,’ fluisterde ze terwijl ze naast haar neerknielde. ‘Je bent sterk ge­noeg om hiermee om te gaan. Je hebt het verstand van je moeder en de ruggengraat van je tante Fila.’


  ‘Maar... Ik... ik ben zo bang,’ snikte ze. Ze kon haar tante niet aan­kijken.


  Mycelle liet Elena los en veegde de tranen van haar wangen. Toen pak­te ze zonder enig blijk van wantrouwen jegens Elena’s robijnrode huid haar handen beet. ‘Dit is geen vloek,’ zei ze. ‘Dit zijn je vleugels. Als een vogeljong dat wankelend op de rand van het nest staat en niet durft te vliegen, zul jij je angst overwinnen en leren hoe je hoog door de lucht kunt scheren.’ Ze nam Elena’s handen in de hare, bracht haar gezicht dicht bij dat van Elena en keek haar recht in de ogen. ‘Een ha­vik zonder vleugels is geen havik. Dit is wie jij bent, Elena. Je moet niet bang zijn voor wat jou boven anderen doet uitstijgen.’


  ‘Maar... ik wil dit allemaal niet.’


  Mycelle liet zich weer op haar knieën zakken. ‘Je bent geen kind meer, Elena. Soms krijg je verantwoordelijkheden op je schouders op een moment dat je er het minst op bent voorbereid. Volwassen worden betekent dat je de last van je verantwoordelijkheden naar beste kun­nen draagt en doet wat je moet doen.’


  Terwijl Elena haar tranen inslikte, stootte Fardale zachtjes haar arm aan met zijn snuit. Ze keek in zijn bruingele ogen. Beelden vormden zich in haar hoofd: wolven die als troep bij elkaar blijven. Vrouwtjes die andermans nest onder bun hoede nemen terwijl anderen jagen. Mannetjes die samenwerken om een hert neer te balen. Elena begreep het. Ze hoefde het beslist niet alleen te doen. Ze maakte deel uit van een troep.


  Ze legde haar hand op de kop van de wolf en bedankte hem zonder woorden. Toen haalde ze diep adem en kwam overeind. Mycelle ging naast haar staan, met haar hand nog op Elena’s schouder. Elena keek Erril een zwijgende tel lang recht in de ogen. Op het gezicht van de man van de vlakten was zijn vertrouwde, onverstoorbare uitdrukking weer teruggekeerd, maar in zijn ogen zag Elena een vonkje van op­rechte bezorgdheid opflakkeren.


  Cassa Dar schuifelde naar hen toe. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om je overstuur te maken.’


  ‘Jij kunt er niets aan doen,’ zei Elena. ‘Ik moest het toch een keer ont­dekken.’


  Cassa Dar knikte, maar ze leek opeens met haar gedachten ergens an­ders. Ze wendde haar blik af naar de nevelige nacht en staarde zwij­gend voor zich uit.


  ‘Is er iets?’ vroeg Elena.


  De dwerg bleef roerloos staan. ‘Ik weet het niet,’ prevelde ze ten slot­te. ‘Ik dacht dat ik iets voelde, maar nu is het weer verdwenen.’


  Erril stootte Mycelle aan. ‘Heb jij iets ongebruikelijks opgemerkt?’ Mycelle kneep haar ogen half dicht. ‘Er kolkt te veel magie rond dit kasteel om gericht te kunnen zoeken.’


  Alle ogen richtten zich op de dwerg. Ze bleef nog een paar tellen roer­loos staan, schudde toen haar hoofd en draaide zich om naar de an­deren. ‘Het zint me niet. Ik denk dat we maar op zoek moeten gaan naar de Trysil, zodat jullie weer kunnen vertrekken. Kom,’ zei ze, met nog een laatste blik achterom voordat ze voor hen uit naar de toren­trap liep. ‘We moeten afdalen tot waar het meer het kasteel heeft over­genomen.’


  Ze nam hen mee terug naar de keuken, waar haar bedienden de res­tanten van hun maaltijd al hadden weggeruimd. Vandaar liep ze die­per de grote toren in. Aan het eind van een gang die een lange bocht beschreef, kwamen ze uit bij een brede trap die wentelend afdaalde naar het hart van het kasteel. Nieuwe toortsen flakkerden in bronzen muurarmen en verlichtten de weg naar beneden. ‘Hierheen,’ zei Cas­sa Dar. ‘Het is een hele tocht, maar het is allemaal helling af.’


  Erril bleef naast Elena lopen toen ze de trap afgingen. Waakzaam als altijd hield hij zijn hand op het gevest van zijn zwaard. ‘Je hoeft dit niet te doen, Elena,’ zei hij. ‘Nu je bent verlost van de vloek van de hexe kunnen we zodra het licht wordt op weg naar de kust.’


  ‘Nee, die Trysil zou weleens een krachtig wapen tegen de zwarte ma­gie van de Duistere Heer kunnen zijn. Het zou dwaas zijn om die kans te laten liggen.’ Ze keek even opzij naar Erril. ‘En bovendien heb ik het beloofd.’


  Hij knikte, bijna alsof ze een proef had doorstaan. Ze voelde even woede opwellen om zijn houding. In stilte liepen ze verder.


  Mycelle en Jaston liepen voor hen en praatten op gedempte toon met Cassa Dar. Fardale trippelde op stille poten achter hen aan, als een donkere schim op de trap. Halverwege werden ze opgewacht door een moerasjong met koele drankjes en een plank met kazen. Ze rustten even uit.


  In die rustpauze kwam Mycelle naar Erril en Elena toe, die op een tree waren gaan zitten. ‘Ik heb met Cassa gepraat,’ zei ze toen ze naast hen kwam zitten.


  ‘Heeft ze nog meer van die gewaarwordingen gehad?’ vroeg Elena. De onrust knaagde aan haar vastberadenheid.


  Mycelle gaf het meisje een klopje op haar knie. ‘Nee. Zo te zien is al­les rustig.’


  ‘Waar hadden jullie het dan over?’ vroeg Erril.


  ‘Ik was benieuwd naar de versmelting van haar wezen met het land. Dat boeit me. Ik ben op mijn reizen ook door andere moerassen en drassige kustgebieden gekomen, maar een streek zo vol gif als deze heb ik nooit ergens gezien. Ik ben zelf goed onderlegd in gifstoffen en ik kan je zeggen dat dit moeras een verbazingwekkende verscheiden­heid aan vergiften bezit.’


  ‘En dus?’ vroeg Erril, spelend met een brok peperkaas.


  Mycelle liet haar stem dalen. ‘Ik heb een theorie bedacht. Ik denk dat dit land haar wezen weerspiegelt. Dat toen het land een deel van haar wezen in zich opnam, het ook op de een of andere manier iets opnam van de kennis van vergiften die ze had opgedaan bij de assassijnen en haar vaardigheden als gifmenger aanwendde om zichzelf te bescher­men.’


  ‘Kan dat?’ vroeg Elena. ‘Ik dacht dat de elementaire magie in het land gewoon rauwe kracht was. Denk je dat die magie over een soort in­telligentie beschikt? Iets wat de herinneringen van de moerashexe kon duiden en kon gebruiken?’


  Mycelle haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet, maar ik vind het een fascinerend idee.’ Met een knikje naar Jaston en Cassa Dar, die een paar treden lager nog druk in gesprek waren, zei ze: ‘En ik geloof dat ik niet de enige ben die de hexe interessant gezelschap vindt.’


  De dwerg lachte om iets wat Jaston zei. De moerasjager was druk ge­barend bezig een verhaal te vertellen. Om zijn lippen lag ook een grijns. Zijn schaamte om zijn verminkte gezicht leek verdwenen nu hij met Cassa Dar praatte. Naast de kromgebogen en gegroefde verschijning van de dwerg had Jaston kennelijk minder moeite met zijn eigen lit­tekens.


  Elena keek even naar haar tante. Mycelles mond verstrakte licht toen ze naar het tweetal keek. ‘We hebben wel weer lang genoeg gezeten, denk ik,’ zei Mycelle. ‘Ik wil die dwergenhamer ophalen en hier ver­trekken zodra de zon opkomt. Het is nog een lange reis naar de kust.’ Haar tante kwam overeind en troonde de andere twee met zich mee. Het laatste deel van de tocht werd in stilte afgelegd. Iedereen was diep in zijn eigen gedachten verzonken. De rest van de afdaling verliep traag, en net toen Elena zich begon af te vragen of er ooit een eind aan de treden zou komen, werd de trap zo breed dat een heel batal­jon zij aan zij over de treden naar beneden had kunnen marcheren en kwamen ze uit in een groot, donker vertrek. Half vergane fresco’s tooi­den het plafond en de glanzende armen van de vier hoge, donkere kroonluchters werden ontsierd door groene en zwarte vlekken.


  Het groepje bleef staan op de onderste tree. Ze konden de weidse zaal niet betreden, want het vertrek had geen vloer: de donkere kroon­luchters en de vervaagde fresco’s werden weerkaatst in de zwarte spie­gel van het stille water van het meer. Vanaf hier had het meer het kas­teel in bezit genomen.


  Waar de trap afdaalde in het water brandden twee toortsen. Het licht van de vlammen reikte niet tot de overkant van het uitgestrekte ver­trek, zodat het leek alsof het meer zich voorbij deze laatste tree ein­deloos uitstrekte.


  Elena keek uit over het donkere water. ‘En nu?’ vroeg ze. ‘Wat moet ik doen?’


  Cassa Dar liep schommelend naar haar toe. Een van haar jongens, naakt deze keer, hobbelde achter haar aan. Ze bleef voor Elena staan en trok het kind voor zich. ‘Ik heb geprobeerd om mijn kinderen de Trysil te laten halen. Ik weet waar hij ligt. Met hun kleine handjes heeft het me bijna een eeuw gekost om het puin op te ruimen en de weg te vinden naar de grot waar de Trysil verborgen ligt. Maar al­leen levende handen kunnen zich om de steel sluiten en hem mee­voeren.’


  ‘Bedoel je dat er iemand naar beneden moet?’ vroeg Erril.


  De dwerg knikte. Haar blik bleef op Elena rusten.


  ‘Ik?’ vroeg Elena. Van de schok schoot haar stem de hoogte in.


  ‘Ja,’ antwoordde ze. Ze legde een hand op het moerasjong. ‘Een van mijn kinderen gaat als gids met je mee.’


  ‘Maar hoe moet ik dan ademhalen? Of een hand voor ogen zien in dat donkere water?’


  ‘Dat zal ik je laten zien. Ik heb honderden winters kunnen oefenen.’ Ze gebaarde naar haar jongen dat hij het water in moest gaan. Zon­der te aarzelen liep hij over de treden het meer in. ‘Kom eens wat dich­terbij,’ drong Cassa Dar aan. ‘Kom maar kijken.’


  Iedereen knielde neer aan de waterrand. Dieper in het meer lichtte de gestalte van de naakte jongen op in het water. Er lag een zachtgroene weerschijn over zijn huid, in dezelfde kleur als sommige lichtende mossoorten die ze op hun reis hierheen hadden gezien.


  ‘Let op!’ zei Cassa Dar. ‘Het heeft me veel winters gekost om een soort luchtblaas die aan de kust groeit te kruisen met een paar plaatselijke soorten schimmels. Vervolgens heb ik daar een van mijn kinderen van gemaakt.’ Ze gebaarde naar het water.


  Terwijl ze toekeken begon de huid van de jongen te borrelen, verlicht door de gloed van de schimmel. Lucht stroomde uit zijn poriën naar buiten. Na een paar tellen waren de luchtbellen opgetrokken en za­gen ze de jongen staan in een heldere luchtzak.


  Mycelle keek opzij naar de moerashexe. ‘Kun je die luchtbel zo ver oprekken dat er iemand met de jongen mee kan?’


  ‘Tot nu toe niet,’ zei Cassa Dar. Ze keek naar Elena. ‘Ik had niet vol­doende magie. Maar toen ik in Shadowbrook je rauwe kracht voel­de, kreeg ik het vermoeden dat jij misschien wel over de magie be­schikt om het te kunnen.’


  ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg Elena. ‘Ik heb nog nauwelijks beheer­sing over mijn magie.’


  ‘Dat vraag ik ook niet van je. Ik heb alleen je rauwe energie nodig om mijn schepping in stand te houden.’ Ze maakte een handgebaar bo­ven het meer en de jongen kwam weer uit het water geklauterd, druip­nat maar niet verkild door het muffe water.


  ‘En hoe breng ik mijn kracht over op jouw schepping?’ vroeg Elena. ‘Hij heeft je bloed nodig,’ zei Cassa Dar met een knikje naar de jon­gen.


  ‘Wacht even,’ zei Erril. ‘Ik heb die nonsens wel weer lang genoeg aan­gehoord. Zelfs als het waar is wat je zegt, dan nog laat ik Elena niet voor een hamer afdalen in de diepten van dit meer. En als je soms denkt...’


  Elena negeerde hem. ‘Hoe geef ik de jongen mijn bloed?’


  ‘Maak een sneetje in je handpalm en neem zijn hand in de jouwe. Ik doe de rest.’


  Elena herinnerde zich hoe ze haar bloed had gedeeld met oom Bol en Erril toen die gewond waren geraakt. Cassa Dar vroeg haar niet om haar magie te hanteren, maar alleen om in haar macht te delen, net zoals ze met de gewonde mannen had gedaan. Ze knikte om de dwerg te laten weten dat ze haar had begrepen en trok haar hexendolk. Het zilveren blad schitterde in het schijnsel van de toortsen.


  Op dat moment pakte Erril haar pols beet. ‘Ik laat je jezelf niet zo in gevaar brengen.’


  Mycelle kwam achter Erril staan. ‘Misschien heeft de man van de vlak­ten wel gelijk. Dit klinkt gevaarlijker dan het waard is.’


  Elena keek de twee aan zonder met haar ogen te knipperen en rukte haar arm los uit Errils greep. ‘Die verantwoordelijkheid neem ik op me,’ zei ze, teruggrijpend op de woorden die Mycelle eerder had ge­bruikt. Ze zette de punt van haar mes in haar linker handpalm en trok hem in een rechte lijn naar beneden. Het opwellende bloed was don­kerder dan haar dieprode huid.


  Ze draaide zich om. De naakte jongen was naast haar komen staan en reikte met zijn kleine hand naar de hare. Zonder erbij na te den­ken stak Elena haar arm al uit naar de aangeboden hand, maar toen aarzelde ze. Ze staarde de jongen in het gezicht en besefte dat dit de jongen was die haar in Shadowbrook op straat had aangesproken: hetzelfde haar met de kleur van leem, dezelfde kleine, iets stompe neus. Ze dacht terug aan de vorige keer dat ze dat kleine schoffie een hand had gegeven.


  ‘Ik doe je niets, deze keer,’ zei hij toen hij haar aarzeling opmerkte. ‘Beloofd.’


  Elena weifelde. Wie moest ze vertrouwen? Had ze naar Erril en My­celle moeten luisteren? Of moest ze haar vertrouwen stellen in die hexe door wie ze een nieuwe kant van haar magie had leren kennen? Een tel lang keek ze de jongen in de ogen, en toen sloot haar bebloede hand zich om de zijne.


  Ze zou op zichzelf vertrouwen.


  Erril keek naar Elena, die rillend tot aan haar knieën in het water stond. Ze had zich uitgekleed en stond nu in haar onderkleding te wachten tot Cassa Dar klaar was met haar voorbereidingen. Kijkend naar het meisje vermoedde Erril dat ze niet alleen klappertandde van­wege het koude water, maar zijn bezwaren tegen deze onderneming hadden Elena alleen maar vastbeslotener gemaakt om het te proberen * en alles wat hij nu nog kon zeggen was aan dovemansoren gericht. ‘In het begin zal het wel koud zijn,’ legde de moerashexe haar uit, staand naast het meisje in het water, ‘maar als je eenmaal onder wa­ter bent en de luchtbel je omsluit, warm je wel weer op.’


  Elena knikte.


  ‘Blijf dicht bij de jongen wanneer je de trap af loopt en houd zijn hand stevig vast.’ Cassa Dar stak haar arm uit en vouwde haar eigen hand om de verstrengelde vingers van de jongen en het meisje. ‘Laat hem in geen geval los.’


  De dwerg nam Elena nog even aandachtig op en liet haar handen toen langzaam over de naakte huid van de jongen gaan. Waar haar rim­pelige handen hem aanraakten, lichtte de huid van de jongen hel op. Ze knikte tevreden. ‘Meer dan genoeg kracht,’ prevelde ze. ‘En dat met een paar druppeltjes van je bloed.’ Ze richtte zich op en liep ach­teruit naar de kant. ‘Vandaar dat het Zwarte Hart je vreest.’ ‘M-moet ik nu?’ vroeg Elena toen Cassa Dar uit het water stapte. ‘Ja, kind. Ga langzaam verder. Geef de luchtbel genoeg tijd om je goed te omsluiten.’


  Elena’s ogen vonden die van Erril. Hij zag de angst in haar blik en be­sefte hoe kwetsbaar ze was. Hij voelde dat ze op dit moment voor zijn wensen zou bezwijken als hij haar onder druk zette. Hij deed zijn mond al open om dat te doen, maar zijn hart stond het hem niet toe. Hij deed een stap dichter naar het water. ‘Doe voorzichtig, Elena. Ik weet dat je het kunt.’


  Ze schonk hem een flauw lachje. Haar houding straalde opeens een mengeling van trots en vastberadenheid uit. Ze rechtte haar rug en daalde aan de hand van de jongen over de treden af naar het diepe water.


  Toen Erril zag hoe het meer haar opslokte, was het zijn beurt om te rillen. Hij moest zichzelf ervan weerhouden om in het water te dui­ken en haar weer omhoog te trekken, de lucht en het licht in. Zijn hand had zich tot een krampachtige vuist gebald. 


  ‘Ze redt zich wel,’ zei Mycelle achter hem, maar hij hoorde aan de trilling in haar stem dat ze zich zorgen maakte.


  Fardale was naast Erril gaan zitten en drukte zijn neus tegen Errils vuist. De wolf wilde ook gerustgesteld worden.


  Erril ontspande zijn hand en streek onwillekeurig over Fardales vacht. ‘Flet lukt Elena wel,’ zei hij.


  Hij zag het schijnsel van de jongen feller opgloeien in het water. Het stille tafereel van de jongen en het meisje in de diepte lichtte op alsof ze twee pantomimespelers op een verlicht toneel waren. Elena moest haar best doen om naast het moeraskind te blijven lopen. De op­waartse druk van het water leek de jongen niet te deren. Hij stond op de trede alsof er geen water om hem heen kolkte, terwijl Elena nau­welijks op de been bleef en zich aan de arm van de jongen moest vast­klemmen alsof het een anker was.


  Plotseling welden er weer luchtbellen uit de jongen op, die het tafe­reel in een werveling van fosforescerend schuim aan het oog onttrok­ken. Erril hield zijn adem in tot de belletjes waren opgetrokken en hij Elena weer zag. Het tweetal zat ingesloten in een grote luchtbel die van binnenuit werd verlicht door de gloed van de jongen. Nu het wa­ter haar niet meer opstuwde, stond Elena stevig op twee benen op de trap, hand in hand met de jongen. Ze was doornat en stond duidelijk te trillen op haar benen, maar Erril zag ook de opluchting op haar ge­zicht. De magie van Cassa Dar deed haar werk.


  ‘Het is zwaar en vergt het uiterste van mijn concentratie,’ zei de dwerg, geknield aan de waterkant, ‘maar haar kracht is groot en goed plooi­baar. We zullen slagen.’


  Elena tilde haar hoofd op, keek vanuit de diepte naar hen omhoog en zwaaide. Erril en Mycelle beantwoordden haar groet.


  Toen Elena zag dat ze haar hadden gezien, liep ze met de jongen de trap af en volgde hem dieper het water in. Even later was hun voort­gang vanaf de kant alleen nog te volgen als een steeds vagere gloed op het water.


  En toen verdween ook dat laatste spoortje.


  



  Toen Elena met de jongen door het water liep, vervormde de muur van water om hen heen het aanzien van het ondergelopen kasteel. Het was net alsof ze de wereld in een lachspiegel zag, dacht ze bij zichzelf. Vissen die op hen af zwommen, bolden op in de kromming van de wand van de luchtbel. Levensgrote ogen staarden haar even aan, om dan weer met een tikje van een staart te verdwijnen.


  De angst was nog niet helemaal uit haar lijf, maar ze voelde ook op­winding en verwondering. Ze wandelde over de bodem van een meer. 



  Wie kreeg er nou ooit de kans om zoiets te doen?


  Met open mond keek ze om zich heen naar de resten van het kasteel. De trap was dik begroeid met algen en mos en ze moest goed kijken waar ze haar voeten neerzette, maar toch ging haar blik steeds weer terug naar wat er nog van Kasteel Drakk over was. Aan de muren hin­gen nog wandkleden, die iets opbolden als ze voorbijkwamen. In sier­lijke olielampen die aan kettingen aan het plafond hingen, hadden diertjes een onderkomen gevonden die wegschoten zodra ze te dicht­bij kwamen. Bewerkte grenen panelen sierden de trapportalen; het hout was eeuwenlang bewaard gebleven in het brakke water. Sommi­ge meubels vielen uit elkaar zodra hun luchtzak het water wegduw­de, doordat de oude stukken niet meer op eigen kracht overeind kon­den blijven staan.


  Net toen haar angst was verflauwd tot een vaag gevoel van onbeha­gen zag ze het eerste geraamte. Het vlees was lang geleden door de beesten van het meer van de botten geknaagd en de witte beenderen staken scherp af tegen het groene wier dat als een sluier over de tre­den lag. Haar adem stokte en haar hand ging naar haar keel om niet te gillen.


  ‘Je doet mijn hand pijn,’ zei het jongetje naast Elena.


  Dankbaar voor de afleiding rukte Elena haar ogen los van de gruwe­lijke aanblik en keek naar de jongen. ‘Het spijt me,’ zei ze. Ze ont­spande haar hand, die ze in haar angst te vast om de zijne had ge­klemd.


  ‘Er komen er nog wel meer,’ zei het moerasjong. ‘De assassijnen heb­ben tot op het laatst voor hun kasteel gevochten.’ Opeens wees de jon­gen naar een aal die wel vier mannen lang was en kronkelend langs hun luchtbel kwam. ‘Kijk. Die is mooi!’


  Zijn jongensachtige geestdrift verraste Elena. Cassa Dar had haar uit­gelegd dat de kinderen die ze schiep niet zomaar willoze wezens van mos waren. Ze waren wel geschapen naar haar wil en konden haar niet ongehoorzaam zijn, maar ze bezaten ook een primitieve intelli­gentie die hun doen en laten kleurde. De moerashexe kon hen sturen en ook door hen spreken, maar de eigen persoonlijkheid van de schep­sels drukte ook een stempel op haar handelingen.


  ‘Kun je me horen, Cassa?’ zei Elena. ‘Hoe ver is het nog?’


  De jongen hief zijn gezichtje naar haar op. ‘Nog best ver, zegt ze.’ On­der het praten peuterde het jongetje in zijn neus. ‘We moeten straks naar een andere trap. Die loopt zo naar de kelders.’ Hij bekeek zijn vinger om de opbrengst van zijn graafwerk te keuren en leunde toen voorover om zijn vinger schoon te maken in het water buiten de bel. Elena hield haar adem in toen hij zijn vinger dwars door de luchtbel stak. Ze was bang dat de bezwering op de een of andere manier ver­stoord zou raken als de verzegeling werd verbroken, maar er gebeur­de niets. De magie hield de luchtbel in stand.


  Hij likte het water van zijn vinger. ‘Straks gaan we van de torentrap af en lopen we door het kasteel naar de achtertrap om in de keldergewelven te komen.’ Hij begon een liedje te neuriën terwijl hij de nat­te treden af liep.


  Op dat moment kwam er een reusachtige zwarte schim boven hun hoofd voorbij. De tentakels die achter de schim aan slierden, waren zo dik als haar bovenbenen. Ze dook in elkaar, maar het beest was al in een warreling van zuignappen en armen voorbijgeschoten.


  ‘Ha, wat ben jij een schijterd, zeg,’ sneerde de jongen. ‘Ze laat de bie­tebauwen ons echt niet pakken, hoor.’


  Elena slikte moeizaam en knikte. Ze moest haar best doen om niet in zijn hand te knijpen.


  ‘Daarheen,’ zei hij gemelijk, wijzend naar een deur op de volgende overloop. ‘Hier moeten we van de trap af, door de bediendenzaal en voorbij de keuken naar de grote hal, en vandaar naar de hoofdtrap. Ik heb honger. Heb je een stukje taart?’


  ‘Nee, ik ben bang van niet,’ zei Elena, die steeds meer twijfels over haar gids koesterde. ‘Als we klaar zijn, misschien.’


  ‘Ik vind taart het lekkerst met dikke toeters slagroom,’ vertrouwde hij haar toe alsof het een groot geheim was.


  Na die onthulling troonde hij haar mee door de deur op de overloop en het hoofdgebouw van het kasteel in. Hoe verder ze kwamen, des te blijer Elena werd dat ze een gids had. Kasteel Drakk was een ste­nen doolhof van vertrekken, gangen en hoekjes. Als ze alleen was ge­weest, was ze in al die bochtige gangen en dode hoeken het spoor met­een bijster geraakt.


  Onder het lopen deed Elena haar best om niet te kijken naar het groei­ende aantal opgehoopte beenderen, zowel van mensen als van ande­re wezens. Het kasteel was al die eeuwen geleden niet door gewone beesten onder de voet gelopen. Ze kwam langs een opvallend grote schedel waar ze met een grote boog omheen liep toen ze de vorm her­kende. Er liep een rilling over haar rug. Ze dacht terug aan de keren dat ze zelf strijd had geleverd tegen de gevleugelde schrikheren van het Zwarte Hart. De naam ‘skaltum’ was al genoeg om haar nacht­merries te bezorgen.


  Ze liep snel verder, blij dat deze slag eeuwenlang had gewoed.


  Tegen de tijd dat ze in de weidse grote hal uitkwamen, begon het con­stante geneurie van de jongen Elena op de zenuwen te werken. ‘Cas­sa, kan dat kind daar niet mee ophouden?’ vroeg ze aan de lucht.


  De jongen keek schuin naar haar omhoog en stak zijn tong uit. ‘Je had echt niet hoeven klikken.’ Hij zuchtte diep en trok mokkend zijn hoofd tussen zijn schouders, maar hij bleef in ieder geval wel stil.


  Ze liep met hem mee naar de achtertrap. De treden verdwenen in die­pe duisternis. Het was alsof het zwarte water het moslicht van de jon­gen gulzig opzoog.


  De jongen draaide zich naar haar om. ‘Moeten we echt naar bene­den?’


  Ze kneep even in zijn hand en knikte. ‘Ja, dat moet echt.’


  



  De bloedjager hoorde gefluisterde echo’s van stemmen die werden mee­gedragen door het water. Hij bleef even staan met zijn hoofd schuin, ingespannen luisterend om te ontdekken waar het vandaan kwam. Torwren doolde al een tijd rond in de wirwar van gangen en zalen van het kasteel, zonder goed te weten hoe hij bij de torentrap kon komen. Hij had al veel kostbare tijd verspild met zijn weg terug zoeken en zich door bergen puin worstelen.


  Toen hij de stemmen hoorde, had hij zich op dat geluid gericht in de hoop dat de echo’s van boven afkomstig waren en hem konden hel­pen om zijn weg door het kasteel te vinden. Maar de akoestiek onder water bedroog zijn stenen oren op wel duizenden manieren. Hij wist niet zeker of hij de goede kant op ging door op de stemmen af te gaan, maar het was zijn enige houvast in deze verdronken doolhof.


  Weldra ontdekte hij een smalle trap recht voor zich uit, en zijn hart sprong op. Dat moest de torentrap zijn. Zijn vermoedens leken te wor­den bevestigd toen hij weer stemmen en flarden van woorden opving. Zijn grijns in het donkere water verjoeg een grote meerforel die uit nieuwsgierigheid iets te dichtbij was gekomen. Hij had de toren ge­vonden, dat kon niet anders! Hij dwong zijn benen om te gehoorza­men, vechtend tegen de toenemende gevoelloosheid van zijn stenen huid. Hij had al twee dagen niet gegeten en het ebbensteen werd al­weer hongerig en traag. Maar daar liet hij zich niet door weerhouden. Binnenkort kon hij zich te goed doen aan het hart van de hexe en zou hij meer dan voldoende nieuwe krachten opdoen.


  Met een grijns wrong hij zich door de deur die op de trap uitkwam, maar toen hij zag waar de trap heen leidde, was het lachen hem met­een vergaan. De smalle trap ging niet omhoog, maar naar beneden. Dit kon de torentrap niet zijn. Zijn benen stokten en hij keek verward om zich heen. Hij ging de verkeerde kant op.


  Weer hoorde hij de stemmen. Hij zwaaide zijn hoofd heen en weer. In deze kleine ruimte kon hij zich niet vergissen in de richting van het geluid. De flarden van een gesprek kwamen van beneden. Knijpend met zijn ogen tuurde hij de donkere treden af. Zag hij daar een straal­tje licht in de diepte? Hij deed een stap naar voren en bleef toen weer staan.


  Hij had geen tijd om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. De hexe was boven, in de toren. Hij kon het zich niet permitteren om de eigenaar­digheden van dit verzonken kasteel uit te pluizen. Hij deed weer een stap terug, maar diep in zijn binnenste kwam iets met hernieuwde kracht in verzet.


  Naar beneden... naar beneden... naar beneden, fluisterde die vreemde drang hem dringend toe. Voor zijn geestesoog verscheen weer een beeld van een onbestemde schat. Het leek op een of ander wapen - nee, een trofee. Begeerte nam opeens bezit van hem en spoorde hem aan om naar die schat op zoek te gaan.


  Hij schudde zijn hoofd. De hexe was zijn doelwit, niet de een of an­dere begraven schat. Maar toch kwam hij niet weg van de trap. Het was niet de verharding van zijn stenen huid waardoor hij als aan de grond genageld bleef staan, maar zijn besluiteloosheid. Misschien hoefde hij die eigenaardige drang niet te onderdrukken. Misschien kon hij wel beide doelen verwezenlijken. Degenen die daar beneden aan het praten waren, konden hem wellicht vertellen hoe hij bij de toren kon komen. En zo niet, dan was er nog zijn huid die naar bloed hun­kerde. Het zou geen kwaad kunnen om te eten voordat hij oog in oog kwam met de hexe. Daarbeneden zou hij niet alleen zijn nieuwsgie­righeid, maar ook zijn honger kunnen bevredigen.


  Nu zijn besluit genomen was, begon de bloedjager aan de afdaling. Diep in hem jankte iets van vreugde.


  



  Elena moest met de grootste zorgvuldigheid haar voeten neerzetten. Ze staarde niet meer om zich heen door de wand van de luchtbel, maar hield haar blik op de stenen en het vuil waar de keldervloer mee bezaaid lag. De vloer was zo glad van de algen dat ze bij elke stap dreigde uit te glijden. Ze kon het zich niet veroorloven om te vallen en de hand van de jongen los te laten. Ze besefte dat het gewicht van het water haar zou vermorzelen als de luchtbel barstte.


  En dus zochten de jongen en zij zich voorzichtig een weg door de wir­war van keien en stenen. Het werd al snel duidelijk waar het puin van afkomstig was. Een oeroude kracht had de verste muur van het keldervertrek uiteen doen spatten. Voorbij het gat dat in het steen was geslagen, gaapte een inktzwarte spelonk.


  ‘Nog een klein stukje,’ vertelde de jongen haar. ‘De grotten in en dan een verdieping naar beneden, dan zijn we in de kamer waar de Trysil ligt.’


  Ze knikte. De twee hielpen elkaar door het gat in de verwoeste muur. Toen ze de grotten in stapten, keek de jongen opeens over zijn schou­der de kelder in. Door wat hij toen zei, bonkte Elena’s hart meteen in haar keel. ‘Er komt iets aan,’ zei hij. ‘Snel!’


  Het jongetje draafde dieper de grotten in. Elena moest wel volgen, wil­de ze de hand van het kind niet loslaten. ‘Wacht nou even! Wat is het?’ siste ze hem toe. Haar stem klonk laag en dringend van de angst. ‘Dat weet ze niet precies,’ zei de jongen, doelend op Cassa Dar. ‘Op deze diepte kan ze niet zo goed waarnemen. Ze wordt moe en heeft al haar concentratie nodig om de magie niet te laten verslappen.’ Hij gaf een ruk aan haar arm om haar op te jagen. ‘Als ze het kan rui­ken, moet het wel dichtbij zijn, wat het ook is.’


  Meer aansporing had Elena niet nodig - als ze de weg had geweten, was ze voor de jongen uit gesneld. Ze zigzagden om rotspunten heen die uit de vloer omhoogstaken en doken onder andere vingers van steen door die vanuit het dak van de grot naar beneden wezen. ‘Daarheen! Daarheen!’ zei het jongetje dringend, met paniek in zijn stem. Hij trok haar mee naar beneden langs een stenen helling die uit­kwam in een breed, onderaards vertrek.


  Elena staarde door de muur van water om haar heen. Het vertrek had een eigen lichtbron. Het licht was afkomstig van een heldere rivier die de vloer van de grot in tweeën deelde. Het was de zilverader waar­over Cassa Dar had verteld. De elementaire magie in het zilver ver­spreidde een helder schijnsel, maar de schittering was het sterkst op het punt in de verste muur waar de stroom het vertrek binnenkwam. Dicht bij hen was de glans in het zilveren kanaal niet meer dan een zwakke glinstering. Dat deel van de rivier bevatte maar een klein spoortje magie.


  Elena ontdekte het punt waar de fonkelende stroom opeens veran­derde in een zwak sijpelend beekje. Halverwege was een deel van het zilver weggehakt. Vlak bij dat gehavende deel lag een grote, roerloze gestalte.


  De jongen trok haar mee naar de barst in het zilver. ‘Schiet op!’ drong hij aan. ‘Pak de Trysil!’


  Elena begreep dat de woorden niet meer van de jongen zelf kwamen, maar dat Cassa Dar rechtstreeks via hem sprak. Ze liep met hem mee naar het lichaam op de vloer. Het was geen kaalgevreten geraamte, maar een standbeeld van zwart steen. Het gedrongen lijf en de dikke armen en benen, uitgestrekt op de vloer van de grot, waren voor Ele­na duidelijk herkenbaar als die van een dwerg.


  Het hoofd van het beeld was niet intact gebleven, maar lag verspreid in splinters zwart steen rond zijn schouders. Alleen daar stak het hel­derwitte gebeente uit het standbeeld, een schedel met zware wenk­brauwbogen.


  ‘Mijn broer,’ zei de jongen. Cassa Dars smart drong door de paniek heen. Het moerasjong wees naar iets naast het verwoeste hoofd van het standbeeld. ‘De Trysil.’


  Elena zakte door haar knieën en stak haar hand uit naar het wapen. Het kon niets anders dan de oeroude talisman van de dwergen zijn: de Donderhamer. De houten steel, even lang als die van Krals bijl, was bewerkt met krullen en runen en liep uit in een smeedijzeren hamerkop ter grootte van twee trollenvuisten. Er lag een rode gloed over het ijzer, alsof het met bloed was gesmeed om het wapen zijn kracht te geven.


  Elena aarzelde. Ze zou de enorme hamer nooit met één hand kunnen tillen, maar ze durfde de hand van de jongen ook niet los te laten. Toch sloten de vingers van haar rechterhand zich om de steel. Ze zet­te zich schrap en trok uit alle macht, vastbesloten om de hamer mee te nemen. Tot haar verbazing kwam hij meteen los van de grond, als­of het een takkenbezem was.


  Ze stak hem in de lucht met ogen die glinsterden in het zilveren schijn­sel.


  ‘Pas op, kind!’ schreeuwde het jongetje opeens. ‘Achter je!’


  Met de hamer in de hand draaide Elena zich om en zag het monster dat uit de andere kelders het vertrek binnenstapte. Even dacht ze dat het zwarte standbeeld van de dwerg op de een of andere manier weer tot leven was gekomen. Beschenen door de zilveren gloed van de ri­vier beende de zwarte gestalte door het vertrek. Met grote ogen staar­de Elena naar het gruwelijk mismaakte wezen. Ze herinnerde zich dat Cassa Dar had verteld over iets verdorvens dat uit de Toren in Shadowbrook was ontsnapt en achter hen aan was gekomen. Wat hier op hen afkwam, kon alleen die duistere jager zijn, besefte Elena.


  ‘Nog een booswacht,’ kreunde de jongen. ‘Hoe kan dat?’


  Toen het monster dichterbij kwam, zag Elena ondanks de vertekening van het water dat het een vertrouwde gedaante had. Het was een in steen gehulde dwerg, net als Cassa Dars broer. De dwerg grijnsde zijn gelige tanden bloot, die scherp afstaken tegen zijn zwarte lippen. Al lopend begon hij te praten, met een stem die gedempt klonk door het water maar desondanks verstaanbaar was. ‘Waar is de hexe?’ zei hij toen hij bijna bij hen was.


  Elena en de jongen deinsden achteruit, maar de dwerg stond tussen hen en de enige uitgang in. Terwijl ze half struikelend terugweken, voelde ze de hand van de jongen trillen in de hare. Rondom begon de lucht­bel langzaam uit te dijen, zodat hij zich naar het wezen uitstrekte.


  ‘W-wat doe je?’ vroeg ze de jongen.


  De gloed die over de huid van het moerasjong lag, verdiepte zich. Ele­na kon bijna door zijn huid heen kijken, tot op de ranken en het mos die zijn binnenste vormden. Wat voor magie er ook werd aangewend, het ging ten koste van het schijnbeeld van de jongen. ‘Ik probeer meer ruimte te maken,’ hijgde hij terwijl de tranen een glinsterend spoor over zijn wangen trokken, ‘zodat je meer armslag hebt.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Je moet met de booswacht vechten,’ zei hij. ‘Gebruik de Trysil.’ Elena’s adem stokte in haar keel. Dat wezen had minstens tien keer haar gewicht en was één bonk steen, spieren en bot. Ze kon hem toch niet alleen met die hamer te lijf gaan? Als ze haar magie kon aan­spreken, dan maakte ze misschien nog een kans. Maar ze kon de hand van het jongetje niet loslaten en ze had niets om een sneetje mee in de huid van haar rechterhand te maken zodat ze haar kracht kon ont­ketenen. Ze hief de hamer op als een schild tussen haar en het wezen en was dankbaar dat ze iets degelijks in haar hand had, maar van de dwergenmagie verwachtte ze niets. Terwijl de luchtbel door bleef groei­en, week ze nog verder terug.


  De stenen dwerg stapte de luchtbel in. Zijn grijns lag nog steeds om zijn lippen terwijl hij uit het meer kwam. Het water siste en dampte van zijn stenen huid toen hij hun bel in stapte. ‘Goed, waar is...?’ Hij bleef abrupt staan, alsof zijn stenen huid bevroren was. Hij stak zijn neus op en snoof een paar tellen lang de lucht op die in de luchtbel hing. Toen bleven zijn ogen, die twee fonkelende poelen in het zwar­te hoofd, op Elena rusten. ‘Jij bent het!’ Zijn grijns werd nog breder. ‘Jij bent de hexe!’


  Elena hief de hamer hoger op in haar bevende hand.


  De booswacht kneep zijn vlammende ogen samen bij het zien van die dreigende beweging, alsof hij wilde inschatten hoe groot het gevaar was. Toen hij het wapen herkende, sperde hij zijn ogen wijd open en vervaagde de sinistere fonkeling in hun kassen. Het wezen wankelde een paar passen naar voren en uit zijn weerzinwekkende mond steeg een dunne stem als ijle wasem op. ‘De Trysil,’ stamelde hij. ‘Ein... ein­delijk.’


  De jongen drong zich voor Elena en sprak met de stem van Cassa Dar. ‘Denk aan je erfgoed, dwergenheer, en vecht tegen de overheersing van het Zwarte Hart! Laat ons door!’


  De zwakke stem vervaagde tot een sissende fluistering. ‘Te s-s-sterk.’ De vlammen in de ogen van de demon flakkerden weer krachtiger op. ‘Vecht!’ krijste de jongen. ‘Voor ons geboorteland! Voor ons volk!’ Het vuur in de diepliggende ogen van de booswacht flikkerde. ‘Ik kan


  niet ophouden...’ Met een plotselinge ruk van zijn hoofd boorde zijn blik zich in die van Elena. Zijn stem klonk als een verstikt gerochel. ‘Pas op,’ steunde hij. Zijn stem kreeg een ondertoon van verdriet en schuldgevoel. ‘Pas op voor het Legioen!’


  Toen laaiden de vlammen woest op. Twee vuurzuilen van zwarte ma­gie vlamden op uit de oogkassen van de demon. Het wezen legde zijn hoofd in zijn nek en brulde naar het dak van het onderaardse vertrek. Elena en de jongen wankelden achteruit. Ze besefte dat het vonkje van verzet in de demon was gedoofd.


  ‘Hij is er niet meer,’ prevelde de jongen, die zich tegen Elena aan druk­te.


  De blik van de booswacht vond het angstige tweetal. Een smerige grijns plooide zijn stenen lippen. Voordat Elena iets kon doen, storm­de de stenen dwerg op haar af.


  Ze haalde blind uit met de hamer, in het besef dat ze te laat was. Om de een of andere reden leek de afzet van de dwerg echter vertraagd, bijna alsof een spoortje verzet zijn stenen huid nog in een zwakke greep hield. Wat de reden ook was, het gaf haar hamerzwaai de tijd om in een boog neer te komen en af te schampen op het hoofd van de booswacht terwijl hij op haar afgestormd kwam.


  De jongen trok Elena met verrassend veel kracht uit de baan van de aanstormende demon. Opnieuw voorkwam de trage reactie van het wezen dat een hand van steen haar beetgreep voordat zij met de jon­gen voor hem kon wegduiken. De twee vielen bijna in hun haast om weg te komen en hielden elkaar alleen nog met hun vingertoppen vast. Elena verstevigde snel haar greep op de jongenshand en de hamer en draaide zich om naar het monster.


  De booswacht keerde zich naar haar toe en ging met zijn hand naar zijn hoofd. Onder zijn hand liet een stuk van zijn stenen schedel los. De Trysil had zijn faam waargemaakt. De hamer bezat nog altijd de kracht om ebbensteen te versplinteren.


  Terwijl het monster aan zijn wond voelde, beet Elena in de duim die om de hamer lag. De demon kende nu de kracht van haar wapen en zou zich niet meer door haar volgende aanval laten verrassen. Ze had haar magie nodig. Ze zette haar tanden diep in haar vlees tot ze ten slotte bloed proefde en reikte toen naar haar hexenvuur.


  ‘Niet doen, kind!’ maande het jongetje opeens. ‘Roep geen magie op! Je onbeteugelde kracht kan mijn bezwering verstoren - maar je hebt me wel op een idee gebracht.’


  De dwerg trok weer een los scherfje ebbensteen uit de zijkant van zijn hoofd, smeet het opzij en siste hen toe: ‘Dat zet ik jullie betaald!’ En zonder verdere waarschuwing stormde hij weer op hen af. 


  ‘Blijf staan,’ schreeuwde de jongen Elena toe toen ze wilde vluchten. Plotseling stortte de luchtbel om hen heen in. Het kasteel beefde op zijn grondvesten door het geweld van het kolkende water.


  Elena gilde, maar de aanstormende watermassa hield op nog geen handbreedte van haar gezicht stil. Ze zou niet verdrinken of worden verpletterd.


  Hetzelfde gold niet voor de booswacht. De dwerg had zich door het water laten verrassen en het onverwachte gewicht drukte hem hard neer tegen de stenen vloer van de grot. De jongen gaf een ruk aan Ele­na’s arm. ‘Rennen,’ spoorde hij haar aan. ‘We moeten hier weg.’


  Met een grote boog renden ze om de languit uitgestrekte gestalte van het wezen heen, dat alweer langzaam op handen en knieën overeind begon te komen. Hij was nog wel verdoofd, maar hij herstelde zich snel.


  ‘Ik probeer hem zo lang mogelijk tegen te houden,’ zei Cassa Dar door de mond van de jongen terwijl ze weg vluchtten uit het onderaardse vertrek. ‘Ik kan de schade uitbuiten die de Trysil heeft aangericht.’ Meer aansporing had Elena niet nodig. Ze renden zo snel als hun voe­ten hen konden dragen. Toen ze de eindeloze treden naar boven op rende, brandde Elena’s adem al snel in haar longen. Maar ze negeer­de de pijn, voortgedreven door doodsangst.


  Van ver in de diepte werden ze door een razende brul achtervolgd.


  



  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Erril bars aan Cassa Dar. De moerashexe zat nog altijd op haar knieën aan de waterkant. Het zweet liep in straal­tjes over haar gerimpelde huid. Haar schouders beefden van de in­spanning.


  Jaston knielde naast de hexe neer en legde een hand op haar gebogen rug. ‘Sla niet zo’n toon tegen haar aan!’ beet hij Erril toe. ‘Zie je dan niet hoeveel kracht dit haar kost?’


  Mycelle stond naast Erril. ‘Jaston, we moeten het weten. Leeft Elena nog?’


  Cassa Dar gaf met krakende stem antwoord. ‘Ze leeft. Ze vlucht. Ik doe mijn uiterste best om de magie die haar omhult in stand te hou­den en haar belager aan te vallen.’ Tranen liepen over haar wangen. ‘Het spijt me echt,’ snikte ze. ‘Ik wilde haar leven niet in gevaar bren­gen. Maar mijn volk...’ De tranen smoorden haar stem.


  Jaston wreef met zijn hand over haar rug. ‘Je wist het niet. Straf je­zelf niet zo.’ Hij wierp Erril een woedende blik toe. ‘Als ze je kleine hexe moet helpen redden, dan heeft ze meer aan jullie steun dan aan beschuldigingen.’


  Erril slikte een venijnig antwoord in, maar hij kon niets tegen de woorden van de moerasjager inbrengen. Op dit moment lag Elena’s be­houden terugkeer in handen van deze dwergenvrouw en daar moest hij zich bij neerleggen, hoe machteloos hij zich daardoor ook voelde. Hij kon zich niet eens een voorstelling maken van de strijd die onder het rimpelloze, zwarte oppervlak van het meer gaande was en zond zijn gebeden naar het water alsof hij Elena zo kon doordringen van zijn kracht.


  Terwijl hij zat te wachten, deed zijn borst pijn van zijn ingehouden kreten van frustratie. Zijn hand begon te beven. In de loop van hun lange reis was hij meer in Elena gaan zien dan alleen een hexe, en hier in zijn machteloze woede moest hij toegeven dat zijn gevoelens door meer dan alleen vaderlijke bezorgdheid werden ingegeven. Hij slikte moeizaam, alsof hij bang was dat hij die andere emotie tegen zijn zin bij de naam zou noemen. Hij stopte die gedachte weg. Hij moest klaar­staan.


  Dichtbij kreunde Cassa Dar. ‘Ik kan hem niet tegenhouden,’ prevelde ze tegen het meer. ‘Ik probeer hem steeds weer te vertragen, maar zijn stenen huid is dodelijker dan mijn vergiften. En al mijn aanvallen op het beschadigde deel van zijn schedel mislukken omdat hij de ranken losrukt voordat ze wortel kunnen schieten en zich kunnen versprei­den.’


  ‘En Elena?’ vroeg Erril, deze keer zonder zijn stem te verheffen.


  ‘Ze vlucht en komt dichterbij... maar de booswacht is van de verras­sing bekomen en loopt zijn achterstand snel in.’


  Erril klemde zijn kaken op elkaar en trok zijn zwaard. Mycelle stond al klaar met haar wapens. Fardale gromde tegen het meer.


  Erril hief zijn zilveren zwaard.


  Snel, Elena! Kom naar mij!
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  Elena rende verder, trekkend met een been en half steunend op de ha­mer. Ze had haar enkel verzwikt op een losse steen in de trap. Als ze zich niet wanhopig had vastgeklampt aan de muur, zou ze zo over de treden naar beneden zijn getuimeld en was haar hand uit die van de jongen geglipt. Ze probeerde haar protesterende voet weg te denken en zwoegde met het jongetje verder. Pijn en doodsangst streden in haar om voorrang. Haar brandende longen, de steek in haar zij en haar kloppende enkel dwongen haar om langzamer te gaan lopen, terwijl haar paniek en haar woest bonkende hart haar benen op hol joegen. ‘Hij komt eraan,’ zei de jongen naast haar. Cassa Dar sprak niet meer door de mond van het kind. De hexe richtte nu al haar aandacht op haar pogingen om hun de zwarte dwerg van het lijf te houden. Het jongetje holde met zijn duim in zijn mond en zijn ogen waren groot van de angst. ‘Ik wil niet dood,’ mummelde hij om zijn duim heen. Elena had geen overlevingsinstinct in de kinderen van mos vermoed. ‘We gaan niet dood,’ stelde ze hem en zichzelf gerust.


  Ze ging harder lopen en sleurde de jongen mee. Vanaf hier kende ze de weg, nu ze door het eigenlijke kasteel en bij het begin van de to­rentrap waren gekomen. Ze stormde de treden op naar het oppervlak van het meer in de verte.


  De jongen draafde op zijn korte beentjes achter haar aan, half strui­kelend in zijn poging om haar bij te houden. ‘Je mag me hier niet al­leen laten,’ jammerde hij.


  ‘Dat doe ik ook niet.’


  De jongen kreunde. ‘Hij zit vlak achter ons. Hij loopt de trap al op.’ Elena nam niet de moeite om achterom te kijken. Ze bukte en slin­gerde het jongetje aan de hand waarmee ze hem vasthield over haar schouder en op haar rug. ‘Hou je vast!’ riep ze. Hij gilde het uit van de angst, maar klemde wel zijn vrije arm om haar hals.


  Met de hamer voor zich als tegenwicht voor het gewicht van de jon­gen rende ze verder. Het jongetje was gelukkig lichter dan een echt kind en was daardoor geen zware last op haar rug. Haar enkel schreeuwde het uit van de pijn, maar de angst joeg als vuur door haar aderen. Als een ree sprong ze over de treden omhoog. In de boomgaard thuis hadden Joach en zij tussen de rijen appelbomen vaak om het hardst gelopen. Haar broer had dan misschien de langste benen, maar toch had Elena het vaak van hem gewonnen. Ze legde alle kracht die ze nog in zich had in deze laatste eindspurt.


  Boven hun hoofd werd het donkere water plotseling lichter. Ze stond zichzelf een moment van opluchting toe. Dat moesten de toortsen bo­ven het oppervlak zijn. Ze stormde door.


  Toen gilde de jongen in haar oor. ‘Ik zie hem!’ Het kind probeerde over haar schouder naar voren te klauteren.


  Elena keek even achterom. De zwarte kolos kwam over de treden op hen af gedenderd. Hij was nog niet bij hen, maar voor elke trede die zij hoger klom, nam hij er drie. De ranken die hem probeerden te ver­strikken, schudde hij van zich af zonder echt te hoeven inhouden. Toen zijn vlammende ogen haar ontdekten, versnelde hij zijn pas.


  Elena’s aandacht verslapte net lang genoeg om uit te glijden over een sliert loshangend wier. Samen met de jongen viel ze voorover op de treden. De jongen krabbelde als eerste overeind. ‘Vlucht, kind!’ riep hij - het was Cassa Dar weer. ‘Zwem naar boven. De jongen houdt hem wel even tegen.’


  De tranen liepen het kind over de wangen toen hij die woorden uit­sprak - hij wilde hier niet achterblijven. Elena aarzelde even; haar hart ging uit naar het doodsbange kind. Toen gleden de kleine vingertjes uit de hare. ‘Ga maar,’ prevelde hij met een dun stemmetje. De lucht­bel om haar heen begon al te slinken.


  Het monster stormde op hen af. Om het offer van de jongen niet te verspillen, dook Elena door de wand van de luchtbel het meer in. Het water stuwde haar naar de oppervlakte zodra ze afzette van de stenen trap. Woedend gebrul achtervolgde haar.


  Voordat ze goed en wel wist wat er gebeurde, lag Errils arm al om haar heen om haar de laatste treden op te trekken en op het droge te helpen. Haar verstuikte enkel weigerde haar gewicht te dragen, maar Mycelle hield haar overeind. Elena liet de hamer uit haar gevoelloze vingers glijden en draaide zich om naar Cassa Dar, die op haar knieën het gevecht tegen het monster stuurde. ‘En de jongen?’ vroeg ze.


  Het bleef stil rond Cassa Dars bevende lichaam.


  Jaston, die naast de hexe zat, keek Elena recht in de ogen en schud­de zijn hoofd. ‘Ze is te erg verzwakt.’


  ‘Zit er maar niet over in,’ zei Mycelle. ‘Het jongetje bestaat niet echt, Elena.’


  Elena kneep haar lippen samen en draaide zich om naar Mycelle. ‘Geef me mijn dolk.’


  Mycelle deed wat ze vroeg en diepte Elena’s zilveren mes op uit haar kleren, die nog in een hoopje op de grond lagen. ‘We moeten de trap op,’ drong haar tante aan, ‘hergroeperen voor als hij de achtervolging inzet.’


  ‘Nee,’ zei Elena. Ze trok een diepe snee in haar linkerhand, de hand waarmee ze het jongetje had vastgehouden, en die in het maanlicht was geboren.


  Op dat moment ontstond er beroering in het kalme water van het meer. Elena draaide zich op haar goede voet om. De zwarte dwerg rees op uit het water, met zijn vuist om de keel van de jongen geklemd. Ranken schoten op uit het lichaam van het kind en ranselden de zwar­te huid van het wezen, tastend naar houvast. Het was een hopeloze strijd; zodra de ranken van het jongetje het steen raakten, krulden ze op en stierven af.


  Het bloed droop van Elena’s gewonde handpalm toen ze haar arm op­tilde. Waar de rode druppels in het meer vielen, spreidde het ijs zich als een spinnenweb uit over het water. Elena reikte naar de magie die ze in zich had en liet haar ontbranden. Het ijs vloeide in een zieden­de stroom van haar hart uit naar haar hand en ontbrandde daar in een vuurzee van blauwe vlammen. Opnieuw hief de kracht zijn ju­belzang aan in haar hart, en ze liet hem tieren.


  Ze liet haar magie over het meer razen. Het koudvuur trof de wor­stelende booswacht en verdoofde hem met zijn onverwachte, ijzige aanraking. Elena stortte haar magie over hem uit, gaf haar de vrije teugel. Dit was geen subtiele bezwering, maar rauwe macht.


  In haar keel welde een kreet op toen ze haar koudvuur liet uitstro­men.


  Het meer bevroor om de booswacht heen en sloot het schepsel in een wurgende omhelzing. Alleen zijn hoofd, zijn borst en één arm staken nog boven het ijs uit. Elena liet haar magie de vrije loop tot het meer van muur tot muur bevroren was. Toen pas balde ze haar hand tot een vuist en damde ze haar rivier van koudvuur in.


  Toen haar blik weer helder werd, knipperde ze een paar keer met haar berijpte wimpers en nam haar werk in ogenschouw. Het jongetje zat nog altijd in de bevroren vuist van de verijsde booswacht geklemd. Geen van beiden verroerde zich.


  Elena liet zich op haar knieën zakken en voelde haar hete tranen een brandend spoor over haar koude wangen trekken.


  ‘Het is je gelukt,’ zei Erril, die naast haar neerknielde.


  Cassa Dar roerde zich aan de rand van het meer. Met grote ogen van verwondering keek ze naar het melkwitte ijs. De moerashexe duwde zich overeind, wankelend op haar benen van de uitputting. Onder­steund door Jaston liep ze naar waar Elena de Trysil had laten vallen.


  Jaston tilde de hamer op, zodat zij hem kon bekijken. ‘Je hebt een wonder verricht, Elena,’ prevelde ze, terwijl ze haar handen vol eer­bied en ontzag over de bewerkte steel van de Trysil liet glijden.


  Elena gaf geen antwoord. Haar ogen waren blijven rusten op het kind dat bevroren in de greep van de monsterlijke booswacht zat geklemd. Maar tegen welke prijs? vroeg ze zich in stilte af, denkend aan een jongetje dat taart het lekkerst vond met dikke toeters slagroom.


  



  De eerste die merkte dat er iets niet klopte, was Fardale. De wolf staar­de naar het meer en in zijn keel welde een waakzaam gegrom op. Terwijl Mycelle Elena snel in haar droge kleren hielp, kwam Erril naast Fardale staan en keek naar het meer. Hij zag niets vreemds; de zwar­te dwerg zat nog altijd muurvast in de greep van het ijs. Hij legde een hand op Fardales rug en merkte dat de wolf zijn nekharen had opge­zet. ‘Ruik je iets?’


  Fardale liep achteruit weg van het meer, net op het moment dat er vanaf het ijs een scherpe krak klonk.


  Iedereen schrok op van dat onverwachte geluid en schoot overeind. Erril dacht eerst nog dat het geluid van het ijs kwam dat begon te kra­ken, maar hij bemerkte weldra zijn vergissing.


  Er sprongen geen barsten in het ijs, maar in het steen!


  De ebbenstenen dwerg viel in stukken uiteen. Zijn dikke schedel viel van zijn schouders en rolde kletterend over het ijs, waar hij in klei­nere stukken brak. Zijn arm knapte vlak boven het bevroren meer af en sloeg als een omgehakte boom tegen het ijs. Toen de arm het ijs raakte, spatte hij in honderden ebbenstenen scherven uiteen. Er zat niets in. Het was alsof de dwerg van begin af aan een leeg omhulsel was geweest. Even later stak alleen zijn borstkas nog uit het bevroren water omhoog, ingebed in het ijs als een leeg, zwart ei.


  Fardale bleef grommen.


  Erril wist niet of er nog gevaar in het meer school, maar hij had ge­noeg van Kasteel Drakk. ‘Het zint me niet,’ zei hij. ‘Laten we maar gaan.’


  Cassa Dar had de Trysil in een mantel gewikkeld en vertrouwde het bundeltje aan Mycelle toe. ‘Doe maar,’ zei ze, zonder haar blik af te wenden van de resten van de booswacht. ‘Er ruikt hier iets niet goed.’ Alsof iets haar had gehoord, klonk op dat moment een donderende klap, een zware dreun die de toren op zijn grondvesten liet trillen. Een van de kroonluchters boven het meer knapte met een knerpend geluid van scheurende bouten en kletterde neer op het ijs, gevolgd door brok­ken geschilderd pleisterwerk.


  Erril trok Elena achter zijn rug. Het meisje hinkelde zodat haar be­zeerde enkel haar gewicht niet hoefde te dragen. ‘Weg!’ brulde hij. ‘Nu!’


  Het bovenlichaam van de dwerg, midden in het bevroren meer, was opengespleten. Als de zwarte pop van een insect vouwde het steen zich in gekrulde repen open. Uit het hart van dit weerzinwekkende gevaarte steeg een bloedrode nevel op die zich over het ijs verspreidde, even la­ter gevolgd door een wriemelende, kronkelende massa van iets met de bleekwitte kleur van een lijk. Het wurmde zich naar buiten, zich rek­kend en opzwellend terwijl het zich bevrijdde uit zijn ebbenstenen schoot. Het lijf, dat de omvang had van een flink trekpaard, plofte neer op het ijs. Omhuld door de rode nevel die uit zijn poriën wa­semde, rolde het log heen en weer. Daarop vouwde het als een net ont­popte vlinder zijn nog natte vleugels uit en rekte zijn lange, kronkeli­ge nek, die om zijn lichaam gekruld had gezeten. Grote, witte ogen draaiden zich blind zoekend in hun richting. Toen klapten twee gro­te huidflappen open om de lucht op te snuiven en zwaaide de kop naar het groepje dat dicht tegen elkaar aan gedrukt op de treden stond. Het beest sloeg zijn vleugels uit, sperde zijn druipende muil open en brul­de naar hen met een langgerekte, jankende kreet.


  Erril wachtte niet af tot het monster zich had georiënteerd. ‘De trap op,’ commandeerde hij, gebarend naar de anderen.


  ‘Neem de dubbele deur op de eerste overloop,’ riep Cassa Dar, die on­dersteund door Jaston de trap op strompelde. ‘Dat is korter.’


  ‘Daar is geen tijd meer voor!’ schreeuwde Mycelle.


  Ze waren nog geen tien treden hoger gekomen toen het monster op­nieuw brulde, nu met een kreet die door merg en been ging. Het we­zen had nog niet de kracht om te vliegen, maar het verhief zich op een kluwen van slangachtige aanhangsels en gebruikte zijn vleugels om zich af te zetten op het ijs. Het logge lijf bewoog traag, maar de ten­takels waren snel als adders in de aanval. Een kronkelende massa bleekwitte armen schoot achter hen aan de trap op.


  Erril duwde Elena tegen de muur toen de tastende armen zijn benen probeerden te grijpen. Hij haalde uit met zijn zwaard en hakte de dik­ke voelers door. Waar ze hem hadden geraakt, sloeg de rook uit zijn broekspijpen. Hij schopte de wriemelende uiteinden weg met zijn voe­ten. Het schepsel wasemde een ziek, brandend vergif uit.


  Aan de andere kant van de trap ging Mycelle de tentakels te lijf met haar twee zwaarden. Ze beschermde Cassa Dar en Jaston terwijl het tweetal moeizaam de trap beklom. Haar zwaarden flitsten als een va­ge streep razendsnel door de lucht. Erril was onder de indruk van de ravage die ze aanrichtte. Gifspatten brandden in haar huid, maar ze sloeg geen acht op de pijn.


  Erril volgde het voorbeeld van de anderen en klom achteruit trede voor trede omhoog, met Elena achter zich. Ze kwamen tergend lang­zaam vooruit en overal kropen zoekende tentakels.


  Opeens slaakte Mycelle een snerpende kreet. Erril keek over de zee van tentakels en zag dat een dikke arm zich om het middel van de krijgsvrouw had gewikkeld. Een van haar zwaarden was uit haar hand geslagen; dunnere tentakels hielden het andere omstrengeld. Mycelle zat in de val.


  Erril ontdekte haar gevallen zwaard, dat vlak bij Jastons voeten was neergekomen. ‘Pak dat zwaard!’ riep hij naar de moerasjager. ‘Help me Mycelle te bevrijden.’


  De man bleef als verlamd staan, met wijd opengesperde ogen vol af­grijzen. Hij verroerde zich niet.


  Het hazenhart van de moerasjager vervloekend probeerde Erril Elena sneller de trap op te jagen, maar het meisje glipte langs hem heen en hinkte een paar treden naar beneden. Blauwe vlammen dansten over de vingers van haar linkerhand.


  ‘Elena!’


  ‘Ik kan hem tegenhouden,’ riep ze terug. Haar hand kwam al omhoog. ‘Help Mycelle!’ Een golf koudvuur spatte op uit haar vingers en sloeg met grote kracht tegen het logge lijf van het monster, dat inmiddels al de voet van de trap had bereikt. De stoot stuitte de opmars van de kolos en duwde het logge lijf achteruit over het gladde ijs. De tenta­kels volgden, zodat de weg vrijkwam voor Erril om over te steken naar Mycelle. Hij stormde op haar af en hakte op de dikke tentakel in die zich om haar middel had geslagen. Haar gezicht was verwron­gen van de pijn. De rook sloeg van haar kleren, en toen Erril er ein­delijk in was geslaagd om de arm weg te hakken, zag hij dat niet al­leen haar hemd was geschroeid: haar verbrande huid lag als een brede gordel om haar middel.


  Hij keek met vonkende ogen omhoog naar Jaston. ‘Help Mycelle de trap op.’


  Jaston herstelde zich van de schok en sloeg een arm om Mycelle heen, terwijl Cassa Dar hun voorging over de trap.


  Fardale, die geen wapen had en zich niet in het strijdgewoel had ge­waagd, begon opeens te blaffen en draafde langs Erril naar beneden. Erril draaide zich met een ruk om. Elena was blijven staan voor een muur van zwiepende tentakels. Ze liet haar koudvuur over de kron­kelende armen slaan en hield ze zo op afstand - maar veel meer deed de magie ook niet. Waar haar blauwe vlammen het schepsel raakten, vlamde de bleke huid helrood op en bood het wezen met zijn eigen, innerlijke vuur weerstand aan het ijs.


  Het was een verloren strijd - en ongezien door Elena was een van de armen boven haar hoofd langs het plafond gekropen. De slinkse arm reikte al naar haar onbeschutte rug, maar Fardale kwam aanstormen om haar te beschermen. De wolf zette af op de trap en vloog door de lucht. Hij klemde de tentakel tussen zijn kaken en rukte hem in zijn vaart mee, weg van Elena.


  De wolf kwam op zijn poten neer en gooide het aanhangsel kokhal­zend uit zijn bek. De vacht rond zijn snuit was verschroeid en zijn tong, die ver uit zijn bek hing, was zwart geblakerd.


  Elena ging over op haar andere hand, blijkbaar in de hoop dat vuur * zou slagen waar ijs had gefaald. Ze had al bloed laten vloeien uit haar rechterhand en dieprode vlammen flakkerden op in haar handpalm. Ze bestookte het monster met een vlaag hexenvuur. Haar verzengen­de vlammen waren eerder zelfs door het geduchte pantser van een skaltum gedrongen, maar op dit gruwelijke schepsel leek de magie nauwelijks vat te krijgen. De aanval ontlokte een jammerkreet aan het beest en schoof het verder terug over het ijs, maar waar de stroom magisch vuur doel trof, werd zijn bleke vlees zwart als bevroren huid en doofde het de verschroeiende hitte van de vlammen.


  Het monster bleef ongedeerd.


  Fardale sprong de treden op terwijl Erril de trap af rende. Met zijn zwaard in de hand probeerde Erril Elena te bewegen om zich terug te trekken. ‘De Duistere Heer weet nu hoe je magie werkt,’ maande hij. ‘We moeten vluchten nu het nog kan.’


  Elena negeerde hem. Haar huid glom van het zweet en ze was wit weg­getrokken. Opnieuw bracht ze haar rechterarm omhoog. Een werve­ling van vlammen straalde fel als de zon in haar hand terwijl ze de magie liet opbouwen tot een verwoestende hitte.


  Erril begreep niet wat ze ermee hoopte te bereiken. ‘Elena?’


  Het meisje stak haar arm uit naar het beest en gaf haar magie in een woeste stortvloed de vrijheid. Het vuur trof niet het beest, maar het ijs onder zijn kluwen tentakels. Haar vlammen vraten zich een weg door het ijs en het meer barstte onder het schepsel open. Een dichte wolk vulde het vertrek. Waar net nog ijs had gelegen, was het meer binnen één tel weer in water veranderd.


  Door de stoomwolken heen ving Erril af en toe een glimp op van de wild heen en weer zwiepende tentakels en de klapperende vleugels van het monster. Het beest had zich laten verrassen door de plotselinge verandering van ondergrond en trachtte tevergeefs een nieuw houvast te vinden. Het schepsel zonk weg in het water.


  ‘Slimme meid,’ prees Erril.


  Maar Elena was nog niet klaar. Ze tilde haar linkerhand op en liet


  haar koudvuur uitstromen. De stoom veranderde in ijzige nevel en het meer bevroor weer, boven de kop van het schepsel. Opnieuw reikte het ijs in het vertrek van muur tot muur.


  Elena liet haar arm zakken en draaide zich om naar Erril. De woeste fonkeling van de magie lag nog in haar ogen. ‘Nu kunnen we weg,’ zei ze. ‘Ik weet niet hoe lang het ijs hem nog tegenhoudt, maar mis­schien is het net lang genoeg om hier weg te komen.’ Ze probeerde op eigen kracht de treden te beklimmen, maar ze zakte in elkaar van de uitputting.


  Erril moest zijn zwaard laten vallen om haar op te vangen. Jaston dook aan haar andere kant op. Boven het hoofd van het meisje trof­fen de blikken van de moerasjager en de man van de vlakten elkaar. Jastons gezicht gloeide van schaamte, vermengd met vastberadenheid. Hij hield Elena overeind totdat Erril zijn zwaard had opgeraapt en in de schede had gestoken. ‘Ik draag haar verder wel,’ zei Erril kil ter­wijl hij het meisje met zijn ene arm optilde. Hij liep de trap op. Jas­ton bleef even staan, maar kwam toen achter hem aan.


  Cassa Dar, Mycelle en de wolf stonden op de eerste overloop op hen te wachten.


  ‘Hierheen,’ zei de moerashexe gejaagd. Ze liep voor hen uit door een dubbele deur naast de trap. ‘Deze gang loopt rechtstreeks naar de trap naar buiten.’


  Erril liep achter Fardale aan de gang in. De wolf trippelde met ge­spitste oren voor hem uit, bedacht op de gevaren die om elke hoek konden loeren. De voetstappen van de rest van het gezelschap weer­galmden tegen het gesteente achter Erril. Hij liep snel verder met Ele­na in zijn arm. Ze had een arm om zijn nek geslagen en leunde tegen zijn borst.


  ‘Je hebt je goed geweerd,’ fluisterde hij zacht.


  Ze tilde haar hoofd op. ‘Zei... zei je iets?’


  ‘Nee. Hou je vast. Nog even en we zijn dit vervloekte kasteel uit.’


  Op dat moment liet een verschrikkelijke beving de toren schudden. De stenen vloer golfde onder zijn voeten. Erril viel bijna boven op Ele­na, maar hij hervond zijn evenwicht, net toen de zware klap zijn oren bereikte.


  ‘Hij is losgebroken,’ zei Elena toen hij weer met beide benen op de grond stond. ‘Zet me neer.’


  Erril luisterde niet. Hij was niet van plan om haar nog los te laten - niet totdat ze hier veilig en wel weg was.


  Aan het eind van de gang morrelde Cassa Dar aan de geheime deur. ‘Hierachter,’ zei de dwergenvrouw, ‘is de trap die buiten om de toren loopt en waarover jullie naar boven zijn geklommen toen jullie aan­kwamen.’


  Elena haalde haar arm van Errils nek. ‘Hier ben ik wel veilig,’ verze­kerde ze de zorgelijk kijkende man van de vlakten. ‘Ga maar met tan­te My op wacht staan in de gang.’


  Erril knikte en liet haar voorzichtig op de vloer zakken. Toen boog hij zich voorover naar Elena en keek haar doordringend aan. ‘Niet naar buiten gaan voordat ik terug ben.’


  Ze knikte instemmend.


  Tevredengesteld glipte hij door de gang terug naar Mycelle en de wolf, die hen in de rug dekten. Jaston bleef in de schaduw van de moerashexe staan, met het hoofd gebogen en een afwezige blik in zijn ogen.


  Cassa Dar praatte terwijl ze werkte; ze was duidelijk gespannen. ‘De­ze verborgen deur werd vroeger door de assassijnen gebruikt om een aanvalsleger dat de trap probeerde te beklimmen stilletjes van achte­ren te besluipen. Destijds waren er nomadische roversbendes die...’ Op dat moment schoot de grendel eindelijk met een harde klik los en sprong de deur op een kiertje open. De moerashexe veegde haar han­den af en kwam overeind. ‘We kunnen!’


  Jaston riep de anderen met een stem die even oversloeg. ‘De grendel is los!’


  Terwijl de anderen kwamen aanhollen, trok Cassa Dar de zware deur wijd open. Aan de andere kant van de drempel werden ze begroet door een zachte nachtwind. Het was nog donker en de maan was al­lang onder. ‘De dag zal zo wel aanbreken,’ zei Cassa Dar. ‘Vlak voor­dat de zon opkomt, is de mist op het meer altijd het dichtst.’


  Elena moest wel op haar oordeel afgaan. Zij zag alleen stikdonkere nacht daarbuiten en de zonsopgang leek even ver weg en ongrijpbaar als een droom.


  Mycelle dreef hen gehaast op. ‘We moeten opschieten. Ik hoorde iets in de gang toen Jaston ons riep.’


  Als om haar woorden kracht bij te zetten, klonk in de gang achter hen gejank op. Niemand hoefde te zeggen welk monster dat rumoer voort­bracht. ‘Hij is dichtbij,’ siste Erril. ‘Iedereen naar buiten, dan kan ik de deur dichtdoen.’


  Ze schoten naar buiten en draafden met roffelende laarzen de trap af. Erril bleef bovenaan staan en probeerde de deur dicht te trekken. On­danks de duisternis zag Elena de aderen in zijn slaap kloppen en de dikke spierbundels in zijn arm zich spannen. De deur zat klem. ‘Erril?’


  ‘Blijf daar, Elena!’ 


  Mycelle nam Elena’s schouder in haar ferme greep en droeg haar zon­der woorden op om te doen wat hij zei.


  ‘Ik heb tijd nodig om een boot te bouwen,’ zei de hexe vanaf de wa­terkant. ‘Hij moet die deur dicht krijgen.’


  In de gang klonk opnieuw een woest gebrul; toen veranderde het ge­krijs van het monster opeens van toon. Het beest had Erril ontdekt. De man van de vlakten deed een hernieuwde aanval op de deur. Door de deuropening slierde rood gekleurde nevel de nachtlucht in. Elena drukte haar vuist tegen haar keel. Het beest moest wel bijna bij hem zijn!


  Opeens schoot er een zoekende tentakel naar buiten die zich om Er­rils hals sloot. De adem van de man van de vlakten stokte in de ver­zengende greep van het monster. Ongewapend klauwde hij met zijn hand naar de wurgende arm. Voordat iemand iets kon doen, rende Jaston al met zijn vilmes in de hand de trap op.


  Een tel later was hij bij Erril en hakte hij woest op de tentakel in. Het bijtende bloed vrat zich in zijn dolk en verschroeide zijn hand en arm. Hij brulde, niet van de pijn door het brandende gif, maar van alle woede die hij winter na winter had opgekropt. Als een razende ging hij de arm te lijf, totdat Erril uit zijn greep was bevrijd.


  ‘Snel,’ zei Erril schor terwijl hij de tentakel van zich af trok. Samen forceerden de mannen de deur en trokken hem met een klap dicht. Er­ril liet zich met zijn rug tegen de deur vallen en sloeg Jaston op zijn schouder. ‘Bedankt.’


  Op dat moment beukte iets reusachtigs met zoveel kracht tegen de deur dat Erril door de klap naar voren werd gegooid. Zwaaiend met zijn arm stond de man van de vlakten te wankelen op de rand van de trap, maar één arm bleek niet genoeg. Jaston probeerde hem te pak­ken, maar greep in de lucht. Erril tuimelde van de trap en stortte in het meer in de diepte.


  ‘Erril!’ Elena rende naar de rand van de trap. In het door de nevel ge­dempte licht van de sterren zag Elena al de eerste grote vinnen op­duiken en koers zetten naar de rimpeling in het meer. Errils hoofd ver­scheen boven water en uit alle macht trappend met zijn benen zwom hij naar de onderste treden. Maar ook als zwemmer voelde hij het ge­mis van zijn ene arm. De vinnen liepen snel op hem in.


  ‘Wees maar niet bang,’ zei de hexe, die naast haar was opgedoken. Cassa Dar zwaaide met haar plompe arm boven het water, waarop de vinnen in één beweging afzwenkten en uit het zicht verdwenen. ‘Ik heb geen tijd om een boot te bouwen,’ prevelde ze toen Erril al bijna bij de kant was. ‘Ik zal iets moeten improviseren.’


  Cassa Dar had het nog niet gezegd of ze liet zichzelf van de trap voor­ over vallen en landde plat op haar buik op het meer. In plaats van te zinken, botte haar lichaam uit in een nest van ranken en mos waar­van een deel helder oplichtte in de donkere nacht. ‘Ik zei toch dat ik niet zomaar een dwerg was.’ Even later was haar lichaam opgegaan in een vlot van ranken dat zich om haar heen vormde. Haar stem klonk nog wel op uit het warrige groen. ‘Snel, kom aan boord.’


  Ze aarzelden allemaal om in een vaartuig te stappen dat was opge­bouwd uit het lichaam van een oude vrouw. Toen gooide het monster zich weer met zoveel kracht tegen de deur dat de torentrap trilde on­der hun voeten.


  Erril zwom naar de rand van het vlot en hees zich erop. ‘Waar blij­ven jullie nou?’


  Meer aansporing hadden ze niet nodig. Het groepje klauterde aan boord van het levende vlot. Zodra ze allemaal binnenboord waren, voer het vaartuig weg over het water en won het snel aan vaart. Cas­sa Dars stem klonk op van onder hun voeten. ‘Nog even en ik zal niet meer met jullie kunnen praten.’


  Fardale snuffelde aan het vlot. Hij had zijn oren gespitst en hield zijn kop scheef.


  ‘De aandrijving van het vlot,’ ging Cassa Dar verder, ‘vraagt veel van mijn elementaire kracht en hoe verder ik van het kasteel af raak, des te meer nemen mijn vermogens af.’


  Erril rukte zijn doornatte hemd van zijn lijf, zodat zijn arm niet werd gehinderd door de plakkerige stof. Hij ging met zijn hand naar zijn gordel. Zijn zilveren zwaard zat nog in de schede. ‘Kun je ons het meer overzetten?’


  ‘Ja, maar daarna moet ik wel terug naar Kasteel Drakk, waar mijn krachten zijn gebundeld. Vandaaruit kan ik jullie naar de kust lood­sen.’


  ‘En het monster in het kasteel dan?’ vroeg Elena.


  ‘Ik denk niet dat het daar lang zal blijven. Hopelijk niet langer dan nodig is om jullie te laten verdwijnen in het diepe moeras, zodat ik te­rug kan naar mijn kasteel.’


  Maar Cassa Dars hoop werd de bodem in geslagen. Een bulderende donderslag rolde over het water. Alle ogen gingen naar het kasteel. Achter hen rees de donkere toren als een schimmig eiland op uit het meer. Afgetekend tegen de zwarte stenen zagen ze een bleke gedaan­te, glanzend in het licht van de sterren.


  ‘Het heeft de deur opengebroken!’ zei Mycelle vol afgrijzen.


  Voor op het vlot staarde Elena naar het beest, dat zijn twee vleugels als grote, witte zeilen had uitgeslagen en opvloog. Ze sneden door de mist als de rugvinnen van de roofvissen door het water van het meer.


  Deze keer zou Cassa Dar hen niet met een handgebaar kunnen red­den, besefte Elena. Ze wierp een blik op haar eigen handen. Haar handpalmen waren nog rood - niet zo donkerrood als eerst, maar een licht, scharlakenrood. Ze had niet veel kracht meer.


  Ze keek omhoog en zag dat het beest zwenkte en op hen af dook. De kronkelende tentakels hingen tot op het meer en trokken een sinister spoor van kleine rimpels in het stille water. Eerder die nacht, toen Ele­na op het toppunt van haar kracht stond, was het monster bestand gebleken tegen haar magie; wat kon ze nu dan hopen te bereiken? Toch liet ze haar hexendolk uit zijn schede glijden.


  Erril stond achter op het vlot, met ontblote borst en zijn zwaard in de hand. Mycelle stond met haar zwaarden in de aanslag naast hem en vergeleek de snelheid waarmee het beest dichterbij kwam met de vaart van Cassa Dar. Ze zag dat ze niet op tijd het meer over zouden zijn. Alsof hij haar blik voelde, keek Erril haar even van opzij aan met een verontschuldigende blik in zijn ogen. Hij wist dat ze hier niet levend vandaan zouden komen. Hij hief zijn zwaard. Als hij dan moest ster­ven, dan zou hij in ieder geval vechtend ten onder gaan.


  En dat gold ook voor haar, besloot Elena. Ze haalde de punt van haar zilveren mes over haar handpalmen en stak haar dolk weer in de sche­de. Ze vouwde haar handen tot een kom op haar knieën, staarde naar het opwellende bloed en gaf haar magie de vrije teugel. Toen ze de kracht door haar bloed voelde razen, lichtten haar handen op. Op haar rechterhand verdiepte de Roos zich tot een felrode gloed, terwijl de Roos van haar linkerhand opbloeide als een ijzige, lichtend azuur­blauwe bloem.


  De twee zijden van haar macht, en beide waren nu even onbruikbaar. Elena staarde naar haar gloeiende handen. Opeens sperde ze haar ogen wijd open. Als ze nou...


  Elena schoot zo plotseling overeind dat het vlot begon te schomme­len. Achterin verloor Erril bijna zijn evenwicht, en hij keek haar over zijn schouder boos aan.


  Ze had geen tijd meer om het uit te leggen. Het beest was bij hen. Toen het monster over het vluchtende vlot scheerde, zwiepten en kron­kelden zijn armen, graaiend naar het vaartuig en de opvarenden. Ter­wijl de anderen het beest te lijf gingen met hun zwaarden, zag Elena hoe een van de gekromde tentakels van het monster Fardale mee de lucht in sleurde.


  Jaston sprong achter de wolf aan en schoot met zijn mes tussen zijn tanden over de rand van het vlot. De moerasjager greep het wingerd­achtige aanhangsel met twee handen beet en liet toen een hand los om de dolk uit zijn mond te grissen. Terwijl het gif in zijn handen brand­de, zette hij met een geluidloze kreet op zijn lippen zijn mes in de arm tot hij de tentakel had doorgehakt en hij met de wolf in het meer tui­melde.


  Elena besefte dat dit nog maar een eerste krachtproef was. Ze keek op naar de nachthemel. Het enorme lijf van het beest gleed op zijn grote vleugels door de lucht. De lichte ogen leken de boot aandachtig af te speuren, om zich dan opeens op haar te richten. Ze werden niet door een hersenloos schepsel opgejaagd. Achter de doodse ogen van dit wezen school een boosaardig verstand.


  Ze wist dat de Duistere Heer het monster volgde en stuurde.


  Een tel lang bleef het haar nog bestuderen; toen barstte het los in een triomfantelijke brul en dook het met ingetrokken vleugels op haar af. ‘Bukken!’ gilde Elena, zonder de moeite te nemen om te zien of er naar haar werd geluisterd. Van hier af aan was dit uitsluitend haar strijd, besefte ze.


  Ze tilde haar armen op. Niet alleen haar rechter of haar linker, maar beide armen. Ze drukte haar twee rode handen tegen elkaar en vlocht haar vingers samen. Deze keer verenigde ze niet de hexe en de vrouw - maar koudvuur en hexenvuur!


  Ze stak haar verstrengelde handen uit naar het monster dat op haar af dook en liet haar magie razen. De kracht barstte met zoveel geweld uit haar los dat Elena naar achteren werd gedrukt. Ze moest zich schrap zetten om overeind te blijven.


  Uit haar vuisten brak een razende orkaan los van bliksemschichten, verzengende vlammen en windvlagen. Haar magie loeide over het meer. Donderslagen dreunden over het water.


  Elena kende deze ontzagwekkende kracht bij naam.


  Stormvuur!


  De nieuwe magie stortte zich op het beest en stuitte het in zijn duik­vlucht. Het monster was in de lucht gevangen als een vlieg in barn­steen, waar bliksem knisperend langs zijn huid lekte en een woeste stormwind zijn vleugels aan flarden scheurde. De vlammen volgden en verwoestten alles op hun pad. Krijtend en zwiepend met zijn ar­men kronkelde het beest in die samenballing van razende krachten. Elena stortte haar magie tot op de laatste druppel over het wezen uit. Ten slotte knapte de huid van het schepsel, zijn tentakels krulden op en kleurden zwart en de vleugels vielen in been en as uiteen. Met een laatste, ijselijke kreet stortte het in het meer.


  Het vaartuig schommelde vervaarlijk op de deinende golven; iedereen die nog overeind stond, werd omvergegooid. Toen het vlot eindelijk enigszins tot rust kwam, ging Erril rechtop zitten en keek naar Elena om te zien of alles in orde was.


  Ze duwde zich op een elleboog op en knikte naar hem. Woorden wa­ren overbodig.


  Een stem schalde over het water. Mycelle liep naar de rand van het vaartuig en hielp Jaston uit het water te klimmen. Eenmaal aan boord hees hij de doorweekte wolf op het vlot. Fardales vacht was in bre­de banen verschroeid, maar de gedaanteveranderaar had het over­leefd.


  Toen ook de laatste golven tot bedaren kwamen, kroop Erril naar Ele­na toe en hielp haar rechtop te gaan zitten. ‘Wat was dat voor ma­gie?’ vroeg hij.


  ‘Stormvuur,’ zei Elena ademloos.


  Erril staarde haar even aan, nam toen een voor een haar handen in de zijne en bekeek ze grondig. Als haar handen waren ontdaan van alle sporen van magie had hij er geen moeite mee om haar zachte, bleke huid aan te raken. Met een verwonderde blik in zijn ogen keek hij haar weer aan. ‘Hoe...?’


  ‘Je had gezegd dat de oude magiërs maar in één hand magie konden dragen.’ Ze zette haar woorden kracht bij met een kneepje in Errils hand.


  Erril knikte en liet zijn hand in de hare liggen.


  ‘Maar ik kan beide handen gebruiken,’ zei Elena. ‘En omdat alleen Sisakofa ooit de twee vormen van magie tegelijk heeft aangewend, be­sefte ik dat de Duistere Heer niet zou zijn voorbereid op een aanval met gebundelde krachten... en die blindheid buitte ik uit.’ Elena keek Erril met een schuchter glimlachje aan. ‘Maar op zo’n spektakel had ik ook niet gerekend.’


  Erril trok haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Je blijft me verbazen, Elena.’


  Ze liet zich tegen hem aan leunen, zich koesterend in zijn warmte en zijn geur. Ze hoopte dat dit ogenblik eeuwig zou duren.


  Toen brak een huizenhoge golf opeens het meer open en rukte hen uit elkaar. Het vaartuig sloeg bijna om in het geweld van de vloedgolf. Naast het vlot schoot een enorme kop uit het water omhoog, gebla­kerd en gehavend, en gedragen door een lange, kronkelige nek.


  De muil ging gapend open en bood zicht op duizenden verscheuren­de tanden. Met zwart verkoolde ogen zocht het wezen het vlot af, ver­blind maar nog wel in staat om op de geur van zijn prooi af te gaan. Het schoot op Elena af.


  Ze gilde en stak haar armen op, maar er lag geen kracht meer in haar handen. Erril gooide haar tegen de grond en bedekte haar lichaam met het zijne om haar met zijn eigen leven te beschermen.


  Op dat moment trof een tweede golf het vlot die het vaartuig verder van het monster af bracht. Erril duwde zich op om te kijken en Ele­na volgde zijn voorbeeld.


  Een monsterlijke, geschubde kop dook op uit het meer, met grote, wijd opengesperde kaken. De tanden, die blikkerden in het licht, waren zo lang als Elena’s onderarm. Met een klap van zijn enorme staart en een klakkende brul schoot de kolos omhoog, greep het schepsel van de Duistere Heer bij de lange nek en slingerde het woest heen en weer. Spartelend in de kaken van het reusachtige moerasmonster slaakte het bleekhuidige wezen een jammerlijke doodsschreeuw.


  Elena’s aanval had het monster verzwakt, en nu maakte het beest uit het meer haar werk af. Het rukte en knauwde aan het bleke monster tot de kop van het geblakerde wezen slap in zijn kaken hing.


  Met zijn prooi nog altijd in zijn enorme kaken geklemd, rolde het moe­rasreptiel een groot zwart oog naar het vlot en verdween toen onder water.


  ‘Een krokanmannetje,’ zei Jaston, die aan de rand van het vaartuig stond.


  ‘Heeft Cassa Dar hem opgeroepen om ons te redden?’ vroeg Elena. De zwakke stem van de moerashexe klonk op van de bodem van het vlot; meer dan een fluistering was het niet. ‘Nee, daar kwam geen ma­gie van mij aan te pas.’


  Staand aan de rand van het vaartuig staarde Jaston uit over het don­kere water. Zijn natte kleren plakten aan zijn lijf. Hij draaide zich om naar de anderen, zonder zijn littekens nog te verbergen. ‘Ik ken dit moeras en ik ken krokans. Die brul voordat het mannetje aanviel, was een roep om wraak.’ Jaston keerde zich weer om naar het meer. ‘Dit moeras is mijn thuis,’ zei hij met een mengeling van warmte en trots in zijn stem. ‘De schepsels hier weten hoe ze zichzelf in leven moeten houden.’


  Elena voelde dat hij niet alleen op het krokanmannetje doelde, en aan de trieste glimlach waarmee Mycelle naar Jastons rug staarde, zag ze dat haar tante ook vermoedde dat er meer achter de woorden van de moerasjager school. Zijn littekens zou hij blijven dragen, maar de wond in het hart van de man was eindelijk geheeld.


  Met een zucht keek Elena uit over het water dat langzaam weer tot rust kwam en dacht ze terug aan wat Mycelle in Het Kermispaard in Shadowbrook had gezegd: niet elke oorlog is te winnen met zwaar­den en magie.


  Elena staarde peinzend naar haar bleke handen.


  Op de een of andere manier stemden die woorden haar gelukkig.


  



  Twee dagen later bleek het nog moeilijk om afscheid te nemen. On­danks alle verschrikkingen van het moeras zou Elena haar nieuwe vrienden, bondgenoten uit het heetst van de strijd, echt missen. Maar nu ieders verwondingen waren behandeld en hun plannen eindelijk vaste vorm hadden aangenomen, waren ze klaar om op weg te gaan naar de kust.


  En dus had het gezelschap zich bij zonsopgang op de dag van hun ver­trek verzameld op een eiland aan de rand van het grote moerasmeer. Erril was druk bezig de boot in te laden, terwijl Fardale het werk van de man van de vlakten snuffelend naliep. Mycelle en Elena stonden nog bij Jaston en Cassa Dar voor een laatste afscheid. De hexe zou hen rechtstreeks van hier naar de kust leiden.


  ‘Je kunt ook nog steeds met ons mee,’ zei Mycelle tegen Jaston.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet voor de paarden zorgen,’ zei hij. Jas­ton zou regelen dat hun rijdieren, die nog in Drywater op stal ston­den, werden meegenomen door moerasjagers die in een karavaan op weg gingen naar de kust. Elena had halsstarrig geweigerd om Mist achter te laten. De merrie zou niet kunnen aarden als werkpaard van een moerasjager. Beladen met uitrusting elke vijf stappen stilstaan om aan het zwaardgras te knabbelen en geen stap zetten tot ze haar buik had volgegeten - nee, Mist zou geen best werkpaard zijn.


  Jaston deed een stap achteruit. De getekende man leek herboren na de beproevingen die ze in Kasteel Drakk hadden doorstaan. Hij leek een ander mens dan de stuurse man die ze hadden leren kennen. Hij stond nu met de rug recht voor hen en sprak op opgewekte toon, zon­der een spoor van schaamte voor zijn littekens. ‘Bovendien,’ zei hij, ‘hier in het moeras hoor ik thuis.’


  Elena zag dat zijn woorden haar tante raakten, evenals de blik opzij die Jaston op de moerashexe wierp toen hij sprak van zijn liefde voor het moeras. Mycelle wendde zich met een droevige uitdrukking af en rechtte haar rug. Elena zag de berusting in haar ogen. Aan de as van sommige vuurtjes was geen vlammetje meer te ontlokken, zelfs niet als er nog een vonkje smeulde. ‘Dan gaan we maar,’ zei Mycelle met gespeeld enthousiasme. Haar tante liep weg met een hand tegen haar zij gedrukt, waar het gif van de tentakels zich diep in haar huid had gevreten. Maar Elena vermoedde dat haar pijn niet alleen door die wond werd veroorzaakt.


  Zo gingen Mycelle en Jaston uit elkaar - meer dan vrienden, minder dan geliefden - en bleef alleen Elena nog over om afscheid te nemen. Ze omhelsde Jaston en liep toen naar Cassa Dar. De hexe had haar magische verschijning weer aangenomen en stond voor haar als schoonheid met kastanjebruine haren. Haar ranke vingers sloten zich om Elena’s gehandschoende handen. ‘Je draagt Sisakofa’s erfenis in je.


  Er ligt grote kracht in jouw handen,’ zei ze, waarna ze een hand op Elena’s borst legde. ‘Maar je ware kracht zal altijd vanuit je hart ko­men. Vergeet dat niet, kind.’


  Elena’s blik werd wazig.


  ‘En vergeet alsjeblieft ook de belofte niet die je mij hebt gedaan,’ ging ze verder. ‘Je bent de laatste hoop voor mijn volk.’


  Elena knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de Trysil eens terugkeert naar waar hij thuishoort.’


  Cassa Dar glimlachte en ze omhelsden elkaar. Het schijnbeeld van de hexe was zo krachtig dat Elena zelfs met haar armen om Cassa Dar de eeuwenoude dwerg niet bespeurde die in het betoverde mos ver­scholen zat.


  Toen scheidden zich dan toch hun wegen.


  Elena’s groepje klauterde aan boord en zocht een plaatsje op. Met een schokje voer het vaartuig af van de oever, zonder andere voortstuwing dan Cassa Dars moerasmagie.


  Elena, achter in de boot, draaide zich nog een keer om voor een laat­ste blik op Jaston en Cassa Dar. Het tweetal stond nog altijd op de mossige oever, de armen in een groet geheven. Elena zag dat de hexe haar hand in die van Jaston liet glijden terwijl ze hen uitzwaaide. Ze glimlachte. Mycelle was kennelijk niet de enige die belangstelling voor Jaston koesterde.


  Dat kleine blijk van genegenheid van de hexe ging ook niet onopge­merkt aan Mycelle voorbij. Op de wangen van haar tante verscheen een blos en de hand die ze ten afscheid had opgestoken, zakte hal­verwege terug. Even later had ze zich al omgedraaid om iets met Er­ril te bespreken en keerde ze het tafereel achter de boot de rug toe. Elena was blij dat haar tante zich had afgewend en niet zag wat er daarna gebeurde. Vlak voordat hun boot om een bocht verdween, leg­de Cassa Dar een hand tegen de wang van de moerasjager. Onder haar aanraking verdwenen de littekens van de man, weggevaagd door de mosmagie. Met een verwonderde blik in zijn ogen voelde Jaston voor­zichtig aan zijn gezicht. Toen hij Cassa Dar aankeek, ving Elena nog iets anders op in zijn blik - iets wat erop wees dat Cassa Dars be­langstelling wellicht niet onbeantwoord zou blijven.


  Met een glimlachje draaide Elena zich weer om. Jaston had altijd ge­zegd dat hij van het moeras hield. Misschien kreeg hij nu de kans om dat te bewijzen.


  Voor in de boot klonk plotseling een vloek van Erril. Hij was bezig de zalf uit te smeren die hij van de hexe had gekregen voor de rauwe huid in zijn hals, waar de giftige tentakel rode brandblaren had ach­tergelaten. Daarna verbond hij de wond en zakte hij onderuit in de boot. ‘Ik zal blij zijn als we dit vergiftigde land achter ons laten,’ mop­perde hij.


  ‘Ik ook,’ beaamde Mycelle fluisterend, met nog een laatste blik over haar schouder.


  Elena legde haar hand op de knie van haar tante. De pijn die zij voel­de, was niet met een geneeskrachtig zalfje te verlichten. Het enige wat Elena kon doen, was Mycelle steunen waar ze kon.


  Haar tante greep Elena’s hand en liet hem niet meer los.


  Het zou nog een lange reis worden naar de kust.


  30


  Zes dagen nadat ze uit Kasteel Drakk waren vertrokken, zette Elena voor het eerst in wat wel eeuwen leek weer voet op vaste grond. Ze stond wat wankel op haar benen na al die dagen reizen over drassige bodem en door de vaarwegen van het moeras. Ze trok haar bepak­king recht om haar evenwicht te vinden en liet voorzichtig haar ge­wicht op de enkel rusten die ze had verzwikt toen ze over de trap in het kasteel vluchtte. Ze voelde alleen nog een vaag ongemak, als een verre herinnering aan de eerste pijn.


  Naast haar rekte Fardale alle vier zijn poten uit en trok hij zijn rug krom, blij om eindelijk van de boot verlost te zijn. De wolf genoot zichtbaar van het zuivere zonlicht na de eeuwige nevel in het moeras. Elena keek naar de banen waar de vacht op de romp van de wolf was kortgeknipt; zijn brandwonden genazen voorspoedig. De anderen had­den ook veel baat gehad van de zalf van de moerashexe voor hun ver­wondingen.


  Erril liep naast haar, bijtend op zijn tanden toen zijn rugzak even over zijn verbonden nek schuurde. Mycelle kwam behoedzaam achter hem aan. Zij was het zwaarst gewond geraakt. De band van gif om haar middel deed nog altijd veel pijn.


  Gelukkig hadden ze vanaf hier niet ver meer te gaan: op zijn hoogst een halve dagreis. Erril kende iemand met een huis op een beschutte plek op de kaap, een plek waar ze veilig konden uitrusten en genezen van hun verwondingen.


  Het vooruitzicht van dat huis - met echte bedden en boven een haard­vuur bereide maaltijden - hield het groepje op de been.


  Toch was de weelde van een schoon bed niet de enige reden voor hun straffe tempo. Over nog geen halve maan zou Mycelle moeten afrei­zen naar Port Rawl om hun andere reisgenoten op te zoeken. Elena keek ernaar uit om Kral, Tolchuk, Meric en Mogweed terug te zien. Ze had hen echt gemist.


  Met echte grond onder de laarzen ging Erril hen voor op het laatste deel van hun lange reis van Winterhorst naar de kust. Terwijl de zon opklom langs de hemel volgden ze Erril naar de oceaan in het zuid­oosten.


  Het land begon geleidelijk te stijgen toen ze van de drassige grond in de glooiende heuvels kwamen. De vogels floten en konijnen sprongen voor hen weg op het pad toen ze het gif achter zich hadden gelaten. De geur van groen weidegras en purperen tijloos hing in de lucht en de bijen zwermden rond de kamperfoeliestruiken. De zomer was nog heer en meester over de heuvels, al kondigden de zware peulen van de melkdistels die als dronkemanskoppen knikten al het eind aan. Tegen het middaguur stonden ze op de top van een grote heuvel. Op niet al te grote afstand kwam de oceaan in zicht. Elena staarde met open mond voor zich uit. Het was alsof de wereld voorbij de kaap ophield. Tot aan de einder strekte het blauwe water van de grote oce­aan zich voor hen uit. Afgezien van een paar verspreide, nevelig groe­ne eilanden werd de spiegelende watervlakte door niets onderbroken. ‘De buitenrand van de Archipel,’ zei Erril, wijzend naar de eilanden in de verte.


  En, bedacht Elena met een vermoeide zucht, hun volgende bestem­ming. Maar dat was iets voor de dag van morgen. Nu wilde ze alleen genieten van de zon en de geur van de zeewind en een tijdje vergeten dat ze een hexe was. Ze weigerde zelfs een blik te werpen op de twee handschoenen van hertenleer waaronder haar dieprode huid schuil­ging.


  Nu de oceaan in zicht was, besloot Erril dat het tijd was om te rus­ten en te eten en hij deelde de laatste resten van hun voorraad ge­droogd vlees en hard brood rond. Het was een sober maaltje totdat Mycelle Elena een handvol besjes toestopte die ze van een doornig struikje vlakbij had geplukt. Elena’s ogen werden groot. Ze herkende die rijpe bessen. Blaarbessen, de lekkerste vruchten die er bestonden! Ze pakte ze gretig aan en gooide ze in haar mond. Ze waren zuur en zoet tegelijk. Haar moeder had thuis in de tuin een paar van die bes­senstruiken geplant en bakte altijd de heerlijkste taarten met de paar besjes die nog niet door Elena waren geplukt en opgegeten zodra ze rijp waren.


  Elena liet haar blik over de heuvels gaan. Verspreid over de hellingen ontdekte ze meer van die kleine, stekelige struiken. Ze grijnsde haar paars gevlekte tanden bloot. De rest van de reis leek opeens niet zo’n opgave meer.


  ‘Die vriend van jou die hier op de kaap woont,’ zei Mycelle tegen Er­ril terwijl Elena de laatste bessen opsnoepte, ‘is hij echt te vertrou­wen?’


  Erril knikte terwijl hij hun spullen weer inpakte en ging toen op zijn hurken voor Mycelle zitten. Hij wreef afwezig over zijn schouderstomp. ‘Het is een broeder van de Orde. Ik heb het volste vertrouwen in zijn loyaliteit en ik zou zonder enige aarzeling mijn leven in zijn handen leggen.’


  Mycelle keek Erril even doordringend aan voordat ze antwoord gaf. ‘Maar deze keer gaat het niet alleen om jouw leven.’


  Errils blik schoot opzij naar Elena en weer terug. ‘Ik ken mijn plicht,’ mompelde hij terwijl hij Mycelle recht in de ogen keek. ‘Als je die man niet wilt vertrouwen, dan moet je maar vertrouwen op mijn beoor­delingsvermogen.’


  Mycelle kwam voorzichtig overeind om haar gewonde buik te ont­zien. ‘Dat doe ik, Erril.’


  De man van de vlakten trok zijn wenkbrauwen iets op bij het horen van haar uitspraak. Hij verborg zijn verbazing door zijn bepakking dicht te sjorren. ‘Laten we dan maar verder gaan nu het nog licht is.’


  Nu hun honger was gestild, liepen ze verder door de heuvels. Na eni­ge tijd kwamen ze uit op een diep wagenspoor dat de kust volgde en het lopen gemakkelijker maakte. De kaap was een verlaten gebied. Vanuit de velden werden ze gevolgd door een paar nieuwsgierige scha­pen en de lome blikken van koeien, en onderweg kwamen ze maar één enkele kar tegen, waarvan de menner zijn pet aantikte bij wijze van groet. Helaas ging de wagen de verkeerde kant op om een stukje mee te kunnen rijden.


  En dus gingen ze te voet verder. De tocht leek eindeloos te duren, en de dag ging al over in de schemering tegen de tijd dat ze een huisje in zicht kregen, hoog boven de zee op een rotspunt. Met zijn rieten dak en dikke stenen muren scheen het huisje Elena op haar vermoeide be­nen een waar paleis toe.


  Toen ze dichterbij kwamen, begon er een hond te blaffen. Het dier kwam op hen af gerend, maar zodra het Fardale rook, werd de hond minder zelfverzekerd en liep hij achteruit weg. Een paar geiten merk­ten ook dat er een wolf in de buurt was en maakten zich beverig bla­tend uit de voeten. Alleen een troep ganzen kwam op hen af gewag­geld, gakkend om een stukje brood of een handje zaad.


  Elena lachte naar de dieren.


  Maar Erril joeg de vogels uit de weg terwijl hij zijn groepje van het wagenspoor af over het erf leidde en naar het huis liep. Daar gaf hij met zijn vuist een stevige roffel op de deur.


  Er kwam geen enkele reactie, en Elena vreesde al dat er niemand thuis zou zijn. Maar toen hoorden ze voetstappen in het huis. ‘Doe je nog open vandaag?’ riep een stem dieper in het huis.


  Erril lachte. ‘Dat moet broeder Flint zijn,’ fluisterde hij tegen haar. ‘Al­tijd in een rothumeur, maar zijn hart is zo groot als de zee.’


  Degene die zich de onbehouwen genegenheid moest laten welgeval­len, trok nu eindelijk de deur open. Hij was bijna even lang als Erril. De man van de vlakten knikte hem toe zonder de jongeman met de rode haren te herkennen - en ook Elena had twee tellen nodig om te zien wie het was. Toen sperde ze haar ogen open en duwde ze Erril opzij. Ze stormde op de man op de drempel af en sloeg ondanks zijn verschrikte blik haar armen om zijn nek.


  ‘Eh...’ stamelde hij ongemakkelijk, terwijl hij haar omhelzing stram onderging.


  Elena liet hem los en keek hem aan. Hij was een kop groter gewor­den in het afgelopen jaar en op zijn kin zag ze zelfs een paar rossige vlashaartjes. Ze grijnsde hem toe en liet haar tranen van vreugde de vrije loop. ‘Herken je je bloedeigen zus niet eens meer, Joach?’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Elena?’ zei hij voorzichtig. Toen pas leek hij haar echt te zien, door haar geverfde en kortgeknipte haren heen. ‘Elena!’ Hij pakte haar beet en trok haar zo hard tegen zich aan dat ze bang was dat haar ribben zouden breken, maar ze protesteerde niet en vroeg hem ook niet om het rustiger aan te doen. Ze hield hem al­leen maar vast. In Joachs armen voelde ze weer de kracht van haar vader, en in zijn innige warmte voelde ze het hart van haar moeder. Verbonden door tranen vormden ze weer een gezin.


  ‘Hoe...?’ Met haar hoofd tegen zijn borst gedrukt lachte en huilde ze tegelijk, niet in staat om iets te zeggen en verblind door haar tranen. Ze klemde haar armen nog vaster om hem heen. Hij was geen ver­schijning uit een wrede droom, geen schim die zou verdwijnen zodra ze wakker werd. In de afgelopen manen had ze vaak van haar broer gedroomd, maar dit was echt. Hij was echt, een mens van vlees en bloed. De tranen bleven maar komen. ‘Hoe ben je...?’


  Hij streek met zijn hand over haar wang. ‘Stil maar.’


  Intussen kwam er achter haar broer een man aan geslenterd met een gegroefd gezicht, een grijze baard en een pijp in zijn mond. ‘Jullie ken­nen elkaar, zeker?’ zei hij bars.


  Joach maakte zich los uit Elena’s armen toen de oude man dichterbij kwam, maar helemaal loslaten deed hij haar niet. Met een arm om haar schouders geslagen, stelde hij haar voor aan de man. ‘Dit,’ zei hij met zijn jongensachtige grijns, ‘is nou mijn zusje Elena.’


  ‘De hexe. Zo’n idee had ik al.’ Hij knikte naar Elena en gaf haar een zakdoek om haar tranen te drogen. Hij liet zijn ogen over de rest van het gezelschap gaan en zette een verbaasde blik op bij het zien van de grote boomwolf. Toen gebaarde hij dat ze binnen moesten komen, als­of ze gewoon even op bezoek kwamen van een boerderij verderop. ‘Ik had je eerder verwacht, Erril.’


  Joach draaide zich al om toen Mycelle achter Errils rug vandaan stap­te. Hij draaide zijn hoofd met een ruk om naar de krijgsvrouw. ‘Tan­te My?’ vroeg hij, schor van verbazing. ‘Wat... wat doet u hier?’ Jo­ach liet Elena los en stak zijn armen uit naar zijn tante.


  Elena lachte. Ze was even vergeten dat er nog een lid van hun verlo­ren familie bij hen was.


  Haar tante stak een hand op om Joachs dreigende omhelzing af te we­ren. ‘Doe maar niet, Joach. Ik heb je je zusje zien omhelzen, en ik heb verwondingen die niet tegen dat soort liefdesbetuigingen bestand zijn.’ Ze boog zich voorover, sloeg even haar armen om hem heen en liet hem toen weer los. De tranen stonden in haar ogen. ‘Je bent harder gegroeid dan je zus,’ zei ze, terwijl ze haar ogen afveegde.


  ‘Flint,’ vroeg Erril, afgemeten en ernstig als altijd, ‘waar heb je die jongen in vredesnaam gevonden?’


  ‘Moris liep hem tegen het lijf in Aloa Glen,’ zei hij, de vraag weg­wuivend. ‘Maar dat is een lang verhaal en ik heb een stoofpotje op het vuur staan. Als ik niet snel terugga, brandt het aan.’


  Voordat ze naar binnen konden gaan, klonk er opeens een diep ge­brul tussen de heuvels dat iedereen aan de grond nagelde.


  Erril greep naar zijn zwaard.


  Iedereen draaide zich om en zag een gevleugeld wezen van onder de rand van de kaap omhoogschieten. Het wezen beschreef een bocht en vloog toen op het huis af.


  ‘Een skaltum!’ riep Elena.


  Joach trok zijn zusje in zijn armen. ‘Nee, El. Je hoeft nergens bang voor te zijn.’


  Erril trok zijn zwaard, evenals Mycelle. Fardale gromde.


  Flint drong zich door het groepje heen. ‘Schichtig zootje zijn jullie, zeg.’ In het voorbijgaan liet de oude man zijn ogen uitgebreid over Mycelles figuur gaan, om Erril vervolgens een goedkeurende blik toe te werpen. ‘Kom,’ zei hij met een knikje naar de kaap. ‘Dat stoofpot­je moet maar wachten. Ik had een boodschapper uitgestuurd om strij­ders op de been te brengen, maar zo te zien is ze eerder terug dan ver­wacht. Dat voorspelt weinig goeds, ben ik bang.’


  Erril volgde hem met een waakzame blik in zijn ogen. ‘Wat is er aan de hand, Flint?’


  Elena staarde naar de lucht zonder te horen wat de oude man ant­woordde. In de gloed van de ondergaande zon zag ze dat er geen mon­ster van de Duistere Heer op de zeewind aan kwam zweven, maar een opmerkelijk wezen met fonkelende zwarte schubben en zilveren klau­wen. Terwijl achter hen de zon onderging, sloegen de laatste stralen schitterende vonken uit de schubben. Het schepsel liet de punt van een reusachtige vleugel naar beneden wijzen om een bocht te maken en vloog terug naar de klif. Elena’s mond hing open terwijl ze zijn pad met onwillige benen volgde, met haar hoofd in haar nek om de vlucht van het schitterende dier te volgen dat zo krachtig en sierlijk door de verduisterende hemel zweefde.


  Elena liep achter de man van de vlakten aan. De arm van haar broer lag nog om haar schouder. Verderop kwam het reusachtige zwarte schepsel neer op de rand van de kaap en sloeg het zijn enorme klau­wen in de volle aarde. Eenmaal neergestreken hoog boven de beu­kende branding zwaaide het de trotse zwarte kop in hun richting. Ko­baltblauwe ogen met ebbenzwarte pupillen namen hun nadering aandachtig op.


  ‘Dat is de draak Ragnark,’ verklaarde Joach.


  Nu ze dichterbij kwam, zag Elena ook dat er een meisje boven op de draak zat. Haar groene haren zwierden als de takken van een treur­wilg om haar gezicht. Joach stak zijn arm op om haar te begroeten. Het meisje zwaaide terug. ‘Dat is Sywen,’ legde Joach uit aan Elena. ‘Een mer-vrouw.’


  Elena’s wenkbrauwen schoten omhoog. De mer waren mythische we­zens, dacht ze, maar na alles wat ze had meegemaakt, trok ze de be­wering van haar broer niet in twijfel.


  Terwijl ze over het gras naar de draak en zijn berijdster aan de rand van de klif liepen, waren Flint en Erril diep in gesprek. Elena kwam dichterbij om te horen wat ze zeiden. Errils gezicht stond duister, als­of het gelijke tred hield met de donker wordende hemel. ‘Dus Aloa Glen is verloren,’ zei hij, verbijsterd. ‘En mijn broer...’ Zijn stem brak en de man van de vlakten kon niets meer uitbrengen. Hij staarde in de verte. Elena had hem nog niet eerder zo bekommerd gezien.


  Flint knauwde op zijn pijp. ‘Ik ben bang van wel. Volgens de berich­ten die ik heb gehoord, cirkelen zwermen skaltums rond de torens van de stad. Van schepen komen verhalen dat in de wateren rond het ei­land andere vreemde beesten zijn gezien en op zee verdwijnen vijf keer zoveel schepen als voorheen. Ik vrees dat de Duistere Heer zich aan het ingraven is. Als we het Bloedboek nog in handen willen krijgen, dan zullen we een leger moeten meenemen.’


  Inmiddels had het groepje de klif bereikt. Ze bleven op veilige afstand van de draak staan, die echter zijn belangstelling voor hen alweer had verloren en uitkeek over de oceaan. De blikken van Elena en Sywen kruisten elkaar. De mer-vrouw knikte haar toe. Elena vermoedde dat ze ongeveer even oud waren.


  ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg Flint aan Sywen. ‘Heb je je moeder kun­nen overhalen om ons te helpen?’.


  ‘Conch was al bij mijn moeder geweest,’ zei Sywen, ‘en heeft je ver­zoek om steun aan haar overgebracht.’ Met een brede armzwaai wees ze naar de zee aan de voet van de klif. ‘En dit is haar antwoord.’ Voorbij de kolkende branding deinde de blauwe watervlakte met een trage, regelmatige golfslag. De zee was leeg.


  Elena zag de schouders van de oude man inzakken.


  Toen legde de kleine mer-vrouw een hand op de nek van haar draak. Op haar stille teken hief Ragnark zijn kop hoog op en liet hij een brul over de golven schallen tot de echo’s terugkwamen van de kliffen. Elena kromp ineen van het harde geluid en ging dichter tegen Joach aan staan.


  Toen de brul van de draak verstomde, ontsproten aan de gladde zee voorbij de schuimende branding honderden koppen op lange nekken toen opeens talloze ondergedoken wezens boven water kwamen. ‘Zee­draken,’ fluisterde Elena vol ontzag. Steeds meer draken rezen op uit zee, in allerlei tinten en maten, alsof in het nachtblauwe water juwe­len waren uitgezaaid.


  Elke draak droeg een berijder op zijn rug die zijn arm in een groet had opgestoken.


  ‘Mijn moeder laat je groeten,’ zei Sywen met een flauwe glimlach, ‘en zegt haar steun toe.’


  Achter hen kwamen enorme kolossen van de diepzee als eilanden vol zeepokken uit het water omhoog en bliezen fonteinen van stuivend water op uit de gaten op hun rug. De nevel ving de laatste stralen van de zon, zodat tot aan de einder regenbogen opbloeiden in het sche­merlicht.


  Flint floot goedkeurend. Hij speelde met een klein, stervormig sieraad in zijn oor. ‘Het is je gelukt, Sywen,’ mompelde hij voor zich uit. ‘Je hebt de merai teruggebracht uit het Diep. De profetieën raken verwe­ven vanavond. Voel je het?’ vroeg hij aan Erril. ‘De volgende dage­raad brengt ons de oorlog.’


  Zijn woorden - oorlog en profetie - joegen Elena de rillingen over de rug.


  Op dat moment brulde de zwarte draak opnieuw, een gierend geloei dat Elena deed schrikken. Zijn ontelbare soortgenoten in de golven beantwoordden zijn roep met een klimmende toon die op de een of andere manier opging in het geluid van de rollende golven onder aan de klif. Het was een lied dat zee en dier verbond.


  Maar dieper verborgen in het lied van de draken hoorde Elena nog iets anders. Ze hoorde de krijgstrommen, het slaan van zwaarden op schilden en de hoorns die de aanval bliezen.


  Terwijl om hen heen het daglicht wegstierf, fluisterde Joach met een verwonderde blik op het leger onder hen in haar oor: ‘Ze zijn hier voor jou, Elena.’


  Ze voelde geen vreugde om zijn woorden. Tranen welden op in haar ogen. Ze besefte dat van nu af aan niets meer hetzelfde zou zijn. Alsof hij wist wat ze voelde, liep Fardale naar de rand van de klif en voegde zijn stem bij het koor in de diepte, met een langgerekte, lage roep die overging in een snerpend gejank. De eenzaamheid in zijn lied trof Elena recht in het hart.


  Joach liet zijn hand in de hare glijden en gaf haar een kneepje. Ze be­antwoordde zijn liefdevolle gebaar. Wat er ook mocht gebeuren, dacht Elena terwijl ze haar broer stevig vasthield en naar Fardales roep luis­terde, ze hoefde het in ieder geval niet meer alleen het hoofd te bie­den.


  Hand in hand keken broer en zus toe hoe de zee donker kleurde ter­wijl de dag ten einde liep. Tussen hen stroomde de warmte van hun bloedband, sterker dan welke dieprode magie ook.


  En hier, terwijl Elena uitkijkt over haar drakenleger, moet ik dit deel van haar geschiedenis besluiten. Na deze avond zullen de zeeën rood kleuren door het bloed van helden, zullen lafaards hun ware gezicht tonen en zullen broeders het zwaard opnemen tegen broeders.


  Maar is het niet altijd zo in tijden van oorlog?


  Laten we nu dus nog rusten en doen alsof we de krijgstrommen niet horen roffelen in het beuken van de branding.


  Morgen is het vroeg genoeg om de landen van Alasea te zien bloeden.
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